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NOTÁ ASUPRA ΕΡΙΤΙΕΙ 


.. Versiunea de fată contine prima traducere integrală a Retoricii lui 
Aristotel. Fragmente ale tratatului, traduse în limba română, au mai fost 

publicate în volumul Filosofia politică a lui Aristotel, coordonat de Vasile 

Muscă si Alexander Baumgarten, apărut la Editura Polirom, laşi, 2002. 

Traducerea urmează textul ediţiei Aristoteles graece ex recensione 

Iminanuelis Bekkeri , editat de Academia Regia Borussica, Berlin, 1831, 

vol. IV, pp. 1354-1420, precum si lectiunile ediţiei M. Dufour — A. Wartelle, 

Aristote, Rhétorique, vol. |--11, text bilingv grec-francez, Paris, Les Belles 

Lettres, 1989. Mi-am permis o împărțire uşor modificată a alineatelor 

si o punctuație proprie pe alocuri, anume acolo unde textul o cerea si, 
de asemenea, marcarea cu litere italice a citatelor. Între unghiuri ascuţite 
(< >) am plasat cuvinte considerate de editori suspecte sau interpolate. 
Am tradus din nou versurile citate de Aristotel din lirica şi dramaturgia 
greacă, pentru ca ideea dorită de autor să apară clar în citatele respective, 
dar şi fiindcă Aristotel le reproduce adeseori eliptic, echivoc, sau chiar 
obscur, apoi pentru cá numerotarea originalului si a versiunilor romá- 
nesti nu corespund. În privința numelor proprii, am optat pentru o transli- 
terare a formei grecești, pentru cazurile în care nu există o formă românească 
. valabilă, fundamentată pe tradiţie. Index terminorum a fost selectat potri- 
vit cu frecvenţa și importanţa termenilor tehnici folosiţi de Aristotel în 
definirea conceptelor-cheie ale Reftoricii. Bibliografia, ce cuprinde atât 
lucrări accesibile, cât şi lucrări inaccesibile cititorului în bibliotecile noas- 
tre, doreşte să îi ofere acestuia o imagine, fie si parțială, asupra operei 
„retorice a lui Aristotel si a impactului pe care aceasta a avut-o în istoria 
culturii europene. Referitor la studiul introductiv si la notele acestei ediţii, 
în cazul citării diferitelor ediţii critice ale Retoricii, ele au fost delimi- 
tate de celelalte indicaţii bibliografice prin stabilirea numelui ediţiei, 
continuând cu anul apariţiei, numărul volumului și numărul paginii. 
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Fragmentele citate integral din operele aristotelice traduse până acum în 
limba română au fost redate conform importanţei lor în explicarea locu- 
rilor dificile ale textului Retoricii. | 

Mentionez că traducerea prezentă este realizată în cadrul programului 
de masterat în filosofie antică 51 medievală al Departamentului de filo- 
sofie al Universităţii „Babeş-Bolyai“ din Cluj, program coordonat de . 
prof. univ. dr. Vasile Muscă. 

Tin să îmi exprim gratitudinea față de Alexander Baumgarten, care 
m-a determinat sá lucrez la aceastá carte, pentru cá a avut bunávointa 
$i răbdarea de a citi si a verifica, rând cu rând, corectitudinea textului; 
îi mulțumesc pe această cale pentru sugestiile făcute mai ales referitor 
la terminologia filosofică corespunzătoare principalelor concepte aris- 
totelice care s-au dovedit foarte utile în vederea redactării definitive. Îi 
mulțumesc, de asemenea, lui Stefan-Sebastian Maftei, al cărui ajutor, prin 
conturarea notelor şi a comentariilor, mi-a fost de un real folos. Îmi ex- 
prim recunoştinţa față de Editura IRI, pentru amabilitatea cu care mi- -a 
oferit posibilitatea εν acestei cărți. 


MARIA-CRISTINA ANDRIES 


STUDIU INTRODUCTIV 


A. Originalitatea Retoricii aristotelice 


Domeniul retoricii s-a dezvoltat mereu într-o ambivalenţă atât fată 
de relația cu sfera chestiunilor politice, cât si față de raportul cu filosofia. 
În Atena secolului al V-lea î.Hr., aceste raporturi apar evidente: deși 
omniprezentă în viaţa cetăţii, retorica era instrumentalizată, pe de o parte, 
în relaţia cu politica, pe de altă parte, în cadrul legăturii ei speciale cu 
filosofia. Practic, condiţia aparent instabilă a retoricii porneşte de la o 
cerință a statutului ei teoretic; fundamentată pe un ansamblu de tehnici 
comunicative, retorica nu poate actiona pe deplin decât în anumite con- 
ditii: 1) dacă structurile societății permit comunicarea între indivizi sau 
între indivizi ŞI instituţii; 2) dacă structura internă a i retoricii nu se fun- 
damenteazá numai pe constructia unor forme argumentative prestabilite 
sau pe cercetarea figurilor limbajului, ci scopul ei are in vedere si dez- 
baterea liberă a opiniilor, a tezelor, a ipotezelor etc. Fără aceste două con- 
ditii, retorica, înțeleasă ca teorie a comunicării, și-ar pierde caracterul 
său argumentativ şi ar fi-redusă fie la un formalism în cadrul limbajului, 
fie la o sumă de clișee comunicative. 

Rostirea, ca formă fundamentală a oralitátii, este mentionatá destul 
de devreme în istoria culturală a poporului grec. Începuturile acestei cul- 
turi sunt marcate de afinități faţă de discursul rostit. Cânturile homerice 
amintesc de discursul inspirat al poeziei, iar vorbele lui Nestor, „căruia 
graiul din gură mai dulce-i cura decât mierea“! , sunt elogiate ca aducă- 
toare de plăcere. Versurile lui Hesiod? spun că sfatul chibzuit al unui 
vorbitor poate calma spiritele şi aduce linişte într-o comunitate. Grecii 
recunoșteau, așadar, încă din perioada homerică puterea de convingere 
a discursului”, însă retorica se dezvoltă ca o disciplină autonomă abia 
în a doua jumătate a secolulul al V-lea î.Hr., o dată cu noul regim 
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democratic apărut în Siracuza. Conform tradiţiei, Tisias si Corax au fost 
cei dintâi care au elaborat primele manuale retorice. În 427 î.Hr., Gorgias, 
sofistul din Leontinoi, ajunge la Atena, aducánd cu el arta discursului ora- 
toric. Scoala sofistilor este prima care initiazá un studiu intensiv al reto- 
ricii, si tot ea se constituie într-un prim moment în care putem vorbi de 
o atitudine criticá fatá de comunicarea oralá. Atentia trece de la efectul 
imediat al discursului mestesugit de poeti spre tehnicile de compunere 
ale rostirii. Platon, în Legile^, face pentru prima oară distincția dintre dis- 
cursul poetic și discursul în proză, si tot în acest dialog apare diferenţa între 
Ῥήτωρ si ποιητής. Trecerea de la discursul rostit la teorie este direct influ- 
entati de raportul dintre oralitate şi scris. Însă primul pas în dezvoltarea 
unei adevărate teorii asupra discursului aparține sofistilor. Aceştia vor 
studia cu interes mecanismele discursului și îşi vor face o adevărată profe- 
siune din aplicarea practică a cercetării lor. Protagoras studia argumen- 
tarea, dezbaterea, gramatica si dictia. Străduindu-se să analizeze atât tehnicile 
discursului, cât si scopurile acestuia, εἰ va compune o Artă a respingerii 
si două cărti de Antilogii. Thrasymachos s-a ocupat în special de ritm 
si de structura frazei. Arta sa retorică se apropie de studiul Aéic-ului 
(ornamentatia discursului). Hippias a scris despre gramatică şi prozodie; 
Prodicos era cunoscut prin tratatul său Despre corectitudinea numelor. 
Gorgias, însă, este primul care propune o teorie coerentă asupra struc- 
turii discursului si a rolului sáu în sfera cunoașterii. Stilul gorgianic este 
marcat de teoria „momentului oportun“ (καιρός). doctrină ce vizează, 
însă, întrega organizare a discursului, stilul si conținutul său. Conform 
opiniei lui Mario Untersteiner, καιρός reprezintă „adaptarea discursului 
la diversitatea situaţiilor reale, cu implicaţii profunde în psihologia audi- 
torului si a vorbitorului9. De fapt, două sunt conceptele fundamentale 
ale doctrinei comunicării la Gorgias: λόγος şi καιρός, concepte-cheie 
care mai târziu vor servi ca elemente importante în dezbaterea asupra 
retoricii la Platon și Aristotel. A6yog-ul lui Gorgias este, se pare, un con- 
cept ambiguu, ce implică în primul rând o relaţie de putere între vorbitor 
οἱ auditor. Puterea Aóyoc-ului este ilogică; în mod paradoxal, Aóyoc-ul 
este considerat de inspiraţie divină; el are şi o putere psihologică, deoa- 
rece inspiră ο nouă stare în sufletul celui ce ascultă. Aóyoc-ul este deter- 
minat în acest caz de câteva caracteristici, pe care teoriile retorice de mai 
târziu le vor prelua în cadrul discuţiei privind statutul filosofic al retoricii: 
1) Aóyoc-ul deţine o putere magică, trezind în sufletul oamenilor „iubirea 
de semeni“ (Φιλανὺρωπίο); 2) λόγος-ι] se defineşte ca „putere“ (δύναμις) 
care, prin intermediul fascinatiei (γοητεία). induce opinii noi în suflet, 
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modificând voința celui ce ascultă si producând „amăgirea“ (ἀπάτη). 
Doctrina lui Gorgias este înțeleasă aici în ansamblul manifestărilor sale 
(atât poetice, cát si retorice). Datorită acestei doctrine a Aóyoc-ului, nepu- 
tinta cunoasterii, tezá fundamentalá a gnoseologiei lui Gorgias, este sur- 
montată prin puterea imaginativă a cuvântului, care transformă orice 
cunoaștere într-o cunoaştere în care se construiesc în mod natural relaţii, 
locuri comune, conexiuni. Cele două teze fundamentale ale teoriei lui 
Gorgias, referitoare la capacitatea persuasivă a discursului, vor face ca- 
rieră în teoretizările ulterioare asupra retoricii: 1) λόγος-ι] este „putere“ 
(δύναμις) conducătoare a sufletului, dar si forţă organizatoare a gândirii; 
2) xou póc-ul („momentul oportun“) semnifică o calitate fundamentală 
a discursului: adaptarea subiectului la circumstanţe; astfel, chestiunea 
luată în discuţie va fi, după caz, dreaptă sau nedreaptă. nobilă sau ruşi- 
noasă, avantajoasă sau lipsită de utilitate. 

Ulterior, Platon va recunoaşte puterea persuasivă a cuvântului, dar 
va propune o abordare mai teoretică în legătură cu discursul . Dialogul 
Phaidros descrie discursul sub forma unei structuri unitare, analoagă 
corpului omenesc: ,,... orice discurs se cuvine sd fie alcătuit asemeni unei 
fiinte vii: să aibă un trup care să fie doar al ei, astfel încât să nu-i 
lipsească nici capul, nici picioarele; sd aibă deci o parte de mijloc si 
extremitátile, menite să se potrivească unele cu altele si toate cu între- 
gul“; „Mai întâi vine, așa cred, preambulul, pe care trebuie să-l rostesti, 


la începutul discursului. În al doilea rând, un fel de expositio cu mărtu- | 


riile ei; în al treilea rând dovezile, iar în al patrulea rând, argumentele 


verosimile. Mi se pare că omul acela din Bizanţ, cel mai strălucit meşter 
«B8 


într-ale oratoriei, mai vorbeşte si de confirmatie si de reconfirimatie"?. | 
în concluzie, rolul oratorului este de a concepe un discurs pe cale ratio- - 


ti a. 
~ 


μον ui 


ων ta a 


nalá, cu scopul de a fi persuasiv. Construcția unui discurs de acest fel ' 


are nevoie atât de „darul vorbirii“, cât si de „știință“ si „trudă? Pe de 
altă parte, Platon propune în Phaidros o condamnare a retoricii contem- 
 poranilor lui, cu sprijinul a trei argumente principale": 1) retorica implică 
în mod excesiv persuasiunea prin intermediul opiniilor şi credințelor co- 
mune ale auditorilor; 2) exerciţiul retoricii dezvoltă un amoralism progra- 
matic, în ciuda faptului că face apel la valorile morale; 3) argumentul 
retorului se reduce la un exemplu formal, ignorând adevăratul scop al 
rostirii. Intenţia lui Platon nu este doar să polemizeze; filosoful încearcă 
ο reconsiderare a retoricii din punctul de vedere al filosofiei, inițiind în 
acest sens un concept ideal al retoricii. Astfel, cel ce învaţă mestesugul 
retoricii, spune Platon, are nevoie să cunoască în adâncime sufletul uman 
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si tipurile de discurs specifice acestuia! !. Orice discurs adecvat, susține 
Platon prin intermediul lui Socrate, are nevoie de influenta sistematică 
a dialecticii!?. Retorul care îşi propune o discuţie având ca subiect drep- 
tatea sau iubirea, trebuie să aibă în vedere în special o cunoaştere unitară 
a omului, a societăţii si a stiintei'?. Între căutarea adevărului şi acceptarea 
dovezilor plauzibile, Platon acceptă punctul de vedere al filosofiei; reto- 
rica trebuie să devină, asemenea dialecticii, o cale rațională ce încearcă 
să transforme sufletul plecând de la el însusi. 

În ceea ce îl priveşte pe Aristotel, însă, specialiştii!“ susțin că ar fi 
„predat“ retorica în timpul primei sale sederi la Atena (367—347 î.Hr.), 
atunci când era membru al Academiei lui Platon!5. Din această perioadă 
provin două opere despre retorică, pierdute: dialogul Gryllos si o culegere 
de tehnici retorice, Συναγωγή τεχνῶν. Se pare că si cartea a Il-a a Reto- 
ricii, în special partea privind tratarea stilului (capitolele 1—12), aparține ace- 
lei perioade. Retorica a tost adăugită şi structurată pe parcurs, deoarece 
contine referinţe istorice asupra unor evenimente de mai târziu (330 î.Hr), 
în momentul în care Aristotel se întoarce la Atena şi fondează Liceul. 
Nu putem analiza pe etape istorice dezvoltările care apar în textul Reto- 
ricii, dar Ştim cu siguranţă că aceasta cuprinde influenţe clare din Phaidros 
si Gorgias. Ca si Platon, Aristotel porneşte de la un punct de vedere filo- 
sofic asupra retoricii. Concepția platonică a filosofiei ca sursă a cunoas- 
terii referitoare la politică, şi căreia retorica i se subsumează, apare clar 
în Etica nicomahică!€. Retorica si Etica nicomahică demonstrează această 
presupozitie, criticând teza sofistilor, care confundau retorica cu știința 
politică!?. Atât Platon, cât si Aristotel, împărtășesc aceeaşi opinie referitor 
la filosofie, anume că doar aceasta poate oferi o cunoaştere adevărată a 
științei politice. Retorica este, asa cum s-a spus la început, instrumenta- 
lizată între filosofie si politică. Aristotel reabilitează din punct de vedere 
gnoseologic statutul retoricii. El vede retorica sub forma unei arte (τέχνη). 
recunoscándu-i asttel capacitatea de fundamentare rațională: retorica 
oferă un model coerent de legătură între metodă si rezultatele acesteia, 
având sansa de a se subscrie scopului general al învățării (διδασκαλία). 
Acolo unde Platon vede ruptura dintre rational si verosimil, Aristotel 
punctează o continuitate între modul de argumentare retoric şi alte mo- 
dele de argumentare rațională. Teza fundamentală a Retoricii, din punctul 
de vedere al posibilităţii cunoașterii, este relaţia de corespondenţă dintre 
retorică si dialectică. Aristotel recunoaște abilitatea retoricii de a argu- 
menta pe baza credințelor comune si a judecăților probabile!5. Relaţia 
retoricii cu dialectica poate fi văzută οἱ în sensul în care argumentarea 
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de tip retoric este întărită de două tipuri de elemente!?: entimemele (jude- 
căţi cvasideductive extrase din premise probabile) şi exemplele (exemple 
cvasiinductive considerate ca fiind generalizări relevante)”. Acestora li 
se adaugă faptul că retorica nu aparţine unui domeniu de cunoaștere stiin- 
tific^!, si poate, în acest caz, să argumenteze asupra oricărui subiect. Ea fel, 
retorica poate instrumentaliza argumente în ambele părți (pro sau οὐκ”. 

Originalitatea Retoricii aristotelice este sustinutá, asadar, de douá ele- 
mente: 1) pe de o parte, de relatia ei specialá cu dialectica; 2) pe de altá 
parte, de afinitatea fată de politică. În di domeniul filosofiei politice, Aristotel, / qol ud 
postulează teza fundamentală a comunității politice în cadrul cetăţii. De- 
terminarea omului ca „„vietuitor politic? indrumá orientarea spre studiul 
vieții în comunitate. Etica si politica lui Aristotel au un caracter „comu- 
nitar“ si sunt îndreptate spre ceea ce putem aștepta de la cetățeanul des- 
toinic sau de la omul ales. În aceeaşi manieră, în gândirea aristotelică 
apar si urmele unei concepții „nobile“ asupra virtuţii. Chiar dacă princi- 
piul medietátii si al măsurii este riguros accentuat și argumentat, totuşi 
conceptul politic de virtute va fi înţeles ca performanţă și nu ca o simplă 
măsură25. În cadrul eticii aristotelice apar virtuti „nobile“, precum magna-: 
nimitatea, magnificenta sau liberalitatea. Dacă Platon propune o exper- 
tocratie în politică, Aristotel oferă o justificare a autarhiei cetăţeanului, 
prin intermediul virtuţilor nobile. Expertul nu mai constituie un exemplu 
gráitor pentru ştiinţa etică sau politică. În cazul lui Aristotel, politica re- 
vine în sfera comunicării şi a dezbaterii la nivelul cetățenilor cu aceleași 
drepturi. Prin urmare, relaţia dintre retorică și politică se fundamentează 
pe dialog social si pe condiţii politice favorabile. Aceste elemente, speci- 
fice de regulă democratiilor, erau deja evidente în cadrul functional al 
instituţiilor politice ale Atenei, precum tribunalul sau Adunárile; institu- 
tiile democraţiei vor reprezenta, pentru structura Retoricii, elementele 
determinante care vor influenţa diviziunea genurilor retorice în demon- 
strativ, judiciar şi deliberativ. Pe baza acestui statut, atât vorbitorul, cât 
și auditorul Adunărilor urmează un scop politic: dobândirea fericirii, scop 
al tuturor acţiunilor=0. 

Pe de altă parte, scopul oricărui discurs este obținerea cr credibilititii, \ 
deoarece oratorul trebuie să fie „demn.de încredere“27. Obţinerea credibi- 
litátii este cheia oricárei actiuni practice, iar caracterul, patosul si dis-— 
. cursul sunt. cele trei elemente necesare pentru a Οἱ obține. convin, gerea? Un 
orator persuasiv trebuie să fie în  primul rând cr credibil d dibil din punct d de vedere - 


etic; trebuie apoi să miste (movere) afectiv auditorul, i iar în al treilea rând, 


pentru a nu cădea în demagogie ieftină, trebuie să argumenteze şi să 
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convingá rational. (Henning Ottmanp22 vede i in teoria retoricá a lui Aristotel 
un drum deschis spre filosofia practică si politică. În primul ránd, el con- 
sideră că împărţirea genului retoricii în deliberativ, judiciar, demonstrativ 
este strict legată de instituţiile politice ale Atenei democratice: Adunările 
si tribunalele. Cunoaşterea chestiunilor politice referitoare la stat, agricul- 
tură, economie, legislaţie, război, sau cea a legilor si constitutiilor?! 
sunt condiţii necesare pentru ca discursul să apară credibil în chestiunile 
publice. În plus, cea mai interesantă pentru ştiinţa politică este oratoria 
deliberativă, bazată pe combaterea adversarului s şi pe or jentarea decizii- 
lor auditoriului. | Pan rw erae TA 

În concluzie, putem spune cá Pepe pe cele două iade d (filoso- 
fic si politic), pe care o propune Retorica, nu reprezintă o expunere descrip- 
tivá a tradiției de până atunci, ci o sistematizare de anvergură, ce intenționează 
reconsiderarea filosofică a retoricii, domeniu socotit de către unii dintre 
contemporanii lui Aristotel nedemn de atenţia gândirii filosofice. 


B. Datarea Retoricii 


Problema datării acestui tratat, mult discutată, de altfel, si în Antichi- 
tate, nu a fost rezolvată încă în mod definitiv. Dionysios din Halicarnas 
opta pentru perioada cuprinsă între 334 şi 324 î.Hr. Dintre moderni, Max 
Schmidt”? a tratat subiectul cu minutiozitate. Autorul crede că textul a 
fost redactat de Aristotel în timpul tinereţii sale, apoi revăzut de mai 
multe ori şi, în sfârşit, publicat între 335 şi 322 î.Hr., în orice caz după 
moartea lui Theodectes, în 336 î.Hr., care trebuie să îşi fi compus propria 
sa Retorică, probabil chiar la sfatul lui Aristotel, înainte de anul 347 î.Hr. 
Aristotel a citat în Retorica sa si, prin urmare, trebuie că şi-a alcătuit 
anterior acestui tratat Analiticele, Metodica (operă pierdută), Poetica si 
Politica. Leonhărd Spengel plusează data între 336 î.Hr., an al păcii gene- - 
rale după bătălia de la Cheroneea, si 330 î.Hr., atunci când a avut loc 
procesul coroanei, pe care Aristotel îl trece în mod evident sub tăcere. 
Ernest Havet propune această ultimă dată. 

O interpretare mai completă ne-o oferă de data aceasta ediţia Dufour?? 
care apreciază că determinarea prea precisă a datei ar fi arbitrară si tot- 
odată paradoxală. Dufour pleacă de la cartea a IIl-a, menționând pasajul 
despre actorul Theodoros (1404 b 22), de unde ajunge la concluzia că 
Aristotel se afla la Atena în timp ce își compunea ultima carte a tratatului. 
Apoi, textul Retoricii”+ face aluzie la anul 346 î.Hr., respectiv momentul 
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în care Filip încheiase o alianţă cu tebanii, invadase Phocida şi pusese 
capăt războiului cu locuitorii acesteia. Or, în urma cuceririi Elateei, în 
339 î.Hr., Filip a cerut tebanilor dreptul de trecere pentru trupele sale, 
cu scopul invadării Atticii. Trimișii săi au justificat această cerere, ΙΠΝΟ- 
când ajutorul acordat în 346 î.Hr., dar la această dată oratorul Demostene 
sfătuise deja pe atenieni să trimită la Atena o contraambasadă, la care 
a şi luat parte. Atenienii au câştigat cauza şi au întocmit o alianţă cu 
tebanii. Această alianţă nu a putut împiedica, în schimb, dezastrul de la 
Cheroneea, din 338 î.Hr. Dionysios din Halicarnas fixează anul ambasa- 
dei lui Filip si cea a atenienilor în timpul arhontatului lui Lysimachides 
din Atarnia, in 339 î.Hr. Este tocmai data la care preceptoratul lui 
Aristotel se sfârşeşte, el stabilindu-se la Stagira. 

C În concluzie, ratiunile doctrinale dezvoltate până aici ne permit situa- 
rea datei aproximative a Retoricii după 338 î.H. Platon murise, când 
Aristotel fondează Liceul. Opere ca Poetica, citată de mai multe ori în 
Retorica, au fost elaborate pe parcursul perioadei cuprinse între 347 şi 
335 î.Hr., însă Retorica presupune înaintea ei cărţile I, VII si VIII ale 
Topicii, precum si cele două Analitice, în mai multe rânduri citată în 
primele două cărţi ale Retoricii. Pe scurt, Médéric Dufour nu vede nimic 
hazardant în faptul de a plasa compunerea Retoricii în timpul ultimei părți 
a celei de-a doua sederi la Atena, între 329 si 323 î.Hr. Tratatul Retorica 
pare să fi fost redactat special pentru arhivele Liceului şi pus la dispoziţia 
discipolilor ca mărturie scrisă a lecţiilor profesate de Aristotel însuşi. 


C. Tradiţia manuscriselor Retoricii 


Cele trei cărți ale Retoricii ne-au fost păstrate prin manuscrise, dintre 
care cel mai vechi datează din secolul al X-lea. Manuscrisele sunt aparte- ` 
nente la două familii, chiar trei, am putea spune, una din surse ocupând 
un loc intermediar între manuscrisul A al lui Bekker, cel mai vechi şi 
cel mai autorizat totodată, si manuscrisele lui Gaisford si Bekker, consi- 
derate drept deteriores. Toate aceste manuscrise pleacá de la un arhetip 
comun. Cea mai bună copie a sa este unicul reprezentant al primei familii, 
Parisinus 1741 (A), si a cárui datá aproximativá este fixatá de Henri 
Omont în secolul al X-lea sau al XI-lea. Acest manuscris contine Retorica 
(folios 120—184) si Poetica (folios 184—199). Unul dintre editorii Retoricii, 
Adolph Roemer, a refácut, dupá Bekker, a cárui cercetare fusese rapidă 
şi deseori superficială, colationarea acestui manuscris. În afara lectiunilor 
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notate de el, aparatul său critic prezintă si o descriere minuțioasă. Acest 
manuscris este redactat în minusculă, anumite lecturi, însă, permit-atir- 
marea că originalul era scris în uncială, și nu purta nici spirite, nici-ac- 
cente, nici punctuație. Mai departe, Roemer a încercat să demonstreze 
prin argumente, a căror valoare nu o putem tăgădui, că acest arhetip se 
baza el însuşi pe un text complet s şi pe un text abreviat, şi îl folosise atât 
pe unul, cât şi pe celălalt. De altfel, următoarea schemă, reprodusă de 
M. Dufour, redă foarte limpede această filiatie: | 


complet "η abreviat |. 
(intermediar) 
arhetip ` 


Parisinus 1741 este corectat când de aceeasi mână, când de mâini 
diferite. Copistul, se pare, la terminarea manuscrisului, l-a colationat cu 
originalul si, fie în spațiul dintre ránduri, fie pe margine, i-a corectat 
ereselile si i-a reparat omisiunile. Or, aceste diferente fuseserá neglijate 
de Bekker. Roemer a fost cel dintâi care le-a relevat. Familia de dete- 
riores este alcătuită din manuscrisele de la Paris, anume cele colationate 
pentru ediţia publicată de Thomas Gaisford in 1820, si conținută sub 
majuscula M. Un alt grup este format din manuscrisele lui Bekker, cuprins 
de această dată sub majuscula O. Pentru primele două dintre manuscrisele 
menţionate, Roemer a folosit recensiunile lui Melber. Aceste deteriores 
se caracterizezá prin corectári gramaticale, probabil de origine bizantină, 
aduse pasajelor în care textul aristotelic se îndepărta simțitor de întrebuin- 
tarea atticá. lată sehema acestor manuscrise deteriores, redatá cu atentie 
de acelaşi M. Dufour: 


: cod. Parisinus 1869, sec. al XIV-lea; 
: cod. Parisinus 1818, sec. al XVI-lea; 
: cod. Parisinus 2038, sec. al XV-lea; 

: cod. Parisinus 2116, sec. al XVI-lea. 


mga w 


„| Z: cod: Vaticanus 23, sf. sec. al XIII-lea; 
O | Y:cod. Vaticanus 1340, sf. sec. al XIV-lea; 
^. 4 Q: cod. Marcianus 200, sec. al XV-lea. 
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Intermediar între familia reprezentată de A, pe de o parte, si de dete- 
riores, pe de altá parte, este originalul grec (T), unde permite să trimită, 
în mod conjectural, acea Vetusta translatio, făcută în secolul al XIII-lea 
de către Guillaume de Moerbeke. Raporturile acestei traduceri latine cu 
alte manuscrise au fost studiate de Dittmeyer, în disertatia sa Quae ratio 
inter vetustam Aristotelis rhetoricorum translationem et graecos codices 
intercedat (Münich, 1883). În mai multe locuri, această traducere, plasată 
ca importanță imediat după acel Parisinus A, pare la fel de bine să fi păs- 
trat textul autentic, alterat în manuscrisele grecești. Principalele carac- 
teristici ale acestei versiuni sunt următoarele: supunerea prea servilă față 
de regulile sintaxei latine; ordinea cuvintelor, neobservată întotdeauna; 
adaosurile inserate, pentru a face fraza mai inteligibilă; diatezele si tim- 
purile verbelor, numărul substantivelor si al pronumelor, gradele de com- 
paratie ale adjectivelor, de cele mai mult ori alterate; prepoziţiile si 
particulele redate uneori inexact sau modificate în mod arbitrar. — — 

Din nou, Roemer a rezumat studiul său critic al surselor într-o schemă 
genealogică extrem de grăitoare: | | 


q (arhetip) 


(p) 


vetusta translatio | uo: 


Θ [| 


Roemer a mai colationat cod. Monacensis 313, zis Fragmentum 
Monacense, descoperit de către Guillaume Meyer de Spire, manuscris 
înrudit îndeaproape cu F, original al acelei Vetusta translatio, si cod. 
Monacensis 176, care se potriveste cel mai adesea cu cod. B al lui 
Gaisford. Aparatul critic al lui Roemer utilizeazá in plus scholiile (S), 
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reunite μᾶς către Hugo Rabe în volumul XXI, partea a I-a, aparținând edi- 
tiei academice din Berlin (1896): 1) prima culegere, Et c τὴν Ἀριστοτέλους 
Ῥητορικὴν ὑπόμνημα ἀνωνύμου, publicatá initial la Paris, in 1539; 2) a 
doua culegere, Σχολία τοῦ κυρίου Στεφάνου eic Ἀριστοτέλους τέχνην 
Ὁητορικήν, publicată fn Anecdota ale lui Cramer, în 1839, unde apare adău- 
gat un Fragmentum paraphrasis in Aristotelis Rhetorica (Περὶ Ἐρωτήσεως, 
Περὶ ἀποκρίσεως), pp. 323-329, 330-334, din culegerea lui Rabe. 


D. Autenticitatea cărților Retoricii 


De-a lungul secolelor, traditia filologică a identificat douá mari texte 
ce pot fi atribuite chiar lui Aristotel, sau care au relatii profunde cu gán- 
direa aristotelică: Rhetorica ad Alexandrum si Retorica sau Arta retorică, 
după cum indică unele ediţii critice35. Pentru Rhetorica ad Alexandrum, 
opiniile specialiștilor sunt foarte diferite?9. În schimb, în ceea ce priveşte 
Retorica, argumentele traducătorilor tintesc, totuși, spre o concluzie co- 
mună, anume aceea că Retorica ar aparţine integral operei lui Aristotel. 
Există, însă, câteva probleme, semnalate încă de timpuriu, şi care mai 
aruncă încă umbre de îndoială referitor la autenticitatea cel Ην a anu- 
mitor párti ale tratatului Retorica. 

Prima problemá, dezvoltatá mai recent de George A. Kennedy?/, se 
referă la relaţia istorică dintre capitolul 1 al primei cărţi si capitolul 2 
al aceleiaşi cărți a Retoricii. În afara diferenţelor esenţiale de conţinut 
dintre cele două capitole (capitolul 1 restrânge dezvoltarea retoricii doar 
la nivelul dovezilor logice susţinute de entimemă, ignorând dovezile etice 
şi cele referitoare la pasiuni), există, se pare, un decalaj între primul ca- 
pitol si restul cărţii I, semn cá acest text a fost redactat devreme, mai 
precis în timpul primei sederi a lui Aristotel la Atena (367—547 î.Hr.). 
Decalajul temporal este motivul pentru care unii specialişti au criticat 
autenticitatea primului capitol al acestui text aristotelic. A doua problemă . 
vizează cartea a III-a a Retoricii, iar acest element frecvent discutat con- 
stituie principala sursă a antinomiilor referitoare la autenticitatea textului. 
Având în vedere structura dublă a celei de-a treia cărţi a Retoricii (dezvol- 
tarea despre stil, alături de analiza părților discursului), Dionysios din 
Halicarnas, a cărui activitate literară se desfăşoară cu aproximativ trei 
secole după fondarea Liceului, oferea de două ori, în două opere dife- 
rite38, indicaţii referitoare la această carte a Retoricii lui Aristotel. Cata- 

logul: operelor lui Aristotel întocmit de Diogenes Laertios?? enumeră 
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printre operele timpurii dialogul Gryllos şi o Culegere de tehnici 
(Συναγωγή τεχνών). De asemenea, în același catalog apare o Artă reto- 
rică în două cărți, o Artă într-o singură carte si un tratat Despre stil în 
două cărţi. Colationánd toate aceste elemente, Médéric Dufour“ ajunge 
la concluzia că Retorica actuală cuprinde acea Artă retorică în două cărţi, 
plus tratatul Despre stil, care constituie astăzi cartea a l-a a Retoricii. 
Prin urmare, cartea a Il-a este consecința logică a primelor două cărți, 
dintre care prima se ocupă în special cu argumentarea logică (specifică 
oratoriei juridice), a doua dezbate în prima parte elemente ale oratoriei 
deliberative (ascultătorul ca judecător, dovezile etice, pasiunile, caracte- 
rele vârstelor), revenind apoi la locurile comune şi la entimeme. Ultima 
carte a Retoricii este o împlinire a metodei aristotelice, deoarece se adre- 
seazá în special genului epidictic sau demonstrativ, ce se fundamentează 
pe partea literaturizată a retoricii: exprimare, stil, declamatie, figuri de 
stil, párti ale discursulut. 


E. Compoziţia analitică a Retoricii 


Ansamblul celor trei cărţi ale Retoricii are, fără îndoială, o evidentă”) 
unitate tematică. Primele-două că cărti i expun-teoria-argumentării,. inven- | 
tarea dovezilor comune-celor tret genuri or atorice în genere si ale fiecărui | 
gen în parte. Cea de-a treia carte studiază forma, adică diversele moduri 7 
de expunere ale acestor-dovezi.si locul pe care 1 trebuie să îl ocupe ele | 
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în ordinea discursului. Continut si formă, acea τέχνη aristotelică este, 
aşadar, completă, căci ea trebuie să îşi împlinească obiectul, adică efica- 
citatea sa practică. | | dai? aci 
„Având în vedere structura internă a întregului tratat, putem pleca de 
la premisa că planul lui Aristotel este deja concentrat în prima parte a 
tratatului! . Filosoful trebuia să definească dovezile logice care formează 
esafodajul argumentării, apoi dovezile morale, pasiunile si caracterele, | 
ce trebuie să pună auditorul într-o dispoziție favorabilă cauzei si să | 
confere autorităte oratorului. Aceste trei expuneri se termină la sfârșitul 
capitolului 17al cărții a I-a. Capitolele 18—26 ne trimit la domeniul lo- 
gicii aristotelice. Subiectul de aici nu este o reluare a elementelor tratate 
în cartea I. Capitolele 3-14 ale primei cărți au enumerat locurile specifice 
sau speciile (εἴδη) care, în cele trei genuri oratorice, trebuie să servească 
drept bază argumentárii. Dar aici Aristotel tratează locurile comune celor 
trei genuri: exemple, maxime, entimeme (20-22); apoi, în 23 si 24, 
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confruntă entimemele reale, refutative si demonstrative cu entimemele 
aparente. Trece apoi la modurile respingerii, prin contraentimeme ŞI 
obiecții (capitolul 25). În concluzie, Aristotel ajunge lu elaborarea unei 
τέχνη care să fie în acord cu concepțiile si metodele sale proprii; Cartea 
a Il-a cuprinde două părți, un Περὶ λέξεως (capitolele 1-12),şt un Περὶ 
τάξεως (capitolele 13--]9). Prima parte este cea mai lungă; ea este, de 
asemenea, prin noutatea subiectului, cea mai impor tanti. Autenticitatea 
cărții a Il-a, divizată într-un tratat al stilului 51 un tratat al ordinii părților, 
este consecința logică a proiectului, în favoarea căruia stau mărturie pagi- 
nile din primele două cărți. Originalitatea lui Aristotel faţă de maestrul 
său Platon a constat în dezvoltarea elaborată a unei discipline logice. 
Fiecare din acele πραγµατείαι. am putea spune, este o logică aplicată. 
„Aceste subiecte diverse (fizică, metafizică, etică, politică) sunt tot atâtea 
expuneri, argumentări, definiţii şi clasificări bazate pe instrumentarul 
logicii. Dezvoltarea silogisticii, ca element fundamental al gândirii stiin- 
tifice, este punerea în practică a ideii aristotelice referitoare la construi- 
rea unei rationalitáti diriguitoare. 


“Cartea I 


“Capitolul 1: Analogia retoricii cu dialectica ( 54 a 1-6). Posibilitatea 
de a trasa o metodă pentru retorică si de a-i compune o τέχνη (54 a 
7-10). Critica tehnicilor anterioare: ele nu tratează decât dovezile ex- 
tratehnice (54 a 11-25); depăşesc rolul pledantului și al judecătorului 
(54 a 26-54 b 15); se ataşează de preferință genului judiciar (54 b 16— 
55 a 2). Demonstrația tehnică se face prin entimemă. Raportul entimemei 
cu silogismul (55 a 3-18). Retorica este utilă pledantilor, celor care vor 
să îşi însușească adevărurile ştiintifice (55 a 19-28). Retorica poate con- | 
chide contrariile; ea permite respingerea adversarului (55 a 29-37). 
Gratie retoricii, omul se poate apăra prin cuvânt, proprietatea sa distinc- 
tivá. Abuzul este comun tuturor lucrurilor, cu excepția virtuţii (55 a 36— 
55 b6). Retorica nu aparține unui gen determinat (55 b 7-14). Retorica 
este facultatea de a descoperi pentru orice subiect mi ijloacele de persua- 
siune reale şi aparente (55 b 15-21). Necesitatea de a relua chestiunea 
pentru o definitie mai completă (55 b 22-24). 
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Analizánd retorica aláturi de dialecticá, Aristotel sustine teza conform 
căreia retorica si dialectica sunt in acelaşi raport cu știința. Învățătura 
(διδασκαλία) si demonstraţia stintificá (ἀπόδειξις) provin din adevăruri 
necesare, care se impun raţiunii în orice timp si loc. Demonstrația dialec- 
tică si cea retorică se fondează pe adevăruri de opinie (ἔνδοξα), acceptate 
de către majoritatea oamenilor (οἱ πολλοί) si cel mai adesea (ὡς Ἐπὶ τὸ 
πολύ). De aici rezultă existența adevărului pentru ştiinţă si a probabilității 
pentru retorică şi dialectică. Atunci când Aristotel constată că toți oamenii 
se pornesc să discute chestionând (Εέετάζειν) ο tezá (λόγος) sau são 
sustiná (Ὀπέχειν), atunci εἰ vorbeste de dialecticá. Cánd constatá cá toti 
se cred în stare să acuze sau să apere, vorbește de elocinta judiciară. Din 
aceastá ultimá observatie, Aristotel va deduce posibilitatea de a indica 
o metodă în cadrul retoricii. Acuzarea si apărarea sunt prezentate cu sau 
fără ajutorul unei metode tehnice (en), ori printr-o deprindere (συνήϑεια), 
adică o rutină care provine dintr-o aptitudine, dintr-© dispoziție stabilá 
(ἕξις). Or, dacă în cele două cazuri s-a atins scopul în aceeaşi măsură, 
atunci este de ajuns a cerceta (ϑεωρειν) cauzele acestor reuşite pentru a 
găsi metoda, a cărei τέχνη are drept funcţie stabilirea principiilor. De re- 
marcat este faptul că Aristotel, condus de evoluţia sa filosofică de la ab- 
tract la concret, procedează conform metodei experimentale. Ei pleacă de 
la un fapt de observaţie (οραν) pentru a infera (συνοραν) reguli generale. 

Or, procedeul inducției, care ar fi ridicat tehnicile empirice ale reto- 
rilor la demnitatea unei veritabile τέχνη, nu a fost cunoscut de către aces- 
tia. Pentru Aristotel, singura parte integrantă a lui τέχνη o reprezintă 
procedeul dovezilor (i.e. demonstraţia, caracterul pe care îl simulează ora- 
„torul si pasiunile pe care acesta le induce auditoriului). Așadar, elementul 
cel mai eficace al demonstraţiei si cel care constituie corpul dovezii 
(σῶμα της πίστεως) este entimema, un silogism ale cărui premise sunt 
uneori necesare, însă cel mai adesea sunt verosimile; Aristotel este primul 
care a expus teoria acestui mod de raționament. | 

Primul punct al criticii asupra retorilor este acela că, ignorând regulile 
argumentatiei deductive, ei nu au făcut decât să expună mt ijloacele de 
a capta favoarea judecătorilor, vorbind în afara cauzei sau falsificánd re- 
gula care trebuie folosită. Pledantul trebuie doar să arate dacă faptul a 
fost comis sau nu, dacă el este sau nu ceea ce pretinde adversarul; doar 
judecătorul trebuie să decidă importanţa si legalitatea faptului în litigiu. 
ΔΙ doilea argument împotriva retoricii contemporanilor: retorii disting 
părțile discursului (exordiu, narațiune, epilog) pentru a arăta cum pot fi 
folosite acestea în vederea cuceririi admiratiei din partea judecătorilor. 
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Aristotel, la rândul sáu, va vorbi în cartea a Ill-a de ordinea părților 
discursului, dar va examina riguros doar pe cele care se susțin pe argu- 
mentatie si pe dovezi. Al treilea element al criticii provine din faptul cá 
retorii şi-au îndreptat atenţia mai ales asupra genului judiciar; or, genul 
deliberativ pare a fi mult mai important în ordinea morală si politică. În 
genul judiciar este mai profitabil a-l seduce pe judecător, care ascultă. 
prin favoare şi înclină spre orator mai degrabă decât să dea o sentință 
impartialá. Acesta este motivul pentru care cetăţile bine guvernate inter- 
ziceau să se vorbească în afara cauzei. Singura demonstraţie care este 
inerentă artei retorice este demonstraţia prin entimemă. hu: această fa- 
cultate de a crea entimeme permite căutarea adevárului^? pe baza vero- 
similitátii oferite de argumentele retoricii si dialecticii. 

Teza fundamentală a lui Aristotel (care provine de la Platóriye este că . 
adevárul, chiar si in cazul argumentelor retorice, are mai multá fortá per- 
suasivá decât falsul; aşadar, numai datorită lipsei de instruire în ceea ce 
priveşte dovezile, si nu din pricina vreunei deficiente de fond a artei reto- 
rice, pledantii, desi spun adevărul, sunt învinși de adversari care nu au 
dreptate, dar sunt mai experimentați sau mai abili. Cum nu toti oamenii 
sunt capabili să primească demonstrațiile şi învăţătura ştiinţei, retorica 
permite acestora să 151 însuşească propoziţiile ce provin din opiniile cu- 
rente (évóoo). Retorica, la fel ca dialectica, are capacitatea de a persuada 
contrariile (τἀναντία. δύνασϑαι. πείϑειν). Dacă retorica si dialectica 
au astfel un dublu obiect, de vreme ce artele si stiintele se disting si se 
definesc prin obiectul lor strict definit, atunci primele nu apartin unui 
gen determinat. | 

Prima definire a retoricii: retorica este mai ΗΝ arta de a persuada, 
cât arta de a descoperi tot ceea ce, într-un caz dat, comportă ceva per- 
suasiv; de pildă, medicina este mai puțin arta de a vindeca, cât arta de 
a trata un bolnav suferind de o afecţiune anume. Aristotel distinge persua- 
sivul real de persuasivul aparent, alt motiv pentru care nici retorica, nici 
dialectica nu intră într-un gen determinat. Dialectica face la fel, diferen- 
tiind silogismul adevărat de silogismul aparent. La fel, nu există termen 
pentru a distinge retorul cinstit de cel riu-intentionat. În dialectică, esti 
dialectician în funcție de facultatea ta, și sofist după intenţie. 


Capitolul 2: Definiţia și domeniul retoricii (55 b 25-34). Două feluri 
de dovezi: extratehnice si tehnice (55 b 35-39). Trei feluri de dovezi teh- 
nice: autoritatea imorală a oratorului, dispoziția auditoriului, argumentatia 
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demonstrativă reală sau aparentă (56 a 1—3). Autoritatea oratorului, 
datorată caracterului pe care acesta și-l atribuie; eficacitatea acestor 
dovezi (56 a 4-13). Pasiunea inspirată auditoriului, dovadă preferată 
de ceilalți retori (56 a 14-18). Argumentatia extrasă din subiect (56 a 
19). Raporturile retoricii cu dialectica si etica. Prin intenţie logică, reto- 
rica este o ramificație a dialecticii; prin cunoașterea caracterelor şi a 
pasiunilor, ea este dependentă de etică sau politică (56 a 20-33). Dovezi 
demonstrative: exemplul (inducția), entimema (silogismul); exemple și 
entimeme reale sau aparente (56 a 34-56 b 10). Definiţii ale exemplului 
si entimemei; succesul unuia și al celuilalt (56 b 11-26). Definitia per- 
suasivului. Rationamentele retoricii se sprijină pe subiecte obișnuite de 
deliberare (56 b 27-57 a 1). Chestiunile pe care le tratează retorica pot 
primi două soluții opuse, pentru care nu există deloc tehnică, iar auditorii 
sunt incapabili de a induce si de a conchide după un raționament lung 
(57 a 1-6). Retorica rationeazá asupra unor premise probabile. Propo- 
zitiile pe care ne fondăm argumentarea au fost deja demonstrate, iar ra- 
tionamentul poate fi foarte lung, ori ele nu-au fost demonstrate, iar 
concluzia nu se impune (57 a 7-14). Premisele evidente pot fi subtntelese 
(57 a 15-20). Puţine premise ale entimemelor sunt necesare; majoritatea 
nu sunt decât frecvente. Verosimilitățile şi semnele prezintă aceste carac- 
teristici (57 a 21-33). Relaţiile probabilului si ale semnelor cu subiectul 
de demonstrat. Indiciu (57a'34-57b 9). Exemple ilustrând aceste relaţii 
(57 b 10-21). Tranzitie (57 b 22-25). Despre exemplu, relatiile cu subiec- 
tul de demonstrat (57 b 26-36). Diferența dintre locuri si specii. Enti- 
meme speciale şi entimeme comune. Silogisme dialectice şi retorice (55 a 
1-31). Necesitatea de a clasa speciile după genurile retoricii (58 a 32-35). 


Definiţia retoricii începe cu imperativul ἔστω; acesta introduce o for- 
mulă doar suficientă şi plauzibilă în ordinea şi domeniul opiniei, faţă de 
prezentul ἔστι, care semnifică esenţa. Retorica este, aşadar, facultatea 
de a cerceta tot ceea ce, într-un subiect dat, comportă ceva demn de con- 
_“vingere; persuasivul fiind nedeterminat, genul retoricii, ca şi cel al dia- 
lecticii, nu este delimitat. Astfel, mijloacele de persuasiune sau dovezile 
pot fi de două feluri: 1) extratehnice (mărturii, mărturisiri sub tortură, 
scrieri); ele nu sunt procurate de orator, există înaintea demonstrației, 
pot fi utilizate de către orator, nu pot fi inventate; 2) tehnice — caracterul 
oratorului (ήθος). dispoziţia în care oratorul își pune auditoriul (διάδεσις). 
discursul care demonstrează sau pare să demonstreze (δεικνύναι); aceste 
dovezi tehnice reprezintă invenţia oratorului (εὕρεσις, inventio lat.); ele 
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pot fi descoperite printr-o metodă (διὰ τῆς μεϑόδου), si pot fi prezentate 
cu ajutorul discursului (διὰ τοῦ λόγου). | | 
Caracterul oratorului este determinat fie de personalitatea moralá a 
vorbitorului, fie de impresia pe care discursul o face asupra auditoriului. 
Impresia moralá are o mare eficacitate, dar trebuie sá fie produsá prin 
discurs pentru a fi retoricá. Dispozitia auditorilor depinde de pasiunile 
pe care vorbitorul le induce în sufletele lor. Judecata ascultătorilor este 
diferită, după cum li se inspiră bucurie sau tristeţe, prietenie sau ură. 
Discursul convinge, şi face să iasă la iveală adevărul sau ceea ce pare 
a fi adevăr din ratiunile persuasive implicate in fiecare caz dat. 
Aristotel discută mai întâi dovezile subiective $i morale, apoi pe cele 
obiective si logice. În privinţa dovezilor morale, studiul Eticii si al Poli- 
ticii ar putea, la rigoare, să le înlocuiască. Datorită inventării argumen- 
tului, retorica se apropie de dialecticá. Prin cunoasterea caracterului si 
a pasiunilor, ea este o „prelungire“ a celor două discipline practice (etica 
şi politica). Rationamentele care servesc la demonstraţia reală sau apa- 
rentă sunt: exemplul (παράδειγµα). inducția (επαγωγή), în cazul dialec- 
ticii, $i entimema (Ενϑύμημα), silogismul (συλλογισμός). în retorică. 
Persuasivul este imediat sau mediat, pentru că el pare să fie demon- 
strat prin raţiuni imediat persuasive. Individualul fiind nedeterminat, re- 
torica nu ia în considerare ceea ce este persuasiv pentru un individ, ci pentru 
un grup de indivizi care au cutare sau cutare caracter. Ea va persuada 
asupra unor chestiuni care cer deliberare, pentru că ele pot primi două 
soluţii contrare, și care sunt subiecte obișnuite ale deliberărilor. De altfel, 
auditorii par a fi incapabili de a urma un raționament inductiv ori deduc- 
tiv prea lung. Dacă propoziţiile pe care ne sprijinim argumentarea au fost 
deja demonstrate, nu trebuie ca ele sá fie prea numeroase, iar dacá nu au 
fost demonstrate, rationamentul nu va convinge toti auditorii. În cazul en- 
timemei, anumite premise, prea evidente, trebuie să fie subînțelese; forma 
entimemei, deci, poate fi mai scurtă decât cea a silogismului complet 
(τελειος). care este silogismul primei figuri (ο πρῶτος συλλογισμός). 
Nu există, așadar, decât un număr mic de silogisme ale retoricii care 
au un caracter necesar. Silogismele retoricii sunt în marea majoritate ve- 
„rosimile. Când verosimilul este definit ca fiind ceea ce se produce adesea, 
această formulă nu este nici absolută, nici relativă; ea semnifică doar 
faptul că pentru un lucru care nu poate fi altfel decât este verosimilul se 
află în relaţia generalului cu particularul. Silogismele retoricii nu se for- 
mează numai pe premise verosimile, ci şi pe semne. Semnul (σημείον) 
reprezintá un element care, prin raport cu un altul, este in relatia sau de 
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la general la particular, sau de la particular la general. Există semne nonne- 
cesare, care nu au o denumire particulară, și semne necesare — indiciul. 
“Exemplul (παράδειγµα) nu determină relaţiile nici ale părții cu între- 
gul, nici ale întregului cu partea, nici ale întregului cu întregul, οἱ doar 
raporturile părții cu partea si ale asemănătorului cu asemănătorul. Exem- 
plul trebuie să îndeplinească două condiţii: 1) cei doi termeni trebuie să 
aparțină aceluiaşi gen; 2) termenul citat în exemplu trebuie să fie cunoscut. 
Aristotel face o deosebire importantă între entimemele retoricii si si- 
 logismele dialecticii. Unele dintre aceste argumente sunt de domeniul 
_ retoricii sau dialecticii, dar altele sunt de domeniul altor arte. Cu cât îm- 
» prumutám de la alte arte premisele lor, cu atât depásim limitele retoricii 
si ale dialecticii. Premisele primelor construiesc locurile comune (τόποι 
κοινοί); premisele retoricii si dialecticii determină locurile specifice sau 
specii (εἴδη). - | 


Capitolul 3: Trei genuri sunt de distins după auditori, care sunt ori 
spectatori, ori judecători, fie ai viitorului, fie ai trecutului: deliberativ, 
judiciar, epidictic (58-a 36-58 b 7). Deliberativul sustine sau combate, 
judiciarul acuză sau apără, epidicticul laudă sau blamează (58 b $—12). 
Diferenţa între timpuri: viitorul pentru deliberativ, trecutul pentru judi- 
ciar, prezentul pentru epidictic (58 b 13-19). Diferenta între scopuri: uti- 
lul si dăunătorul pentru deliberativ, dreptul si nedreptul pentru judiciar, 
nobilul si rușinosul pentru epidictic (58 b 20-28). Modele confirmând 
această diferență (58 b 29-59 a 4). Indiciile, semnele, verosimilitátile, 
premisele entimemelor provin din locurile comune celor trei genuri: po- 
sibil şi imposibil, mare şi mic, mai mult sau mai puțin, universal si indi- 
vidual (59 a 5-25). Speciile trebuie clasate după genuri (59 a 26-29). 


Retorica distinge trei genuri (γένη) care corespund celor trei feluri 
de auditori: spectatori, judecători ai trecutului, judecători ai viitorului. 
Ca spectator (ϑεωρός) — e.g. toti cei care asistă la o reprezentaţie drama- 
tică sau la un joc —, auditoriul nu are decât să aprecieze talentul oratorului. 
Ca judecător, judecata lui poartă asupra viitorului (cum face membrul 
Adunării) sau asupra trecutului. În genul deliberativ susţinem sau com- 
batem, în genul judiciar apărăm sau acuzăm, în genul epidictic lăudăm 
sau blamám. „Timpurile“ (χρόνοι) acestor trei genuri sunt diferite: deli- 
berăm asupra a ceea ce se cuvine făcut în viitor; judecăm în legătură cu 
trecutul; lăudăm sau blamăm acţiuni prezente. Scopurile (τέλη) fiecărui 
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gen se constituie într-o triplă diferenţiere: deliberativul nu are în vedere 
decât utilul sau dăunătorul; judiciarul vizează dreptul sau nedreptul; epi- 
dicticul tinteste spre nobil sau rusinos. Cele trei genuri au si locuri co- 
mune: posibilul si imposibilul, universalul si individualul, marele si micul. 


Capitolul 4: Locul posibilului sau al imposibilului, aplicat subiec- 
telor deliberárilor; nu se deliberează nici asupra inevitabilului, nici asu- 
pra imposibilului, nici asupra posibilului natural, nici asupra posibilului 
fortuit (59 a 30-59 b 1). Retorica nu poate pretinde exactitudinea științei, 
şi nu avem voie a extinde prea mult domeniul (59 b 2-18). Există cinci 
subiecte de deliberare (59 b 19-22): venituri (59 b 23-32), război si pace 
(59 b 33-60 a 5), protectia teritoriului (60 a 6—11), import si export (60 
a 12-16), legislaţie (60 a 17-29). Trebuie luat în considerare scopul de- 
liberărilor (60 a 30-60 b 3). 


Nu susţinem și nu combatem decât în privința bunurilor şi a relelor. 
Aristotel le distinge pe acestea după locul comun al posibilului si al impo- 
sibilului. Nu deliberăm nici asupra inevitabilului (τὸ Ἐἕ ἀνάγκης). nici 
asupra imposibilului (τὸ ἀδύνατον). Dintre cele posibile (τὰ Ενδεχό- 
μενα) sunt excluse, de asemenea, cele naturale (φύσει) si cele fortuite 
(ἀπὸ τύχης). Rămân, aşadar, acelea în privinta cărora noi luăm inițiativa 
(n ἀρχὴ της γενέσεως). Subiectele de deliberare pe care le putem dis- 
tinge în genul deliberativ sunt: veniturile, războiul și pacea, ocrotirea te- 
ritoriului, importul si exportul, legislatia. Nü putem face o clasificare 
exhaustivă a subiectelor de deliberare. Aceasta ar fi functia unei arte care 
pretinde mai multă chibzuire (Εμφρονεστέρας) si care comportá mai 
multă exactitudine (μαλλον ἀληδινης). 

Predecesorii si contemporanii lui Aristotel au pretins retoricii un do- 
meniu mai întins decât cel al propriilor sale speculaţii. Or, dacă retorica 
tine în același timp de logică, etică si politică, trebuie să o considerăm 
ca o facultate si nu ca o știință. Aristotel recunoaşte utilitatea călătoriilor 
în ceea ce priveşte cercetarea faptelor și tradițiilor diferitelor popoare. 


Capitolul 5: Toate deliberările au ca scop fericirea (60 b 4-13). 
Definitia fericirii (60 b 14-17). Enumerarea părților ei constitutive (60 
b 18-29): noblețea (60 b 30-37), copiii (60 b 38-61 a 11), bogăţia (61 
a 12-24), buna reputație (61 a 25-26), onorurile (61 a 27-61 b 2), 
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virtutile corporale (61 b 3—25), bátránetea frumoasă (61 b 26—34), 
prietenii (61 b 35—38), norocul (61 b 39-62 a 12). Se va trata despre 
virtutea morală în legătură cu genul epidictic (62 a 13-14). 


Aristotel menţionează că scopul. oricărei deliberări este fericirea 
(εὐδαιμονία). Sustinem ceea ce conduce la ea sau ceea ce o sporește ᾽ 
si combatem ceea ce o corupe, o împiedică sau produce contrariul ei. 
Filosotul propune mai multe definiţii ale fericirii: traiul bun însoţit de 
virtute (εὐπραξία, μετὰ ἀρετης), suficiența mijloacelor de existenţă 
(αὐτάρχεια ζωης). dobândirea unei vieţi agreabile, prosperitatea bunu- 
rilor si a sclavilor, cu facultatea de a păstra pe unele şi de a le folosi pe 
celelalte. Părţile constitutive ale fericirii sunt: originea nobilă, un număr 
mare de prieteni, numărul mare de copii, bucuria de a avea copii, bătrâ- 
netea frumoasă, virtuțile corporale (sănătatea, frumuseţea, vigoarea, apti- 
tudinea agonistică, reputaţia, onorurile, virtutea). Posesiunea simultană 
a bunurilor interioare si a celor exterioare (a celor referitoare la corp) 
produce autarhie. Aristotel adaugă acestei enumerári norocul si abilitatea 
de a conduce. | | | 


Capitolul 6: Definitiei scopului trebuie să fi urmeze cele ale mijloa- 
celor de a ajunge la el: binele şi utilul (62 a 73-20). Definiţiile bunurilor 
(62 a 21-28). Două feluri de consecutii (62 a 29-30). Trei feluri de pro- 
ductie (62 a 31-33). Aplicarea consecutiilor la achiziționarea bunurilor 
şi pierderea relelor (62 a 34-62 b 1). Producerea fericirii prin virtuți 
(62 b 24). Producerea plăcerii prin agreabil si nobil (62 b 5-9). Enu- 
merarea bunurilor necontestate (62 b 10-28). Premisele relative la bunu- 
rile contestabile (62 b 29-63 b 2). Concluzie ( 63 b 3—4). 


Nu deliberăm asupra scopului, ci asupra acțiunilor care ar putea per- 
mite atingerea lui. Aceste mijloace sunt utile (συμφέροντα). iar utilul 
este bun (ἀγαϑόν). Trebuie, aşadar, să descoperim locurile comune in 
legătură cu binele si cu utilul. Ἔστω, care introduce definiția binelui, 
indică de là început că ea este propusă mai puţin pentru adevăr cât pentru 
opinie. Această primă definiţie este abstractă, dar ea este urmată de altele 
mai concrete, care sunt deja prezentate sub formă de argumente. În pen- 
ultima dintre aceste definiţii intervine termenul de consecutie. Aristotel 
nu menţionează aici decât două feluri, însă logica cunoaşte cinci; astfel, 
poate exista consecutie a: precedentului (πρότερον), concomitentului 
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(ἅμα), subsecventului (ὕστερον), concomitentului potential (δυνάμει), 
contrariului reciproc (Ὦ κατα τὴν ἀντίφασιν ἀκολούϑεσις). - 

Pentru producerea bunurilor se disting trei condiţii: una formală (a 
fi sănătos produce sănătatea); una externă şi necesară (alimentele produc 
sănătatea); una frecventă (exercițiul produce sănătatea). După ce arată 
consecutiile în procurarea bunurilor şi în pierderea lucrurilor rele, apol 
producerea fericirii cu ajutorul virtuţilor, a plácerii-cu ajutorul agrea- 
bilului şi al nobilului, Aristotel trece în revistă bunurile de necontestat, 
apoi premisele referitoare la bunurile contestabile. 


Capitolul 7: Locul mai multului şi mai putinului aplicat la bun si util; 
definiția relativității bunului și utilului (69 0 5—11). Relativitatea ín ace- 
laşi gen (63 b | 2-20). Relativitatea între două genuri (63 b 21-26). Con- 
secutii (63 b 27-32 ). Comparatiile a doi termeni. Comparatia a doi 
termeni cu un al treilea. Întoarcerea la comparatiile a doi termeni (63 


b 33-64 a 9). Origini si cauze (64 a 10-22 ). Alte comparații (64 a 23-64 


c 


b 33). Consecutii gramaticale (64 b 34—36). Alte comparații (64 b 37-65 
b 18). Rezumat (65 b 19-21). 


Capitolul are ca subiect aplicarea locului comun al mai multului si 
al mai putinului la bun si util. Bunul si utilul vor fi luate în considerare 
din punctul de vedere αἱ relativităţii, în cazul căreia reținem patru situaţii: - 
1) cei doi termeni comparati sunt de acelaşi gen; 2) excedentul conține 
lucrul excedat; 3) cei doi termeni comparati sunt de gen diferit: 4) dacă 
un gen este mai înalt decât celălalt, gradele celui superior sunt, de aseme- 
nea, mai înalte decât gradele corespunzătoare ale celui inferior. 

Aristotel adaugă genului consecutiei concomitentele potentiale si, în- 
tr-un alt loc, consecutiile de lucruri semnificate din aceeasi familie, dar 
cu flexiuni gramaticale diferite. Tratánd apoi despre comparații între acești 
doi termeni, filosoful menționează cazul în care unul din ei este origine 
sau cauză (αἰτία, τὸ αἴτιον). Termenii sunt folosiţi aici aproape ca sino- 
nime. Originea nu este doar un început, ea este un punct de plecare, pen- 
τι ο este ο cauză. În mod reciproc, toate cauzele sunt origini“. Origine 
ȘI cauză sunt de aceeaşi natură $i într-un raport de consecutie?. Aristotel 
nu menționează aici decât două origini: existenţă sau substanță (οὐσία) 
şi început sau punct de plecare (γένεσις). Metafizica ? mai numără Oa 
treia, care ar putea figura aici, anume cunoaşterea (γνωσις). Aristotel 
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distinge patru genuri de cauze: l) materia sau substratul (ὕλη, τὸ ὑποκεί- 
μενον); 2) forma (εἴδος, τὸ τί εστι, τὸ τί ἣν. εἶναι); 3) impulsul mis- 
cării (ἀρχὴ της ο ori της μεταβολής). 4) scopul (τέλος, τὸ 
οὗ ένεκα). 

Cát despre mijloacele de comparatie, ca diverse procedee care produc 
„efectul superiorității si al originii sau al cauzei, acestea sunt: 1)'amplifi- 
carea (αὔξησις), prin enumerarea părților constitutive (διαίρεσις): 2) com- 
binarea (σύνϑεσις); 3) acumularea (Ἐποικοδόμησις). Aristotel indică 
drept argument că lucrurile apropiate de scop au mai multă valoare decât 
cele care sunt îndepărtate de el, si că utilul pentru individ şi utilul în mai 
multe privinţe sunt mai considerabile decât utilul în sine. 


Capitolul 8: Necesitatea de a cunoaşte obiceiuri, legi, interese, cor- 
puri suverane ale diverselor forme de guvernământ (65 b 22-28). Există 
patru forme de guvernare: democraţie, oligarhie, aristocrație, monarhie 
(65 b 29-30). Definiţiile formelor de guvernare (65 b 31-66 a 1). Scopu- 
rile acestor forme de guvernare (66 a 2-7). Oratorul trebuie să prezinte 
un caracter diferit, în conformitate cu aceste forme de guvernare (66 a 
5-16). Rezumat asupra genului deliberativ (66 a 17-22). 


Subiectul acestui capitol se referă lu elementele care aparțin politicii 
οἱ pot constitui argumente pentru retorică. Un scurt preambul ne aminteşte 
că genul deliberativ trebuie să aibă în vedere interesul. Or, interesul este 
ceea ce menţine forma de guvernământ. În fiecare formă de guvernământ, 
decizia corpului suveran este supremă, iar corpul suveran este diferit după 
formele de guvernământ, pe care se cuvine să le cunoaștem. La sfârşitul 
capitolului, Aristotel face trimitere la Politica*”, unde este expusă în 
detaliu clasificarea constitutiilor. În Retorica, însă, el se limitează la un 
scurt rezumat. Aristotel nu menționează decât constitutiile existente sau 
care au existat într-adevăr. Nici nu numeşte acea formă de guvernare care 
este, după părerea lui, forma desăvârșită (timocratia). Asta pentru cá reto- 
rica nu trebuie sá cerceteze ceea ce ar trebui sá fie, ci trebuie sá se mul- 
tumeascá la analiza a ceea ce este deja. Din această analiză a elementelor 
reale vor trebui extrase speciile genului deliberativ, pe care în acest ca- 
pitol Aristotel nu le enumerá, asa cum a fácut fn capitolele precedente. 
Retorica nu va retine în final decât patru forme de guvernământ: demo- 
cratia, oligarhia, aristocrația, monarhia. În Politica% sunt diferenţiate trei 
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constituţii normale, si trei devieri corespunzătoare: monarhia şi tirania, 
aristocrația și oligarhia, regimul constitutional (timocratia) si democratia. 
[n definirea acestor forme de guvernământ, Aristotel nu enunță decât 
diferentele specifice care pot servi drept argumente: 1) stápánul democra- 
tiei, i.e. demosul, 151 imparte magistraturile, altfel spus, puterea execu- 
tivă, prin tragere la sorti; 2) în oligarhie, împărţirea este fixată de cens; 
3) fn aristocratie, distribuţia puterii este hotărâtă de educaţie si stabilită 
prin lege; 4) în monarhie, puterea supremă este în mâinile unui singur 
om — când acesta se supune legilor, apare regalitatea; când conducătorul 
guvernează în mod abuziv, apare tirania. Aşadar, nu există o definiţie 
completă a guvernării fără precizarea scopului fiecărei guvernări. În 
Retorica, argumentele privitoare la fiecare constituție vor fi relative la 
obiceiuri, legi, interese. Oratorul va trebui să simuleze „caracterul“: prete- 
rabil în fiecare formă de guvernământ, pentru a se armoniza cu predis- 
poziţiile auditoriului. 


„Capitolul 9: Subiectele genului epidictic: nobilul si ruşinosul, virtutea 
Și viciul. Acest studiu va indica mijloacele prin care oratorul poate să 
Își atribuie cutare sau cutare caracter (66 a 23-27). Genul epidictic 
poate fi serios sau glumet (66 a 28-32 ). Definiţiile nobilului ȘI virtuţii 
(66 a 33-66 b I). Enumerarea virtutilor si importanta lor (66 b 1—6). 
Definiţiile acestor virtuti (66 b 9-21). Cauze, acțiuni, Semne, atribute | 
ale virtuţii (66 b 22.26 ). Acte lăudabile (66 b 27-67 a 15 ). Locul mai 
multului sau mai putinului (67 a 16-31 ). Aproxiümatii si paralogisme (67 
a 32-67 b 6). Gusturi si prejudecăti ale auditoriului (67 b 7-11). Rapor- 
turi de conformitate (67 b 12—20). Intentii (67 b 21—25). Diferentele 
elogiului, panegiricului, beatificárii, felicitării (67 b 26-35). Conver- 
. Siunea reciprocă a elogiului si a sfatului (67 b 36-68 a 9). Mijloace de 

a amplifica (68 a 10-25). Argumente folosite în cele trei genuri (68'a 

26—32). Rezumat (68 a 33-37). ' | 


Capitolul este dedicat genului epidictic. Virtutea este definită astfel 
ca locul comun al acestui gen. Ceea ce este nobi] ȘI virtutea sunt frumoase 
si lăudabile. Aristotel definește virtutea drept o facultate (δύναμις) de 
a-și procura bunuri, precum și de a face numeroase si importante servicii 
altuta. Prin caracterul ei utilitar, definiţia virtuţii diferă de cea din Etica 
nicomahică, unde virtutea nu este emotie sau pasiune, nu este o facultate, 
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ci o dispoziţie stabilă, caracterizată prin alegerea reflectată a medietátii 
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€— ETE ag λα κα ο ια MOST TRES TETUER 
intre exces si ΠΠ Aristotel enumerá diverse virtuti: dreptatea, μάν 
cumpătarea, magnanimitatea, magnificenta, liberalitatea, blándetea, inte- 
lepciunea practică. Urmează apoi definițiile mai explicite ale acestor vir- 
tuti (e.g. definitia virtutii prin intermediul a ceea ce este nobil), apoi 
enumerarea actelor láudabile; fiecare mentiune are valoarea si forma unui 
argument. Unele dintre aceste acte sunt considerate dupá locul comun 
al mai multului si mai putinului. Filosoful recomandă folosirea aproxi- 
márilor amplificatoare si respect fatá de prejudecátile auditoriului. Virtu- 
tea nu poate fi înțeleasă fără coincidente si hazarduri. Se face separarea 
între elogiu (ἔπαινος) si panegiric (εγκώμιον). Primul-are în vedere o 
acțiune virtuoasă, al doilea, virtuțile în funcţie de circumstanțe determi- 
nante (educaţie, origine etc.). Elogiul se poate converti uneori în delibe- 
rare, trecând de la genul epidictic la cel deliberativ. Mijloacele de sporire 
a forței discursului sunt amplificarea (οὔέησις), pentru laudă și diminua- 
rea ( μείωσις), pentru blam. 


“Capitolul 10: Sursele premiselor necesare acuzării si apărării; caul- 
zele care determină comiterea nedreptátii; dispozițiile fáptasului şi ale 
victimei (68 b 1-5). Caracteristicile actului nedrept: ilegalitate si ires- 
ponsabilitate (68 b 6-11). Cauzele generale ale intentiilor delictuoase: 
viciul $i necumpátarea (68 b 12-27). Cauze particulare: a) trei cauze 
exterioare: noroc, natură, constrângere (68 b 28-36 ); b) patru cauze in- 
terioare: obisnuintá, reflecţie, mânie, dorință (68 b 37-69 a 6). Celelalte 
cauze nu sunt decât aparente (69 a 7-31). Definiţii pentru: noroc (69 a. 
32-34), natură (69 a 35-69 b 4), constrângere (69 b 5), obisnuintà (69 
b 6), rațiune (69 b 7-10), mânie (69 b 11-14), orint (69 b 15-17). 
Rezumat (69 b 18-32): 


Pentru a-si stabili premisele, acuzarea si apărarea trebuie să cunoască: 
1) cauzele care determină comiterea actului nedrept; 2) dispozițiile agen- 
. tilor; 3) caracterele si dispozitiile stabile ale celor care suferă fărădelegile. 

Aristotel începe prin a defini actul nedrept prin trei elemente determi- 
nante: prejudiciu, intenție, violarea legii. Printr-o inversare a ordinii indi- 
cate, se vorbește despre ilegalitate. Actul este ilegal fie cu privire la legea 
proprie, cel mai adesea scrisă, fie cu privire la legea comuná, care nu 
este scrisă. Actul este voluntar când agenţii au pe deplin conștiința a ceea 
ce fac (εκόντες) și nu suferă nici o constrângere. Nu toate actele volun- 
tare rezultă dintr-o alegere deliberată. (προαιρούµενοι). . dar, când 
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actionám prin alegere, stim ce facem. O actiune este constránsá cánd 
cauza ei este exterioará agentului si cánd acesta nu contribuie la ea cu 
nimic. Dacá ea este îndeplinită din teamă de un rău mai mare; circum- 
stantele o apropie de actul voluntar. Nu putem numi constránse actiunile 
îndeplinite în vederea plăcerii sau a scopurilor nobile; actele plăcute sunt 
voluntare, actele neplăcute sunt constrânse, cauza acțiunilor care au sco- 
puri morale este interioară agentului. Cu privire la ignoranță, se face o 
distincţie între actul nonvoluntar (οὐχ Εκούσιον) «1. actul involuntar 
(ἀκούσιον); orice act făcut din ignoranță este nonvoluntar; orice act care 
este urmat de suferinţă şi pe care îl regretăm este involuntar. A acționa 
din ignoranti nu înseamnă a ignora ceea ce faci (în cazul betiei sau al 
mániei, ignoranta este mai degrabă consecinţă decât cauză). [gnoranta 
care face involuntará actiunea agentului nu este aceea a interesului sáu; 
căci ignoranta în alegere este cauza viciului. Este vorba despre acea igno- 
rantá a circumstanțelor în care este îndeplinită acţiunea; invers, actul este 
voluntar, atunci când principiul său este agentul însuşi si atunci când 
acesta cunoaște circumstanţele particulare ale actului său. Alegerea are 
o extensiune mai mică decât acţiunea voluntară. Putem să vrem, dar nu 
putem să alegem vreun lucru imposibil, sau care nu depinde de noi. Vo- 
inta are ca obiect scopul; alegerea — mijloacele. Or, noi nu deliberăm de- 
cât asupra faptelor ce depind de noi si pot fi făcute. | | 

După această digresiune, Aristotel revine la cauze. Cauzele generale 
ale actului sunt: viciul (κακία). necumpătarea (ἀκρασία), incapacitatea 
de a-și reprima pasiunile. Cauzele particulare ale impulsurilor si repul- 
siilor sunt: exterioare (şansa, natura, constrângerea) şi interioare (deprin- 
derea, reflectia, mânia, dorinţa). Definiţia întâmplării (τύχη) nu prezintă 
deloc exactitudinea cerută de filosofie. Faptele care sunt datorate întâm- 
plării nu au o cauză determinată nu au cauză finală (ἕνεκά Tov), nu sunt 
constante, frecvente, într-o ordine prestabilită. | 

Cauza prin sine (τὸ xa? αὑτὸ αἴτιον) este definitá, cauza acci- 
dentală (κατα συμβεβεκός) este nedefinită, pentru că în cauzele acciden- 
tale nu există nici ordine, nici limită si pentru că, în consecinţă, scapă 
oricărui calcul. Cele două acțiuni, din care una survine la întâmplare (ἀπὸ 
τύχης). pot avea fiecare un scop, însă rezultatul obținut nu este cel căutat, 
căci el se datorează întâlnirii dintre cele două acțiuni concomitente. Ceea 
ce este constant este necesar, ceea ce este frecvent fără a fi necesar este 
efectul unei intenţii repetate, al unui plan urmat, al unei deprinderi. La 
fel se întâmplă cu ceea ce arată o ordine stabilită și poate fi prevăzut. 
Definiția naturii este la fel de scurtă ca definiţia sanset, dar este pozitivă, 
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Ín privinta mâniei, Aristotel distinge răzbunarea (τιμωρία), care are drept 

Scop satisfactia celui ce se răzbună, si pedepsirea (κόλασις), care are 
drept scop pedepsirea celui care suferă pedeapsa. Toate actele care au 
ο cauză interioară agentului sunt sau par bune sau agreabile (e.g. elibe- 
rarea de lucrurile neplăcute, schimbul unui rău mai mare cu unul mai 
mic). De aici, acţionăm întotdeauna în vederea utilului sau agreabilului. 
Aristotel avertizează din nou: pentru retorică, definițiile sunt suficiente 
când ele sunt la mijloc între obscuritate și rigoare. 


Capitolul 11: Definiţiile plăcerii, plăcutului si neplăcutului (69 b 
33-70 a 2). Plăceri conforme cu natura noastră (70 a 3=17). Pláceri cor- 
porale si intelectuale (70 a 18-26). Plăceri intelectuale datorate imagi- 


natiei si memoriei (70 a 27-71 a 30). Alte plăceri intelectuale si morale 
ki a je ó- a 1). Rezumat (72 a 2—3). | 


Dihitia: Rce (ἁβονή), plasată la începutul capitolului, este un pos- 
tulat suficient pentru retorică. Plácerea este definită ca o mișcare a sufletu- 
lui care tinde spre starea naturalá. Durerea este miscare contrarie si reprezintá 
tot ceea ce nu este conform cu natura noastrá. Necesitatea si constrán- 
gerea nu cauzează durere, pe care, de altfel „deprinderea o poate atenua. 
Noi încercăm plăcere în a ne satisface plăcerile, dintre care unele sunt ira- 
tionale si instinctive, iar altele rationale si consecutive unei persuasiuni. 

Începând enumerarea plăcerilor intelectuale, Aristotel arată impor- ` 
tanta rolului jucat de imaginaţie, pe care o defineşte aici drept ο senzaţie 
slabă (αἴσϑεσις τις ἀσϑενής). Funcţia imaginaţiei ar fi să primească 
de la senzaţie imaginile pentru a le fixa în organele de simţ destinate să 
le păstreze. Astfel, ea ar deveni memorie şi ar trece din ordinea sensibi- 
litátii în cea a raţiunii. După enumerarea plăcerilor la care ia parte si ima- 
ginatia, Aristotel enumeră alte plăceri intelectuale si morale. El termină 
discutând despre joc, despre orice specie de destindere, despre obiecte 
vizibile, persodpes cuvinte si acte, anunţate deja în Poetica. 


Capitolul 12: Dispoziţiile făptaşului şi ale victimei (72 a 4). Fáptasi. 
Locul posibilului particular (72 a 5-10). Fáptasi înclinați spre nedrep- 
tate (72 a 11-72 b 22). Victime expuse nedreptátii (72 b 23-73 a 36). 
Ren (73 a 37—38 μη 
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——— Mo μμ ο OD ELO EIS 


Capitolul prezintă dispoziţiile agenţilor şi ale victimelor. Aceste dis- 
poziţii sunt cercetate din punctul de vedere al posibilului (δυνατόν). Po- 
sibilul nu este studiat aici în general; nu este vorba decât de posibilul 
particular, cel al actelor de îndeplinit si cel ce determină agentul. Aristotel 
distinge oâxta (lovirea) de ὕβρις (ultrajul), încadrând-o pe prima în a 
doua; lovirea devine astfel un act de violență nepremeditat asupra unei 
persoane. Este obiectul unei acţiuni private, civile (δίκη). Ultrajul este 
tot un act de violenţă asupra unui particular, dar.este premeditat. Este 
un afront voluntar, făcut cuiva pentru plăcerea de a-l umili, chiar dacă 
agentul nu ar trage din asta nici un folos. Vizând desconsiderarea unui 
cetățean si implicând interesul comunităţii, ultrajul este obiectul unei ac- 
tiuni juridice publice (γραφή). | | 


Capitolul 13: Culpabilitatea trebuie apreciată după două feluri de 
legi si două feluri de persoane (73 b 1-3). Diferenţa între legea proprie 
şi scrisă şi legea comună, nescrisă (73 b 4-17). Diferenta între delictele 
împotriva unui individ si delictele împotriva unei comunități (73 b 15-24). 
Delictul este intenționat (73 b 25-37). Prin intenţie, nu prin act trebuie” 
apreciat delictul (73 b 38-74 a 17). Delicte neprevăzute de legea scrisă 
si care tin de legea comună (74 a 18-25). Definiţia echităţii. Acte ce tin 
de echitate (74 a 26-74 b 9). Cum judecă omul echitabil (74 b 10-21). 
Rezumat (74 b 22-25). | ij | 


Capitolul este consacrat aprecierii culpabilitátii. Locul comun al mai 
multului si mai putinului este aplicat aici actului juridic. Aristotel consi- 
deră actul ilegal (ἀδίκημα) si actul legal (δικαίωµα) din punctul de ve- 
dere a două feluri de legi, legea proprie si legea comună, si a două feluri 
de persoane, individul si comunitatea. Legea proprie, scrisă sau nu, este 
Jegea pe care un popor a determinat-o pentru el însuși; dacă nu este scrisă, 
este lege comună, însă toti oamenii, chiar dacă nu au nici o relaţie între 
ei, au conștiința acesteia în mod asemănător, şi își fac o datorie dina i 
se supune. Cu privire la persoane, Aristotel distinge între delictele comise 
împotriva unui individ și delictele comise împotriva unei comunităţi. 
Filosoful se conformează procedurii stabilite de dreptul attic, care distinge 
acțiunea privată (δίκη) şi acțiunea publică (γραφή). Aristotel reia definiția 
din capitolul 10: delictul încalcă legea și este intenționat; trebuie ca omul 
să acționeze, așadar, după placul său, fără a suporta nici influenţă, nici 
constrângere, în plină cunoştinţă de cauză și fără să fie condus de pasiuni. 
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Aristotel trimite aici la ceea ce va spune despre mânie în Retorica, II, 2. 
Plasându-se apoi în punctul de vedere al victimei, filosoful menţionează. 
un alt element de apreciere: delictul nu a fost dorit de victimă, care se 
credea protejată de lege. Intenţia făptașului permite a stabili o diferenţă 
între delicte; de pildă, autorul unui furt din templu poate susține că avu- 
sese intenţia de a fura, însă nu de a comite un sacrilegiu. Aristotel este 
astfel pornit să examineze delictele pe care le prevăd legile scrise ŞI care 
tin de legea comună. Virtutea care corespunde cu aceasta este echitatea 
(Επιείκεια). Acest tip de dreptate depăşeşte legea proprie şi scrisă si su- 
plineste lacunele fn legislatie, dintre care unele erau dorite de legisla- 
tori, altele erau involuntare si inevitabile. În Etica nicomahicd?! , Aristotel 
susține că nu există nici o diferenţă de gen, ci doar o diferență de grad 
între echitabil si drept. Echitabilul este dreptul într-un grad superior, drep- 
tul, după o altă lege, alta decât cea scrisă. Formulările acesteia sunt gene- 
rale, drept care legislatorul nu ar putea să cuprindă toate cazurile posibile. 
Echitabilul o completează și o corectează. Omul echitabil se pronunță 
cum ar face-o legislatorul în persoană, dacă ar fi prezent și dacă ar avea 
cunoștință de cazul în chestiune. Echitatea nu este, deci, superioară drep- 
tății absolute, ci doar un fel de dreptate, care este puternic deviată, deoa- 
rece formula legii scrise trebuie să rămână generală. Natura. proprie 
echităţii este de a fi o rectificare (Επανόρδωμα)) a legii, atunci când genera- 
litatea acesteia o dezavantajează. Omul echitabil este cel care vede o ase- 
menea regulá si o respectá. El nu ar putea face ráu nimánui, cáci se aratá 
prea riguros asupra faptului pe care i-l recunoaște legea scrisă. Omul eer: 
taby apelează la un drept mai înalt, cel al legii morale universale’? 

"După această definiţie, Aristotel enumeră actele care trebuie oe 
ciate conform cu echitatea. El distinge astfel delictul (ἀδίκημα) de ne- 
șansă (ἀτύχημα) si greșeală (αμάρτημα). Nesansa este contrară raţiunii, 
în schimb nu implică nici o răutate. Greşeala este un act voluntar, dar 
nu vicios. Omul echitabil judecă după judecata sa, nu după litera legii, 
după întreg mai degrabă decât după parte, după caracterul și trecutul de- 
lincventului mai curând decât după actul prezent. E] este mai înclinat spre 
“indulgență decât spre severitate. Astfel, „indulgent“ este unul din sensu- 
rile adjectivului Ἐπιεικής. Omul echitabil recurge mai degrabă la arbitraj 
(δίαιτα) decât la judecata tribunalului (δίκη). Dacă arbitrul se inspiră 
din echitate, judecătorul se conduce după lege. | 
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Capitolul 14: Circumstante agravante: valoarea morală a delictului 
(74 b 24—26), importanta pagubei (74 b 29—75 a I), raritatea $i noutatea 
delictului (75 a 2-7). Amplificările retorice ale delictului (75 a 8—14). 
Delicte contra legii nescrise (75 a 15-19). Rezumat (75 a 20-21). 


În acest scurt capitol, văzut drept întregire a precedentului, Aristotel. 
enunță regula, conform căreia actul trebuie apreciat nu după importanța 
sa ca act, ci după valoarea sa morală. Nu se poate ca legea să nu dea o 
pedeapsă destul de dură: Dacă victima, sub imperiul mâniei sau al durerii, 
s-a lovit singură, vinovatul trebuie să îndure o pedeapsă cu mult mai mare. 
Raritatea, noutatea delictului sunt, de asemenea, agravări. Aristotel termină 
indicând, după locul comun al mai marelui οἱ mai micului, mijloacele 
retorice prin care acuzarea poate amplifica un delict. Putem, între alte 
argumente, să arătăm că el este o încălcare a moralei universale. Orice 
dezvoltare este inspirată şi ordonată conform conceptului de echitate. 


Capitolul 15: Dovezi extratehiice utile genului judiciar (75 a 22-24): 
a) texte de legi (75 a 25-26): cum să combatem legile scrise (75 a 27-75 
b 15), cum să apărăm legile scrise (75 b 16-25); b) martori (75 b 26-27): 
martori vechi (75 b 28-76 a 6), martori noi (76 a 7-16), discuții despre 
mărturii (76 a 17-22), obiectele mărturiilor (76 a 23-32); c) convenții 
(76 a 33-76 b 5): favorabile (76 b 6-14), defavorabile (76 b 15-30); 
d) declaraţii obținute sub tortură (76 b 31-77 a 7); e) jurdminte (77 a δ--- 
77 b 10): nu cedăm jurământul (77 a 11-14), nu acceptăm să depunem 
jurământ (77 a 15-20), acceptăm să depunem jurământ (77 a 21-24), 
cedám jurământul (77 a 25-28). Cazuri duble (77 a'29-77 b 2). Jură-: 
minte contradictorii (77 b 3-10). Rezumat (77 b 11-12). | 


Începând cu Retorica, L, 4, Aristotel a studiat locurile specifice (εἴδη) 
celor trei genuri oratorice. Acestea sunt: 1) instrumentele argumentării; 
2) dovezile care formează corpul ei — dovezile tehnice (πίστεις ἔντεχνοι). 
Or, genul judiciar foloseşte, în plus, dovezi extratehnice (ἄτεχνοι). Do- 
vezile tehnice si dovezile extratehnice au fost denumite deja în Retorica. 
Dovezile extratehnice sunt, după cum am văzut, date si preexistente, căci 
apar fără intervenţia oratorului. Dovezile extratehnice sunt în număr de 
cinci: textele (documentele), mărturiile, contractele, mărturisirile sub tor- 
tură, jurámintele. 
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Documentele care contin legi sunt, evident, împrumutate din legile 
scrise. Autoritatea lor va fi, deci, în caz de nevoie, infirmată de un apel 
la legile nescrise. Dacă ele sunt ambigue, anume dacă pot fi utilizate, 
indiferent, pro sau contra, vor fi folosite în favoarea proprie. lar dacă ele 
sunt favorabile, va trebui interpretată în sensul fidelității fată de legi 
formula jurământului heliaştilor: „printr-o foare dreaptă judecată“. 

Între martori, putem distinge martorii vechi si martorii recenti, mar- 
torii care împărtăşesc pericolul la care s-a expus cel prevenit, adică cel 
al unei urmăriri pentru falsă mărturie (ψευδομαρτυρία), şi martorii care 
sunt la adăpost de aceste riscuri. La sfârşitul acestei secțiuni, filosoful 
vorbeşte de cei a căror mărturie vine de departe (οι δ᾽ ἄπωθεν). Acest 
termen trimite mai curând la timp decât la spaţiu şi se referă la mărturiile 
vechi; după indicarea mijloacelor de a trata obiec:iv mărturiile, se disting 
„cei care se sprijină pe fapte si cei care au legătură cu caracterul părților. 
ȘI acolo, aceeaşi opoziţie: pledantul va trebui să producă martori care 
îi certifică loialitatea lui si josnicia adversarului. Acelaşi procedeu, legat 
de convenții, după cum sunt ele favorabile sau nefavorabile cauzei. Ne 
aflăm aici într-o problemă a logicii în cazul căreia trebuie să facem ab- 
stractie de moralitate. Textul indică un amoralism sugerat la fel de lim- 
pede si în ceea ce este spus despre tortură. Totuşi, Aristotel revine si arată 
că, dacă mărturiile obţinute prin tortură ne sunt defavorabile, vom putea 
să le micsorám efectul spunând împotriva acestui gen de mărturisiri ceea 
ce este adevărat. | | [! 7 

Referitor la juráminte, trebuie analizat în primul rând sensul terme- 
nilor juridici pe care îi utilizează Aristotel; 6pxov διδόναι înseamnă a 
oferi adversarului şansa să depună jurământ, respectiv a i-l ceda; ὄρχον 
λαμβάνειν înseamnă a accepta să depună jurământ. Cu acest adaos la 
dovezile extratehnice se termină studiul asupra argumentatiei; adică par- 
tea discursului care pretinde de la orator cea mai mare parte de invenţie, 
partea din τέχνη pe care o neglijaseră predecesorii lui Aristotel. 


(λιτοὶ a II-a 


Capitolul 1: Rezumat a ceea ce precede ( 770 16-19). Diviziunea 
capitolelor 1-17. Caracterul oratorului (77 b 20-27). Dispozitia audi- 
toriului (77 b 28-78 a 5). Credibilitatea oratorului (78 a 6-14). Caractere 
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(78 a 15-17). Pasiuni (78 a 18-21). Definitia pait io pasiuni are trei 
părți (78 a 22—29). | 


În cartea I, Aristotel a arătat că dovezile proprii artei retorice se reduc 
la două: entimema, care corespunde deductiei, și exemplul; care este o 
formă de inducţie. Aristotel enumeră și definește entimemele, sau locurile 
specifice, sau speciile care formează materia logică a celor trei genuri 
oratorice (deliberativ, epidictic, judiciar). În esență, cartea I contine teoria 
deductiilor care constituie dovezi logice si obiective ale argumentării. 
Cartea a II-a este urmarea logică a celei dintâi, deoarece aici se continuă 
teoria dovezilor tehnice, administrate cu ajutorul discursului și inventate 
de rațiune (διάνοια). Cartea a II-a cuprinde schematic două părţi: capi- 
tolele 1—17, unde sunt studiate dovezile subiective si morale; capitolele 
18-26, unde revine la dovezile logice, care sunt studiate în generalitatea 
lor (1.6. nu mai sunt specii, ci locuri, sau nu mai sunt particulare fiecărui 
gen oratoric, ci comune tuturor). Capitolele 1-17 cuprind următoarele 
dovezi morale și subiective: autoritatea celui care vorbește, caracterul 
celor care ascultă, pasiunile induse în sufletul ascultátorilor??. Dovezile 
subiective sunt în număr de două: θος, caracterul vorbitorului si πάϑος, 
pasiunea auditoriului. Capitolul.]. vorbește despre caracterul oratorului, 
capitolele 2—11 se referă la definițiile diverselor pasiuni, capitolele 12-17 
cuprind tipologii ale caracterelor (i.e. caracterologia auditorilor, având 
în vedere vârsta pe potriva căreia trebuie întocmit discursul)0. 

Lumina în care se prezintă oratorul este importantă în special în genul 
deliberativ; dispoziţia auditoriului trebuie strunită mai cu seamă în genul 
judiciar. În toate cele trei genuri oratorice, auditorul (κριτής) este si jude- 
cător: în deliberări, acesta apreciază valoarea sfaturilor care îi sunt date 
și verosimilitatea previziunilor care sunt făcute; la tribunal, se pronunţă 
asupra realităţii delictului şi a gradului de culpabilitate; în genul epidictic, 
este martor al talentului pe care îl foloseşte oratorul dezvoltând elogiul 
sau panegiricul. În genul deliberativ, autoritatea personală a vorbitorului, 
care este de o importanță decisivă, tine de trei cauze: înțelepciunea 
practică (φρόνησις), virtutea (ἀρετή), bunăvoința (εὔνοια). Aceste cauze 
pot acţiona separat sau împreună (cel ce dă sfaturi se poate înşela pentru 
că este lipsit de prudenţă, poate gândi corect, dar să nu vrea din rea in- 
tentie să îi facă pe auditori să profite de înțelepciunea sa; poate fi și în- 
telept si drept, dar lipsit de bunăvoință). Înţelepciunea practică nu este 
considerată aici sub aspectul ei teoretic, ci doar practic si politic“. Mij- 
loacele prin care oratorul se poate prezenta auditoriului sub o lumină 
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favorabilă trebuie extrase din ceea p s-a spus despre virtute în enume- 
rarea premiselor genului epidictic??. 

Pasiunile sunt definite ca fiind cauze însoţite de plăcere : si de durere, 
ale căror schimbări conduc pe oameni la judecăți diferite. Definiţia, ce 
servește ca postulat descrierii fiecărei pasiuni, este introdusă de același 
imperativ Έστω, care îi indică trăsătura oratorică οἱ contingentă. În Etica 
nicomahicá, pasiunea este considerată mai puțin ca un fel de a fi (ποιότης), 
cát o simtire, ο mişcare în maniera de a fi, o modificare (κίνησις κατα 
τὸ ποιόν). Pasiunile descrise în Retorica nu corespund exact, nici ca nu- 
măr, nici ca ordine, cu enumerarea din Etica nicomahicd: dorinţa, mânia, 
teama, îndrăzneala, invidia, bucuria, prietenia, dorința, emulatia, mila. 

Pasiunile nu sunt virtuti sau vicii, pentru cá noi nu suntem socotiti 
buni sau rái, nu primim elogiu sau blam ín functie de sentimentul nostru 
schimbător, ci în funcţie de dispoziţiile noastre stabile. Ele nu sunt pre- 
cum virtutile si viciile, rezultate ale unor alegeri reflectate. Nu sunt nici 
capacități, pentru cá nu sunt naturale, ci dobândite. De asemenea, descri- 
erea fiecárei pasiuni trebuie sá cuprindă trei părți: indicarea dispozițiilor 
stabile sau a dispoziţiilor temporare în care suntem înclinați să încercăm 
pasiunea respectivă; enumerarea persoanelor faţă de care resimtim de 
obicei pasiunea; denumirea motivelor în legătură cu care pasiunea poate 
fi „indusă“. Toate cele trei feluri de noţiuni trebuie prezentate la un loc; 
fără acestea, oratorul nu ar putea induce aceste sentimente în sufletul | 
auditorilor săi. Nu regăsim aici elementele unei etici a pasiunilor şi a 
caracterelor, ci mai curând ο descriere diferențiată, un repertoriu logic 
de premise (προτάσεις). Aristotel urmează aceeaşi metodă ca în deter- 
minarea locurilor care alimentează fiecare gen oratoric. 


Capitolul A: Defi initie ( 78 a 30—78 b 1). Piacera ( 78 b 2-0). baia | 
dispretului (78 b 10—14): περᾶσατεα ( 78 b 15-17), insolenta (78 b 18—22), 
ultrajul (78 b 23—28), lipsa de respect (78 b 29-79 a 10). Dispozitii 
favorabile mániei (79 a 11—30). Persoane ( 79. a3l-60a1 ^ Folosirea 
acestor premise (80 a 1-5). 


Trăsăturile care servesc definirii pasiunilor sunt împrumutate din 
opinia curentă. Scopul pe care şi-l propune Aristotel nu este de a descrie 
științific fiecare pasiune în parte, ceea ce formează obiectul Eticii, ci de 
a cerceta care sunt argumentele ce pot fi relative la o anume pasiune. Do- 
meniul retoricii fiind verosimilul, caracterele enumerate aici nu vor trebui 
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să fie decât probabile si persuasive. De aceea fiecare definiţie este intro- 
dusă prin imperativul ἔστω: „Să admitem ca postulat «. .. Prima dintre 
pasiunile studiate este mânia. Cuvântul care o denumește, Ὀργή, poate 
să desemneze, la plural, în mod indiferent, toate mişcările, toate impulsurile. 

Mânia definită aici este dorința instinctivă de a se răzbună în faţa unor 
martori pentru un dispret, căruia cineva i-a servit ση obiect în fata marto- 
rilor. Acel cineva care a suferit disprețul va resimţi plăcere în răzbunare. 
În Topica găsim aceeaşi definiţie, iar în privinţa aceasta, suferința încer- 
cată si sentimentul dispretului suportat sunt puse în acelaşi gen??. Tratatul 
Despre suflet” defineşte de asemenea, mánia;ca o tendință de a întoarce 
suferinţa încercată (ἀντιλύπησις). Corolarele acestei definiţii sunt: nu - 
am putea să ne mâniem pe o persoană morală, nici pe o colectivitate, ci 
doar pe un individ; suferinţa care a fost cauzată nouă, sau alor nostri, era 
intenţionată. La suferinţa încercată răspunde o plăcere datorată speranţei 
răzbunării. Deoarece cauza suferinței încercate este o opinie în act, ἀῑδ- 
prețul are trei specii: nepăsarea, insolenta, ultrajul. — A 

Nepăsării îi va fi opusă, în Retorica! , emulatia. În momentul afron- 
tului, nu căutăm avantajul personal, ci doar plăcerea de a umili. De aceea, 
6] provoacă ura, întocmai precum calomnia. Astfel apare lipsa de respect, 
ce rănește sentimentul superiorității. Aristotel enumeră apoi dispoziţiile 
în care resimtim mânie. Adaugă la aceasta momentele, vârstele, locurile 
în care suntem cei mai inclinati spre mânie. Continuă, enumerând persoa- 
nele împotriva cărora mânia este stârnită, indicând în acelaşi timp obiec- 
tele cu privire la care este ea incitată. Termină descrierea sa prin aceste 
sfaturi practice: a pune auditoriul în dispoziţii favorabile mâniei, a în- 
fátisa pe adversar ca vinovat: de cuvinte sau de fapte, sau având unul 
dintre caracterele proprii stârnirii auditoriului. În acest caz, Aristotel vrea 
să îl pună pe orator în gardă împotriva manevrelor adversarului sáu si 
să îi dea mijloacele de a le preveni. - | 


Capitolul 3: Împărțire (80 a 6-7 ). Definiție (80 a 8). Persoane (80 
a 9-80 b I). Dispoziţii (80 b 2-29). Folosirea acestor locuri ( 80 b 30-33). 


Aristotel definește pasiunile prin cupluri de contrarii: mânie ŞI blân- 
dete, prietenie şi ură etc. Reiese din definiţia blándetii, văzută ca revenire 
la starea normală sau de mi jloc, că aceste descrieri, mai precis enumerări 
de propoziţii, decurg din teoria etică a dreptei măsuri, care defineşte vir- 
tutea. Mânia este, deci, considerată ca un exces (υπερβολή), iar blándetea 
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— ca o dispoziţie de mijloc (μεσότης). Asa este ea definită în Etica nico- 
mahicá?: „Blândetea reprezintă linia de mijloc în ceea ce priveşte 
pornirile de mânie. Dar cum această linie de mijoc nu are un nume pro- 
priu-zis, ca de altfel nici extremele, vom utiliza pentru ea termenul de 
blândete, care înclină mai mult spre absența mâniei, lipsită la rândul 
ei de un apelativ anume. Cât despre exces, l-am putea numi irascibilitate. 
În sfârșit, afectul de care ne ocupăm este mânia, dar cauzele care o pro- 
voacă sunt multiple şi variate. Cel ce se mânie în mod justificat si impo- 
triva cui trebuie, în împrejurările si pe durata de timp cuvenită, merită 
să fie lăudat. Acest om ar putea fi numit blând, dat fiind că blándetea. 
esie lăudabilă. Căci omul blând iubeşte starea de netulburare şi nu se 
lasă dus de pasiune, ci resimte mânia în împrejurările si pe durata de 
timp pe care i le dictează rațiunea. El pare să gregeascá mai mult prin 
tendința spre insuficiență. Căci omul blând nu este deloc răzbunător, ci 
mai degrabă indulgent“. O dată enunțată această definiţie, Aristotel enu- 
merit persoanele faţă de care rămânem sau redevenim blânzi, apoi dispo- 
zitiile favorabile blándetii. Roemer a remarcat pe bună dreptate că al 
treilea punct, obiectele care aduc la blándete, nu este tratat. Aristotel ter- 
mină dezvoltarea sa, enumerând pe scurtprin care argumente poate ora- 
torul să aducă la blándete pe auditorii săi. : | | 


Capitolul 4: Definiţie (80 b. 34-81 a 2). Ce persoane iubim si de ce 
(81 a 3-81 b 32). Tipuri de prietenie (81 b 33—34). Factorii prieteniei 
(81 b 35-82 a 1). Definitia urii (82 a 1—2). Diferenta dintre urd si mánie 
(82 a 3-82 a 15). Utilitatea acestei diferente (82 a 16-19). - 


Despre descrierea prieteniei, a felurilor ei, a originilor si condiţiilor 
ei, se ocupă Etica nicomahică în cărțile a VII-a si a IX-a. Motivul acestei 
lungi dezvoltări este că prietenia este considerată de Aristotel drept con- 
ditia necesară a fericirii, a cărei definiție constituie încununarea întregului. 
tratat. Aici, descrierea este, fireşte, mai scurtă; căci Aristotel își propune 
doar să enumere argumentele care se pot extrage din acest loc comun 
al prieteniei, și din contrarul său, ura. Y 

Verbul φιλεῖν si substantivul φιλία semnifică două trepte ale acelu- 
iaşi sentiment: prietenia si afecțiunea. Adjectivul φίλος:εοιε în același 
timp de sens aristotelic şi de sens platonician: cel care iubește si cel care 
este iubit. Acceptiunea pasivă, cea de iubit, îndrăgit, drag, este cea mai 
frecventă. Etica nicomahică®? precizează cá trăsătura prieteniei este mai 
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degrabă de a iubi decât de a fi iubit. Ne vom mira să nu găsim în Retorica 
acest argument, cum cá binefácátorul iubeşte mai mult pe cel îndatorat 
„decât acesta îşi iubeşte binefácátorul. Chestiunea este discutată în Erica 
nicomahică%. Motivul pentru care Aristotel menţine acest argument este 
faptul că a iubi este activ, a fi iubit este pasiv, si că prietenia si „conse- 
cutiile" ei sunt caracteristici ale celor a căror activitate este cea mai înaltă. 
În enumerarea argumentelor extrase din trei locuri (persoane, cauze, dis- 
poziţii), acest ultim punct este omis, iar Roemer semnalează acolo o la- 
cună. Expunerea factorilor prieteniei va părea sumară. Motivul este, 
probabil, că o asemenea cercetare este mai degrabă de domeniul Eticii. 
La fel, după enumerarea factorilor urii: mânia, insolenta, ultrajul, ne vom. 
mira cá Aristotel, după ce a insistat pe diferenţierea urii si a mâniei, trece 
sub tăcere calomnia, a cărei importanță este atât de mare în genul deli- 
berativ si Judiciar. 


Capitolul 5: Definiție (82 a 20-26 A Lucruri ( 824 a 27-31 ). Persoane 
(62 a 32-82 b 20). Gradele temerii (52 0 21-25). Dispoziţii (82 b 26-83 a 7). 
Utilizarea acestor premise (83 a 8—12). Definiţia încrederii (83 a 13-18). 
Lucruri linistitoare (83 a 19-24). Dispoziţii (S3 a 25-83 b 10). 


Conform aceleiași metode, care este o aplicare a teoriei justei măsuri 
între două excese contrare, Aristotel, opunánd cele două sentimente con- - 
trare, defineşte, prin contrast, teama şi încrederea. Are importanță să 
reamintim că cele două pasiuni nu sunt considerate aici decât ca locuri 
de argumentare. Știm ce rol atribuie Aristotel sentimentelor de teamă și 
„milă, încercate în spectacolul tragediei, ca mijloace de a opera purificarea 
lor, adică de a aduce la echilibrul sănătății excesele de emotivitate temă- 
toare si miloasă, nu de a le elimina complet. Definiţia propusă de Reto- 
rica este confirmată de Etica nicomahicá*. Aceste distinctii, care apartin 
descrierii morale si se leagă strict de teoria virtuţii, nu ar putea fi deo 
aplicaţie practică pentru orator. Dar, în Etica nicomahică, Aristotel ada- 
ugă: „Ne temem, evident, de ceea ce provoacă teama, iar ceea ce o pro- 
voacă este, în general vorbind, un rău; de aceea, teama şi este definită. 
ca așteptare a unui rău. Ne temem deci de toate relele cum sunt dezonoa- 
rea, sărăcia, boala, lipsa de prieteni, moartea. Dar curajul nu pare să 
se manifeste în legătură cu toate acestea; căci de unele chiar trebuie si 
este spre cinstea noastră să ne temem, iar a nu o face este ceva rusinos. 
De pildă, cel ce se teme de dezonoare este un om serios şi cu bun-simt, 
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pe când celui ce nu se teme de ea îi lipseşte decența““!. După definirea 
temerii, Aristotel enumerá lucrurile, apoi persoanele care ne fac sá o sim- 
tim. El distinge, sumar, gradele mániei. În sfârsit, arată ce putem folosi 
din aceste premise. Definiţia si descrierea încrederii sunt cu totul antite- 
tice celor ale temerii. Dar aici există o lacună, deja semnalată de Roemer. 
După enumerarea lucrurilor linistitoare si a dispoziţiilor proprii de a da 
sau de a reda încrederea, textul care ne-a parvenit nu spune nimic de per 
soanele care o TT inspira. 


Capitolul 6: "eed (83 b 11—14). Subiecte (83 b 15-84 a 20). 
Persoane (84 a 21—84 b 26). 3i p (64 b 27-65 a 15 ). 


Referitor la ράσα Etica nicomahicá stabileşte o diferenţiere im- 
portantă: „Despre pudoare (αἰσχύνη), nu este/potrivit să vorbim ca 
despre o virtute; ea pare să fie mai mult un afect decât un habitus. O 
putem defini ca pe un fel de teamă de dezonoare, ce se manifestă oare- 
cum asemănător cu teama de pericole; căci cei ce resimt ruşinea roșesc, 
iar cei ce se tem de moarte devin palizi. Este deci evident că ambele 
antrenează într-un fel corpul, ceea ce pare să caracterizeze mai mult. 
afectele decât dispozițiile habituale. Dar nu oricărei vârste i se potriveşte 
acest sentiment, ci numai tinereții. Credem că cei de această vârstă tre- 
buie să aibă sentimentul de pudoare pentru că, trăind sub influența pa- 
siunii, sunt expuși la a comite greșeli, pe care acest sentiment fi poate 
ajuta să le evite. Dar, dacă îi lăudăm pe tinerii ce dau dovadă de pu- 
doare, nimeni n-ar aduce laude pentru așa ceva cuiva mai în vârstă, care, 
după părerea noastră, nu trebuie să facă nimic de care să rogeascá. Sen- 
timentul de ruşine nu-i este caracteristic nici omului decent, în vreme 
ce survine în urma unor acte reprobabile [...]. Pudoarea ar putea fi, aṣa- 
dar, un sentiment convenabil doar în ipoteza că, dacă a comis un act . 
reprobabil, cineva ar resimti ruşinea. Dar o astfel de comportare nu are 
nici o legătură cu virtuțile. Si dacă e o lipsă de pudoare ca cineva, rău 
fiind, să se preteze la acte dezonorante, fără să se rugineze, asta nu în- 
seamnă că, dacă cel ce le-a comis simte ruşinea, atitudinea lui este cea - 
a unui om de caracter'“S8. Descrierea pudorii este completă; după defini- 
tie, ea cuprinde, în mod regulat, cele trei părți: subiecte, persoane, dispo- 
zitii. Nu apare o dezvoltare asupra impudentei. Aristotel se mulţumeşte 
să spună că, în cazul acesteia, argumentele sunt contrariile celor ce reies 

din locul comun al pudorii. 
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Capitolul 7: Definiţie (85 a 16-20). Nevoi (65 a 21-29). Surse ale 
argumentelor (85 a 30-85 b 4). Categoriile bunăvoinţei (83 b 5-6). In- 
diciile relei-vointe (85 b 7-10). 


Definitia bunávointei prezintá o anume obscuritate. Dificultatea se 
datorează, în mod clar, stării textului, însă mai ales diversităţii accep- 
tiunilor cuvântului χάρις: în sens abstract, semnifică bunăvoința; în sens. 


concret, determină favoarea acordată, serviciul făcut, în sfârșit, prin dez- 


voltarea sensului, recunoştinţa. La fel, contrariul, ἀχαριστία, desem- 
nează mai întâi lipsa de bunăvoință, apoi lipsa de recunoștință. Descrierea 
bunávointei nu urmează planul pe care merg expunerile referitoare la alte 
pasiuni. Definiţia care sustine faptul că bunăvoința satisface spontan si 
cu dezinteres nevoile altuia apare în locul in care aceste nevoi sunt enu- 
merate. Autorul trece apoi în revistă câteva dintre principalele argumente 
prin care se poate demonstra că persoanele î în cauză sunt unele binevoi- 
toare, altele, lipsite de bunăvoință. În acest sens, referindu-se la primul tra- 
tat al Organonului, Aristotel observă că bunăvoința trebuie examinată 
după toate categoriile. Dar el nu numeşte decât esenţa, cantitatea, calita- 
tea, timpul si locul. Celelalte categorii, de pildă, relația, poziția (κείσδαι). 
privesc mai putin bunávointa, iar pasivitatea (πάσχειν) intereseazá mai 
degrabá pe cel îndatorat. În final, amor dá cáteva indicii de bunăvoință. 


Capitolul 8: Definiţia (85 b 11-18). Dispozitii (85 b 19-86 a 3). 


Obiecte ale milei (S6 a 4-86 b 7). 


Cuplul de pasiuni contrarii, idi si indignarea, ο. nu unul, ci 
douá capitole. Mila, conform definitiei comune, reprezintá un sentiment 
de durere trezit de suferinta evidentá, atunci cánd aceasta din urmá este 
nemeritată: mila este un sentiment determinat de o anume reciprocitate: 
noi simțim milă atunci când obiectul milei implică în mod direct propria 
noastră persoană (e.g. suferinţa unui prieten drag, sau suferinţa unui 
anume individ care apare în cazul unor circumstanţe asemănătoare celor 


în care şi noi am fost implicaţi). Planul urmat pentru milă se împarte, 


ca în majoritatea enumerărilor de argumente care precedă, în trei părți: 

dispoziţiile î în care simţim mila, obiectele milei, persoanele care încearcă 
milă. În acest capitolf?, Aristotel explică faptul cá mila este sporită când 
i se adaugă la efect cuvinte, gesturi, tonul vocii, veşminte, pe scurt, o 
întreagă reprezentaţie scenică; mila este, deci, mai ales pentru retorică, 
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μμ e i i E ri a E E DOE >>> 


ο pasiune teatrală, care poate avea un rol important în persuasiune. Ter- 
menii pe care Aristotel î Îi foloseşte: συναπεργάζεσϑαι (a adăuga la efect) 
οἱ πρὸ Ὀμμάτων ποιεῖν (a pune înaintea oe Rue se vor regăsi în car- 
tea a I-a a Retoricii!0. 


Capitolul 9: Indignarea, diferită de milă si invidie (860 8-18). 
Dezinteresare (86 b 19-22). Consecutii (86 b 23-87 a 5). Persoane si 
obiecte care suscitd indignarea (87 a 6—87 b 4). ών (87 b 5— dd 
Concluzie (87 b 16—21). 


Aristotel defineşte indignarea, d αλά prin ce trăsături se diferenţiază 
de milă si invidie. În Etica nicomahicd! , indignarea apare împreună cu 
ruşinea (αἰδώς) ca o pasiune aproape eg malice virtute, fiind plasată ca 
o cale de mijloc între exces (invidie — φόνος) si lipsă (rea-voinţă — 
επιχαιρεκακία). Nietzsche spunea, urmând definiția lui Aristotel: .,In- 
dignarea este fratele mai nobil al invidiei”. A 

După ce arată caracterul dezinteresat si nobil al acestei pasiuni, Aristotel 
îi enumeră consecinţele. În continuare, el discută despre persoanele care 
stârnesc indignarea, despre motivele, cauzele si gradul indignárii, despre | 
dispoziţiile în care resimtim indignarea. | 


Capitolul 10: Definiţie (87 b 22-24). Dispoziţii ( 87 b 25-34 n Obiecte 
( 87 b 35-88 a 4 ). Persoane (88 a 5-23). Concluzie (88 a 24-30). 


Capitolul î începe cu definiția invidiei, văzută ca O pasiune determinată 
de un sentiment de suferință pricinuit de bunăstarea sau de aparența de 
bunăstare a celuilalt asemenea nouă. Invidia implică o rivalitate mes- 
chină, de cel mai josnic grad, pasiune criticată adesea de numeroase texte 
antice. Stoicii vor defini invidia ca o „suferință datorată bunurilor celor- 
lalti*?. Aceeaşi nuanţă a invidiei apare și la Cicero'5. Textul Retoricii 
continuă apoi cu enumerarea dispozițiilor în care este resimţită invidia, 
a motivelor care o stârnesc, a persoanelor, si este însoțită de scurte indi- 
Caţii asupra aplicaţiilor practice. | 


Capitolul 11: Definiţie (88 a 31-88 b 1 jo Dispoziţii şi subiecte (88 
b 2-13). Persoane (88 b 14-21). Despre dispret (88 b 22-30). 
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Emulatia poate fi confundată la prima vedere cu invidia, dar acestea 
două se diferenţiază in mod evident datorită caracterelor lor. Amândouă 
provin din dorința de superioritate, care se manifestă prin spiritul de com- 
petiție faţă ce cei ce se aseamănă nouă. Amândouă sunt pasiuni, tulburări 
ale sufletului, ce apar din cauza dorinței nesatisfăcute pe care ambele o - 
implică. Diferenţa între emulatie si invidie reiese în mod evident din 
faptul că invidia este răuvoitoare: cel invidios doreşte să îşi deposedeze 
dușmanul de avantajul sau superioritatea sa. Emulatia, din contra, este 
bună, deoarece tinteste spre achiziţia lucrurilor bune si constituie o cale 
spre accederea la virtute. Dorinţa de superioritate faţă de altul sau fată 
de propria persoană este bună atunci când conduce spre autoeducatie sau 
spre depășirea de sine. Cicero, urmând definiţia stoică, distinge două 
tipuri de emulatie"^. Contrariul emulatiei este disprețul. 


Capitolul 12: Materii de tratat ( ὅδ b 31—89 a 2). DUM tinerețe (89 
a 3—69 b 12 ). 


κος 12-17 enuntá studiul asupra caracterelor umane. Nu este 
vorba aici despre caracterele pe care oratorul si le atribuie, despre lumina 
în care se prezintă pentru a se face binevenit faţă de auditorii săi, pentru 
a-și concilia bunávointa lor, pentru a-și spori autoritatea asupra lor. Im- 
portanta acestor dovezi subiective si morale a fost deja arătată în Reto- 
rica!5. Caracterele ce apar în aceste capitole aparțin auditorilor: oratoru] 
trebuie să își elaboreze discursul potrivit acestor elemente, care par o fi 
o anticipare a studiului despre Caractere al lui Teofrast. Acest tip de ca- 
ractere να fi descris în cazul Retoricii ca fiind în conformitate cu pasiu- 
nile, dispoziţiile, vârstele, condiţiile sorții. Aristotel nu indică un plan 
pentru fiecare din descrieri, cum făcuse pentru pasiuni. Prin faptul că 
aceste caractere sunt considerate κατα τὰ πάϑη, trebuie să înțelegem 
în conformitate cu predispoziția de a încerca cutare sau cutare pasiune; 
de exemplu, Aristotel va observa că tinerii sunt predispusi la mânie si 
la prietenie. Termenul πάϑος este luat în sens de πάϑησις. Când Aristotel 
observă că tinerii sunt rusinosi, neavând ca educator decât convenţia 
socială, el vrea să spună că le-ar da mai multă îndrăzneală cunoașterea 
unei legi morale mai înalte, de exemplu, cea a legii nescrise. Aristotel 
remarcă faptul că tinerii trăiesc mai mult prin caracter decât prin rațiune; 
termenul Ἶϑος cuprinde aici un sens mai larg: el pare a desemna 
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înclinația interioară, felul firesc de a fi, mai degrabă decât cutare sau 
cutare dispoziţie particulară. 


΄ 


Capitolul 13: Contrastul cu tinerețea (89 b 13-90 a 23). Concluzii. 
asupra tinereţii si bátránetii (90 a 24-27). 


Portretul bátránetii este trasat prin contrast cu cel al tinereții. Trăsă- 
turile caracteristicile sunt opuse două câte două. Teoria exceselor contrare 
οἱ a căii de mijloc între aceste două extreme nu este doar o doctrină mo- 
ralá, aplicată virtuţii, ci, de asemenea, o metodă, consecință urmată în 
opera lui Aristotel. Ca si Horatiu6, Aristotel se limitează la a descrie 
aproape în exclusivitate partea nefavorabilă a băt-âneţii, ignorând aspec- 
tele pozitive ale acestui tip de caracter. După descrierea bátránetii, Aristotel, 
care nu se sustrage niciodată consideratiéi practice, reamintește cá orato- 
rul trebuie să 151 potrivească atât persoana, cât si discursul său la audi- 
toriu, în funcţie de cum este el compus, din tineri sau bătrâni. 


Capitolul 14: Caracter intermediar între tinereţe sau bătrânețe (90 
a 28-90 b 3). Comparatia cu extremele (90 b 4-8 ). Perioada maturității 
(90 b 9-13). | | | 


Între tinereţe si bătrânețe, care sunt două extreme, maturitatea este 
un termen mediu, ce tine de celelalte două. Aristotel se limitează la a 
arăta acest lucru prin câteva exemple. Vârsta maturității pentru corp este 
la 35 de ani, pentru suflet, la 49 ani. 


Capitolul 15: Despre nobleţe (90 b 16-20). Diferența cu generozi- 
tatea (90 b 21-26). Cum degenerează neamurile (90 b 27-31). 


Condiţiile sorții, care pot modifica caracterele sunt noblețea din naş- 
tere, bogăţia, puterea si norocul. Termenul εὐγενής apare cu scopul de 
a determina distinctiile între semintii. El se diferentiazá de γενναῖος 
(caracterul nobil) prin faptul cá în primul caz diferența specifică este de- 
terminată de rasă sau spitá (neam); în cazul caracterului nobil, însă, aceasta | 
este determinată prin imaginea caracterului individual, potrivit cu exce- 
lenta neamului. Γενναίος marchează în specia! păstrarea caracterului 
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nobil prin intermediul individului însuşi. Astfel, poti fi de origine-nobilit, 
fară a poseda un caracter nobil, iar acest element constituie un semn de 
degenerescentá. Nobletea originii te face mai ambitios; ea are o tentă de 
dispreț, diferă de caracterul nobil, prin care calităţile morale corespund 
originii. În final, Aristotel arată cum degenerează indivizii care au o ori- 
gine nobilá prin nastere. 


Capitolul 16: Vti ele bogatilor (90 b 32-91 a 13 ) Bogati noi 
şi vechi (91 a 14-16). Nedi 'eptáti comise de bogati (91 a 17-19). 


Capitolul analizează caracterele care sunt consecința bogăției. Filo- 
soful oferă o descriere artistică a caracterului celui bogat, care se evi- 
dentiazà prin mai multe indicii stabile: moliciunea (τρυφή), ostentatia 
(σαλακωνία, excesul magnificentei), educaţia defectuoasă (σολοικία). 
Lipsa de măsură si necumpătarea reprezintă în general cauzele nedrep- 
tátilor comise de cei bogaţi. Aristotel face o distincţie între tmbogátitii 
prin moştenire şi cei ce şi-au acumulat averea într-o perioadă scurtă (par- 
venitii). Ultimii au un caracter jos deoarece sunt într-o continuă cău- 
tare de averi. i 


Capitolul 17: Despre putere (91 a 20-29). Despre noroc (91 a 
30-91 b 3). Contrarii (9] b 4-6). — 


Sunt evidentiate trásáturile de caracter ce tin de posesia puterii. Cei 
puternici sunt mai ambitiosi decât cei bogaţi, deoarece primii au sansa 
de a face fapte nobile, de vreme ce sunt mereu activi pentru a-și mentine 
puterea. Norocul cuprinde trei feluri de avantaje; originea nobilă, bogăţia, 
puterea favorizează bucuria de a avea copii, numărul și calităţile fizice 
si morale, bunurile trupesti. | 


Capitolul 18: Rezumat a ceea ce precedă (91 b 7-21). Locuri QU- 
mune celor trei genuri (91 b 22—27). Enumerarea acestor locuri comune 
( ο] b 28-92 a 3). Importanța acestor locuri în cele trei genuri (92 a 4-7 e 


Capitolul revine la dolere logice, care sunt tratate Τη toatá cartea H 
In timp ce în cartea | sunt analizate dovezile deductive, adică entimemele, 
în cartea a [L-a vor fi definite locurile comune ale acestor trei genuri. Nu 
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va mai fi vorba aici de εἴδη (locuri specifice), ci de τόποι, locuri comune. 
Aristotel a tratat despre deductia cu entimemă, însă nu a vorbit încă în 
detaliu despre inducția cu exemplu. Rezumánd tot ceea ce precede acestui 
capitol, filosoful conchide cá auditorul joacă acelaşi rol ca judecătorul 
în toate cele trei genuri. Aristotel obisnuieste să reamintească demon- 
stratiile sale precedente pentru a da de înțeles că Retorica sa formează 
un cofp organic. Autorul se opreşte la enumerarea locurilor comune ale 
celor trei genuri: posibilul si imposibilul, realul și irealul, marele şi micul. 


Capitolul 19: Posibilitate si imposibilitate (92 a 8-92 b 14). Fapt 
existent si inexistent în trecut şi în viitor (92 b 15-93 a δ). Amplifi icare 
şi atenuare (93 a 9-22). 


Vedem clar din acest capitol ceea ce Aristotel înțelege prin loc. Cu- 
vântul nu are sensul pe care i-l vor atribui, de exemplu, retorii latini, acela 
al unui fragment gata construit și învăţat în şcoală, utilizabil cu ajutorul 
câtorva retuşuri de adaptare, în orice fel de-discurs. Conform acceptiunii 
generale, un loc (τόπος) este acel element de discurs în care se pot găsi 
aranjamente sau mijloace, sau, mai general încă, nişte metode de argu- 
_mentare. Aceasta trebuia să fie concepţia unui logician. S-a tradus acest 
cuvânt prin metafore care exprimă bine sensul: cerc, sferă, sursă, izvor. 
Aristotel enumeră, deci, argumentele care se pot întâlni în locurile: posi- 
bilului şi imposibilului; faptului existent sau inexistent, în trecut (genul 
judiciar), în viitor (deliberativ), acest loc aplicându-se, prin această din 
urmă privință, celui al posibilului si imposibilului, marelui si micului 
care, în argumentare, devin amplificare si atenuare. ET 

Posibilul și imposibilul sunt clasificate în tratatul Categorii”? printre 
opozite: „Trebuie acum sd explicăm sensurile variate în care este între- 
buintat termenul «opus». Se zice că lucrurile sunt opuse ín patru sensuri: 
relativii unul faţă de altul; contrarii unul altuia; privatia față de posesie; 
afirmaţia față de negatie. Să arătăm pe scurt despre ce este vorba. Un 
exemplu de termen opus aplicat la relativi este dat de expresiile: «dublu» 
Şi «Jumătate»; la contrari de «rău» şi «bun». Opusi în sensul de privatie 
şi posesie sunt: orbire şi vedere; în sensul de afirmatie si negatie; «el şade», 
«el nu şade» “. Diferenţa este mai explicită în Metafizica'5. Capitolul 8 
din cartea a Il-a a Topicii?? prezintă discriminări detaliate ale opozitiilor 
(ἀντιδέσεις) privind subiectul si predicatul si rolul inductiei in deter- 
minarea dialecticá a acestor antiteze. Locul posibilului si imposibilului 
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este studiat aici din punct de vedere al aplicaţiei la argumentare. Pentru 
pasajul relativ la anterioritate si la posterioritate, Categoriile, 12, disting 
cinci varietăţi: după timp (κατα τὸν χρόνον), după consecință (κατα 
τὴν τοῦ εἶναι ἀκολούϑησιν), după ordine (κατά τινα τάξιν), după 
mai bunul (τὸ βέλτιον), după mai apreciabilul (τὸ τιμιώτερον). 

La rândul ei, Metafizica?? nu distinge decât cinci varietăţi: κατὰ 
τόπον, κατὰ χρόνον, κατὰ κίνησιν, κατὰ δύναμιν, κατα τάξιν. 
Legat de obiectele ştiinţelor si artelor, CategoriileS! clasează știința si 
obiectul ei printre opozite (ὡς τα πρός τι). Pentru relaţia genului cu 
specia cu privire la posibilitate sau imposibilitate, tot Categoriile? oferă 
o explicaţie elaborată. În dezvoltarea locului faptului existent sau inexis- 
tent, distincţia vg necesitate si probabilitate amintește diferenţa între 
semn si indiciu*?. La sfârşitul acestui capitol, când Aristotel enunţă că, 
pentru practică, faptele particulare au o importanță mai decisivă decât 
cele universale, nu face decât să reproducă o diferenţă din Metafizica *^. 


- Capitolul 20: Există dovezi comune: exemplul şi entimema (93 a 
23-27). Existá două feluri de exemple (93 a 28-30). Exemple istorice 
(93 a 31-93 b 2). Exemple inventate: parabola (93 b 3-7), fabula (93 
b 8-94 a I). Comparatia ον CU exemplele istorice (94 a 2-8 i Folo- 
sirea μα ( 94 à a 9-18). | 


B În Retorica, 1,2, Aristotel a arătat dejai ce difererii există între silo- 

gism (entimema retorică) și inducţie (exemplul retoric). Definiţia induc- 
tiei apare în Topica*?: „Inducţia însă este ridicarea de la individual la 
general; de exemplu, dacă cel mai bun cârmaci este cel mai priceput în 
profesiunea sa si dacă același lucru e valabil pentru vizitiu, atunci cel 
mai bun în genere este cel care se pricepe în profesiunea sa. Inductia 
este mai convingătoare, mai clară, mai uşor de cunoscut prin senzație 
şi deci familiará mulțimii; în schimb, raționamentul este mai stringent 
şi mai puternic în respingerea adversarilor“. Definiţia inducției apare - 
în Analitica primă“. Definiţia exemplului sau paradigmei este indicată 
în Analitica prima?! . Paradigmele pot fi reale, iar acestea sunt determi- 
nate de exemple istorice. Dar ele pot fi, de asemenea, şi inventate. Aces- 
tea din urmă au forma fie a parabolei (παραβολή). fie a fabulei (λόγος). 
Parabola este, la drept vorbind, o comparaţie; acesta este într-adevăr, 
sensul propriu al verbului παραβάλλειν. De acest fel sunt argumentele 
lui Socrate, explicate de Platon sau Xenofon, de pildă: aşa cum ar fi 
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necugetat a alege un cârmaci, nu datorită ştiinţei sale în ale cârmuitului, 
ci prin tragere la sorti, tot astfel se întâmplă cu alegerea magistraturilor 
„cu bobul“. Cealaltă paradigmă inventată pentru nevoile cauzei este 
fabula; de acest fel sunt fabulele libiene sau esopice. Fabulele lui Esop 
sunt niște povestiri scurte, destinate să ilustreze şi să fixeze în memorie 
o mică lecţie de înţelepciune practică, expresie primitivă a acelei φρόνησις. 
Aristotel nu spune nimic despre originea foarte veche, nici despre univer- 
salitatea fabulei. El citează fabula calului, doritor să se răzbune pe cerb, 
povestită de Stesichoros cetăţenilor din Himera, cu privire la Phalaris, 
apoi cea a vulpii si a cápuselor, relatată de Esop samienilor, pentru a 
apăra un demagog. Aristotel termină comparând fabulele cu exemplele 
istorice si arătând cum și în ce circumstanţe trebuie folosite exemple. 


Capitolul 21: Definiţie (94 a 19-94 b 6). Diferența între maxime. 
Despre epilog (94 b 7-26). Locul epilogului (94 b 27-95 a 1). Când tre- 
buie folosite maximele (95 a 2-19). Contradictia cu maximele curente 
(95 a 20-95 b 1). Servicii oferite qui een (95 b 1—20). 


μηνα maximelor (yvtoptoAoy(a) serveste la argumentatie. Ma- 
xima nu este particulară (περὶ τῶν καθ ἕκαστον), ci generală. Ea nu 
contine toate adevărurile generale; căci propoziţiile matematice nu sunt 
maxime. În definiţia maximei, o varianti ar putea induce Ίη eroare. Aristotel 
folosește cuvântul ἀπόφανσις, care înseamnă, propriu-zis, enuntare, for- 
mulă. Or, mai multe codices deteriores oferă lectiunea € Pip: ο; termen 
tehnic din logică, având sensul de negatie. 

Maxima are valoare de argument, pentru că ea este o entimemă pre- 
scurtată. Astfel, există în entimemă trei părți: premisa (πρότασις), care 
este majoră, deductia (συλλογισμός), care constă în a alipi minora la ma- 
jorá, și concluzia (συμπέρασμα). Or, maxima este numai fie majora, fie 
concluzia; silogismul lipsește. Maxima nu va fi, deci, reală, decât dacă 
deductia merge de la sine si poate fi completată fără dificultate de către 
auditori. Termenul „epilog“ (επίλογος) este folosit de Aristotel în două - 
acceptiuni diferite. La sfârşitul cărţii a I-a, acest termen va desemna 
ultima parte, peroratia discursului. Dar în acest caz, cuvântul desemnează 
ceea ce rămâne din entimemă, atunci când s-a extras din ea, pentru a 
construi ο maximă, fie premisa, fie concluzia. Când maxima a ceea ce 
s-a extras trebuie să fie ilustrată printr-un epilog, Aristotel determină 
dacă el trebuie să preceadă sau să urmeze. Când filosoful precizează în 
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ce momente se cuvine a folosi maxime, atunci spune cá ele se potrivesc 
mai cu seamă cu plângerea indignatá (σχετλιασµός) si cu exagerarea 
(δείνωσις). Ambele au ca scop faptul de a stárni pasiuni-auditorilor: 
plângerea, compasiunea; exagerarea, indignarea. Termenul de δείνωσις. 
va reveni mai târziu’, când Aristotel va enumera entimemele false, pen- 
tru a arăta cum le putem preveni sau respinge. În sfârşit, ca o a doua utili- 
tate pe care o au maximele, Aristotel menţionează caracterul etic pe care 
ele îl conferă discursului. Sub o formă generală, maxima determină pre- 
ferinta, alegerea deliberată (προαίρεσις) a oratorului. Ea imită, aşadar, 

acele dovezi subiective si morale, a căror importanţă Aristotel a subli- 
niat-o în Retorica, I, 2, si care constă pentru Orator în a se arăta auditorilor 
săi într-o lumină favorabilă. | | | 


Capitolul 22: Diviziune (95 b 21—22). Reluarea definiţiei (95 b 23- 
96 a 3). Necesitatea de a avea la dispoziție argumentele aferente oricărui 
subiect (96 a 4-22). Această regulă este aplicabilă tuturor genurilor si 
tuturor subiectelor (96 a 23-96 a 32). Trebuie să avem o alegere preala- 
bild a argumentelor (96 a 33-96 b 18). Elemente ale entimemelor (96 
b 19-22). Există două feluri de entimeme (96 b 23—26). Rezumat a ceea 
ce IMPERA diviziune a jim ce Μπες f 96 b 27-97 a 6 ) 


hi acest capitol Aristotel revine la entimeme, das pott ase plasa 
într-un nou punct de vedere. În cartea I, de-a lungul capitolelor 4—14, auto- 
rul grupase entimemele potrivit cu genurile oratorice, în locuri specifice. 
Însă acum, vorbind despre entimeme în general, va studia locurile tuturor 
genurilor. Aristotel reamintește, mai întâi, definiţia entimemei, care apare 
în 1, 2. Apoi, revenind asupra unei distinctii făcute tot în cartea I, 2, 
Aristotel indică asupra a două chestiuni: 1) a nu elabora un raționament 
prea lung, dat fiind că procedeul ar fi în acest caz lipsit de claritate; 
2) a nu trece prin toate treptele deductive un raționament simplu, Cáci . 
acest lucru ar însemna simplă vorbărie, anumite propoziţii fiind prea 
evidente. El remarcă sub acest aspect că oamenii neinstruiti sunt oratori 
mai buni, atunci când este vorba de a rosti în fata unei mulţimi (παρ᾽ 
ὄχλω μουσικωτέρους) si de a expune motivele. Pentru a înțelege enti- 
memele, trebuie avut la dispoziţie un grup de urgumente aferente tuturor 
genurilor si tuturor subiectelor. Cope apropie în acest sens o dezvoltare 
asemănătoare din Analitica primă”. Aristotel ajunge astfel la studiul lo- 
curilor entimemelor si indică faptul că termenii de loc (τόπος) si de 
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element (στοι χείον) pot fi înteleşi ca sinonime exacte. Astfel, trebuie 
să distingem între entimeme, întrucât unele sunt proprii demonstraţiei 
(δεικτικά), altele proprii respingerii (ελεγκτικά). lată definiția dată res- 
pingerii din Respingerile sofistice?": „Respingerea este un raționament 
care contrazice concluzia dată“. Este prezentată, în sfârşit, împărțirea 
şi subiectul ultimelor capitole ale cărții a I-a. Sunt enumerate astfel locu- 
rile entimemelor reale, demonstrative si refutative (cap. 23), locurile enti- 
memelor doar aparente (cap. 24), pentru ca mai apoi să trateze despre 
respingere (cap. 25), iar în final să fie semnalate erorile ce trebuie evitate 
(cap. 26). Vizând capitolele 23 si 24, Aristotel arată că le va trata πα- 
ρασημαινόμενοι. Semnificaţia cuvântului pare să fie determinată într-un 
fragment din Topica?!: „(...) începând cu esența. Tot aşa trebuie să no- 
tdm: (παρασημαίνεσθαι) opiniile fnteleptilor(...)*. Asadar, această enu- 
merare a locurilor comune în elemente ale A i nu este decât un 
adaos, căci o τέχνη, ce tinde în mod unic spre eficacitate, poate să se 
limiteze la enumerarea si la clasificarea pe genuri oratorice a locurilor 
specifice ale entimemelor. Cu aceasta, Aristotel părăsește domeniul reto- 
ricii, pentru a intra fn cel al logicii pure?? 


Capitolul 23: Enumerarea celor 28 de locuri comune ale entimeme- 
lor (I-XXVIII) (97 a 7-00 b 26). Eficacitatea entimemelor (00 b 29—56). 


În acest capitol, Aristotel enumerá 28 de locuri comune ale entime- 
melor. Prin studiul acestor locuri, Retorica se apropie cel mai mult de 
Topica. “Trebuie reamintite, în schimb, două chestiuni: 1) locurile comune 
sunt aici mai numeroase, deoarece Retorica foloseşte anumite locuri pe 
care dialectica nu are a le utiliza; 2) apropierile sunt mai cu seamă împru- 
mutate din locurile acelor τοπικά; Or, această parte a Topicii a fost com- 
pusă, probabil chiar profesată, când Aristotel era în Academie discipolul 
fidel al lui Platon (366—343. î.Hr.), ȘI ea ignoră, în consecință, silogis- 
mul; ea cuprinde cărțile II-VII; a doua parte a Topicii, care conţine VII, 
VIII, IX (Respingerile sofistice) si introducerea, cunoaşte silogismul, este 
posterioară Analiticilor şi nu a fost, deci, redactată decât după fondarea 
Liceului, cel mai devreme după 335 î.Hr. 

|. Un. prim loc αἱ entimemelor este cel al contrariilor.. Acestea sunt 
cuprinse între opozite (ἀντικείμενα), care sunt în număr de patru: de con- 
tradictie (ἀντίφασις), adică afirmaţia si negatia extremelor aceluiasi gen 
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(e.g. bun-rău, negru-alb); de relaţie (τα πρός τι) (e.g. simplu-dublu, 
stápán-sclav, tatá-fiu); de posesie (ἕξις) si de privatie (στέρησις)”'. 

II. Pentru locul flexiunilor (πτώσεις), a se vedea Topica, unde Aristotel 
le introduce printre coordonatele logice (oo tovxo)?^. 

ΠΙ. Despre locul relaţiilor reciproce trebuie văzut ceea ce a fost spus 
în Retorica” despre posibil şi imposibil, în legătură cu relația naturală 
de reciprocitate. În Topica, această il aa este concepută pe baza 
antitezelor şi opozitelor. 

IV. Legat de locul mai multului si al mai putinului, Topica% afirmă 
că aceasta cuprinde el însuşi alte patru. 

i Asupra examinării timpului, trebuie amintit fragmentul din To- 
pica”: „Mai departe, trebuie să avem în vedere timpul, cercetând dacă 
între el si teza dată există vreun dezacord. Dacă, de exemplu, se sustine 
că ființele care se hrănesc cresc cu necesitate, se va riposta că animalele 
se hrănesc totdeauna, dar nu cresc totdeauna. Tot asa se înfățișează afir- 
matia că cunoaşterea este amintire. Amintirea se îndreaptă spre trecut, 
cunoaşterea — spre prezent si viitor. Căci noi spunem ο cunoaştem pre- 
zentul şi viitorul (de exemplu, producerea unei eclipse), în timp ce ne 
reamintim numai trecutul“. | | | 

VI. Este un loc comun al retoricii, nu si al dialecticii. De aceea, To- 
pica nu oferă nimic care să trebuiască să fie amintit. 

. VII. Utilitatea definiţiei în dialectică este arătată în Topica?*: „Este 
de asemenea util să avem în vedere si definiţia termenilor compuși, cum 
sunt de exemplu corp clar (alb) si voce clară (albă). În acest caz, când 
eliminăm ceea ce este propriu, trebuie să rămână aceeaşi definiție. Aşa 
ceva nu se întâmplă | la termenii omonimi, adică la cei de care vorbeam 
mai înainte. Într-un caz este vorba de un corp de cutare sau cutare 
coloare, într-altul > de o voce care se aude ușor. Dacă eliminăm «corp» 
şi «sunet», ceea ce rămâne nu este acelaşi lucru în amândouă cazurile. 
Ar trebui să fie aşa, dacă termenul clar (alb) enunțat despre amândoi 
- àr fi sinonim, aşadar, dacă ar avea acelaşi sens. Adeseori, fără să obser- 
văm, omonimia se strecoară în definițiile însele, de aceea trebuie să con- 
siderám cu atenție si definițiile. Dacă, de exeinplu, ceea ce manifestă si 
ceea ce produce sănătatea stă într-o proporție măsurată cu însăşi sănă- 
tatea, nu trebuie să fim mulțumiți cu această definiție, ci trebuie să cer- 
cetăm în ce sens a fost luat termenul «într-o proporție măsurată» în | 
ambele cazuri, anume dacă într-un caz «proporție măsurată» nu în- 
seamnd cantitatea ce produce sănătatea, iar în celălalt caz, calitatea ce 
se manifestă ca stare de sănătate a unui subiect“. 
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VIII. Aristotel retrimite la Topica??, unde tratează îndelung problema 
diversității acceptiunilor de acolo. Acest loc a fost menţionat înaintea ce- 
lui al diviziunii, pentru că este urmarea logică a locului definiţiei. 

IX. Este vorba de împărţirea pe genuri, pe care Aristotel, tratând 
despre silogism, o defineşte în Analitica prima. 

Χ. În dezvoltarea asupra inducției, Vahlen a semnalat ο lady. 
Despre continuarea contextului putem conchide cá Aristotel, fidel doc- 
trinei platoniciene, declara că filosofii sunt cei mai buni guvernanti ai 
unui stat. S-a vorbit mai sus!02 despre paradigmă (exemplu), care este 
inducția retorică. 

. ΧΙ. Mărturia fnteleptilor a fost enumerată în Retorica!" printre dove- 
zile extratehnice. Ínteleptii, iar dintre ei poeţii, sunt cuprinsi în rândul 
martorilor vechi. 

XII. Acest loc al părţilor, care se leagă de locul IX, vizează mai ales 
diviziunea genului (γένος) în specii (εἴδη). lată pasajul din Topica", 
la care trimite Aristotel: „Mai departe, lucrurile despre care se enunţă 
un gen trebuie să aibă ca atribut una din speciile genului, deci, ceea ce 
are genul sau un paronim al genului trebuie să aibă şi una din specii 
şi să fie un paronim al acestuia. Astfel, de exemplu, dacă se atribuie cuiva 
ştiinţa, i se vor atribui si gramatica, sau muzica, sau oricare altă ştiinţă, 
iar dacă cineva stăpâneşte ştiinţa sau este denumit printr-un paronim 
al ştiinţei, va stăpâni si gramatica, sau muzica, sau orice altă ştiinţă, sau 
va fi denumit cu un paronim, bunăoară gramatic sau muzicant (...). Acest 
loc comun este valabil deopotrivă pentru respingere si stabilire. Dacă 
sufletul se mişcă potrivit uneia dintre speciile de mişcare, evident că se 

află în mişcare, iar dacă nu se mişcă potrivit nici unei specii de mişcare, 
evident că nu se mişcă“ 

XIII, XIV. Aceste πα sunt consecutii, dupá cum o indicá si folo- 
sirea verbelor ἕπεσϑαι si ἀκολουϑείν!”». După menţiunea acelei τέχνη 
a lui Callippos, care va mai fi citată la sfârșitul locului XX!06, expresia 
folosită de autor, καὶ τἆλλα, este lipsită de precizie; se pare cá este vorba 
de alte locuri comune, enumerate ín capitolul 19. Dictonul citat pentru 
a ilustra locul XIV semnifică: „a cumpăra răul o dată cu binele“. Refe- 
ritor la interpretarea termenului βλαίσωσις, el este un ἅπαξ, adică, presu- 
punând două contrarii, ἀγανόν, κακόν, fiecare are două urmări contrare, 
ἀγαϑόν, κακόν: se face atribuirea în chiasm. 
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ΑΟΑΘΟΝ ΚΑΚΟΝ 


> | Pd z b d 2 £ ^ 
αγαῦόν κακόν ἀγανόν κακόν 


Locul XV pare să autorizeze această interpretare. 

XV. S-a tratat în detaliu despre locurile paradoxelor în Respingerile 
sofisticel0”: „Pe de altă parte, pentru a provoca sustineri paradoxale, 
trebuie sd ne dăm seama din ce şcoală de filosofi face parte respondentul, 
si apoi să întrebăm despre acele aspecte ale doctrinei care par a fi para- 
doxale pentru majoritatea oamenilor. Căci fif orice şcoală se întâlnesc 
asemenea opinii. Mijlocul elementar este de a formula ca premise dis- 
ponibile tezele diferitelor şcoli. În acest caz, soluţia cea mai potrivită 
este de a arăta că paradoxul nu rezultă din argumentul însuşi, şi tocmai 
aceasta vrea să arate întotdeauna respondentul. Mai departe, se poate 
argumenta, pentru a atinge scopul, dacă se ține seama de dorinţele intime 
şi de opiniile exprimate pe față, căci nu dorim şi nu exprimăm totdeauna 
acelaşi lucru: oamenii vorbesc de lucruri dezinteresate, dar doresc ceea 
ce li se pare mai avantajos pentru ei; asa, de exemplu, se spune că este 
mai merituos de a muri demn decât de a trăi în plăceri, si de a fi un sărac 
cinstit decât un bogat dezonorat; dar gândul lor cel intim este cu totul 
contrar. De aceea trebuie să încercăm să facem pe cel care vorbeşte 
potrivit dorințelor sale să declare pe fată ce gândește, si pe cel care vor- 
beste potrivit gândurilor declarate pe fată să arate dorintele sale intime. 
Si într-un caz, si în altul, respondentul este constrâns să spună paradoxe, 
fiindcă el va vorbi sau împotriva opiniilor declarate pe fatá sait împotriva 
celor intime. Locul comun cel mai obisnuit pentru a provoca sustineri 
paradoxale este acel atribuit lui Calicles, care argumentează în Gorgias 
şi pe care cei de altădată îl credeau irezistibil: este deosebirea dintre 
potrivit naturii si potrivit legii. Se pretinde că natura si legea sunt con- 
trarii, şi că dreptatea este bună potrivit legii, dar nu este bună potrivit 
naturii. De aceea, când respondentul vorbeşte de ceea ce este potrivit 
naturii, trebuie să-i opunem ceea ce este potrivit legii, si când el vorbeşte 
de ceeace este potrivit legii, să-i opunem ceea ce este potrivit naturii. 
Și într-un caz, și în altul, el va fi împins la sustineri paradoxale. La drept 
vorbind, în ochii acestor sofiști, ceea ce este potrivit naturii era adevărul, 
iar ceea ce este potrivit legii era părerea mulțimii. Este vădit că cei de 
altădată, ca si cei de astăzi, se stráduiau sau să respingă pe respondent 
sau să-l împingă la sustineri paradoxale. Unele întrebări sunt de aşa 
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natură încât, în oricare din formele următoare, răspunsul este paradoxul. 
Asa, de exemplu, întrebările: „trebuie sd ascultăm:de înţelepţi sau de 
tată? “, sau: „trebuie să facem ceea ce este util sau ceea ce este dr ept? “, 
sau: „este mai bine să suferim un rău sau să-l facem? “. Trebuie să-l 
facem pe respondent să susțină când ceea ce este contrar opiniei mul — 
timii, când ceea ce este contrar opiniei celor înţelepţi, anume, să Susţină 
opinia contrară mulțimii atunci când vorbeşte în sensul opiniei celor înte- 
lepti si să susțină opinia contrară celor. înţelepţi când vorbeşte în sensul 
opiniei mulțimii. În adevăr, cei înţelepţi sustin că, în chip necesar, omul. 
fericit este drept, în timp ce mulțimea crede că este paradoxal a susține 
că regele nu este fericit. A împinge discuţia la astfel de paradoxe în- 
seamnă a ajunge la opoziția dintre natură şi lege. Căci legea este opinia 
celor multi, iar întelepții vorbesc potrivit naturii δἰ adevărului. 

XIX. Textul acestui loc este destul de obscur. Sensul este indicat stán- 
gaci de sensul unuia din manuscrisele lui Victorius: „ex τοῦ παρα τὸν 
σκοπὸν τοῦ λαβόντος συμβαίνειν“. Dar nu este decât un exemplu par- 
ticular, ce restránge mult sensul locului, care este, cum bine a vázut 
Brandis!05, o inferentá a unui motiv posibil-către un motiv real. Acest 
loc nu este decât un caz particular şi Rata al următorului, si nu își află 
locul decât în genul judiciar. 

XX. Acest loc, mai general decât precedentul, îşi găsește folosul atât 
în genul deliberativ, cât şi în genul judiciar. 

XXI. Potrivit lui Βταπαϊς Ὁ», obiectul acestui loc este de a slăbi argu- 
mentele extrase din probabilitate. Argumentul este acesta: admitem ceea 
ce este ori real, ori probabil; dacă, deci, un lucru este incredibil sau era 
improbabil, el poate totuși să fie adevărat; credem asta, pentru că îl vedem 
întâmplându-se, iar nu pentru cá era verosimil si plauzibil. 

XXII. Acest loc, spune Aristotel, este potrivit pentru respingere, ceea 
ce vrea sá insemne: poate servi pentru a respinge un adversar. Se face 
trimitere, astfel, là definițiile din capitolul 22! ? si la discriminarea între 
entimemele demonstrative sau coniirniative Si entimemele potrivite 
pentru respingere. | 

XXIV. Legàt de locul cauzei!!!; facem trimitere la Fizica, unde sunt 
definite cele patru cauze. 

XXV . Acest loc se leagă de precedentul, însă, în timp ce locul XXIV 
era derivat din cauza eficientă, acesta provine din cauza finală. . 

XXVL. Aristotel va vorbi în capitolul 23112 despre eficacitatea aces- 
tei apropieri a contrariilor. Va reveni asupra acestei apropieri în car- 
tea a Π]-α 19, 
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XXVII. Se cere făcută trimitere la Respingerile sofistice!!*, unde Aristotel 
trasează pe scurt progresele dialecticii: „Dar, o dată făcut începutul, cu 
atât mai uşor primeşte adaosuri si dezvoltări. Este tocinai ceea ce s-a 
întâmplat cu retorica si aproape cu toate celelalte arte. Acei care au dat 
la lumină principiile, au mers înainte prea puțin, dar acei care, astăzi, 
se bucură de mare reputaţie mostenind o învățătură de la mulți înaintaşi 
care au făcut-o să crească treptat, au ridicat-o până la treapta pe care 
o vedem acum. Tisias, după initiatori, apoi Trasimah după Tisias, iar 
după el Teodoros si atâția alții au dezvoltat părţi ale retoricii, asa încât 
nu este nici o mirare că această artă a ajuns la proporţii atât de mari“. 

XXVIII. Putem apropia de acest loc sfatul'dat fn Topica! !5; „Obtinerm 
un alt loc comun, dacă atacăm adversarul, luând noțiunea ad litteram, 
accentuând că este mai potrivit să luăm noțiunea în acest fel decât în 
accepţia obișnuită. De exemplu, termenul «curajos» (εὔψυχος) nu în- 
seamnă «omul curajos», cum se înțelege acum, ci «omul cu suflet bun»; 
şi tot «omul care are bună speranță» (εὔελπις) este «omul care speră lu- 
cruri bune»; si «fericitul» (εὐδαίμων) este omul al cărui geniu (δαίμων) 
este virtuos, în felul lui Xenocrate, care numeşte fericit pe acel care are 
un suflet virtuos, căci acesta este geniul (δαίμων) omului“. Deja în Poe- 
tica! !6, Aristotel semnala folosirea de către poeti a acestor substitutii de 
cuvinte, pe care le numea, ca si aici, metafore. | 


Capitolul 24: Entimmeme aparente (00 b 37-01 a 1). Enuinerarea 
celor nouă entimeme aparente: ᾖ (01 a 2-24), II (01 a 25-01 b 2), III 
(01 b 3-8), IV (01 b 9-13), V (01 b 14-19), VI (01 b 20-28), VII (01 b 
29-33), VIII (ΟΙ b 34-02 a 2), IX (02 a 3-28). 


Topica se terminá printr-o a noua carte, care are ca titlu Respingerile 
sofistice. Acest lucru nu semnificá faptul cá sofistii sau eristicii fac teze 
sau premise ale adversarilor lor. Aceastá carte forma o τέχνη aparte, al 
cárei autor este incontestabil Aristotel, pe care acesta o îndreptase împo- 
triva sofistilor vremii lui, si pe care mai târziu a anexat-o la Topica, atunci 
când a constituit corpusul Organonului. Or, acest capitol al Retoricii 
corespunde prin acest continut cu aceastá τέχνη complementará a 
Topicii, drept care observăm si cá Retorica este posterioară lucrării Res- 
pingerile sofistice. Aristotel a vrut să furnizeze oratorilor, în vederea res- 
pingerii (ἔλεγχος), niște mijloace de prevenire sau de rezolvare (λύειν, 
λύσις) a paralogismelor adversarilor lor. În Respingerile sofistice! 7, sunt 
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distinse două moduri de respingere eristică: „Există două feluri de a res- 
pinge: unele se sprijină pe limbaj, celelalte se sprijină pe ceva în afară 
de limbaj. Mijloacele de a produce iluzia unei respingeri sprijinită pe 
limbaj Sunt în număr de şase: omonimia, amfibolia, compoziţia, diviziu- 
nea, accentul, forma expresiei“. Aşadar, două tipuri de moduri, unele 
verbale, altele logice. Această diviziune este păstrată aici. Ea aminteşte 
o împărţire analoagă, făcută in Poetica!!5, între greșelile esenţiale si grese- 
lile accidentale. Aristotel nu consacră decât un paragraf paralogismelor 
de expresie. Cele opt paragrafe următoare se aplică parslgkismelor de 
rationament. 

I. Autorul mentioneazá douá feluri de Eurgyiue de expresie: a) tre- 
buie apropiat de enunţul Respingerilor sofistice!?: „Adeseori se obține 
o puternică aparenţă că respondentul a fost respins, dacă se întrebuin- 
feazá cea mai sofistică înşelăciune, anume, dacă, fără să fi tras concluzia, 
nu facem din teza finală o întrebare, ci ο proclamăm drept concluzie, 
ca si cum ar fi dovedită: «deci nu este adevărat că este aşa» “; Ὁ) omoni- 
mia (ομωνυμία) nu este altceva decât echivocul (ἀμφιβολία). lucru evi- 
dent din definiţia dată în Respingerile sofistice!2: „Există trei feluri de 
a argumenta prin omonimie şi amfibolie: unul, când propoziția sau nu- 
mele, în sens propriu, are mai multe sensuri, astfel ca vultur şi câine, 
un alt fel, când din obisnuintá întrebuințăm astfel de propoziţii si de 
nume; al treilea, când cuvintele legate au mai multe sensuri, dar nelegate 
au un Singur sens, de exemplu, «ştiinţa literelor». Fiecare din aceste 
nume poate avea un singur sens, acel de «stiintá» si de «litere», pe cánd 
legate pot avea mai multe sensuri, fie că literele înseși au o ştiinţă, fie 
cá cineva are o stiintd a literelor“. | 

IL. Despre acest loc este tratat in Respingerile sofistice!?!: „Pe compo- 
zitie se sprijină următoarele exemple: «este posibil ca cel ce şade să 
meargă si cel care nu scrie să scrie». Căci nu înseamnă acelasi lucru 
dacă spunem în diviziune sau în compoziție că este posibil ca cel care | 

Sade să meargă [si cel care nu scrie să scrie]. Tot asa, dacă compunem 
aceste cuvinte: «cel care nu scrie, scrie», sensul lor este atunci că cineva 
are capacitatea de a scrie, nescriind; dimpotrivă, dacă nu le compunem, 
Jraza are sensul că cel care nu Scrie are totuşi capacitatea de a scrie. 
Un alt exemplu: «cine ştie literele acum, le-a învătat». În sfârşit: «poate 
purta un lucru, poate purta mai multe». Pe diviziune se sprijină afirmația 
că „cinci este compus din doi si trei este pereche şi nepereche, iar ceva 
ce este mai mare este egal cu acel pe care îl întrece, căci el este tot aşa - 
de mare, dar şi ceva mai mult decât el». Căci aceeași propoziție nu 
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“înseamnă același lucru dacă ο lucim divizată şi compusă. De exemplu: 
«te-am făcut sclav odinioară liber», si: «divinul Ahile a lásat din oameni 
cincizeci ο sută» “. | | | 

IV. Același loc este dezvoltat in Respingerile sofistice!22: „Dacă re- 
torii vor să facă dovada că cineva comite un adulter se folosesc de un 
consecvent al vieţii duse de omul adulter: faptul că οἱ 5ο îmbracă elegant 

şi se plimbă noaptea. Aşa ceva se potriveşte multora care nu cad sub 
acea învinuire. Tot așa se întâmplă în dovezile silogistice, de exemplu, 
în argumentarea lui Melisos că universul este-etern. El presupune că 
universul nu s-a născut (fiindcă din neființă nuse naşte nimic) si că tot 
ce s-a născut are un început. Dacă universul nu.s-a născut, el nu are un 
început si, în consecință, este etern. Dar această consecventă nu este ne- 
cesară. Căci dacă tot ce s-a născut are un început, nu urmează necesar 
ca ceea ce are un început să se fi născut, întocmai cum, fiindcă cel ce 

are febră are şi călduri , AU urmează că cel ce are călduri are si febră“ . 

V. Acest sofism este definit în Respingerile sofistice!??: „Paralo- 
gismele care se sprijină pe accident se întâmplă ori de câte ori credem 
că un atribut aparține lucrului tot aga ca si accidentului. Deoarece unul 
şi acelaşi lucru are mai multe accidente, nu este necesar ca toate aceleaşi 
atribute care aparțin predicatului unui lucru să aparțină şi subiectului 
său. De exemplu, «dacă Coriscos este altceva decât om, el va fi altceva 
decât el însuși. Dar el este un om». Sau un alt exemplu: «dacă Coriscos 
este altceva decât Socrate, iar Socrate este un om, atunci, cum Spun so- 
fistii, s-a concedat că el nit este om; fiindcă s-a întâmplat că ființa față 
de care s-a zis că Coriscus este altul este un om» “. 

VI. Pasajul paralel din Respingerile sofistice!24 este mai explicit: 
„Respingerea sofistă sprijinită pe consecvent se produce prin aceea că 
se presupune că raportul de consecutie poate fi inversat. Astfel, dacă, 
fiindcă ceva urmează necesar după altceva, presupunem că si, dacă este 
dat ultimul, urmează cu necesitate primul. De aici rezultă erorile din opi- 
niile care se reazemá pe perceptii „Astfel, adeseori fierea este iată drept 
miere, fiindcă culoarea gălbuie este un consecvent al mierei. Si fiindcă 

În urma ploii pământul devine umed, credem.cá, ori de câte ori pământul 
este umed, a plouat. Aşa ceva nu exprimă o consecinţă necesară“. 

VII. Acest paralogism a fost tratat într-o formă mai logică în Respin- 
gerile sofistice!?: „Respingerea care constă în a lua drept cauză ceea 
ce nu este cauză se produce când ceea ce nu este cauză este introdus 
în argumentare ca si cum ar fi CAUZA argumentării. Acest lucru se în- 
tâmplă în rationamentele prin reducere la absurd, căci în ele trebuie să 
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dovedim că una din premise nu este valabil. Acum, dă printre ches- 
tiunile care sunt necesare pentru a ajunge la concluzia imposibilă se 
numără si falsa cauză, se va naşte aparența că respingerea depinde de 
ea, de exemplu, când se sustine că sufletul si viata nu sunt același lucru. 
În adevăr, dacă nasterea este contrară distrugerii, atunci o anumită nas- 
tere este contrară unei anumite distr ugeri. Sau moartea este o anumită 
distrugere, şi este contrară vieții. Prin urmare, viața este naştere, iar a 
vietui este totuna cu a lua naştere. Aceasta este însă imposibil, şi de 
aceea sufletul şi viața nu sunt acelaşi lucru. Dar această propoziție nu 
„afost conchisă just, căci imposibilitatea rezultă si dacă nu declarăm cá 
viața si Sufletul sunt acelaşi lucru, ci dacă admitem numai cá viața este 
contrară morții care este o distrugere, si cd nasterea-este contrară. dis- 
trugerii. Astfel de argumente, fără a fi absolut concludente, nu sunt con- 
cludente pentru propoziția în chestiune. Această, î, fi prejurare nu este 
observată adeseori de cei ce pun întrebări“. 

VIII. Definiţia omisiunii este completă în Respingerile safittioel o: 
„Alte paralogisme provin din faptul că nu s-a dovedit ceea ce este dove- 
dire şi o respingere şi că s-a trecut cu vederea ceva în definirea lor. Res- 
pingerea autentică este contradictia care se referă la unul $i acelaşi 
lucru, nu numai ca nuie, ci si ca realitate, iar ca nume nu în sensul de 
simplă sinonimie, ci în sensul că trebuie să fie acelaşi nume. Mai departe, 
contradictia trebuie să pornească de la ceea ce a fost concedat, si aceasta 
trebuie să rezulte în chip necesar fără să includă ceea ce era de dovedit 
de la început, totul fiind valabil în aceeași privinţă si în relaţie cu același 
lucru, în același fel si în acelasi timp, ca şi propoziția de respins. Din 
aceleaşi puncte de vedere trebuie să fie definită falsa respingere a unui 
lucru. Unii nesocotesc o parte din condiţiile înșirate yi ajung astfel numai 
la o aparenţă de respingere. De exemplu, ei susțin că același lucru este 
dublu si nondublu, fiindcă doi este dublul lui unu, dar nu este dublul lui 
„trei. Sau susțin că acelaşi lucru este dublul si nu este dublul aceluiaşi 
lucru, dar nu în aceeași privinţă, căci este dublu în lungime, dar nu în 
lărgime. Sau, mai departe, ei susțin că este si nu este dublul aceluiaşi 
lucru si în aceeași privinţă, dar nu în același timp şi în același fel. De 
aceea respingerea lor este numai aparentă. S-ar putea să socotim astfel 
de respingeri printre acele care se sprijină pe limbaj“. 

Acest capitol, consacrat falselor entimeme, urmează capitolului 23, 
consacrat entimemelor autentice. Rămâne de tratat în continuare despre 
respingere (λύσις) si modalităţile sale. 
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Capitolul 25: Doud moduri de respingere: contraentimema și obiec- 
tia (02 a 29-36): 1) obiectia entimemei contestate (02 a 34—02-b 2); 
2) obiectia contrariului (02 b 3-5); 3) obiectia asemănătorului (02 b 
6-7); 4) obiectia judecăților anterioare (02 b 8-12). Există patru feluri 
de respingere (02 b 13-23): a) respingerea verosimilului (02 b 24-03 
a 1); b) respingerea indiciului (03 a 2—4); c) respingerea exemplelor (03 
a 5-8); d) respingerea indiciilor (03 a 9-14). ` 


În acest capitol, Aristotel discută despre respingere (λύσις) în general, 
în sensul că o defineşte, enumeră și clasifică mijloacele acesteia. Există 
aşadar două moduri de respingere: fie opunem o contraentimemă (ἂντι- 
συλλογίσασϑαι) unei entimeme reale sau aparente; fie introducem o 
obiectie (ἔνστασις) contra uneia din premisele adversarului. 

Contrasilogismul, sau mai exact contraentimema, provine din ace- 
leasi locuri comune ca si entimema, intrucát premisele entimemelor sunt 
adevăruri de opinie (ἔνδοξα); or, un mare număr dintre aceste opinii se 
contrazic; sau la fel de bine, contraentimema ia premise contrare celor 
ale entimemei contestate; sau premise asemănătoare; sau decizii ori jude- 
cáti anterioare. Pentru contrarii, Aristotel remarcă în Topica faptul că pot 
exista şase combinaţii (συμπλέκεσϑαι, συμπλοκή), dar cá nu există 
opoziție a contrariilor (εναντίωσις) decât de patru feluri; mai mult, aces- 
tea trebuie folosite astfel, încât să fie utilizabile pentru respingere 
(ἀναιρειν) si confirmare (κατασκευάζειν): „Este clar cá contrarii se 
unesc în şase feluri. In adevăr, sau fiecare din cele două atribute contrare 
se va uni cu fiecare din cele două subiecte contrare, şi anume în două 
feluri, de exemplu, «a face bine prietenilor» şi «a face rău. duşmanilor», 
sau invers, «a face rău prietenilor» şi «a face bine duşmanilor». Sau, 
mai departe, cele două atribute contrare se unesc cu un singur subiect, 
şi anume în două feluri, de exemplu, «a face bine prietenilor» si «a face 
rău prietenilor» sau «a face bine dușmanilor» si «a face rău dugma- 
nilor». Sau, în sfârşit, unind unul din atributele contrare cu fiecare din 
subiectele contrare, şi anume în două feluri, de exemplu, «a face bine 
prietenilor» si «a face bine duşmanilor» sau «a face rău prietenilor» si 
« a jace rău duşmanilor». Primele două uniri mai sus numite nu consti- 
tuie o contrarietate, aşadar, «a face bine prietenilor» şi «a face rău dus- 
manilor» nu sunt contrarii, fiindcă amândouă sunt de dorit si rezultă din 
aceeași atitudine morală. De asemenea, «a face rău prietenilor» şi «a 
Jace bine duşmanilor» nu sunt contrarii, fiindcă amândouă sunt deo- 
potrivă de evitat şi rezultă din aceeaşi atitudine morală. Căci un lucru 
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care este de evitat nu este contrar altui lucru care de asemenea trebuie 
evitat, afară numai dacă unul nu exprimă un exces, iar celălalt o lipsă. 
Căci si excesul si lipsa se-ntâlnesc la lucrurile de evitat. Dimpotrivă, ce- 
lelalte patru uniri constituie contrarii. «A face bine prietenilor» este con- 
trarul lui «a face rău prietenilor», căci acesta rezultă dintr-o atitudine 
morală contrară. Tot aşa se-ntâmplă şi cu celelalte uniri. În fiecare unire, 
un lucru este dorit, celălalt — de evitat, iar unul rezultă dintr-o bună 
atitudine morală, celălalt — dintr-o rea atitudine morală. Din cele spuse 
se vede clar că unul si acelaşi lucru are mai multe contrarii. «AA face bine 
prietenilor» are drept contrar atât «a face bine dușmanilor», cát şi «a 
face rău prietenilor». Tot aşa, dacă privim lucrurile în acelaşi fel vom 
constata că în fiecare din celelate enuntári există doi opuși. Deci din cei 
doi opuși vom alege în fiecare caz pe acela care este-util pentru atacarea 
tezei “121. De asemenea, se face trimitere la Topica!^*. Referitor la ase- 
mănători, este important fragmentul din Topical? , Judecátile persona- 
jelor cunoscute au fost menţionate printre dovezile extratehnice, vizavi. 
de martorii vechi!3. Obiectia este definită in Analitica primá'?! Respin- 
gerea se sprijină pe verosimil, semn, exemplu și indiciu. Toţi aceşti ter- 
meni au fost definiti în η Pasajul la care trimite Aristotel, pentru 
respingerea indiciului se regăseşte în Analitica primă. Cât despre exem- 
plu, el a fost tratat anterior (capitolul 20). 


Capitolul 26: Despre amplificare şi atenuare (03al 5-21 ). Despre 
respingere (03 a 22—27). Despre obiecții (03 a 28-3 1). Rezumat si trecere 
la cartea a []]-α (03 a 32—03 b 5). 


In acest ultim si scurt capitol, Aristotel semnalează greşelile care sunt 
de evitat în legătură cu amplificarea si atenuarea, respingerea si obiectia. 
El termină, anuntándu-si cartea a Il-a, despre stil şi ordinea părților. 


Cartea a III-a 


Capitolul 1: Retorica cuprinde trei părți (03 b 6-13). Subiectul de 
tratat: despre stil si despre acțiunea oratorică (03 b 14-21). Rolul ac- 
(tunii (03 b 22-25). Definiţia acțiunii (03 b 26-34 KArtglactiunii nu S-a 
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constituit încă (03 b 35-04 a 19). Vedere de ansamblu asupra istoriei 
stilului (04 a 20—39). | 


Sfârşitul cărții a I-a anunţă încheierea inventio-ului, adică a ceea ce 
Aristotel anunţă în Retorica, I, 2: descoperirea diferitelor tipuri de argu- 
mente expuse prin intermediul discursului. Cartea a II-a dezvoltă, într-o 
primă fază (capitolele 1-12) analiza Aéttc-ului (stilul), ce cuprinde bró- 
Χρισις (acțiunea oratorică), pronuntiatio si actio — ultimul element este 
omis de Aristotel, care rezumă acțiunea oratoricá la declamatie. În a doua 
fază (capitolele 13-19) este analizat τάξις] (ordinea părților discursului). 

Referitor la problema stilului, nu este suficient să știm ce să spunem; 
trebuie, de asemenea, să știm cum să spunem. Referitor la subiectul de- 
clamatiunii, Aristotel remarcă faptul că, până atunci, nu a fost elaborat 
nici un tratat sistematic potrivit cu acest subiect, desi declamatiunea are 
de-a face mult cu oratoria si cu poezia. Declamatia se ocupá cu adminis- 
trarea vocii, cu folosirea tonurilor si a ritmurilor. Desi în retorică trebuie 
acționat prin intermediul discursului si fără nici un ajutor dincolo de sim- 
plele fapte, artele limbajului nu pot să nu aibă o reală importanti, indi- 
ferent de lucrul pe care îl explicăm altora. Urmând o tradiţie platonică, 
Aristotel vede clar diferența dintre proză şi poezie, deși, la începutul în- 
cercărilor de acest gen, datorită influenței poeţilor, limbajul prozei orato- 
rice luase o înfăţişare poetică, precum în cazul lui Gorgias. Limbajul 
prozei este totuși diferit de cel al poeziei; scriitorii de poezie tragică au 
evoluat în stilul lor, abandonând termenii arhaici care erau prezenţi în 
drama timpurie. Aa | 


Capitolul 2: Calitátile stilului (04 b | ): claritate (04 b 2), adecvare 
(04 b 3-4), caracter insolit (04 b 5-1] ). Limbaj poetic (04 b 12-25 ). Cu- 
vinte insolite si cuvinte curente (04 b 26-36 ). Omonime si sinonime (04 
b 37-05 a 2). Metafore (05 a 3-9). Potrivireq metaforelor (05 a 10-27). 


Nepotrivirea metaforelor (05 a 28-05 b 19). Epitete (05 b 20—27). 
Diminutive (05 b 28-34). | 


Cele două virtuti principale ale stilului sunt: claritatea si potrivirea. 
Prima este atinsă prin folosirea termenilor în sensul lor propriu. Ceilalți 
termeni, enumerati în Poetica (capitolul XXII), contribuie la elevația si 
ornamentatia limbii. Limbajul stilului trebuie să aibă un aer „străin“, care 
să îl îndepărteze de banalitate. În proză, ca si în poezie, aparenţa ` 
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artificialitátii trebuie ascunsă, iar cea a naturalitátii, păstrată. În cadrul 
prozei, singurii termeni potriviti sunt cei folosiţi în general si cei folosiţi 
cu sensul lor obişnuit; de asemenea, metaforele, căci toti folosesc meta- 
fore în conversaţia obișnuită. Ele produc claritate si un aer „străin“ (neo- 
logistic). Metaforele trebuie să fie adecvate obiectului tratat si, dacă 
scopul discursului este lauda, acestea trebuie extrase din lucrurile mai 
bune din aceeaşi clasă; dacă este blamul, din cele mai rele. Totodată, me- 
taforele trebuie să fie eufonice, nu prea forțate şi extrase din lucrurile 
frumoase prin intermediul auzului sau a altor simţuri. La rândul lor, epite- 
tele pot fi extrase din latura mai rea sau mai bună. 


Capitolul 3: Răceala stilului. Cuvinte compuse (05 b 35-06 a 6). 
Neologisme (06 a 7-9). Epitete (06 a 10-06 b 4). Metafore (06 b 5-19). 


„Descrierea virtuţilor stilului este urmată de analiza defectelor acestuia. 
Toate aceste elemente sunt înțelese sub titlul de ψυχρά — „defectele 
stilului“, ce cuprind exprimări plate, reci, fără vigoare, opuse celor 
„proaspete“ ᾿(πρόσφατα). Demetrios din Phaleron!*^ analizează categoria 
stilului „rece“, chiar cu referire la Aristotel, Retorica, ΠΠ]. 3. Ráceala sti- 
- lului se datorează fie cuvintelor compuse, fie celor neobișnuite, fie epi- 
tetelor lungi, fie metaforelor nepotrivite (ridicole, pompoase, afectate). 


| Capitolul 4: Definitia comparatiei ( 06 b 20-24). Utilizarea sa {η 06 
b 24-26). Exemple de comparatie (06 b 27—07 a 10). Comparatia, dez- ` 
voltare a unei metafore (07 a 11—14). Metafore prin analogie ( 07al 2-1 8). 


De la studiul metaforei (III, 2) si al abuzurilor de metaforizare (III, 3), 
Aristotel trece direct la studiul comparatiei (εἰκών). Comparatia este o 
metaforă lărgită printr-o particulă de comparaţie prefixată (ὡς). Contrar 
opiniei lui Copel35, comparatia nu este numai o metaforá lárgitá. Dife- 
renta între comparaţie si metaforă constă atât în modul diferit de semni- 
ficare, cât şi în rolul special pe care fiecare din aceste două elemente ale 
stilului îl joacă în planul comunicării si al cunoaşterii. Comparatia este 
„utilă în proză, însă nu trebuie folosită prea frecvent, pentru că asta dă 
un aer de poezie. Exemplele de comparații sunt preluate din Platon si 
din discursurile oratorice. Metaforele pot fi transformate în comparații, 
iar comparatiile în metafore. Metafora proportionatá (denumită astfel în 
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Poetica, XXI) trebuie sá se aplice întotdeauna fiecăruia dintre termenii 
săi coordonati. | LA | 


“Capitolul 5: Corectitudinea limbajului (07 a 19). Folosirea conjunc- 
țiilor sau particulelor (07 a 20-30). Folosirea termenului propriu (07 a 31). 
Necesitatea evitării cuvintelor ambigue (07 a 32-07 b 5). Genul nume- 
relor (07 b 6-8). Numărul numelor (07 b 9-10). Punctuatia (07 b 11-25 j: 


O dată cu acest capitol începe a doua diviziune a Aéfic-ului, care cu- 
prinde: 1) tratarea stilului asa cum apare acesta în cazul combinării cuvin- 
telor în propoziţii; 2) studiul relaţiilor dintre propoziții si armonizarea 
lor în perioade. | | 

Începutul (ἀρχή) sau fundamentul stilului în acest sens este deter- 
minat de puritatea limbii (τὸ Ἑλληνίζειν), adică de utilizarea corectă a 
limbii greceşti la nivelul alegerii cuvintelor, calitate opusă barbarismelor, 
solecismelor și a oricăror nepotriviri-de acest fel. Astfel, compunerea 
corectă a frazelor este obţinută prin următoarele mijloace: 1) folosirea 
corespunzătoare a particulelor conective sau a propozitiilor subordonate; 
2) folosirea termenilor specifici, nu generali; 2) folosirea termenilor clari; 
3) folosirea corectá a genurilor; 4) folosirea corectá a numerelor. 

Compozițiile scrise trebuie să fie uşor de citit şi de rostit. Ele nu 
„trebuie să conţină prea multe particule conective, nici să aibă punctuație 
defectuoasă. Dacă sunt doi termeni referitori la sensuri diferite, trebuie 
evitat a le lega de un verb care denotă operația doar a unuia din aceste 
sensuri. Înţelesul trebuie stabilit la început, dacă este nevoie de a insera 
un număr de paranteze. | | | | 


Capitolul 6: Despre pompă sau despre amploarea stilului : folosirea 
definiţiei în locul numelor (07 b 26-31). Plural pentru singular (07 b 
32-35). Disjunctia (07 b 36-37). Conjunctia (07 b 38-08 a 1). Ampli- 
ficarea (08 a 1-9). | | ΠΡ i 


Subiectul acestui capitol se referă la grandoarea sau demnitatea stilu- 
lui. Termenul ὄγκος a fost redat în tratatele de retorică ale latinilor prin 
dignitas!?9. Această titulatură este foarte apropiată de stilul poeziei epice. În 
limbajul retoric, dignitas implică o anume virtute a stilului, desi într-un sens - 
comun poate avea si un înţeles peiorativ: pompă, exagerare, ostentatie. 


68 


STUDIU INTRODUCTIV 


Pentru a asigura demnitatea stilului, sunt necesare mai multe conditii: 
1) să folosim definiţii în loc de nume, sau nume în loc de definitii, pentru 
concizie; 2) dacă există ceva indecent în definiţie, trebuie să folosim 
numele; 3) trebuie să ilustrăm prin metafore şi epitete (dar evitând pe 
cele poetice); 3) trebuie să folosim pluralul pentru singular; 4) este nece- 
Sar să evităm alăturarea mai multor termeni cu un singur articol; 5) tre- 
buie să folosim particule conective, sau să le omitem pentru concizie, 
dar fără să distrugem conexiunea ideilor; 6) este utilă amplificarea prin 
folosirea epitetelor negative în descrierea unui anumit lueru. 


Capitolul 7: Despre potrivirea stilului ( 08 a 10). Proportia ( 08 a 
11-15). Exprimarea pasiunilor (08 a 16-24). Descrierea caracterelor 
(08 a 25-36). Oportunitatea efectelor (08 b 1-20). 


Potrivirea stilului constă în sd citate sa e a odd ο emotie sau 
un caracter, apoi în caracterul sáu potrivit cu subiectul tratat. Primul ele- 
ment creează admiraţie şi simpatie, al doilea exprimă un anume caracter, 
deoarece orice condiţie de viaţă si orice fel de a fi are un limbaj cuvenit; 
al treilea element constituie o precauţie împotriva tratării în mod vulgar 
a unor subiecte importante, sau a prezentării unor chestiuni triviale într-o 
formă exagerată fată de importanța lor. Nici vocea, nici gestul nu trebuie 
să se armonizeze perfect cu stilul, căci atunci artificiul vorbitorului ar fi 
evident. Cuvintele compuse, un număr moderat de epitete şi cuvintele 
„străine“ (neologismele) trebuie folosite doar de către cel care este sub 
influenţa unui „afect pasionat“ οἱ îşi poate conduce cu uşurinţă auditoriul. 


“Capitolul 8: Despre ritm; fraza trebuie să aibă un ritm (08 b 21-31). 
Doar ritmul peanic convine prozei (08 b 32-09 a 2). Raportul sescvialter 
„al peanului (09 a 3-9). Peanul prim şi OM al FUA (09 a 10—20). 
Rezumat fe 09 a 21—23). 


Proza nu trebuie să fie metrică, ci trebuie să aibă un anume ritm. Me- 
trul distrage atenția auditoriului, în timp ce absenţa ritmului creează neplă- 
cere si obscuritate. Scopul ritmului este armonia rostirii, ce constă într-o 
adaptare a părților într-un întreg, într-o structură conversaţională. Diferi- 
tele tipuri de ritm determină diferite moduri de comunicare: 1) ritmul 
eroic, numit si dactilic sau hexametric, ce include spondaicul si anapaestul, 
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este unul dintre ritmurile fundamentale; proportia sa este de 1:1; acest 
ritm caracterizează dezvoltările poetice ample si este marcat de o anume 
solemnitate; 2) ritmul iambic este ritmul comun al conversatiei; dar, 
pentru a fi retoric, acesta are nevoie de demnitate si de putere în ex- 
primare; 3) ritmul trohaic este prea asemănător cu un dans comic si este 
impropriu discursului retoric; 4) peanul este ritmul potrivit discursului; 
el are o proportie de 1,5: 1 (trei silabe scurte si o silabá lungá, care este 
egalá cu douá scurte). Peanul este de douá feluri: unul (^ ^^), potrivit 
pentru începutul frazei; celălalt (~~ ^), adecvat sfârsitului frazei. Peanul 
este ritmul care nu formează un vers regulat; de aceea, folosirea sa în 
discurs pare aproape inexistentă. 


Capitolul 9: Despre compozitie: stilul continuu si stilul periodic (09 
a 24-26). Stil continuu (09 a 27-35). Stil periodic (09 a 36-09 b 12 y. 
Perioadă simplă si perioadă complexă (09 0 13-32). Juxtapunere si anti- 
teză (09 b 33-10 a 23). Parisoză si paromoioză (10 a 24-10 b 5). 


Aristotel trece la enuntarea unui al doilea tip de armonie, anume cel 
al adaptării mai multor părţi ale frazei între ele, cu scopul de a crea o 
compunere corectă și adecvată a acesteia (apta compositio!37), ce reiese 
din aranjarea cuvintelor si a propozitiilor subordonate. Subiectul acestui 
capitol este construirea stilului periodic. Stilul poate fi de două feluri: 
continuu (ειροµένη λέξις) si periodic (κατεστραμμένη λέξις). Stilul 
continuu este neplăcut, pentru că nu are unitate, în timp ce în cazul sti- 
lului periodic există un început οἱ un sfârșit, iar lungimea sa poate fi înte- 
leasă dintr-o privire (εὐσύνοπτον), astfel încât el este plăcut si poate fi 
înţeles cu uşurinţă. Perioada trebuie să se termine o dată cu înțelesul: 
astfel, înțelesul nu trebuie să fie fragmentar. Perioadele conțin fie mai. 
multe membre (propoziții subordonate), fie una singură (perioade sim- 
ple). Insă nici membrele, nici perioadele nu trebuie să fie prea scurte sau 
prea complicate. Perioada cu mai multe membre este sau despărțită prin 
disjunctive, sau antitetică, si în ea există un contrast de sens (există, de 
asemenea, si false antiteze). Antiteza implică contrastul de sens. Parisoza 
(παρίσωσις) este egalitate de membre la nivelul lungimii, iar paro- 
moiosis este similaritate de sunet, fie la începutul, fie la sfârsitul frazei. 
Paromoioza (παρομοίωσις) face primul sau ultimul cuvânt al ambelor 


membre asemănător unul cu celălalt. Ὁμοιοτέλευτον dezvoltă simila- 
ritate doar în terminatii. 
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Capitolul 10: Cuvinte spirituale si cuvinte renumite. Dorinta de a 
învăţa este înnăscută în om (10 b 6-11). Avantajul inetaforei (10 b 12-14). 
Despre comparație (10 b 15—26). Despre stilul antitetic (10 b 27-36). 
Metafore prin analogie (11 a 1-11 b 20). 


Cope!?8 remarcă în cazul acestui capitol o excepţie remarcabilă a sti- 
lului cu care Aristotel ne obisnuise până acum. Capitolul pare a fi în mod 
special destinat unui auditoriu obişnuit, deoarece sensul propozitiilor. 
reiese clar de la prima vedere, iar maniera limbii folosite aici este cea 
a unei expuneri metodice și uşor de înţeles. Practic, stilul acestui capitol 
se armonizează cu scopul urmat de Aristotel, de vreme ce el remarcă încă 
din primele rânduri faptul că învăţătura accesibilă este în mod natural 
plăcută tuturor, și este rezultatul „istețimii“ stilului şi argumentului. Ele- 
mentul analizat aici este cel ce reprezintă elemental „surpriză“ al stilului 
— 10 ἀστειον. Termenul este traductibil prin „cuvinte spirituale“. Cali- 
tatea cuvintelor spirituale are o funcţie dublă: pe-de o parte, ele asigură 
fluenta si vivacitatea stilului, deoarece actualizează anumite imagini poe- 
tice; pe de altă parte, datorită scurtimii lor, sunt potrivite învăţăturii şi 
au un rol important în cunoaștere. Astfel, sunt foarte aplaudate acele ar- 
gumente, care nu sunt nici evidente pe dată, nici greu de înțeles, ci sunt 
pricepute în clipa în care sunt rostite sau aproape imediat după aceea. 
Cuvintele spirituale şi argumentele depind de antiteză, metaforă, carac- 
terul de a fi în act (Ενέργεια). Metatorele sunt de patru feluri, cele mai . . 
importante pentru discurs fiind cele propozitionale. 


Capitolul 11: Continuarea studiului despre stil: definiţie si exemple 
ale stilului pitoresc (11 b 21-12 a 10). Metafora pretinde perspicacitate 
(12 a 11-17). Cuvântul spiritual risipește o eroare prealabilă (12 a 
18-21). Apoftegme (12 a 22-23). Enigme (12 a 24-25). Cuvinte neastep- 
tate si contrafăcute (12 a 26-12 b 3). Reîntoarcerea la cuvintele spiri- 
tuale (12 b 4-10). Omonimie (12 b 11-33). Comparatii (12 b 34—13a 1 bh 
Proverbe (13 a-17-19). Hiperbole (13 a 20-13 b 2). 


Acest capitol continuă dezvoltarea subiectului anterior, referitor la 
cuvintele spirituale. Astfel, Aristotel exemplifică acest element „surpriză“ 
al discursului prin sensul expresiei πρὸ Ὀμ.μάτωνν ποιεῖν — „a pune în 
fata ochilor“, si apoi prin glume, jocuri de cuvinte, metafore, comparații, 
hiperbole. 
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Actualizarea (ενέργεια) constă în reprezentarea lucrurilor într-o stare 
de activitate (e.g. reprezentând lucruri neínsufletite ca insufletite). Ea re- 
zumă puterea grăitoare de a pune lucrurile dinaintea ochilor, implicánd 
folosirea expresiilor care reprezintă obiecte ca într-o stare de activitate. 
Homer oferă adesea viaţă metaforică lucrurilor lipsite de viață. O luare 
prin surprindere contribuie, de asemenea, la vioiciune. Acest tip de ac- 
tualizare are un puternic scop educativ. Este produsă de metafore şi de 
comparații, care trebuie extrase din lucruri familiare, dar nu evidente. 
Apoftegmele, cimiliturile, ghicitorile bine construite, paradoxurile, glu- 
mele, jocul de cuvinte, proverbele (care sunt metafore de la specie la spe- 
cie), si hiperbolele sunt, de asemenea, inteligente si agreabile. 


Capitolul 12: Despre genurile stilului; fiecare gen îşi are stilul său 
(13 b 3-7). Discursuri scrise si discursuri vorbite (13 b 8-21). Repetitii 
(13 b 22-28). Asyndeton (13 b 29-14 a 7). Stilul dezbaterilor (14 a 8-17 ). 
Stilul genului epidictic (14 a 18). Caracterul agreabil al stilului (14 a 
19-28). Tranzitie.(14 a 29—30). | "stg Ba. uh 


Capitolul cuprinde câteva observaţii, ca o concluzie la subiectul stilu- 
lui. Potrivirea stilului trebuie să apară din adaptarea stilului la subiect; 
acesta este motivul pentru care cele trei ramuri ale retoricii trebuie să 
aibă propriul stil. Prin urmare, putem distinge între două tipuri de dis- 
cursuri care sunt potrivite acestor genuri: 1) stilul dezbaterii, potrivit con- 
fruntárilor din Adunări sau din tribunale (ἀγωνιστικὴ λέξις): 2) stilul 
compozițiilor scrise (γραφική), care se limitează la ramura epidictică a 
retoricii. Primul tip de discurs este divizat în discursul public $i discursul 
judiciar; asta doar teoretic, deoarece adesea discursurile oratorilor sunt 
scrise în ajutorul celor care nu pot să pledeze liber. Astfel, sub titulatura 
de γραφική λέξις sunt incluse toate compoziţiile care trebuie citite, si, 
prin urmare, toate operele literare, filosofice, istorice. Distincția coin- 
cide cu cea a lui Hermogenes ??, care diferențiază discursurile în delibe- 
rative, judiciare si panegirice (ultima diviziune include operele lui Homer 
sau Platon). | | 


Capitolul 13: Despre pártile discursului; necesitatea expozitiunii si 
a demonstraţiei (14 a 31—36). Abuzul diviziunilor (14 a 37-14 b 18). 
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Capitolul reprezintă începutul celei de-a doua părti a cărții a Il-a, 
respectiv analiza referitoare la ordinea părţilor discursului. Aristotel preia 
diviziunea discursului de la Isocrate, diviziune care apare si în Rheto= 
rica ad Alexandrum: προοίμιον (exordiu), διηγήσεις (digresiuni, nara- 
tiuni), πίστεις (dovezi), επίλογος (epilog, peroratie), o critică, si apoi 
o reduce la două părți fundamentale: πρόϑεσις (prezentarea sau afirma- 
rea cazului) si πίστις (dovadă, confirmare). Aristotel se arată împotriva 
diviziunilor exhaustive ale retorilor Theodoros sau Licymnios. 


Capitolul 14: Definiția exordiului (14 b 19-20). Exordiul-preludiu 
(14 b 21-29). Materiile exordiului în genul epidictic: elogiu sau blam 
(14 b 30-34). Sfatul (14 b 35-38). Împrumuturi de la genul judiciar (14 
b 39-15 a 7). Materiile exordiului în genul judiciar. Comparaţie cu drama 
şi cu epopeea (15 a 8-21). Exordiul indică obiectul discursului (15 a 
22-25). Pledant şi adversar. Despre acuzare (15 a 26-33). Despre audi- 
tor; bunăvoință, atenţie, docilitate (15 a 34-15 b 16). Exordii dilatorii 
(15 b 17-27). Aceleaşi precepte pentru genul epidictic (15 b 28-32). 
Exordiul în discursul public (15 b 33-16 α 3). 


Exordiul este începutul discursului, şi seamănă cu prologul în poezie | 
$i cu preludiul în cântatul la flaut. Un discurs epidictic seamănă cu pre- 
ludiul muzical, și este legat de corpul discursului prin nota esenţială. Este 
. derivat din topicele laudei sau blamului. Íntr-un discurs judiciar, seamănă 
cu prologul unei piese sau al unui poem epic. De aceea, el trebuie să de- 
clare obiectul discursului. Într-un discurs deliberativ, exordiile derivă din 
cele ale discursului judiciar, dar ele sunt foarte rar fn acest gen de oratorie 
(deliberativă), fiind nevoie de ele doar din cauza vorbitorului însuși, sau 
din pricina oponenților săi, sau pentru a impresiona auditorul cu im- 
portanta sau singularitatea cazului, sau prin ornament. Alte exordii sunt 
colective și generale. Ele sunt elaborate din pricina vorbitorului, a opo- 
nentului, a auditorului (pentru a impune o dispoziţie pozitivă, sau o dis- 
„poziţie negativă faţă de oponent), sau din subiect (permitándu-i -l să fie 
important saù neimportant). 


Capitolul 15: Despre acuzație: sfaturi pentru apărare (1 jd a 4—16 
b 3); pentru acuzație (16 b 4-15). 
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După cum am văzut, cele două părți ale exordiului cuprind acuzarea 
sau respingerea. Acuzatia este tratată pe larg si în Rhetorica ad Alexandrum, 
$ 30. Atacul sau acuzaţia reprezintă partea cea mai virulentă a discursului 
retoric, cea care susţine insinuările și atacul răuvoitor împotriva oponen- 
tului, cu scopul de a-i prejudicia subiectul. Termenul tehnic διαβολή 
semnifică acuzarea, însă acest mod de argumentare este considerat exte- 
rior subiectului si în afara scopului argumentativ al discursului, în afara 
dovezii (extra artem). Apărarea este mai potrivită exordiului, asa cum 
acuzarea este mai potrivită peroratiei. | 


Capitolul 16: Genul epidictic: narațiunea Jragmentatá (16 b 16-25). 
Acțiuni de narat şi dezvoltare asupra elogiului (16 b 26-29). Genul judi- 
ciar. Pentru acuzare: măsura narațiunii (16 b 30-]7 a2 ), naratiuni acce- 
sorii (17 a 3-7). Pentru apărare (17 a 8-1] ): naratiuni reduse (17 a 
12-15). Caracterul etic al naraţiunii (17 a 16-17 b 6 ). Precauţii necesare 
(17 b 7-9). Locul naraţiunii (17 b 10-1] ). Genul deliberativ (17 b ] 2-20). 


Narațiunea în discursurile epidictice nu trebuie să fie continuă, ci in- 
termitentă. În genul judiciar, ea trebuie să facă subiectul clar, iar vorbi- 
torul trebuie să nareze ceea ce tinde să arate propriul său bun caracter 
sau pe cel opus, în adversarul său, sau ceea ce este plăcut judecătorilor. 
Este mai puţin importantă pentru apărător, care trebuie să ofere un rezu- 
mat al evenimentelor trecute, doar dacă o relatare a acelora care au loc 
realmente nu produce oroare sau milă. Narațiunea trebuie să fie si etică 
ȘI Să arate scopul moral, precum si trăsăturile morale variate care însoțesc 
fiecare caracter particular. Vorbitorul trebuie să folosească, de asemenea, 
trăsături afective. | 


Capitolul 17: Despre folosirea dovezilor în cele trei genuri: ín genul 
Judiciar (17 b 21-30), în genul epidictic (17 b 31-33), în genul delibe- 
rativ (17 b 34-18 a 1). Exemple (18 a 1-5 ). Entimeme (18a 6-1] ). Pa- 
siuni (IS a 12-14). Caracterul moral (18 a 15-20). Compararea celor 
trei genuri (18 a 21 — 18 b 4). Despre adversar (18 b 5-22 ). A nu vorbi 


prea mult în numele propriu (18 b 23-32 ). A transforma entimemele în 
maxime (18 b 33—39). | 


. STUDIU INTRODUCTIV 


Dovada, în genul deliberativ, se δλδ la: fapt, răul făcut, gradul rău- 
lui făcut, justificare. În oratoria epidictică, unde există puţină dispută cu 
privire la fapt, amplificarea este principalul mijloc de dovadă. În oratoria 
deliberativă, trebuie să sustinem că ceea ce a fost prezis de adversar nu 
va avea loc, sau, dacă are loc, că acel lucru va fi nedrept sau nefolositor, 
pentru care responsabilitatea va depinde de el; sau cá va fi mai puţin 
important decât afirmă el. De asemenea, trebuie să ținem seama de orice 
declaratie falsă ce aparţine oponentului, pentru că ele sunt parte din do- 
vada noastră. Exemplele sunt foarte potrivite pentru oratoria deliberativá, 
entimemele pentru oratoria judiciară. Entimemele nu trebuie folosite 
într-o serie, nici în toate subiectele, nici pentru a apela la afecte. Maxi- 
mele pot fi folosite atât în dovadă, cát si în naraţiune, căci ele sunt etice. 
Oratoria deliberativă este mai dificilă decât cea judiciară, pentru că se 
ocupă de viitorul necunoscut, pe când oratoria judiciară se ocupă de tre- 
cut, şi are legea ca fundament. Oratoria deliberativă nici nu oferă atât 
de multe oportunități pentru narațiune. Dacă trebuie folosite entimeme, 
este necesar a vorbi atât etic, cât şi demonstrativ; dacă nu, doar etic. Enti- 
memele refutative sunt mai bine văzute decât cele demonstrative. Res- 
pingând un adversar, prima dată vorbitorul trebuie să ofere dovezile lui 
şi să anticipeze argumentele celeilalte părți; apoi, vorbitorul trebuie să 
atace argumentele primului şi să construiască contrasilogisme. Caracterul 
vorbitorului, de vreme ce afirmaţiile făcute de el sunt poate fără tact, 
ofensive sau prea favorabile pentru el însuși, este transmis prin punerea 
lor în gura unei alte persoane. Entimemele pot fi susținute uneori sub 
forma unor maxime. | 
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Capitolul 18: Despre interogatie. Când trebuie întrebat? Primul caz 
(18 b 40-19 a 4). Al doilea caz (19 a 5-11). Al treilea caz (19 a 12). Al - 
patrulea caz (19 a 13-19). Cum trebuie răspuns? (19 a 20-1 9 b 2). 
Glume si ironie (19-b 3—9). 


Capitolul tratează interogatia si anecdotele. Interogatia trebuie folosită 
atunci când adversarul a mai făcut deja ο mărturisire prin interogatie; o 
dată ce apare încă o întrebare, absurditatea situatiei va fi în favoarea celui 
ce pune adoua întrebare. Atunci, concluzia pledantului va fi stabilită prin. 
acest rezultat, căci argumentele adversarului sunt arătate drept contra- 
dictii în sine sau paradoxale; prin urmare, adversarul este obligat să ofere 
räspunsuri sofistice. O întrebare ambiguă trebuie contracarată printr-o 
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definiţie obişnuită, nu prea concisă, sau printr-un ráspus direct, înainte 
ca adversarul să fi terminat, și prin adăugarea motivului acțiunii noastre 
în concluzie. Anecdota este de folos în dezbatere; ironia, însă, trebuie 
să fie de așa fel, încât să corespundă unui om moral. Aristotel preia sfatul 
lui Gorgias, care spunea că trebuie să omori seriozitatea oponentului tău 
glumind, iar glumele lui trebuie tratate cu seriozitate. Glumele au fost 
clasificate în Poetica. Ironia se potriveşte mai mult unui caracter nobil 
decât bufoneria. Ironicul glumeste ca să se amuze el însuși, bufonul — 
ca să amuze pe alţii. J£ | | 


Capitolul 19: Despre peroratie: în ce constă ea (19 b 10-15 ). Carac- 
tere (19 b 16-18). Amplificare si atenuare (19 b 19-23). Pasiuni (19 b 
24—26). Recapitulare (19 b 27-20 b 4). 


Peroratia (epilogul) este compusá din patru elemente: 1) a-l face pe 
auditor favorabil pentru tine însuţi si defavorabil pentru adversar; 2) a 
amplifica sau atenua faptele principale; 3) a-l pune pe auditor într-o dis- 
poziţie afectivă adecvată; 4) a reîmprospăta memoria auditoriului prin 
recapitulare. Vorbitorul trebuie să înceapă prin a afirma că discursul a 
realizat argumentarea subiectului propus în exordiu. ΕΙ trebuie să com- 
pare argumentele sale cu cele ale adversarului, prin intermediul ironiei 
sau al interogatiei. La sfârşitul discursului, particulele conective (conjunc- 
tiile) pot fi omise, pentru a arăta cá aceasta nu este o oratie, ci o peroratie. 


Maria-Cristina Andries 
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. 1 Cf. Homer, liada, I. v. 246 (traducere de George Murnu). 

> Cf. Hesiod, Teogonia, νν. 99.90. ! 
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From Orality to Rhetoric, în lan Worthington, ed., Persuasion: Gre | 
Routledge, London & New York, 1994, pp. 3-25. 

+ Cf. Platon, Legile, VII, 811 d. 
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- 6 Cf. Platon, Menexenos, 235 a; Protagoras, 328 d. 
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. 7 ]dem., Phaidros, 264 c, traducere de Gabriel Liiceanu, în: Platon, Phaidros, Editura 
Humanitas, Bucuresti, 1993, p. 12] (se va folosi peste tot aceeaşi ediţie). | 

3 Idem, Phaidros, 266 d-e. | 

? Idem, Phaidros, 269 d, în op. cit., p. 131. | 

10 Cf, Stephen Halliwell, Philosophy and Rhetoric. în lan Worthington, ed., op. cit., 
Routledge, London & New York, 1994, p. 232. 

11 Cf. Platon, Phaidros, 269 e-272 b. 

12 Idem, Phaidros, 265 b-266 e. 

!? Idem, Phaidros, 266 d-269 c. TIT 
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1996, pp. 416—424. 

38 Cf. Dionysios din Halicamas, Epist. ad Amm., ὃ 8 (ed. Usener-Radermacher, 
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Ὁ Cf. Dufour, 1989, III, pp. 5-18. 
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láudati, virtutea prietenilor pure să constea în faptul de a iubi. În consecinţă, cei care-şi 
iubesc prietenul proportional cu meritul acestuia, sunt prieteni constanti si prietenia lor 
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gândi mai multe lucruri. Dacă afirmația din urmă nu este adevărată, nu este adevarată 
nici cea dintâi, cea valabilà pentru un singur lucru, anume că a cunoaşte este a gândi“ 
- trad. Mircea Florian, in: op. cit., pp. 356-357. — 

130 Idem, Retorica, I, 15, 1375 b 26 sqq. 

[31 Idem, Analitica prima. Y, 26, 69 a 37 sqq. 

132 Idem, Retorica, I, 2, 1357 a 34 sqq. 

133 Idem, Analitica primă, Il, 27, 72 a sqq. 

134 Cf. Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, ὃ 116. 

135 Cf. Cope, 1877, III, p. 48. 

136 Cf. Retorica ad Herrenium, IV, 13, 18. 

„137 Cf. Cicero, De oratore, lI. 52, $ 200. 
138 Cf. Cope, 1877, III, p. 107. 
139 Cf. Rhetores Graeci, vol. II, p. 401, ed. Spengel. 
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“Η Ρητορική εστιν ἀντίστροφος Un διαλεκτικη: ἀμφότεραι γαρ 
περὶ τοιούτων τινῶν εἰσιν ἃ κοινοὶ τρόπον τινοὸ ἁπάντων Ἐστὶ 


γνωρίζειν καὶ οὐδεμιᾶς Επιστήμης ἀφωρισμένης. Διὸ καὶ πάντες 


πρόπον τινα μετέχουσιν ἀμφοῖν: πάντες γὰρ μέχρι τινὸς καὶ 


Ἐξετάζειν καὶ ὑπέχειν κος δὶ καὶ ἀπολογεισϑαι καὶ κατηγορεῖν 
Ἐγχειροῦσιν. Των μὲν οὖν πολλῶν οἳ μὲν εἰκῃ ταῦτα δρωσιν, OL 
δὲ δια συνήϑειαν ἀπὸ ἕξεως. Επεὶ ὃ ἀμφοτέρως Ἐνδέχεται, δῆλον 
ὅτι εἴη ἂν αυτο καὶ Ὁδοποιεῖν' δί ὃ γαρ ην οἵ τε δια 
συνήϑειαν καὶ οι ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, τὴν αἰτίαν ϑεωρείν 
Ενδέχεται, τὸ δὲ τοιοῦτον ἤδη πάντες ἂν Ὁμολογήσαιεν τέχνης 
ἔργον εἴναι. | 

Νῦν μὲν οὖν οι τοὺς τέχνας τῶν μμ, συντιϑέντες οὐδὲν ὡς 
εἰπεῖν πεπορίκασιν αυτης μόριον: câ γὰρ πίστεις Ἐντεχνόν εστι 
μόνον, τοὶ δ ἄλλα προσῦηκαι’ οι δὲ περὶ μὲν Ἐνϑυμηματων οὐδὲν 
λέγουσιν, ὅπερ Ἐστὶ σῶμα τῆς πίστεως, περὶ δὲ των Ἐέω τοῦ 
πράγματος τοὶ πλείστα πραγματεύονται: διαβολὴ γαρ καὶ ἔλεος 
καὶ Ὀργὴ καὶ τοὶ τοιαῦτα ποίϑη της ψυχής οὐ περὶ τοῦ πράγµατός 
Ἔστιν, ἀλλα πρὸς τὸν δικαστήν. 'Qot εἰ περὶ πάσας Ὧν TAG 
κρίσεις καϑάπερ Ἐν Ἐνίαις γε νῦν toti τών πόλεων καὶ μαλιστα 
toic εὐνομουμέναις, οὐδὲν ἂν εἶχον 6 τι λέγωσιν: ἅπαντες γὰρ 
οι μὲν οἴονται δεῖν οὕτω τοὺς νόμους ἀγορεύειν, οι δὲ καὶ 
χρῶνται καὶ κωλύουσιν ἔξω τοῦ πράγματος λέγειν, καϑαάπερ καὶ 
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1. 


Retorica este corespondentá dialecticii!, căci ambele se ocupă de 
anumite lucruri care, comune până la un punct tuturor, pot fi cunoscute 
οἱ fără ajutorul vreunei științe determinate?. Tocmai de aceea, toată lumea 
participă într-o oarecare măsură la amândouă; într-adevăr, toti se pre- 
ocupă până la un anumit punct să discute si să susțină o teză, să se apere 
ȘI să acuze. Dintre cei mulţi, aşadar, unii le fac pe acestea la întâmplare, 
alţii — datorită unei deprinderi provenite dintr-o dispoziţie stabilă. De 

„vreme ce ambele căi sunt posibile, este limpede că le putem supune unei 
„metode; într-adevăr, putem cerceta motivul pentru care unii îşi ating scopul 
prin intermediul deprinderii, iar alţii — prin efectul hazardului, si toti vor 
cădea pe dată de acord οὔ. ο astfel de cercetare este funcția unei artet. 

Dar cei care compuneau tehnici” ale discursurilor nu au transmis, ca 


să spunem asa, nici o parte a acestei arte; căci numai.dovezile? tin de _ 


domeniul artei, celelalte, în schimb, sunt adaosuri; or, autorii de tehnici 
nu spun nimic despre entimeme, care constituie corpul dovezii”, ci se 
ocupă cel mai adesea de lucruri exterioare subiectului; într-adevăr, aver- 
Siunea, mila, mânia și alte pasiuni de acest fel ale sufletului nu se referă 
la subiect?, ci îl au în vedere pe judecător”. În consecință, dacă regula ar 
fi aplicată tuturor proceselor, după cum se întâmplă chiar acum în unele 
dintre cetăți si, mai ales, în cele bine guvernate, acești autori nu ar mai 
avea ce să spună; or, toti, pe de o parte, unii cred că legile trebuie să pre- 
scrie astfel, pe de altă parte, alţii si pun în practică această regulă!” si in- 
terzic să se vorbească în afara subiectului, precum se obişnuieşte si 
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ev Αρείῳ παίγῳ, Ὀρθώς τοῦτο νομίἵοντες: ob γαρ δεῖ τὸν δικαστὴν 


διαστρέφειν εἰς Ὀργὴν προάγοντας ἢ φόβον ἢ ἔχϑρον: ὅμοιον γὰρ 
>N zy ζ΄ z S Ζ P z Ζ 
κάν εἰ τις w μέλλει χρησῦαι κανόνι, toutov ποιήσειε στρεβλόν. 


> N ‘So H N 2 κ ».ς2Ζ.. 2 > R4 
Ετι δε φανερὸν ὅτι Tov μὲν ἀμφισβητοῦντος οὐδέν Ἐστιν Εἕω TOU 


δειέαι τὸ πραγμα ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν ἢ γέγονεν ἢ οὐ γέγονεν: 
j N L JN Pd 2N ^ 2N 3, c^ BW / 

ει δὲ μέγα ἢ μικρόν ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον, όσα μὴ Ὁ νομοθέτης 
διώρικεν, αὐτὸν δή που τὸν δικαστὴν δεῖ γιγνώσκειν καὶ οὐ 
μανϑάνειν παραὶ των ἀμφισβητούντων. 

Μάλιστα. μὲν οὖν προσήκει τοὺς Ὀρϑῶς κειμένους νόμους, ὅσα 
> L Pd / 2 ΄ N C/ 2 ^ / 
ενδέχεται, πάντα διορίζειν αὐτοὺς, και ότι ελάχιστα καταλείπειν 
Ἐπὶ τοίς κρίνουσι, πρωτον μὲν ὅτι ἕνα λαβεῖν καὶ Ὀλίγους | potov 
3j πολλοὺς εὖ φρονοῦντας καὶ δυναμένους νομοϑετεῖν καὶ 
δικαΐειν: éner” αἱ μὲν νομοϑεσίαι Ἐκ πολλοῦ χρόνου 
σκεψαμένων γίνονται, αἱ δὲ κρίσεις Eé ὑπογυίου, ὥστε χαλεπὸν 
ἀποδιδόναι τὸ δίκαιον καὶ τὸ συμφέρον καλως τοὺς κρίνοντας. 
Τὸ δὲ πάντων μέγιστον, ὅτι ἡ μὲν τοῦ νομοϑέτου κρίσις οὐ κατα 
μέρος, ἀλλα περὶ μελλόντων τε καὶ καθόλου εστίν, Ὁ 6 


Ἐκκλησιαστὴς καὶ δικαστὴς ἤδη περὶ παρόντων καὶ ἀφωρισμένων 
«κρίνουσιν: πρὸς οὓς καὶ τὸ φιλείν ἤδη καὶ τὸ μισεῖν καὶ τὸ ἴδιον 
συμφέρον συνῄρηται πολλάκις, ὁ ὥστε μηκέτι δύνασϑαι ϑεωρεῖν 


Ίκανως τὸ ἀληϑές, ἀλλ Επισκοτείν τῇ κρίσει τὸ ἴδιον ἡδὺ ἢ 


λυπηρόν. Περὶ μὲν. οὖν τῶν ἄλλων, ὥσπερ λέγομεν, δει ὡς 


Ἐλαχίστων ποιεῖν χύριον τὸν κριτήν, περὶ δὲ τοῦ ο ἀρὰ ἢ μὴ 
γεγονέναι, ἢ ἔσεσϑαι ἢ μὴ ἔσεσϑαι, ἢ εἶναι ἢ μὴ εἶναι ἀνάγκη 
2 Ν 

Ἐπὶ τοις κριταῖς καταλείπειν: οὐ γὰρ δυνατὸν ταῦτα τὸν 


νομοϑέτην προϊδεῖν. ΕἸ δὲ ταῦϑ’ οὕτως ἔχει, φανερὸν ὅτι τα ἕξω 


τοῦ πράγματος τεχνολογοῦσιν 6 όσοι τἆλλα διορίζουσιν, οἷον τί δει 
τὸ προοί μιον T τὴν διήγησιν | ἔχειν, καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον 
μορίων: οὐδὲν γὰρ Ἐν αὐτοῖς ἄλλο πραγματεύονται πλὴν | ὅπως τὸν 
κριτὴν ποιόν τινα ποιήσωσιν, περὶ δὲ τῶν Ἐντέχνων πίστεων 


οὐδὲν δεικνύουσιν, τοῦτο 6 Εστὶν ὅϑεν ἄν τις γένοιτο 


| ενϑυμηματιχός. Δια γαρ τοῦτο της αυτης οὔσης μεϑόδου περὶ 


το δημηγορικοὶ καὶ δικανικα καὶ KENNEN καὶ πολιτικωτέρας 
της δημηγορικῆς Le οὔσης ἢ τῆς περὶ τὰ 
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în Areopag!!, considerând acest lucru corect; căci nu trebuie să îl abatem 
pe judecător, împingându-l la mânie, frică sau ură; acest lucru ar fi ca 
și cum cineva ar falsifica dinainte regula de care trebuie să se folosească. 
În plus, este evident că nu este propriu adversarului nimic în afara fap- 
tului de a demonstra dacă lucrul în discuție este sau nu este asa, respectiv 
dacă s-a întâmplat sau nu s-a intámplat!?; însă, dacă acest lucru este im- 
portant sau neimportant, drept sau nedrept, apoi toate câte legislatorul 
nu le-a determinat, judecătorul însuşi !5 trebuie, fără îndoială, să le cu- 
noascá, iar nu să le afle de la părțile în cauză. 

Înainte de toate, deci, se cuvine ca legile corect stabilite să determine 
ele însele câte cazuri sunt cu putinţă și să lase cât mai puţin posibil pe 
seama judecătorilor, mai întâi pentru că unul sau câţiva Oameni sunt mai 
ușor de găsit decât mai multi care să aibă discernământ şi să fie capabili 


29. 


30 


de a legifera si de a judeca; apoi, pentru cá legiferările se obţin după un 1354 b 


timp îndelungat de examinitri!^, în timp ce deciziile juridice se pronunţă 
pe loc, astfel încât este dificil pentru judecători să interpreteze corect ceea 
ce este drept și ceea ce este util. Însă dintre toate motivele, cel mai im- 
portant este că judecata legislatorului nu este conformă cu fiecare caz 
particular, ci se referă la cazuri eventuale şi la general, în timp ce mem- 
brul Adunării si judecătorul se pronunță imediat asupra unor cazuri ac- 
tuale şi determinate; cu aceștia s-au legat adesea relaţii de prietenie, ură 
şi interes personal, astfel încât εἰ nu mai pot distinge în mod adecvat ade- 
vărul, ci un sentiment personal de plăcere sau durere îi întunecă în jude- 
cata lor. Aşadar, în legătură cu celelalte chestiuni, după cum am spus, 

trebuie să îl facem pe judecător cât măipuţi puțin stăpân pe decizii, iar în ceea 


puun Stap na ot oO eut ATRD ai 


ce priveste faptul cá un lucru: s-a produs c ori nu S-a produs, că Va fi posibil — 


τας ea ae 


sau imposibil, că este sau nu este așa, trebuie lăsat în seama judecăto- — 
ilor; căci legislatorul nu poate prevedea aceste chestiuni. Dacă așa stau 
lucrurile, este evident cá toti cei care dezbat în sens specializat celelalte 
chestiuni, ca de exemplu, ce trebuie să conțină(exordiul) sau ufaratiuneal 
și, de asemenea, fiecare din celelalte părţi ale discursului!?; ; dezbav luci lucruri 
„exterioare subiectului; căci în aceste cazuri ei nu se ocupă cu nimic alt- 
ceva decât să îl pună pe judecător într-o anume dispoziţie, în legătură, 


însă, cu dovezile tehnice!Ó nu indică nimic, si totuşi această indicație con- 


stituie faptul datorită căruia cineva ar putea deveni capabil de entimemă. — 


De aceea, desi aceeaşi metodă se aplică la discursurile-genului delibera-.... 
ἂν si la cele ale genului judiciar, desi practica elocintei-deliberative este . 

mai nobilă şi mai i potrivită pentru un „cetățean decât .cea referitoare.. 
rent ia 
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συναλλάγματα, περὶ μὲν Ἐκείνης οὐδὲν λέγουσι, περὶ δὲ τοῦ 
δικάίεσθαι πάντες πειρώνται τεχνολοχείν, ὅτι Ὧττόν ἔστι πρὸ 
ἔργου τα ἔξω τοῦ πράγματος λέγειν Ἐν τοῖς δημηγορικοῖς καὶ 
Ἠττόν Ἐστι κακοῦργον Ὦ δημηγορία δικολογίας, ὅτι κοινότερον. 


᾿Ενταυϑα μὲν γὰρ Ὁ κριτὴς περὶ οικείων κρίνει, ὥστ᾽ οὐδὲν ἄλλο 


OW N ) t1 (Ζ (2 > C^ (M. A ΄ ο 
δει πλην ἀποδειζαι ότι οὕτως ἔχει ὥς φησιν o συμβουλεύων: Ἐν 
δὲ τοῖς δικανικοῖς οὐχ Ἱκανὸν τοῦτο, ἀλλα πρὸ ἔργου Ἐστὶν 
2 ^Y N > 74 | ATIS np A 4 / c N 
ἀναλαβειν τὸν ἀκροατήν: περὶ ἀλλοτρίων γαρ Ἡ κρίσις, ὥστε πρὸς 
τὸ αυτών σκοπούμενοι. καὶ πρὸς χάριν ἀκροώμενοι διδόασι τοις 
> a > > 3 / Ν N x c^ 
ἄμφισβητουσιν, ἀλλ ου κρίνουσιν. Διὸ καὶ -πολλαχου, ὥσπερ 
πρότερον εἶπον, Ὁ νόμος κωλύει λέγειν έξω τοῦ πράγματος: exei 
δ αὐτοὶ ot κριταὶ τοῦτο τηροῦσιν Ἱκανως. 

᾿Επεὶ δὲ φανερόν εστιν ὅτι Ὦ μὲν ἔντεχνος μέϑοδος περὶ τοὺς 
πίστεις εστίν, 1] δὲ πίστις ἀπόδειξίς τις (τότε Yap πιστεύομεν 
μαλιστα ὅταν ἀποδεδεῖ χϑαι ὑπολάβωμεν), ἔστι δ ἀπόδειξις 
Ῥητορικὴ Ἐνϑύμημα, καὶ ἔστι τοῦτο ὡς. εἰπεῖν ἁπλώς κυριώτατον 
τῶν πίστεων, 10 5 ενϑύμημα συλλογισμός τις, περὶ δὲ 
συλλογισμοῦ Ὁμοίως. ἅπαντος της διαλεκτικης Ἔστιν Ἰδειν, ἢ 


αυτης ὅλης A μέρους τινός, δῆλον ὃ ὅτι Ὁ μαλιστα τοῦτο 


δυνάµενος ϑεωρεῖν, Ἐκ τίνων καὶ πῶς γίνεται συλλογισμός, οὗτος 
καὶ Ἐνδυμηματικὸς ἂν εἴη μάλιστα, προσλαβών περὶ ποία τέ 
Ἔστι τὸ ενϑύμημο καὶ τίνας ἔχει διαφοροὶς πρὸς τοὺς λογικοὺς 


| συλλογισμούς. Τό τε γαρ ἀληδὲς καὶ τὸ ὅμοιον τῷ ἀληϑει της 


αυτης Ἐστι δυνάμεως Ἰδεῖν, ἅμα δὲ καὶ ot ἄνθρωποι πρὸς τὸ 
ἀληϑὲς πεφύκασιν ἱκανῶς καὶ TA πλείω τυγχάνουσι της 
ἀληϑείας: διὸ πρὸς τα Ἐνδοξα στοχαστικώς en τοῦ Ὁμοίως 
ἔχοντος καὶ πρὸς τὴν ἀλήδειάν | εστιν. Ὅτι μὲν οὖν το ἔξω τοῦ 
πράγματος OL ἄλλοι τεχνολογοῦσι, καὶ διότι μᾶλλον ἀπονενεύκασι 
πρὸς τὸ δικολογειν, φανερόν: χρήσιμος δέ Ἐστιν 1 Ρητορικὴ διά 
τε τὸ φύσει εἶναι κρείττω τάληϑη καὶ το δίκαια τῶν Ἐναντίων, 
ὥστε eov μὴ κατα τὸ προσηκον αἱ κρίσεις γίγνωνται, Pen 
δὲ αἰτῶν ἡττᾶσϑαι. Τοῦτο δ᾽ Ἐστὶν ἄξιον Ἐπιτιμήσεως. Ἔτι δὲ 
πρὸς Ενίους οὐδ᾽ εἰ. τὴν ἀκριβεστάτην ἔχοιμεν Ἐπιστήμην, 
Ῥάδιον ἀπ’ Ἐκείνης πεῖσαι λέγοντας: διδασκαλίας γάρ Ἔστιν Ὁ 
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la contracte, totuşi acești autori. nu spun nimic despre elocinta delibera- 
tivá, ci toti se străduiesc să dezbată i specializat asupra elocinței judiciare, - 
pentru că în discursurile deliberative este mai puţin profitabil de vorbit 
chestiuni exterioare subiectului, şi pentru că discursul deliberativ este mai 
puțin înşelător decât discursul judiciar, fiind mai accesibil!7. Într-adevăr, 
în genul deliberativ, judecătorul judecă!’ în legătură cu propriile lui inte- 
rese, astfel încât nu trebuie să facă nimic altceva decât să demonstreze 
că lucrurile stau aşa cum le susţine cel care propune ο decizie; în dis- 
cursurile judiciare, însă, acest lucru nu este de ajuns, ci dimpotrivă, este 
avantajos a-l atrage-pe auditor; căci judecata vizează interesele altora, 
astfel încât judecătorii, concentrându-se asupra propriului lor interes οἱ 
ascultând lucruri spuse pentru a plăcea, se lasă pradă părților în cauză, 
dar atunci nu îşi îndeplinesc rolul lor de judecători. De aceea, în multe 
locuri, cum am spus mai devreme, legea interzice să se vorbească în afara 
subiectului; în genul deliberativ, însă, înşişi auditorii Ρας indeajuns 
această regulă. 


A poi, este evident că metoda proprie artei retorice se întemeiază pe 
_dovezi, și că dovada este un anumit gen de demonstraţie!” (căci noi 


căpătăm încredere în ceva mai ales când presupunem că acel ceva a fost 


demonstrat), de asemenea, că, pe de altă parte, demonstraţia retorică este _ 
 entimema şi cá aceasta este, în general, cea mai decisivă dintre dovezi, 


precum si cá entimema este un anumit gen de silogism si, de asemenea, 


că, la fel, considerarea tuturor felurilor de silogism tine de dialectică, luată 
în ansamblul sau în vreuna din părţile ei^". Din aceste motive este evident 
că cel mai capabil de a cerceta din ce elemente si cum se produce un 
silogism este şi cel mai capabil de entimemă, numai să ştie în plus la ce 
feluri de subiecte se aplică entimema si ce diferente prezintă faţă de 
silogismele logice. Iar cercetarea adevărului si a ceea ce fi este asemă- 


nător tine de aceeași facultate, si în același timp, oamenii sunt în mod 
natural îndeajuns de înclinați Spre ceea ce este adevărat şi cel mal adesea . 


ei l ating adevărul; de aceea, omului care re tinde πρ ο με îl este pro- 
* priu în aceeaşi măsură să se dedice adevárului?!. Este clar, aşadar, cá 
ceilalti autori dee hi ege e RE UY db cesiune exterioare şu- 


e 
ορ... 


Sunt, prin natura lor σε ση lor astfel incát, dacă 
deciziile judecătorilor nu sunt consecvente, atunci pledantii sunt î umi 
în mod necesar din cauza lor îngile. Or, acest fapt este demn de blam? 

În plus, chiar dacă am deține știința cea mai riguroasă, nu ne-ar fi uşor 
să îi convingem prin cele ce spunem pe unii dintre auditori cu ajutorul 


acesteia; căci discursul bazat pe ştiinţă aparţine învăţăturii predate, 
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κατα τὴν Ἐπιστήμην λόγος, touto δὲ ἀδύνατον, ἀλλ ἀναγχη LA των 


κοινῶν ποιείσϑαι τας πίστεις καὶ τοὺς λόγους, ὥσπερ καὶ Ἐν τοις 
“Ἔν ολο. αλ Ὡς N S ^n AURI 7 » ` 
τοπικοις ελέγομεν περι της πρὸς τοὺς πολλοὺς Ἐντεύέεως. Ἔτι δὲ 
> ^ ο , ΄ 7 s 2 a faz 
ταναντία δει δύνασθαι πείϑειν, καϑαπερ καὶ Ἐν τοις συλλοχισμοις, 
} [94 } Ζ / 2 N P N i^ b 7 2 } 
ουχ όπως ἀμφότερα πράττωμεν (ob γαρ δει τα φαυλα πείϑειν), ἀλλ 


ἵνα μήτε λανδάνῃ πῶς ἔχει, καὶ ὅπως ἄλλου χρωμένου μὴ δικαίως 


[τοῖς λόγοις] αὐτοῖς λύειν ἔχωμεν. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων τεχνῶν 
οὐδεμία τἀναντία συλλογίζεται, Ἠ δὲ διαλεκτικὴ καὶ iu Ῥητορικὴ 
μόναι τοῦτο ποιοῦσιν: Ὁμοίως γάρ εἰσιν ἀμφότεραι τῶν Ἐναντίων. 
Τα μέντοι ὑποκείμενα πράγματα οὐχ Ὁμοίως ἔχει, ἀλλ ἀεὶ τἀληϑη 
καὶ τοὶ βελτίω tr φύσει εὐσυλλογιστότερα καὶ πιϑανώτερα ὥς 
ἁπλῶς εἰπείν. Πρὸς δὲ τούτοις ἄτοπον et τῳ σώματι μὲν αἰσχρὸν 
μὴ δύνασϑαι βοηϑεῖν | εαυτῳ, λόγῳ ὃ οὐκ αἰσχρόν: 0 μαλλον ἴδιόν 
Ἔστιν ἀνϑρώπου της τοῦ σώματος χρείας. EL 8 ὅτι μεγάλα 
βλάψειεν ἂν Ὁ χρώμενος ἀδίκως Tn τοιαύτῃ δυνάμει τῶν λόγων, 
τοῦτό γε κοινόν tou κατα πάντων τῶν ἀγαϑῶν πλὴν ἀρετης, καὶ 
μάλιστα κατοὶ τῶν χρησι μωταίτων, οἷον Ἰσχύος ὑγιείας πλούτου 
στρατηγίας: τούτοις γὰρ ἄν τις ὠφελήσειεν τα μέγιστα 
χρώμενος διχοίως καὶ βλόψειεν ἀδίχως. 

“Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἔστιν οὔτε Ἑνός τινος γένους ἀφωρισμένου 1 
Ρητορική, ἀλλα κοφαπερ în Dipen <...>, καὶ ότι χρήσι POS; 
φανερόν, καὶ ὅτι οὐ τὸ πείσαι ἔργον οὐτης, ἀλλα τὸ. Ἰδειν το 
ὑπάρχοντα πιϑανοὶ περὶ ἕκαστον, καϑοπερ xot Ἐν ταίς ἄλλαις 
τέχναις πείσαις: οὐδὲ γαρ Ἰατρικης τὸ ὑγια ποιήσαι, ἀλλα μέχρι οὗ 
Ἐνδέχεται, μέχρι τούτου προαγαγεῖν: ἔστιν γαρ καὶ τοὺς ἀδυναίτους 
μεταλαβεῖν 1 ὑγιείας ὅμως δεραπεῦσαι καλως. Πρὸς δὲ τοῦτοις ὅτι 
της αὐτῆς τό τε πιϑανὸν καὶ τὸ φαινόμενον Ἰδειν πιθανόν, ὥσπερ 
καὶ enù της διαλεκτικῆς σσ OS τε καὶ φαινόμενον 
συλλογισμόν: î γὰρ σοφιστυκὴ οὐκ Ἐν τῃ δυνάμει ἀλλ Ἐν τῃ 
προθιρέσει’ πλὴν Ἐνταύδα μὲν ἔσται. Ὁ μὲν κατα τὴν Επιστήμην Ὁ 
δὲ κατα τὴν προαίρεσιν Ῥήτωρ, exel δὲ σοφιστὴς μὲν κατα τὴν 
προαίρεσιν, διαλεκτικὸς δὲ ob ) XATO τὴν προαίρεσιν ἀλλοὲ XATO τὴν 
δύναμιν. Περὶ δὲ αυτης ἤδη της μεϑόδου πειρώμεϑα λέγειν, πῶς tis 
κο €x. τίνων δυνησόµεδα τογχάνειν τών προκειμένων. Πάλιν οὖν 
οἷον €f ὑπαρχης Ὀρισάμενοι αἰντὴν τίς eot, λέγωμεν TÈ λοιπά. 
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lucru imposibil, însă, de aplicat aici, ba dimpotrivă, este necesar ca dove- 

zile și ΝΡ sá treacá prin notiunile comune, precum spuneam si 

în Topica?? referitor la maniera de a vorbi în fata celor multi. În plus, 

trebuie să fim capabili de a convinge de contrariile unei teze, cum se în- 

tâmplă si în cazul silogismelor, desigur, nu ca să le practicám pe amân- 

două (căci nu trebuie să convingem de lucruri rele), ci ca să nu ignorăm 30 
cum stau lucrurile si, dacă un altul nu se folosește pe drept de aceste 
[argumente], să fim în stare să îl respingem. Dintre celelalte arte, nici 

una nu formulează concluzii contrare, în schimb, doar dialectica si reto- 

rica fac acest lucru; căci amândouă se aplică în mod asemănător chesti- 

unilor contrare?*. Totuşi, subiectele de care dispunem nu sunt la fel, οἱ 35 
întotdeauna, lucrurile adevărate si, implicit, lucrurile mai bune prin natura 

lor sunt mai potrivite pentru raţionamentul silogistic si, în general, mai 

capabile de a convinge. Pe lângă acestea, dacă este rusinos pentru om 

a nu se putea ajuta de corpul său, atunci este absurd să nu fie ruşinos 

pentru el a nu se putea folosi de cuvântul său, care este mai degrabă pro- 

priu omului decât folosirea trupului??. Atunci, dacă spunem că omul ar 1355 b 
putea cauza mari daune, folosindu-se în mod nedrept de această facultate 

a cuvintelor, acest fapt este valabil pentru toate bunurile cu excepţia vir- 

tutii, si mai ales pentru cele mai utile, precum vigoarea, sănătatea, bogă- 5 
tia, comanda unei armate; căci, folosindu-se drept de acestea, cineva ar 

putea oferi foarte mari servicii, în schimb, folosindu-se de ele nedrept, 

ar putea cauza foarte mari daune. . 


Este evident, aşadar, că retorica nu aparține nici unui-singur-gen-deler- ^" 


minat, întocmai ca dialectica <...>, si cá ea este utilă şi, de asemenea, 


cáfolul ei nu este faptul de a convinge, ci faptul de a vedea i 
o chestitine în parte mijloacele de care dispunem capabile de a convinge?0,_ 10 
_precum se întâmplă în toate celelalte arte; într-adevăr, nu ține de medi- 
cină faptul de a reda sănătatea, ci faptul de a avansa pe calea vindecării 
până unde este posibil, căci este cu putință să îi îngrijim cum trebuie si 
pe cei care nu îşi pot redobândi sănătatea. Pe lângă acestea, este limpede 
că rolul ret toricii este faptul de a vec a vedea ceca ce este capabil de a convinge. 15 
„Şi ceea ce pare capabil de a convinge, asa cum rolul dialecticii este de 
a discerne silogismul si silogismul aparent; căci sofistica nu constă în 
facultate, ci în intenţie; doar că, în retorică, omul va fi orator când prin. 
Ştiinţa sa, când prin intenţia sa, iar în dialectică, omul va fi sofist după 20 
intenţia să sr dialectician — nu după intenţia sa, ci după facultatea sa?". 
Să încercăm a vorbi acum despre metoda îns însăşi a retoricii, şi anume pri 
_Cce mijloace. şi plecând de | la ce € elemente vom. putea atinge lucrurile pe-care— 
“ni le-am propus ca.scop. Sá le le rostim, aşadar, pe cele rămase, după ce 
vom fi definit ce este retorica din nou, ca 51 cum am lua-o de la început. 
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II. 


Ἔστω δὴ Ῥητορικὴ δύναμις περὶ ἕκαστον τοῦ θεωρΏσαι τὸ 


Ἐνδεχόμενον πιϑανόν. Touto γὰρ οὐδεμιας ετέρας εστὶ τέχνης 
ἔργον: των γαρ ἄλλων Ἑκαάστη περὶ τὸ auty ὑποκείμενόν εστιν 


διδασκαλικὴ καὶ πειστική, οἷον Ἰατρικὴ περὶ ὑγιεινῶν καὶ 
νοσερών καὶ γεωμετρία περὶ τοὶ συμβεβηκότα παάϑη τοῖς 
μεγέϑεσι, καὶ ἀριϑμητικὴ περὶ ἀριϑμῶν, Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ 
λοιπαὶ τών τεχνῶν καὶ Ἐπιστημῶν: ἣ δὲ Ῥητορικὴ περὶ τοῦ 
δοϑέντος ὡς εἰπεῖν δοκεῖ δύνασϑαι ϑεωρεῖν τὸ πιϑανόν, διὸ καί 
φαμεν αὐτὴν οὐ περί τι γένος ἴδιον: ἀφωρισμένον ἔχειν τὸ 
τεχνικόν. | | 

Τῶν δὲ πίστεων αἵ μὲν ἄτεχνοί εἰσιν αἱ δ ἔντεχνοι. Ατεχνα 
δὲ λέγω ὅσα μὴ δὲ Ἡμῶν πεπόρισται ἀλλοὶ προὐπηρχεν, οἷον 
μάρτυρες βάσανοι συγγραφαὶ καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἔντεχνα δὲ ὅσα. 
διοὶ της μεϑόδου καὶ δὲ Ὧμων καταισχευασϑηναι δυνατόν, ὥστε 
δει. τούτων τοῖς μὲν χρήσασϑαι, TA δὲ εὑρεῖν. Τῶν δὲ δια τοῦ 
λόγου. ποριζομένων πίστεων τρία εἴδη | εστίν: o μὲν γάρ εἰσιν 
Ἐν τῳ ἴϑει τοῦ λέγοντος, αι δὲ Ἐν τῳ τὸν ἀκροατὴν διαϑείναί 
πως, Ot δὲ Ἐν αὐτῷ τῷ λόγω δια τοῦ δεικνύναι ἢ φαίνεσϑαι 
δεικνύναι. 

Διὰ μὲν οὖν τοῦ douc, ὅταν οὕτω λεχϑῃ Ὁ λόγος ὥστε 
ἀξιόπιστον ποιήσαι τὸν λέγοντος: τοῖς γαρ Ἐπιεικέσι μ᾽ 
μαλλον καὶ ϑᾶττον, περὶ πάντων μὲν ἁπλως, Ἐν. οἷς δὲ τὸ 
ἀχριβὲς μή εστιν ἀλλο τὸ ἀμφιδοξεῖν, καὶ παντελώς. Δεί δὲ καὶ 
τοῦτο η διὰ τοῦ λόγου, ἀλλὰ μὴ διαὶ τοῦ προδεδοξάσδαι 
ποιόν τινα εἶναι τὸν λέγοντα: ου γάρ ὥσπερ ἔνιοι των 
τεχνολογούντων τιϑέασιν Ἐν τῇ τέχνῃ καὶ τὴν Ἐπιείκειαν τοῦ 
λέγοντος ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην πρὸς τὸ πιϑανόν, ἀλλοὶ 
σχεδὸν ὡς εἰπεῖν κυριωτάτην ἔχει πίστιν τὸ Ώδος. Δια δὲ τών 
ἀκροατων, ὅταν εἰς παίϑος ὑπὸ τοῦ λόγου προαχϑωσιν: οὐ γαρ 
Ὁμοίως ἀποδίδομεν τας κρίσεις λυπούμενοι καὶ χαίροντες ἢ 
φιλοῦντες καὶ μισοῦντες: πρὸς Ὁ καὶ μόνον πειρασθαί φαμεν 
πραγματεύεσϑαι τοὺς νῦν τεχνολογούντας. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
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Fie, deci, retorica o facultate de a cerceta, pentru fiecare caz ín parte, 25 
ceea ce poate fi capabil de a convinge*?. lar aceasta nu este funcţia nici 
unei alte arte; căci fiecare din celelalte arte este instructivá si persuasivá 
in ceea ce priveste obiectul ei propriu, ca de exemplu, medicina relativ 
la stările de sănătate si de boală, sau geometria cu privire la schimbările 
survenite în rândul mărimilor, sau aritmetica referitor la numere, şi la 30 
fel, toate celelalte arte si științe; în schimb, retorica pare să aibă, ca să 
spunem aşa, facultatea de a cerceta în privința unei-chestiuni-date ceea 
si-i capabil « de c convingere, si de aceea afirmăm noi că ea. nu are. o. 
tehnică privitoare la un anume. gen de obiecte propriu Si determinat... 
Dintre dovezi, unele sunt extratehnice, altele — tehnice”. Numesc 35 
-extratehnice toate câte nu au fost procurate de 1 noi, ci existau înainte, ca 
de exemplu, „martorii, ii, mărturisirile smulse sul sub 1 tortură, scrierile si : altele 
„de acest fel, pe de altă parte, numesc tehnice toate câte pot 1 x fi i elaborate 
. cu ajutorul metodei si al.nostru, astfel încât, în privinţa dovezilor, trebuie 
să le folosim pe primele, să le inventăm, în schimb, pe ultimele. Există 13564 
„trei ^ trei feluri de : dovezi procuri „cu ajutorul discursului: primul) constă 
în în caracterul vc vorbitorului αἱ doilea'- în punerea auditoriului într-o anume | 
_dispozitiej al alt treilea} în discursul însuși» datorită faptului cá εἰ demon=.. 
-Streazá sau pare.a demonstra. 
—Convingem, așadar, prin intermediul ce ὃς tar vorbitorului, atunci. εν δ 
când discursul este rostit astfel încât să îl facă ρε. vorbitor demn de. ues 
încredere; „căci noi ne încredem în oamenii aleşi mai mult si mal 
prompt, pe de o parte in general, în privința tuturor chestiunilor, si pe 
de altă parte, în întregime, în problemele care nu prezintă certitudine, 
ci îndoială. Trebuie, însă, ca acest lucru să rezulte cu ajutorul discursu- 
lui, si nu datorită unei decizii anterioare, cum că vorbitorul are-un-earae- - 
ter anume; ca atare, nu este asa cum admit unii dintre autorii de tehnici, 10 
că cinstea vorbitorului nu contribuie deloc în cadrul artei retorice la 
realizarea convingerii, ci, dimpotrivă, caracterul constituie, ca să spu- 
nem asa, aproape cea mai eficace dovadăs!: Convingerea este pro- 
dusă prin mijlocirea auditorilor, atunci când aceştia sunt împinși de 
discurs la o pasiune; căci noi producem judecăţi î în mod diferit, după 
cum simțim durere sau plăcere, prietenie sau ură; în vederea acestui 15 
scop, şi singurul, spunem noi, se străduiesc să trateze autorii de tehnici 
ale discursurilor din zilele noastre. Cu privire la aceste chestiuni, 
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δηλωδήσεται καθ ἕκαστον, ὅταν περὶ των παθῶν λέγωμεν. Δια 
δὲ τὸν λόγον πιστεύουσιν, ὅταν ἀληϑὲς ἢ φαινόμενον δείέωμεν 
Ἐκ των περὶ ἕκαστα πιϑανῶν. 

᾿Επεὶ 6 oi. πίστεις δια τούτων εἰσί, φανερὸν ὅτι ταύτας [τα 
τρία] Ἐστὶν λαβεῖν τοῦ συλλογίσασϑαι δυναμένου καὶ τοῦ 
ϑεωρῆσαι περὶ τὰ ἤδη καὶ περὶ τὰς ἀρεταῖς καὶ τρίτον τοῦ περὶ 
τοὶ πάϑη, τί τε ἕκαστόν Ἔστιν των παθών καὶ ποῖόν τι, καὶ Ἐκ 
τίνων Εγγίνεται. καὶ πῶς, ὥστε συμβαίνει τὴν Ῥητορικὴν οἷον 
παραφυές τι τῆς διαλεκτικῆς εἶναι καὶ τῆς περὶ τὸ ἤδη 
πραγματείας, ἣν δίκαιόν Ἐστι προσαγορεύειν πολιτικήν. Διὸ καὶ 
ὑποδύεται ὑπὸ τὸ σχήμα τὸ τῆς πολιτικής N Ῥητορικὴ καὶ οἱ 
ἀντιποιούμενοι ταύτης τα μὲν δί ἀπαιδευσίαν, τοὶ δὲ δὶ 
ἀλαχονείαν, τα δὲ καὶ ôl ἄλλας αἰτίας ἀνϑρωπικας: ἔστι γαρ 
μόριόν τι τῆς διαλεκτικῆς καὶ Ὁμοία, καϑάπερ καὶ ἀρχόμενοι 
εἴπομεν: περὶ οὐδενὸς γαρ ὡρισμένου οὐδετέρα αυτων Ἐστιν 
Επιστήμη, πως ἔχει, ἀλλα δυνάµεις. τινὲς τοῦ | πορίσαι λόγους. 
Περὶ μὲν οὖν τής δυνάμεως. αὐτῶν, καὶ πῶς ἔχουσι πρὸς 
ἀλλήλας, εἴρηται σχεδὸν | ικανως. 

- Τῶν δὲ δια τοῦ δεικνύναι ἢ φαίνεσϑαι ose της καϑοπερ 
καὶ Ἐν τοις. διαλεκτικοις τὸ μὲν Ἐπαγωγή zortv, τὸ δὲ 
συλλογισμός, τὸ δὲ φαινόμενος vies id καὶ Ἐνταύδα Ὁμοίως" 
ἔστιν γὰρ τὸ μὲν παράδειγμα Ἐπαγωγή, τὸ 8 Ἐνϑύμημα 
συλλογισμός, «τὸ δὲ φαινόμενον Ἐνϑύμημα φαινόμενος 
συλλογισμός». Καλω δ ενϑύμημα μὲν Ῥητορικὸν συλλογισμόν, 
παράδειγμα δὲ Ἐπαγωγὴν Ῥητορικήν. Πάντες δὲ τας πίστεις 


᾽ ποιοῦνται διὰ τοῦ δεικνύναι ἢ παραδείγματα λέγοντες ἢ 


ενϑυμήματα, καὶ παρα ταύτα οὐδέν: SOT εἴπερ καὶ ὅλως ἀνάγκη 
Tj συλλογιζόµενον 1j Επάχοντα δειχνύναι Ότιουν Im Ὀντινοῦν] 
(δῆλον ὃ ημίν τοῦτο Ἐκ τῶν ἀναλυτικων), ἀναγκαῖον Ἑκαίτερον 
αυτών Ἑκατέρῳ τούτων τὸ αἰντὸ εἶναι. 

Τίς 8 ἘΕστὶν διαφορα παραδείγματος καὶ κής 
φανερὸν €X τῶν τοπικῶν (Εκεί γαρ περὶ συλλογισμοῦ καὶ 
Ἐπαγωγής εἴρηται πρότερον), ὅτι τὸ μὲν Ἐπὶ πολλῶν καὶ Ὁμοίων 
δείκνυσϑαι ὅτι οὕτως ἔχει Ἐκεῖ μὲν επαγωγή Έστιν Ἐνταῦϑα δὲ 
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vom aduce lămuriri pentru fiecare lucru în parte, atunci când vom vorbi 
despre pasiuni. În sfârșit, oamenii.capătă încredere în noi prin interme- A 
-diul-discursului, când dovedim adevărul sau verosimilul din mijloacele... 
„capabile de convingere potrivite.cu fiecare caz ín parte. | 20 
De vreme ce dovezile sunt obtinute prin aceste modalitáti, este evident 
cá tine de cel care este capabil de a formula silogisme sá le obtiná pe 
acestea [trei]??, să cerceteze în ceea ce priveşte caracterele si virtuțile, iar 
în al treilea rând, οὔ examineze relativ la pasiuni esenţa si calitatea : fiecăreia, să 
de asemenea, din ce elemente iau naştere și cum,.astfel încât rezultă că 
retorica este ca o ramură a dialecticii și a ştiinţei despre caractere, pe care 25 
este drept sá o numim politică BT ocmai de aceea retorica se ascunde sub 
masca politicii, iar cei care 151 arogá practica ei fac la fel, fie din lipsă de 
instrucţie, fie din vanitate, fie, în sfârşit, din alte motive omeneşti; însă 
retorica este o parte a dialecticii si este asemănătoare ei, cum am spus, de 30 
altfel, si la început; căci nici una dintre ele nu este o știință cu referire la 
un subiect distinct, ci amândouă sunt facultăți de a procura argumente. Cât 
despre facultatea acestor arte si despre cum sunt în raporturile lor una față 
de cealaltă, s-a vorbit aproape îndeajuns. | | | 
Referitor la dovezile care se produc prin intermediul EE sau 135 
demonstrării aparente, acestea sunt şi aici, la fel ca si în discursurile dia- 
lectice, inducția, silogismul si silogismul aparent; căci exemplul este o 1356 b 
inducţie, iar entimema este un silogism <entimema aparentă — un silo- 
gism aparent>. Numesc entimemá silogismul retoric şi exemplu — in- A 5 
ductia retorică3%. Într-adevăr, toti vorbitorii produc dovezile cu ajutorul Ὃ 
demonstrării, avansând fie exemple, fie entimeme, iar în afară de aceste 
mijloace nu mai existá nici o cale, astfel incát, dacá este absolut necesar 
să demonstrăm un fapt [sau o persoană], fie rationánd prin silogism, fie 
realizând o inducţie (acest lucru ne este clar din Analitice??), atunci re- 10 
Zultă cu necesitate că fiecare din aceste două metode este identică în fie- 
care din cele două arte?6. 
Ce diferenţă există între exemplu și entimemă, este evident din A 
Topica?! (căci acolo am vorbit mai înainte despre silogism si induc- 
tie), si anume, pe de o parte cá faptul de a demonstra un lucru pe 


mai multe cazuri asemănătoare înseamnă acolo — inducţie, aici — 
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παραδειγμα, τὸ δὲ τινῶν ὄντων ἕτερόν τι διὰ ταῦτα συμβαίνειν 
παρα ταῦτα τῷ ταῦτα civar ἢ καϑόλου Tj ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ Ἐκεῖ 
μὲν συλλογισμὸς Ἐνταῦθα δὲ Ἐνϑύμημα καλείται. Φανερὸν δὲ 
καὶ ὅτι καὶ Ἑκαάτερον Έχει ἀγαϑὸν τὸ εἴδος τής Ῥητορείας: 
καϑοίπερ γαρ καὶ Ἐν τοῖς μενοδικοις εἴρηται, καὶ Ἐν τούτοις 
Ὁμοίως ἔχει: εἰσὶν γὰρ o μὲν παραδειγματώδεις | Ῥητορείαι οἱ 
δὲ Ἐνϑυμηματικαί, καὶ ρήτορες Ὁμοίως οι μὲν παραδειγµατώδεις 
ot δὲ Ενϑυμηματικοί. Πιϑανοὶ μὲν οὖν οὐχ Ὧττον οἱ λόγοι οἱ δια 
των παραδειγµατων, δορυβοῦνται δὲ μαλλον οἱ Ἐνϑυμηματικοί. 
Τὴν ὃ αἰτίαν αὐτῶν, καὶ πῶς Ἑκατέρῳ χρηστέον, Ἐροῦμεν 
ὕστερον: vov δὲ περὶ αὐτῶν τούτων μαλλον διορίσωµεν καδαρως. 

᾿Επεὶ γαρ τὸ πιϑανὸν τινὶ πιθανόν Ἐστι, καὶ τὸ μὲν εὐϑὺς 
ὑπάρχει δί αὑτὸ πιϑανὸν καὶ πιστὸν τὸ δὲ τῷ δείκνυσϑαι δοκεῖν 


διοὶ τοιούτων, οὐδεμία δὲ τέχνη σχοπεῖ τὸ καθ ἕκαστον, οἷον i 


Ἰατρικὴ τί -Σωχρατει τὸ ὑγιεινόν Ἐστιν ἢ Καλλία, ἀλλα τί τῳ 


τοιῷδε ἢ τοῖς τοιοῖσδε: (τοῦτο γαρ ἔντεχνον, τὸ δὲ καθ ἕκαστον 


ἄπειρον καὶ οὐκ Επιστητόν) οὐδὲ fj Ῥητορικὴ τὸ KAF ἕκαστον 
ἔνδοξον ϑεωρήσει, olov Σωκραίτει ἢ Ἱππίᾳ, ἀλλα τὸ τοιοίσδε, 
xo eie καὶ Ἡ διαλεκτική. Καὶ γὰρ Εκείνη συλλογίζεται οὐκ €f 
ὧν. ἔτυχεν: (φαίνεται γαρ ἅττα καὶ τοῖς παραληροῦσιν), ἀλλ 
Ἐκείνη μὲν Ἐκ των λόγου δεομένων, Ἡ δὲ Ῥητορικὴ Ἐκ τῶν ἤδη 
Boogie doa ειωϑότων. Ἔστιν δὲ. τὸ ἔργον αὐτῆς περί τε τοιούτων 
περὶ ὧν. βουλευόμεϑα. καὶ τέχνας μὴ ἔχομεν, καὶ Ἐν τοῖς 


τοιούτοις ἀχροαταις ot οὐ δύνανται διοὶ πολλῶν συνορᾶν οὐδὲ 


λογίζεσϑαι πόρρωϑεν. Βουλευόμεϑα δὲ περὶ των φαινομένων 
ενδέχεσϑαι ἀμφοτέρως. ἔχειν: περὶ γαρ τών ἀδυνάτων ἄλλως 


Ὦ γενέσθαι ἢ ἔσεσϑαι ἢ ἔχειν οὐδεὶς βουλεύεται οὕτως 
broni Ov ουδὲν γαρ πλέον. 


᾿Ενδέχεταιν δὲ Pup Cect καὶ συνάγειν τα μὲν Ἐκ 
συλλελογισμένων πρότερον, τοὶ 6 Eé ἀσυλλογίστων μέν, δεομένων 


δὲ συλλογισμοῦ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐνδοέα, ἀνάγκη δὲ τούτων τὸ 


μὲν μὴ εἶναι εὐεπακολούϑητον διοὶ τὸ μήκος (Ὁ γὰρ κριτὴς 
ὑπόκειται εἶναι ἁπλοῦς), το δὲ μὴ mava δια τὸ μὴ ef 


᾿Ομολογουμένων εἶναι μηδ Ἐνδόξων, ὥστ᾽ ἀναγκαῖον τό τε 
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„exemplu, iar pe de altă parte că, dacă anumite premise sunt adevărate sau = 15 


în general sau cel mai adesea, faptul de a rezulta prin intermediul lor o pro- 

poziţie nouă şi diferită se numeşte acolo — silogism, aici — entimemă$, Este, 

de asemenea, evident că si unul si celălalt gen de discurs oratoric 151 are 

avantajul său; într-adevăr, precum s-a spus în n Metodica”, Ja fel este şi aici; 

căci discursurile oratorice sunt, unele — cu exemple, altele — cu entimeme, - 20 


iar vorbitorii au, la fel, preferinţă, unii = pentru exemple, alţii = pentru enti- 


meme. Fără îndoială, nu sunt mai puţin persuasive discursurile care se con- AO 
struiesc cu ajutorul exemplelor, dar sunt aplaudate mai mult cele care folosesc 


f entimemăY). Cât despre cauza acestor exemple si entimeme, si despre 
cum trebuie să ne folosim de fiecare din ele, vom vorbi mai târziul; să 25 


definim, însă, acum chiar aceste elemente cu mai multă claritate. 
- Fiindcă ceea ce este potrivit pentru a convinge este convingător pen- 
tru cineva anume, şi fiindcă persuasivul este când de la început si de la 
sine convingător si credibil, când este astfel prin faptul că pare demonstrat 
prin aceste argumente convingătoare si credibile, nici o artă nu exami- 
nează individualul,. asa cum medicina, de pildă, nu examinează ce este 
sănătatea pentru Socrate sau pentru Callias, οἱ ce este sănătatea pentru 30 
un astfel de om sau pentru astfel de oameni (căci acest lucru este de do- 
meniul artei, în timp ce individualul este nedeterminat si nu este obiect 
al ştiinţei), nici retoricanu va cerceta probabilul pentru individ, pentru 
Socrate sau Hippias, de exemplu, ci probabilul pentru astfel de oameni, 
întocmai cum procedează si dialectica. Într-adevăr, ea nu formulează | 
concluzii din primele premise venite (cáci unele sunt evidente si pentru 
cei care bat câmpii), ci ea conchide din premisele care necesită o discuţie, P 
iar retorica, la rândul ei, delibereazá din chestiuni care sunt deja obiecte - 
obişnuite d de dezbatere. Rolul retoricii este în legătură cu astfel de subiecte ___1357 a 
Asupra cărora noi, deliberăm Si în privinţa cărora nu detinem nişte tehnici, — — 
și acest lucru în fata unor astfel de auditori care nu au capacitatea de a 
vedea în ansamblu prin multe trepte si de a urma un raţionament de 
departe. Or, noi deliberăm asupra unor chestiuni vădit susceptibile de 5 
a permite ambele soluţii; cát despre cele care nu pot să fi fost, să fie în 
viitor sau să fie în prezent altfel, nimeni nu deliberează asupra lor, dacă 
le consideră ca atare; căci nu va câștiga nimic. | 
Putem, în schimb, infera si conchide fie din premise deduse în prealabil 
prin raționament silogistic, fie din propoziții nededuse prin silogism, dar care 
necesită silogism pentru că nu sunt opinii, în mod necesar, însă, dintre aceste 
cazuri, pe de o parte, deductia nu este uşor de urmat din cauza lungimii sale 10 


(căci se presupune că judecătorul este un om simplu), iar pe de altă parte, 


celelalte raționamente nu sunt convingătoare pentru că nu provin nici din 
premisele recunoscute de toti, nici dintre cele probabile, încât trebuie 
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>) 4 5” N N 7 | / d > Ζ 
ενϑύμημα εἶναι καὶ τὸ παράδειγμα περί τε των ενδεχοµένων 
ὡς το πολλοὶ ἔχειν ἄλλως, τὸ μὲν παράδειγµα Ἐπαγωγὴν τὸ 8 
Εενϑύμημα συλλογισμόν, καὶ Εξ Ὀλίγων τε καὶ πολλοίκις 
> Z 2N > € ς M / 3 Ub N NA 37 ΄ 
ελαττόνων ἢ EÉ ὧν Ὁ πρωτος συλλογισμός: eav γαρ T| τι τούτων 
΄ 20 ΣΝ, Z ANN N A 7 ς 
Υνώριμον, οὐδὲ δει λέγειν: αὐτὸς γαρ τουτο προστίϑησιν ο 
ex 7 22 
ἀκροατής, οἷον ὅτι Δωριεὺς στεφανίτην ἀγώνα νενίκηκεν, ικανὸν 
εἰπεῖν ὅτι Ὀλύμπια νενίκηκεν, τὸ δ᾽ ὅτι στεφανίτης τοὶ Ὀλύμπια, 
οὐδὲ δει προσϑεῖναι- γιγνώσκουσι γαρ πάντες. 
᾿Επεὶ ὃ Ἐστὶν Ὀλίγα μὲν τῶν ἀναγκαίων Eg ὧν οι Ῥητορικοὶ 
/ > N N N N X ς ΄ N c 
συλλογισμοί εἰσι’ (τα γαρ πολλα περι ων αι χρίσεις καὶ οὗ 
Z > zi N 3, > NO N N ΄ 
σχέψεις, Ἐνδέχεται καὶ ἄλλως εχειν: περι ων µεν γαρ πράττουσι, 
βουλεύονται καὶ σκοποῦσι, το δὲ πραττόμενα πάντα τοιούτου 
/ πο / ΙΝ. ΟΣΟΝ πα ) ks 9 2 ΄ 4 N 
Yevouc εστί, και οὐδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν €f ἀνάγκης τούτων), το 
ὃ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ συμβαίνοντα καὶ Ενδεχόμενα Ἐκ τοιούτων 
ἀνάγκη Ἑτέρων συλλογίΐεσϑαι, τὸ 5 ἀναγκαία eé ἀναγκαίων 
(δηλον δ Ὧμιν καὶ τοῦτο Ἐκ ἀναλυτικῶν), φανερὸν ὅτι EÉ ὧν TA 
ενδυµήµατα λέγεται, τα μὲν ἀναγκαια ἔσται, τα δὲ πλεῖστα ὡς 
επὶ τὸ πολύ, λέγεται δὲ Ενϑυμήματα Ἐξ εἰκότων καὶ Ἐκ σημείων, 
ὥστε ἀνάγκη τούτων Ἑκάτερον Ἑκατέρῳ ταὐτὸ εἶναι. 
Ν Ν Ν } 2 > N 
„TO μὲν γὰρ εἰκός Ἐστιν τὸ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ γινόμενον, οὐχ 
ἁπλως δὲ καϑαίπερ Ὁρίζονταί τινες, ἀλλα τὸ περὶ TA Ἐνδεχόμενα 
M > c > N > p7 N CA P) πώς rc N 
ἄλλως ἔχειν, οὕτως ἔχον πρὸς Ἐκεῖνο πρὸς Ὁ εἰκός, ὡς τὸ 
καϑόλου πρὸς τὸ κατοὶ μέρος: τῶν δὲ σημείων τὸ μὲν οὕτως ἔχει 
ὡς των καϑ’ ἕκαστόν τι πρὸς τὸ καϑόλου, τὸ δὲ ὡς τῶν καθόλου 
N N N Z : ~ l 
τι προς το XATA µέρος. Τούτων δὲ τὸ μὲν ἀναγκαῖον τεκμήριον, 
τὸ δὲ μὴ ἀναγκαίον ἀνώνυμόν Ἐστι KATO τὴν διαφοράν. 
> B ἈΠΕ κι [Su e i ; 
Άναγκαια μὲν οὖν λέγω Ἐξ ὧν γίνεται συλλογισμός. Διὸ καὶ 


τεκμήριον τὸ τοιοῦτον τῶν σημείων Ἐστίν: ὅταν γὰρ μὴ 
2 Ζ 3 iv. N Ζ Ζ Ζ > 
ενδέχεσϑαι οἴωνται λῦσαι τὸ λεχϑέν, τότε φέρειν οἴονται 


4 ( 
τεκμήριον ὡς δεδειγμένον καὶ πεπερασμένον: τὸ γὰρ τέκμαρ καὶ 


L 2 / 2 A ~ ^v i 
περας ταῦτον εστι κατα τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν Ἔστιν δὲ των 
. : / N N. ( $ ^ 
σημείων τὸ μὲν ὡς τὸ xa ἕκαστον πρὸς τὸ καθόλου ὧδε, OLOV 
εἴ τις εἴπειεν σημεῖον εἶναι ὅτι di σοφοὶ δίκαιοι, Σωκράτης yop 


N pn ^ c7 ο d 3s 
σοφος ην καὶ δίκαιος. Τοῦτο μὲν οὖν σημειον, λυτὸν δέ, κἂν 
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cá entimema si exemplul se sprijiná pe premise care pot fi cel mai adesea 
“altfel decât sunt, anume exemplul drept inducţie şi entimema drept silo- 
gism, si că aceste premise sunt din puţinele si adeseori dintre cele mai 
puțin numeroase decât acelea din care provine primul? silogism; într-ade- 
văr, dacă vreuna dintre aceste premise este cunoscută, nici nu mai trebuie 
enunțată; căci auditoriul însuşi o înlocuiește, ca de exemplu, dacă vrem 
să facem cunoscut faptul că Dorieus?? a învins într-un concurs cu cunună, 
este de ajuns să spunem că el a fost învingător la Jocurile Olimpice, şi 
nici nu este necesar să adăugăm faptul că a fost încununat la aceste jocuri 
olimpice; căci toti cunosc acest lucru. 

Deoarece sunt puţine premise necesare din care provin silogismele 
retorice (căci majoritatea acţiunilor pe care se bazează judecátile si exa- 
minările noastre permit şi o soluţie diferită; într-adevăr, în legătură cu 
acestea înfăptuiesc, deliberează si examinează oamenii, or, acțiunile sunt 
„ toate de acest fel, si nici una din ele nu există, ca să spunem asa, din nece- 
sitate), apoi, deoarece numai premisele care survin cel mai adesea si cele 
posibile se conchid în mod necesar din alte premise de acest fel, iar 
premisele necesare — din premise necesare (51 acest lucru ne este clar din 
Analitice"^), este evident că dintre cele numite entimeme unele vor fi 


necesare, iar altele, cele mai multe la număr, doar frecvente; Or, sunt nu- . 
mite asa entimemele provenite din probabilititi si semne, astfel încât fie- 


care dintre primele este identic cu fiecare dintre ultimele?5. 

De altfel, probabilul este ceea ce se produce, de cele mai multe ori, 
nu la modul absolut, cum îl definesc unii, ci dimpotrivá, ceea ce este, 
în legătură cu lucrurile care pot fi altfel, referitor la lucrul fată de care 
el este probabil, la fel cum este universalul fatá de particular; cát despre 
semne, unul este la fe] precum este individualul faţă de general, iar celá- 
lalt este la fel ca universalul fatá de particular. Dintre semne, cel necesar 
este indiciul“6, iar.cel nonnecesar nu are nume potrivit cu această diferență. 

Numesc, aşadar, necesare premisele din care provine un silogism. De 
aceea, un asemenea indiciu face parte dintre semne; când oamenii cred 
cá nu este posibil de a respinge enunţul, consideră că aduc un indiciu ca 
demonstrat şi încheiat; într-adevăr, termenii sfârşit s şi limită sunt identici 
în limba veche. În plus, dintre semne, pe de o parte, unul este precum 
individualul faţă de general astfel, ca, de pildă, dacă s-ar spune: un semn 
că cei înţelepţi sunt drepţi este cá Socrate era totodată înțelept οἱ drept. 
Acesta este, fără îndoială, un semn, dar un semn refutabil, chiar dacă 
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j > Ζ ) Ζ ΄ N Z e 1, 
ἀληϑὲς N τὸ εἰρημένον: ἀσυλλόγιστον γάρ. Τὸ δέ, οἷον εἴ τις 
εἴπειεν σημείον ὅτι νοσεῖ, πυρέττει γάρ, ἢ τέτοκεν ὅτι γάλα ἔχει, 
ἀναγκαῖον. "Ὅπερ τῶν σημείων τεκμήριον μόνον Ἐστίν: μόνον 
γάρ, ἂν ἀληϑὲς T, ἄλυτόν Ἐστιν. Τὸ δὲ ὡς τὸ καϑόλου πρὸς τὸ 
κατα μέρος ἔχον, oiov εἴ τις εἴπειεν, ὅτι πυρέττει. σημειον εἶναι, 

N N > ~ . N N N Ν κ 2N > N S7 
TOXVOV γαρ ἀναπνει. Λυτὸν δὲ καὶ τοῦτο, κἂν antes 1 
Ενδέχεται γὰρ καὶ μὴ πυρέττοντα πνευστιαν. 

Τί μὲν οὖν εἰκός εστι καὶ. τί σημεῖον καὶ τεκμήριον, καὶ τί 
διαφέρουσιν, εἴρηται μὲν καὶ νῦν, μαλλον δὲ φανερῶς καὶ περὶ 
΄ N N A. τα b) ΄ N N > / ΄ 5 N N 
τούτων, καὶ δια τίν᾽ αἰτίαν τὸ μὲν ασυλλόγισταά coti TA δὲ 
συλλελογισμένα, Ἐν τοῖς ἀναλυτικοῖς διώρισται περὶ αὐτῶν. 
Παράδειγμα δὲ ὅτι μέν ἔστιν Ἐπαγωγὴ καὶ περὶ ποῖα Επαγωγή, 
εἴρηται: ἔστι δὲ οὔτε ὡς μέρος πρὸς ὅλον οὔϑ᾽ ὡς ὅλον πρὸς 
L 2, ς C^ N c^ 2 > € Z N / c^ i 
μέρος οὔϑ (c ὅλον προς ὅλον, ἀλλ ὡς μέρος προς μέρος, ὅμοιον 
ἡ 95 / 
πρὸς ὅμοιον, ὅταν ἄμφω μὲν T] ὑπὸ τὸ αὐτὸ γένος, γνωριμώτερον 
$- t 7 
δὲ ϑαάτερον n ϑατέρου, παραδειγµά Ἐστιν: οἷον ὅτι Ἐπεβουλεύει 
τυραννίδι Διονύσιος αἰτῶν τὴν φυλακήν: καὶ γαρ Πεισίστρατος 
πρότερον Ἐπιβουλεύων ἥτει φυλακὴν καὶ λαβὼν Ἐτυράννευσε, καὶ 
Θεαγένης Ἐν Μεγάροις: καὶ ἄλλοι ὅσους ἴσασι, παραδειγμα 
πάντες γίγνονται τοῦ Διονυσίου, ὃν οὐκ ἴσασίν πω εἰ δια τοῦτο 
ot tet. Πάντα δὲ ταῦτα ὑπὸ τὸ αὐτὸ καϑόλου, ὅτι Ὁ Ἐπιβουλεύων 

i - 0” a ^v 
τυραννίδι φυλακὴν cărei. E€ ὧν μὲν οὖν λέγονται οἱ δοκοῦσαι 
9” ^. ` 
ειναι πίστεις ἀποδεικτικαί, εἴρηται. Τῶν δὲ ενϑυμημαάτων 
μεγίστη διαφορα καὶ μαλιστα λεληδυια σχεδὸν TAPA πασίν 
ἔστιν ἥπερ καὶ περὶ τὴν διαλεκτικὴν μέϑοδον τῶν συλλογισμῶν: 
TO μὲν γαρ αὐτῶν toti κατα τὴν Ῥητορικὴν ὥσπερ καὶ KATA 


N 


την. διαλεκτικὴν μέϑοδον τῶν συλλογισμῶν, το δὲ κατ ἄλλας 
τέχνας καὶ δυνάμεις, τας μὲν οὔσας τος 8 οὕπω 
κατειλημμένας: διὸ καὶ λανδάνουσίν τε τοὺς ἀκροατας καὶ 
μαλλον ἁπτόμενοι, κατα τρόπον μεταβαίνουσιν Eé αὐτῶν. Μαλλον 
δὲ σαφὲς ἔσται τὸ λεγόμενον ŝia πλειόνων ῥηδέν. Λέγω γαρ 
διαλεκτικούς τε καὶ Ῥητορικούς συλλογισμοὺς εἶναι περὶ ὧν τοὺς 
τόπους λέγομεν: οὗτοι δ᾽ εἰσὶν d χοινοὶ περὶ δικαίων καὶ 
φυσικών καὶ περὶ πολιτικῶν καὶ περὶ πολλῶν διαφερόντων εἴδει. 
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propoziția enunțată ar fi adevărată; căci nu putem deduce un silogism 
din ea. Dar dacá s-ar spune, de exemplu: un semn cá cineva este bolnav 
este că are febră, sau un semn cá cineva a născut este că are lapte, un ast- 
fel de semn este necesar. Dintre semne, doar acesta constituie un indiciu: 

într-adevăr, este singurul semn irefutabil, numai să fie adevărat. Pe de altă 
parte, celălalt semn este precum este universalul faţă de particular, spre 
exemplu, dacă s-ar spune: un semn că cutare are febră este că are respi- 
ratia rapidă. lar acesta este un semn refutabil, chiar dacă faptul enunțat 

ar fi adevărat; căci se poate întâmpla să gâfâim si fără a avea febră. 

... Tocmai s-a spus, aşadar, ce este DELL ful „semnul si indiciul, de ase- 
menea, prin ce se deosebesc ele, însă in Analitice* le-am definit mai clar 
şi pe acestea, precum si motivul pentru care, dintre aceste premise, unele 
nu se pot încadra într-un silogism, iar altele pot fi incluse într-un silogism. 
Am spus că exemplul este o inducţie și, de asemenea, la care feluri de 
obiecte este referitoare această inducţie; exemplul nu este nici ca par- 
tea faţă de întreg, nici ca întregul faţă de parte, nici ca întregul față de 
întreg, ci doar ca partea faţă de parte, ca asemănătorul faţă de asemá- 
„nător, dar este exemplu numai când ambii termeni aparțin aceluiaşi gen, 

însă unul fiind mai cunoscut decât celălalt; de pildă, că Dionysios com- 
plotează în vederea tiraniei, deoarece pretinde o gardătă; Căci odinioară 
$i Pisistrate, având această intenţie, a solicitat una si după ce a obținut-o, 

a devenit tiran, și la fel, Theagenes, în Megara; si, de asemenea, atâţia 
alții pe care îi cunoaștem devin un exemplu pentru cazul lui Dionysios, 

despre care încă nu știm dacă pentru acest motiv cere o gardă. Însă toate 
aceste cazuri particulare intră sub aceeași concluzie generală, anume că 
cel care conspiră în vederea tiraniei solicită o gardă. S-a spus, aşadar, 

din ce elemente provin dovezile care sunt considerate a fi drept demon- 
strative. Dintre entimeme, cea mai importantă diferență ŞI cea mai ig- 
noratá aproape de toti retorii este cea care există si în metoda dialectică 
între silogisme; căci unele dintre entimeme sunt de domeniul retoricii, 
așa cum unele dintre silogisme sunt de domeniul metodei dialectice, iar 
altele sunt de domeniul altor arte si facultăți, dintre care unele există deja, 

iar altele ne sunt necunoscute încă; iată de ce aceste diferenţe rămân 
neobservate de auditori, si retorii, cu cât tratează un subiect după me- 
toda însușită, cu atât se îndepărtează de retorică si dialectică. Însă enun- 
tul nostru va fi mai clar, dupá ce il vom fi expus mai fn detaliu. Spun 
cá sunt dialectice si retorice silogismele pe baza cărora formulăm locu- 
rile*?: or, acestea sunt locurile comune cu privire la chestiunile de drept, 

de fizică, de politică si de nenumărate alte domenii diferite ca specie, 
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οἷον Ὁ τοῦ μᾶλλον καὶ Ὧττον τόπος: οὐδὲν γὰρ μᾶλλον ἔσται tx 


JN 2 


τούτου συλλογίσασϑαι. Tj ενϑύμημα εἰπείν περὶ δικαίων 1 Tj- περὶ 
φυσιχῶν ἢ περὶ ὁτουοῦν: καίτοι ταῦτα εἴδει διαφέρει. Ἴδια δὲ ὅσα 
Ἐκ τῶν περὶ ἕκαστον εἶδος καὶ γένος προτάσεών εστιν, οἷον περὶ 
φυσικῶν εἰσι προτάσεις Eé ὧν οὔτε ενδύμημα οὔτε -συλλογισμὸς 
Έστι περὶ τῶν Ἠδικων, καὶ περὶ τούτων ἄλλαι €f ὧν οὐκ ἔσται 
περὶ τῶν φυσικῶν: Ὁμοίως δὲ τοῦτ᾽ ἔχει Ἐπὶ πάντων. Κἀκεῖνα μὲν 
οὐ ποιήσει περὶ οὐδὲν γένος ἔμφρονα: περὶ οὐδὲν γαρ 
ὑποχείμενόν Ἐστιν: ταῦτα δὲ | ὅσῳ τις ἂν βελτίω Εκλέγηται [τας 
προτάσεις], λήσει ποιήσας ἄλλην € ἐπιστήμην της διαλεκτικής καὶ 
Ῥητορικῆς: ἂν γαρ Ἐντύχῃ ἀρχαῖς, Οὐκέτι pls par οὐδὲ 
Ῥητορικὴ ἀλλ εκείνη ἔσται he έχει τοῖς ἀρχάς. Ἔστι δὲ τα 
πλείστα τῶν Ενϑυμημαάτων €x τούτων τῶν εἰδων λεγόμενα τῶν 
κατα μέρος καὶ Ἰδίων, Ἐκ δὲ τῶν κοινῶν Ελάττω. Καϑαάπερ οὖν 
καὶ Ἐν τοῖς τοπικοις, καὶ Ἐνταῦϑα διαιρετέον TWV Ἐνδυμημάτων 
τά τε εἴδη καὶ τοὺς τόπους Ἐξ ὧν ληπτέον. Λέγω 8 εἴδη μὲν 
τὰς καθ ἕκαστον γένος Ἰδίας προτόσεις, τόπους δὲ τοὺς 
κοινοὺς Ὁμοίως πάντων. Πρότερον οὖν εἴπωμεν περὶ τών εἰδῶν: 
πρώτον δὲ λάβωμεν τοὶ γένη της ῬητορικΏς, ὅπως διελόμενοι πόσα 
εστίν, περὶ τούτων χωρὶς λαμβάνωμεν το «στοιχεῖα καὶ τοὺς 


| προτάσ εις. 


III. 


Ἔστιν δὲ της Ῥητορικης εἴδη τρία τὸν ἀριϑ μόν: τοσοῦτοι, γαρ 
κοὶ οἱ ἀκροαταὶ τών λόγων i υπαάρχουσιν ἰ ὄντες. Σύγγειτῳ μὲν γαρ 
Ἐκ τριῶν Ὁ λόγος, ἔκ τε τοῦ ) λέγοντος καὶ περὶ οὗ λέγει καὶ πρὸς 
ὄν, καὶ τὸ τέλος πρὸς τοῦτόν Ἔστιν, λέγω δὲ τὸν ἀκροατήν. 
᾿Αναάπκη δὲ τὸν ἀκροατὴν ἢ ϑεωρὸν εἶναι ἢ κριτήν, κριτὴν δὲ ἢ 
τῶν γεγενημένων ἢ τῶν μελλόντων. Ἔστιν ὃ Ὁ μὲν περὶ τῶν 
μελλόντων κοῤνωῇ οἷον Εχχλησιαστής, Ὁ δὲ περὶ τῶν 


γεγενημένων ὧον Ὁ δικαστής, Ὁ δὲ περὶ της δυναίμεως Ὁ ϑεωρός, 
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ca, de exemplu, locul mai multului sau mai putinului; cáci va fi posibil 
a deduce din acesta un silogism nu mai mult decát a enunta o entimemá 
asupra chestiunilor de drept, de fizicá sau oricare alt domeniu; si totusi 
aceste domenii diferă ca specie. Specifice sunt locurile toate, câte provin 
din premise proprii fiecărei specii si fiecărui gen, asa cum, de exemplu, 
există cu privire la chestiunile de fizică premise din care nu provine nici 
entimemă, nici silogism referitor la etică, de asemenea, există şi alte 
premise relative la etică din care nu va putea rezulta nici entimemă, nici 
silogism cu privire la chestiunile de fizică; la fel stau lucrurile pentru toate 


domeniile. lar aceste locuri comune nu vor face pe nimeni un specialist | 


în nici un gen; căci locul nu se referă la nici un subiect particular; cât 
despre locurile specifice, cu cât va alege cineva |premise] mai bune, cu 
atât va crea, fără ştirea auditorilor, o ştiinţă diferită de dialectică si reto- 


rici; într-adevăr, dacă dăm întâmplător peste principii prime, nu va mai - 


fi atunci nici dialectică, nici retorică, ci este însăși știința, ale cărei prin- 
cipii le detinem?". Or, majoritatea entimemelor enunțate provin din aceste 
specii particulare şi individuale, în schimb, un număr mai mic — din 
locurile comune. Așadar, si aici, ca si în Topica?!, trebuie să distingem, 
în privinţa entimemelor, speciile și locurile din care acestea trebuie de- 
duse. Numesc specii premisele proprii fiecărui gen, si locuri — cele care 
sunt comune tuturor genurilor în mod asemănător. Să vorbim, aşadar, 
mai întâi despre specii; în primul rând, să definim genurile retoricii pentru 
a putea, după ce am distins câte sunt la număr, să luăm separat, pentru 
fiecare dintre ele, elementele şi premisele”? lor. 


3 


- Genurile? retoricii sunt în număr de trei, atâtea câte sunt, de altfel, si 
clasele de auditori ai discursurilor?^. Căci discursul este format din trei εἷς-. 
mente, si anume: cel care vorbeşte, subiectul despre care el vorbeşte si cel. cel _ 

ma Et -------.---5 2 
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Căruia el îi. vorbeşte, iar scopul se referă la acesta din urmă, vreau să spun 
, MM MÀ μαμα EP t iet na tr at a e db -— 


auditorul. Or, trebuie cá auditorul este sau un spectator, sau un judecátor, 
ȘI cá judecătorul se pronunţă fie asupra faptelor petrecute, fie asupra faptelor 
viitoare”. Pe de o parte, cel care se pronunță asupra faptelor viitoare este, 
de exemplu, membrul Adunării, pe de altă parte, cel care se pronunţă asu- 
pra faptelor petrecute este, de exemplu, judecătorul, în sfârșit, cel care 
se pronunţă asupra valorii unui fapt sau a unei persoane este spectatorul, 
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Got €f ἀνάγκης ἂν εἴη τρία γένη των λόγων twv ῥητορικών, 


συμβουλευτικόν, δικανικόν, Ἐπιδεικτικόν. 

Συµβουλης δὲ τὸ μὲν προτροπή, τὸ δὲ ἀποτροπή: ἀεὶ yap καὶ 
οι Ἰδίᾳ συμβουλεύοντες καὶ οἳ κοινῇ δημηγοροῦντες τούτων 
ϑάτερον ποιοῦσιν. Δίκης δὲ τὸ μὲν κατηγορία, τὸ 6 ἀπολογία: 
τούτων γαρ Ὁποτερονοῦν ποιείν ἀνάγκη τοὺς ἀμφισβητοῦντας. 


᾿Επιδεικτικού δὲ τὸ μὲν ἔπαινος τὸ δὲ ψόγος. Χρόνοι δὲ εκάστου 


τούτων εἰσὶ TU μὲν συμβουλεύοντι Ὁ μέλλων περὶ vap τῶν 
Ἑσομένων συμβουλεύει ἢ. προτρέπων Tj ἀποτρέπων, τῳ δὲ 
δικαζομένῳ í Ὁ γενόμενος: περὶ γαρ τών πεπραγμένων ἀεὶ Ὁ μὲν 
κατηγορεῖ, Ὁ δὲ ἀπολογεῖται, τῳ δ Ἐπιδεικτικῷ κυριώτατος μὲν 
Ὁ παρών’ κατα γαρ τα ὑπάρχοντα Ἐπαινοῦσιν ἢ ψέγουσιν πάντες, 
προσχρώνται δὲ πολλάκις καὶ TA γενόμενα ἀναμιμνήσκοντες καὶ 
τοὶ μέλλοντα προεικάζοντες. 

Τέλος δὲ Ἑκαίστοις τούτων ἕτερόν ἔστι, καὶ τρισὶν οὖσι τρία, 
τῷ μὲν συμβουλεύοντι τὸ συμφέρον καὶ βλαβερόν: Ὁ μὲν τωρ 
προτρέπων ὡς βέλτιον συμβουλεύει, Ὁ δὲ ἀποτρέπων ὡς χεῖρον 
ἀποτρέπει, τα ὃ ἄλλα πρὸς τοῦτο συμπαραλαμβάνει ἢ δίκαιον ἢ 
ἄδικον, Tj καλὸν ἢ αἰσχρόν: "τοις δὲ δικαΐομένοις τὸ δίκαιον καὶ 
τὸ ἄδικον, τα δ ἄλλα καὶ οὗτοι POET tag dai a πρὸς ταῦτα: 
τοις ὃ Ἐπαινοῦσιν καὶ ψέγουσιν τὸ καλὸν καὶ τὸ αἰσχρόν, τα δ 
ἄλλα καὶ οὗτοι πρὸς ταῦτα Ἐπαναφέρουσιν. 

Σημείον ὃ ὅτι τὸ εἰρημένον Ἑκάστοις τέλος: περὶ μὲν γαρ 
τῶν ἄλλων Ἐνίοτε οὐκ ἂν ἀμφισβητήσαιεν, οἷον Ὁ δικαζόμενος 
ὡς οὐ γέγονεν ἢ οὐκ ἔβλαψεν: ὅτι 6 ἀδικεῖ, οὐδέ ποτ ἂν 
Ὁμολογήσειεν: οὐδὲν γαρ ἂν ἔδει δίκης.᾽ Opolu δὲ καὶ οἱ 
συμβουλεύοντες τα μεν ἄλλα (πολλώεις προΐενται, ὡς δὲ ἀσύμφορα 
συμβουλεύουσιν 1 Tj ἀπ ὠφελί μων ἀποτρέπουσιν oux Gv Ὁμολογήσαιεν' 
ὡς ô οὐκ ἄδικον τοὺς ἀστυγείτονας καταδουλούσϑαι καὶ τοὺς 
Ἡηδὲν ἀδικοῦντας, πολλοΐκις οὐδὲν φροντίζουσιν. “Ομοίως δὲ καὶ 
οι Ἐπαινοῦντες καὶ οἳ ψέγοντες: οὐ σκοποῦσιν εἰ. συμφέροντα 
ἔπραξεν ἢ βλαβερά, ἀλλοὶ καὶ Ἐν Ἐπαίνῳ îi ele τιϑέασιν | ὅτι 
Ὀλιγωρήσας τοῦ. αὐτῷ λυσιτελοῦντος ἔπραξεν 6 τι καλόν, οἷον 
᾿Αχιλλέα Ἐπαινοῦσιν ὅτι, Εβοήδησε τῳ ἑταίρῳ Πατρόκλῳ ειδως ὅτι 


δεί αὐτὸν ἀποϑανεῖν Ἐξὸν ζην. Τούτῳ δὲ Ὁ μὲν τοιοῦτος ϑαίνατος 
κάλλιον, τὸ δὲ ἵην συμφέρον. 
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încât reiese cu necesitate cá sunt trei genuri de discursuri-oratorice: deli- κ΄ 
berativ, judiciar, demonstrativ. | 

A Deliberării îi este proprie când susținerea, când combaterea; căci întot- 
deauna cei care deliberează în vederea unui interes particular şi cei care 
adresează o cuvântare în vederea unui interes comun fac unul sau altul 
. din aceste două lucruri. De cauza judiciară t tine, pe de o parte, acuzaţia, pe 10 
„de altă parte, apărarea; iar părțile în cauză îndeplinesc in mod necesar oricare | 
din aceste douá roluri. Ín sfársit, genului demonstrativ fi este propriu, pe 

de o parte, elogiul, pe de altă parte, bl s blamül. Perioadele de timp proprii fie- 

cáruia dintre aceste genuri sunt: pentru i cel care delibereazá, viitorul»6, căci 
vorbitorul dentre asupra unor fapte eventuale, fie cá le sustine, fie 
că le combate; pentru cel care pledează, trecutul, căci întotdeauna în legá- 15 
tură cu fapte petrecute pe de o parte acuză, iar pe de altă parte apără; în 

sfârşit, pentru genul demonstrativ — prezentul, căci în privinţa unor fapte 

actuale laudă sau blameazá toti vorbitorii, adesea, însă, ei folosesc mai | 
mult faptele trecute, evocându-le, si faptele viitoare, presupunându- -le. 20 

Există un scop diferit pentru 1 fiecare din aceste genuri, si cum există.. 

trei genuri, există, de asemenea, trei scopuri: pentru cel care delibereazá 
— utilul si dăunătorul; căci pe de o parte, susţinând o cauză, o recomandă 

ca fiind mai bună, iar pe de altă parte, combătând-o, o respinge ca fiind 

mai rea, si în plus, pentru acest gen, el admite si alte argumente, precum 

ceea ce este drept sau nedrept, ceea ce este nobil sau rusinos; pentru cei 25 
care pledează — dreptatea s si nedreptatea, la care si ei adaugá alte criterii; 

in sfársit, pentru cei care laudá si blameazá — nobilul ŞI rüsinbstk la care 

ŞI aceștia adaugă, la rândul lor, alte criterii. 

lată un semn că fiecare gen în parte are scopul enunțat de noi; în- 

tr-adevăr, uneori vorbitorul se poate să nu pună în discutie celelalte οτῖ- 30 
terii, asa cum, de exemplu, cel care pledează nu discută întotdeauna dacă 

ο faptă nu s-a produs ori nu a cauzat pagubă; nu ar recunoaşte, însă, nici- 

odată că acea faptă nedreptáteste; căci altminteri nu ar mai fi nevoie de 

proces. La fel, cei care deliberează lasă deoparte celelalte criterii, însă 

nu ar putea recunoaște că susțin lucruri inutile sau că resping lucruri utile; 

adesea, însă, ei nu se preocupă dacă nu cumva este nedrept a supune po- 35 
poarele Vecine$ chiar dacá nu au comis nici Ο nedreptate. Ín mod asemá- 

nátor, cei care laudă si cei care blameazá nu examinează dacă <omul> 1359 a 
avut în vedere a făcut lucruri utile sau dăunătoare, ci adesea, chiar în 

timpul elogiului, ei stabilesc că el a făcut o faptă nobilă, neglijându-şi 

propriul interes, precum, de exemplu, îl laudă pe Ahile că a venit în ajutor 
tovarăşului său de arme, Patrocle, desi stia că acesta trebuie să moară, 

pe când era încă viu”. Pentru el, o astfel de moarte era mai nobilă, deşi 
interesul său era faptul de a trăi. — | i. 
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Φανερὸν δὲ Ἐκ τών εἰρημένων ὅτι ἀνάγκη περὶ τούτων ἔχειν 
πρωτον τας προτάσεις’ το γαρ τεκμήρια καὶ τα εἰκότα καὶ τα 
σημεία προτάσεις eLotv Ῥητορικαί:- ὅλως μὲν γαρ συλλογισμὸς 
€x προτάσεών Ἔστιν, τὸ δ ενϑύμημα συλλογισμός Εστι 


λος Ἐκ τῶν ειρηµένων «προτάσεων. 


᾿Επεὶ δὲ οὔτε πραχϑήναι οἷόν τε οὔτε πραχϑήσεσϑαι τα 
ἀδύνατα ἀλλα TA δυνατα, οὐδὲ TO μὴ γενόμενα Tj μὴ Εσόμενα 
οὐχ οἷόν τε τα μὲν πεπρᾶχϑαι, τοὶ δὲ πραχϑήσεσϑαι, ἀναγκαῖον 
καὶ τῷ συμβουλεύοντι καὶ τῷ δικαζομένῳ καὶ τω Ἐπιδεικτικῷ 
ἔχειν προτάσεις περὶ δυνατοῦ καὶ ἀδυναίτου, καὶ εἰ γέγονεν ἢ μή, 
καὶ εἰ ἔσται ἢ μή. Ἔτι δὲ Ἐπεὶ ἅπαντες καὶ Ἐπαινοῦντες καὶ 
ψέγοντες καὶ προτρέποντες καὶ ἀποτρέποντες καὶ κατηγοροῦντες 
καὶ ἀπολογούμενοι ob μόνον τοὶ ειρημένα δεικνύναι πειρῶνται, 
ἀλλοὶ καὶ ὅτι μέγα ἢ μικρὸν τὸ ἀγαϑὸν 1 ἢ τὸ κακόν, ἢ τὸ καλὸν 
ἢ τὸ αἰσχρόν, ἢ τὸ δίκαιον 1 ἢ τὸ ἄδικον, ἢ xa? αυτο λέγοντες 
ἢ πρὸς ἄλληλα ἀντιπαραβάλλοντες, δῆλον ὅτι δέοι ἂν καὶ περὶ 
μεγέϑους καὶ μικρότητος καὶ τοῦ μείΐονος καὶ τοῦ Ελάττονος 
προτάσεις ἔχειν, καὶ καϑόλου καὶ περὶ Ἑκαίστου, οἷον τί μείζον 
ἀγαϑὸν ἢ ἔλαττον 1 i ἀδίκημα. i ἢ δικαίωµα: Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ 
τών ἄλλων. Περὶ ὧν μὲν οὖν εξ ἀναάγκης δει λαβείν τοὺς 
προτάσεις, Eleran μετα δὲ ταῦτα i Mt Ἰδίᾳ περὶ εκάστου 


τούτων, OLOV dis ὧν συμβουλὴ καὶ περὶ ὧν oL Ἐπιδεικτικοὶ λόγοι, 
τρίτον δὲ περὶ ὧν οὗ δίκαι. 


IV. 


- Πρῶτον μὲν οὖν ληπτέον περὶ ποία ao Tj κακοὶ Ὁ 
συμβουλεύων συμβουλεύει, ΕΠΕ ου περὶ ἅπαντα ἀλλ ὅσα 
Ἐνδέχεται καὶ γενέσϑαι καὶ μή. “Ὅσα δὲ et ἀνάγκης ἢ ἔστιν ἢ 
ἔσται. ἢ ἀδύνατον 1 ἢ εἶναι ἢ γενέσϑαι, περὶ δὲ τούτων οὐκ ἔστι 
συμβουλή. Οὐδὲ δὴ περὶ τῶν Ἐνδεχομένων ἁπάντων: ἔστιν γαρ 
καὶ φύσει ἔνια καὶ ἀπὸ τύχης γινόμενα ἀγαϑοὶ τῶν 
Ἐνδεχομένων καὶ γίγνεσϑαι καὶ μή, περὶ ὧν οὐδὲν πρὸ ἔργου τὸ 
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Este limpede, din cele spuse, cá T TS NET sá se refere mai 
întâi la aceste chestiuni??; or, indiciile, probabilitățile si semnele sunt pre- 
misele retorice; cáci, in general, pe de o parte, silogismul provine din 
premise, iar pe de altă parte, entimema este un silogism format din premi- 
sele menţionate. | 

Or, cum lucrurile imposibile nu pot nici sá fi fost făcute î în trecut, nici 
să Πε făcute în viitor, ci lucrurile posibile doar pot asta, şi cum nici lucru- 
rile ireale sau cele irealizabile nu pot, la fel, ori să fi fost făcute în trecut, 
ori să se facă în viitor, atunci şi cel care delibereuză, si cel care pledează, 
şi cel care elogiazá sau blumează trebuie să aibă la îndemână premise 
despre posibil si imposibil, şi anume dacă un lucru s-a petrecut sau nu, 
și dacă acel lucru va fi sau nu astfel. În plus, cum toți vorbitorii, si cei 
care laudá sau blameazá, si cei care sustin sau combat, si cei care acuzá 
sau apără nu se străduiesc să demonstreze numai chestiunile menţionate, 
CI şi dacă bunul sau răul, nobilul sau rușinosul, dreptul sau nedreptul sunt 
mari sau-mici, fie considerándu-le între ele, fie comparându-le între ele, 
este clar că trebuie să avem premise despre mărime si micime, despre 
mai multul şi mai putinul si, de asemenea, despre general si individual, 
ca de exemplu, care bine sau care prejudiciu, sau care act de dreptate este 
mai mare sau mai mic; la fel, despre celelalte. S-a spus, așadar, în legá- 
tură cu ce chestiuni trebuie să ne întemeiem premisele; după toate aces- 
tea, trebuie să distingem premisele în mod individual, cu privire la fiecare 
dintre aceste genuri, spre exemplu, pe ce premise se sprijină deliberarea, 
pe ce premise — discursurile demonstrative, si în al treilea rând, pe ce 
premise — JR E judiciare. 


4, 


Trebuie să vedem, mai întâi, în legătură cu ce fel de bunuri sau rele 
sfătuieşte cel care deliberează, deoarece el nu deliberează asupra tuturor 
lucrurilor, ci doar asupra celor care pot sau nu pot fi făcute în viitor. Cât 
despre toate câte ori există, ori vor exista din necesitate, sau despre toate 
câte nu este cu putinţă fie să existe în prezent, fie să existe în viitor, 
asupra acestora, aşadar, nu există deliberare. Nu deliberăm nici asupra 
tuturor faptelor posibile; căci, printre faptele care sunt posibile şi de a 
fi şi de a nu fi, există unele care sunt bune prin natura lor, sau care de- 
vin astfel din întâmplare, şi asupra cărora nu este deloc profitabil 
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συμβουλεύειν: ἀλλοὶ δῆλον ὅτι περὶ ὅσων Ἐστὶν τὸ βουλεύεσϑαι. 
Τοιαῦτα 8 Ἐστὶν ὅσα πέφυκεν ἀνάγεσδαι εἰς ημας, καὶ ὧν f 
ἀρχὴ τῆς γενέσεως Ἐφ᾽ Ἡμῖν Ἐστιν' μέχρι γὰρ τούτου σκοποῦμεν, 
ἕως ἂν εὕρωμεν εἰ uiv δυνατα ἢ ἀδύνατα πραέαι. 

Ka? ἕκαστον μὲν οὖν ἀκριβῶς διαριϑμήσασϑαι καὶ 
διαλαβεῖν εἰς εἴδη περὶ ὧν εἰώδασι χρηματίζειν, ἔτι δ ὅσον 
Ἐνδέχεται περὶ αυτων διορίσαι κατα τὴν ἀλήϑειαν, οὐ δεῖ κατα 
τὸν παρόντα καιρὸν ζητεῖν διο τὸ μήτε τῆς Ῥητορικῆς εἶναι 
τέχνης, ἀλλ Ἐμφρονεστέρας. καὶ μάλλον ἀληδινης, πολλῳ τε 
πλείω δεδόσϑαι καὶ νῦν orm τῶν οικείων νεωρημµάτων’ ὅπερ γαρ 
καὶ πρότερον εἰρηκότες τυγχάνομεν, ἀληθές Ἐστιν, ὅτι Ἡ 
Ῥητορικὴ σύγκειται μὲν Éx τε τής ἀναλυτικης | Επιστήμης καὶ 
της περὶ. το ἤδη πολιτικῆς, ἱ ομοία ὃ Ἐστὶν το μὲν τῃ διαλεκτικῇ 
το δὲ τοῖς σοφιστικοῖς λόγοις." ΄Όσῳ ὃ ἄν τις ἢ τὴν διαλεκτικὴν 
Tj ταύτην μὴ καϑαπερ ἂν δυνάμεις ἀλλ επιστήμας met parco 
κατασκευάζειν, λήσεται τὴν φύσιν αὐτῶν ἀφανίσας τῷ 
μεταβαίνειν Ἐπισκευάζων εἰς Ἐπιστήμας ὑποκειμένων τινῶν 
μπας ἀλλὰ μὴ µόνον λόγων. 

Ὅμως δὲ ὅσα πρὸ ἔργου μέν toti διελεῖν, ἔτι & ὑπολείπει 
ο τῇ πολιτικῃ $ επιστήμη, εἴπωμεν καὶ νῦν. Σχεδὸν γάρ, περὶ 
ὧν βουλεύονται. πάντες καὶ περὶ ἅ ἀγορεύουσιν οἱ συμβουλεύοντες, 
τα μέγιστα τυγχάνει πέντε τὸν ἀριθμὸν | ὄντα: ταῦτα ὃ Ἐστὶν 


περί τε πόρων, καὶ πολέμου καὶ ειρήνης, ἔτι δὲ περὶ φυλακΏς 


της χώρας, καὶ τῶν εισαγοµένων καὶ Ἐξαγομένων, καὶ 


„Vo Als 


“Ώστε περὶ μὲν πόρων τὸν μέλλοντα συμβουλεύειν δέοι ἂν τος 


προσόδους της πόλεως εἰδέναι τίνες καὶ πόσαι, ὅπως εἴτε τις 


παραλείπεται προστεϑῇ καὶ εἴ τις Ἐλάττων oben, | ἔτι δὲ τος 
δαπάνας της πόλεως ἁπάσας, όπως εἴ ass Ἱερίερτοξ ἀφαιρεὺηῃ 
καὶ εἴ τις μείζων Ἐλάττων γένηται: ob γαρ μόνον πρὸς τα 
ὑποίρχοντα προστιϑέντες πλουσιώτεροι γίνονται, ἀλλὰ καὶ 
ἀφαιροῦντες τῶν δαπανημαίτων. Ταῦτα ὃ οὐ μόνον Ἐκ της περὶ 
τὰ ἴδια | Ἐμπειρίας Ενδέχεται συνορᾶν, ἀλλ ἀναγκαῖον καὶ τῶν 


παροὶ τοῖς ἄλλοις εὑρημένων Ἱστορικὸν εἶναι πρὸς τὴν περὶ 
τούτων συμβουλήν. 
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de deliberat; în schimb, este evident cá este profitabil să deliberăm asupra 
acelor subiecte în legătură cu care este posibilă deliberarea. Astfel sunt 
cele care, prin natura lor, se referă la noi si al căror principiu de realizare 
depinde de noi; căci noi cercetăm până acolo unde aflăm dacă ne sunt 
posibil sau imposibil de îndeplinit. 


Pentru moment, nu trebuie să căutăm a enumera cu precizie în cel. 


mai mic detaliu si a diviza pe specii subiectele despre care oamenii obis- 
nuiesc să trateze, și, în plus, a le defini în conformitate cu adevărul, atât 
cât este posibil, pentru că această cercetare nu ţine de retorică, ci de o 
artă mat avizată 51 mai sigură, datorită faptului cá momentan i-am acordat 


retoricii cu mult mai mult decât propriile sale teorii, ceea ce am avut oca- 


60) 


Zia să SRAT şi mal devreme este adevărat, si anume că retorica, pe 


49! κ 


μα tt 


ritoare la caractere, lar pe dd "Alti parte, a este isépnitoure c când dia- - 
. lecticii, cánd discursurilor sofistice. Însă, cu cât se va strădui cineva să 
“organizeze Ori dialectica, ori retorica, nu ca pe niste facultáti, ci ca pe 
nişte ştiinţe, cu atât va distruge, fără să îşi dea seama, natura lor proprie, 

prin aceea că le transformă, organizându-le în ştiinţe care dispun nu doar 
de discursuri, ci şi de subiecte determinate. 

lar acum, să expunem toate chestiunile care merită distinse aici ȘI care 
lasă încă cercetarea pe, seama științei politice. Putem spune cá cele mai 
importante subiecte asupra cărora delibereazá toti oratorii si despre care 
vorbesc în public cei care propun decizii sunt în număr de cinci, si anume 
„ele privesc veniturile, războiul si pacea, si, în plus, apărarea teritoriului, 
importul si exportul, î în sfârșit, legislația. 

Astfel, cel care intenţionează să delibereze ar trebui să cunoască veni- 
turile cetăţii, natura si numărul lor, încât, dacă vreunul este uitat, să îl 
poată adăuga, iar dacă altul este insuficient, să îl poată mări; în plus, ar 
trebui să cunoască toate cheltuielile cetăţii, astfel încît, dacă vreuna este 
inutilă, să o poată înlătura, iar dacă alta este excesivă, să o poată reduce; 
căci oamenii se îmbogăţesc nu numai sporindu-si averea, ci şi diminu- 
ându-și cheltuielile. Însă numai din experiența cu privire la finanţele din 
propria ţară nu este de ajuns a avea o vedere de ansamblu asupra acestor 
chestiuni, ci este, de asemenea, necesar ca, în vederea deliberării asupra 
acestor subiecte, să fie făcută o cercetare istorică pe marginea procedeelor 
inventate la alte popoare. | 
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Περὶ δὲ πολέμου καὶ ειρήνης τὴν δύναμιν ειδέναι τῆς πόλεως, 
[4 Z ς Pd 32 Ν ΄ b) Z ς 4 N Á 
οπόση τε ὑπάρχει ἤδη καὶ πόσην ενδέχεται ὑπάρέαι, καὶ ποία τις 
e^ [4 Pd 422 NC > Ai / 22 Ν 
N τε ὑπάρχουσα εστιν και N τις ενδέχεται προσγενέσϑαι, ἔτι δὲ 
πολέμους πως καὶ τίνας πεπολέμηκεν. Οὐ μόνον δὲ της οικείας 
Ζ 2 κ N S. ς Z A > p > cZ 7 N 
πόλεως ἀλλα καὶ των Ὁμόρων ταῦτα, ἀναγκαίον εἰδέναι. [H] Καὶ 
πρὸς οὓς Ἐπίδοξον πολεμεῖν, ὅπως πρὸς. μὲν τοὺς κρείττους 
εἰρηνεύηται, πρὸς δὲ τοὺς ἥττους tm αὐτοῖς n τὸ πολεµειν. Καὶ 
toc δυνάµεις, πότερον ὅμοιαι ἢ ἀνόμοιαι: ἔστιν γὰρ καὶ ταύτῃ 
πλεονεκτεῖν ἢ Ελαττοῦσδαι. ᾿Αναγκαιον δὲ καὶ πρὸς ταῦτα μὴ 
μόνον τοὺς οικείους πολέμους. τεθεωρηκέναι ἀλλα καὶ τοὺς τῶν 
ἄλλων, πως ἀποβαίνουσιν: ἀπὸ γαρ τῶν Ὁμοίων τοὶ όμοια 
ΤΝ πέφυκεν. 
Ἔτι. δὲ περὶ φυλουκῆς τῆς όρος. μὴ λανδάνειν πως 
φυλάττεται, ἀλλα καὶ τὸ πληδος εἰδέναι της φυλακῆς καὶ τὸ 


| εἶδος καὶ τοὺς τόπους των φυλαχτηρίων (τοῦτο 8 ἀδύνατον μὴ 


ἔμπειρον ὄντα της χώρας), ἵν᾽ εἴτ᾽ Ἐλάττων Í η φυλακὴ προστεϑῃ 
καὶ εἴ τις περίεργος ἀφαιρεϑῇ καὶ τοὺς Επιτηδείους τόπους 
τηρωσι μαλλον. 

Ἔτι δὲ περὶ τροφῆς, πόση κο ικανὴ τῃ πόλει καὶ ποία, Ὦ 
αὐτου τε γιγνομένη καὶ εἰσαγώγιμος, καὶ. τίνων T Ἐέαγωγης 
δέονται καὶ τίνων εισαγωγής, ἵνα πρὸς τούτους καὶ συνϑήκαιι 


καὶ συμβολαὶ γίγνωνται: πρὸς δύο γὰρ διαφυλάττειν ἀναγχκαιον ` 


ἀνεγκλήτους τοὺς πολίτας, πρός τε τοὺς κρείττους καὶ πρὸς τοὺς 
εἰς ταῦτα χρησί μους. 

Εις ὃ ἀσφάλειαν ἅπαντα μὲν ταῦτα ἀναγκαῖον δύνασϑαι 
ϑεωρεῖν, ουκ Ἐλάχιστον δὲ περὶ νομοθεσίας 4 επαΐειν: εν γαρ 


τοῖς νόμοις Ἐστὶν Ἡ σωτηρία της πόλεως, i ὥστ᾽ ἀναγκαῖον εἰδέναι 


πόσα τέ Ἐστι πολιτειῶν εἴδη, καὶ ποία συμφέρει Ἐκαίστῃ, καὶ ὑπὸ 
τίνων φϑείρεσϑαι πέφυκεν καὶ οἰκείων. της πολιτείας καὶ 
Εναντίων. Λέγω δὲ τὸ ὑπὸ οἰκείων φϑείρεσϑαι, ὅτι ἔέω της 
βελτίστης πολιτείας αι ἄλλαι πᾶσαι καὶ ἀνιέμεναι καὶ 


Επιτεινόμεναι φϑείρονται, οἷον δημοχρατία οὐ μόνον ἀνιεμένη — 


ἀσϑενεστέρα γίνεται ὥστε τέλος ἥξει εἰς Ὀλιγαρχίαν, ἀλλα καὶ 
Επιτεινομένη σφόδρα, ὥσπερ καὶ Ἡ γρυπότης καὶ h σι µότης ob 
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În legătură cu războiul ȘI pacea, trebuie cunoscută forta militară a ce- 
Gitit respective, anume câte trupe deţine deja si câte poate să deţină, apoi, 
care este natura forțelor actuale, şi care a celor ce i-ar puiea fi adăugate, 
ȘI, în plus, trebuie ştiut în ce condiţii si ce războaie a purtat cetatea. Tre- 
buie cunoscute aceste lucruri, si anume nu numai cele care aparțin cetăţii 
respective, ci si cele care aparţin cetăților limitrofe. Trebuie ştiut, de ase- 
menea, cu care popoare este posibil să avem război, pentru ca, pe de o 
parte, să fim în relaţii de pace cu cele care sunt mai puternice, iar pe de 
„altă parte, ca să purtăm război împotriva celor care sunt mai slabe. Tre- 
buie știut şi dacă forţele militare ale cetăţii respective sunt asemănătoare 
„cu cele ale cetăților vecine sau diferite; căci si în această privință putem 
fi superiori sau inferiori. Si tot în vederea atingerii acestor scopuri, trebuie 
să fi analizat nu numai războaiele proprii, ci si pe cele ale altor popoare, 
anume cum se termină ele; căci este firesc ca din cauze asemănătoare 
să se producă efecte asemănătoare. 

În plus, în legătură cu apărarea teritoriului, nu trebuie ignorat cum 
este εἰ apărat, ci dimpotrivă, trebuie ştiut şi efectivul garnizoanelor οἱ felul 
trupelor care îl apără, si amplasamentele posturilor de apărare (lucru im- 
posibil, însă, dacă nu eşti un cunoscător al teritoriului) pentru ca, în caz 
că apărarea este mai slabă, să o putem întări, iar dacă ea este excesivă, 
să o putem micșora, si ca să păzim mai ales poziţiile favorabile. 

Apoi, în legătură cu alimentaţia, trebuie stiute suma si natura cheltu- 
ielii suficiente cetăţii, de asemenea, ce cantitate de alimente este furnizată 
în ţară si ce cantitate trebuie importată, care materii necesită export si 
care necesită import, pentru a exista acorduri si contracte cu popoarele 
respective; într-adevăr, cetățenii trebuie mentinuti la adăpost de orice 
repros faţă de două feluri de popoare: cele care sunt mai puternice si cele 
care sunt utile în vederea tranzacţiilor de acest gen. 

Este necesar să fim capabili de a cerceta toate aceste chestiuni pentru 
securitatea statului, însă nu este mai puţin necesar să fim cunoscători ai 
legislaţiei; căci tocmai în legi constă menţinerea statului&?, aşa încât este 


necesar să ştim câte forme de guvernământ există, ce condiţii sunt fa- 


vorabile pentru fiecare din ele, în sfârșit, datorită căror cauze, fie in- 
terne, fie contrare, este firesc ca aceste guvernări să fie corupte. Spun 
că acestea sunt corupte de cauze interne când, cu excepția celei mai bune 


forme de guvernare, toate celelalte se corup prin delăsare sau tensiune, 


aşa cum democraţia, spre exemplu, se subrezeste nu numai delăsându-se, 
pentru a ajunge în cele din urmă la oligarhie, ci şi încordându-se foarte 
mult, după cum si forma acvilină si forma turtită ale unui nas, 
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μόνον ἀνιέμενα έρχεται εἰς τὸ μέσον, ἀλλα καὶ σφόδρα γρυπα. 


γινόμενα ἢ σιμα οὕτως διατίϑεται ὥστε μηδὲ μυκτηρα δοκεῖν 
εἶναι. Χρήσιμον δὲ πρὸς. τοῖς νομοϑεσίας τὸ μὴ μόνον Ἐπαΐειν 
τίς πολιτεία συμφέρει Ἐκ τών παρεληλυϑότων Φεωροῦντι, ἀλλα 
καὶ τας παρὰ τοῖς ἄλλοις εἰδέναι, αἱ noar τοῖς ποίοις 
ἁρμόττουσιν. Ὥστε δήλον ὅτι πρὸς μὲν τὴν νομοϑεσίαν o. της 
γης περίοδοι χρήσιμοι: (Εντεύδεν γαρ λαβειν ἔστιν τοὺς τῶν 
> ης Ζ N N N N N ς d, N 
EVvuwv νόμους), προς δὲ τας πολιτικας συμβουλας c των περὶ 
HAN ^ Z ς dd A [94 N Ip a b) > 
τας πράξεις γραφόντων Ἱστορίαι: ἅπαντα δὲ ταυτα πολιτικης ἀλλ 
^. e ^v 
οὐ Ρητορικης ἔργον Ἐστίν. Περὶ ὧν μὲν οὖν ἔχειν δεί «τας 
ο... τὸν μέλλοντα συμβουλεύειν, το μέγιστα τοσαῦτά 
Ἔστιν: Ἐξ ὧν δὲ δεῖ καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
προτρέπειν ἢ ἀποτρέπειν, λέγωμεν πάλιν. 


γ. 


— Σχεδὸν δὲ καὶ Ἰδίᾳ t εκάστῳ καὶ κοινῃ πασι σκοπός τίς Ἔστιν, 
οὗ στοχαἵόμενοι. καὶ οἱ ρούνται καὶ φεύγουσιν: καὶ TOUT Ἐστὶν 
Ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν ý 7 εὐδαιμονία. καὶ τοὶ μόρια αυτης. Ὥστε 


παραδείγματος χάριν λάβωμεν τί Ἐστιν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν Ἡ 


εὐδαιμονία, καὶ Ἐκ τίνων τα μόρια ταύτης; περὶ γαρ ταύτης καὶ 
των. εις ταύτην συντεινόντων καὶ τῶν Ἐναντίων ταύτῃ αἵ τε 
προτροπαὶ καὶ αἱ ἀποτροπαὶ πᾶσαί εἰσιν: το μὲν γαρ 
παροσκευαίζοντα ταύτην ἢ των μορίων τι, ἢ μεῖζον ἀντ᾽ 
Ελαάττονος ποιοῦντα, δει πράττειν, τοὶ δὲ ο ον Ñ Εμποδίζοντα 
ἢ το Ἐναντία ποιοῦντα μὴ πράττειν. Ἔστω δὴ εὐδαιμονία 
εὐπραξία. μετ᾽ ἀρετῆς, ἢ αὐτάρκεια ζωης, ἢ Ὁ βίος Ὁ μετα 


2 / c^ 

ασφαλείας Ἠδιστος, ἢ εὐϑενία κτημάτων καὶ σωμάτων μετα 
΄ a ^w 

. δυνάμεως φυλακτικης τε καὶ πρακτικῆς τούτων: σχεδὸν γαρ 


^ CA 2N ΄ d 3* 
τούτων Εν Ti πλείω τὴν εὐδαιμονίαν Ὁμολογοῦσιν εἶναι ἅπαντες. 
Et δή εστιν Ἡ εὐδαιμονία τοιοῦτον, ἀνάγκη αυτης εἴναι µέρη 


3 Z / x 
εὐγένειαν, πολυφιλίαν, χρηστοφιλίαν, πλοῦτον, εὐτεκνίαν, 


ARE > ~ 
πολυτεκνίαν, εὐγηρίαν, ἔτι τὰς τοῦ σώματος ἀρετάς, οἷον 
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atenuándu-se, nu doar revin la o formá potrivitá, in schimb, dacá nasul 
este prea acvilin sau turtit, este dispus în asa fel încât se pare că nu mai . 
există nări’. De asemenea, în vederea legiferárii, este util nu numai să 
cunoaștem prin cercetarea vremurilor trecute ce fel de formă de guvernare 30 
este avantajoasă pentru stat, ci şi să ştim ce forme de guvernare există la 

alte popoare, precum si ce forme sunt în armonie cu caracterele lor. Astfel, 
este evident că, pe de o parte, călătoriile în diverse părți ale pământului 
sunt utile pentru legiferare (căci de aici se pot cunoaşte legile popoarelor), 
οἱ că, pe de altă parte, istoriile celor care scriu despre acţiunile umane sunt 35 
utile pentru deliberările politice; însă toate aceste chestiuni constituie obiec- 
tul politicii, nu al retoricii.GĂcestea sunt, așadar, cele mai importante cunos- 
„tințe în privința cărora trebuie să dețină premise cel care intenţionează să 
delibereze; să vorbim din nou despre premisele din care trebuie să susţinem 1360 b 
sau să combatem în legătură cu aceste subiecte si cu altele. | 


Joun - pu cubul 
5. OAM / en 

| up iA αἱ. Ῥ Wi Jt 

Putem spune cá aproape fiecare om, în particular, și toti oamenii, în 5 


comun, au un anumit scop, în urmărirea căruia ei adoptă sau resping o 
decizie; iar acest scop, ca să spunem pe scurt, îl constituie fericirea şi 

părțile acesteia”. Să analizăm, astfel, cu caracter de exemplu, ce este, 
„la modul absolut vorbind, fericirea şi din ce elemente provin părţile ei9?; 
căci toate sustinerile si combaterile noastre au în vedere fericirea, precum | 
ȘI mijloacele care tind spre ea, sau cele care fi sunt contrare; într-ade- 10 
: văr, trebuie să înfăptuim lucrurile care pregătesc fericirea sau vreuna din f 
pártile ei, sau cele care o fac pe aceasta mai mare, preferabil, decát mai 
micá, in schimb, nu trebuie sá infáptuim lucrurile care o distrug sau o 
împiedică, sau lucrurile care produc contrariile acesteia. Fie, deci, ferici- 
rea bunul trai însoţit de virtute, sau autarhiac? mi jloacelor de existentá, 
Sau viaţa cea mai plăcută, însoţită de siguranță, sau prosperitatea bunu- 15 
rilor si a sclavilor, însoţită de capacitatea păstrării si folosirii acestora; 
într-adevăr, aproape toti oamenii sunt de acord că fericirea înseamnă unul 
Sau mai multe dintre aceste lucruri. 

Dacă fericirea este astfel, părţile ei constitutive sunt, în mod necesar, 

noblețea originii, prietenia unui mare număr de oameni, prietenia oameni- 
lor de bine, bogăţia, binecuvântarea cu copii, precum şi numărul mare 
de urmași, bátránetea frumoasă, de asemenea, virtuțile corpului, precum 20 
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ὑγίειαν, κάλλος, Ἰσχύν, μέγεϑος, δύναμιν ἀγωνιστικήν, δόξαν, 
τιμήν, εὐτυχίαν, ἀρετήν [ἢ καὶ τοὶ μέρη αὐτῆς φρόνησιν, 
ἀνδρείαν, δικαιοσύνην, σωφροσύνην:] οὕτω γαρ ἂν αἰταρκέστατός 
> > € Ζ A μα EY 3. “15 N s 2 STRA. νο N 

εἴη, ει ὑπάρχοι αὐτῳ to t εν αυτῳ καὶ TO Ἐκτὸς AYAPA: οὐ γαρ 
> 27 N Cx > Day Pl 3 A N N N N 

ἐστιν ἄλλα παρα ταυτα. Ἔστι ὃ Ἐν αυτῳ μεν τα περι ψυχὴν 
καὶ τα ev σώματι, ἕξω δὲ εὐγένεια καὶ ror καὶ χρήματα καὶ 
Tu. Ext δὲ προσήκειν οιόμεϑα δυνάμεις ὑπάρχειν καὶ τύχην: 
οὕτω γαρ ἀσφαλέστατος Ὁ η εἴη. Λάβωμεν τοίνυν Ὁμοίως καὶ 


τούτων ἕκαστον τί εστιν. 


Εὐγένεια μὲν οὖν Ἐστιν ἔϑνει μὲν καὶ πόλει τὸ αὐτόχϑονας 
ἢ ἀρχαίους εἶναι, καὶ ηγεμόνας τοὺς πρώτους επιφανείς, καὶ 
πολλοὺς Ἐπιφανείς γεγονέναι Ἐξ αὐτῶν Ἐπὶ τοῖς ζηλουμένοις: Ἰδίᾳ 
δὲ εὐγένεια ἢ ἀπ᾽ ἀνδρών ἢ ἀπὸ γυναικῶν, καὶ γνησιότης ἀπ᾿ 
ἀμφοῖν, καί ὥσπερ Ἐπὶ πόλεως τούς τε πρώτους γνωρίμους ἢ 
επ ἀρετῇ ἢ πλούτῳ ἢ ἄλλῳ τῳ τῶν τι μωμένων, καὶ πολλοὺς 
Ἐπιφανεις Ἐκ τοῦ γένους καὶ «δέρας καὶ γυναῖκας καὶ νέους καὶ 
πρεσβυτέρους. 

Εὐτεκνία. δὲ καὶ πολυτεκνία οὐκ ἄδηλα. Ἔστιν δὲ τῳ κοινῷ 
μὲν [εὐτεκνία], ΠΡ ἂν n πολλὴ καὶ ἀγαϑή, ἀγαϑὴ δὲ κατ 
ἀρετὴν σώματος, οἷον μέγεθος, κάλλος, Ἰσχύν, δύναμιν 
ἀγωνιστικήν: ψυχής δὲ σωφροσύνη καὶ ἀνδρεία νέου ἀρεταί. ' líg 
δὲ εὐτεκνία καὶ πολυτεκνία τὸ TA ἴδια τέκνα πολλα καὶ τοιαῦτα 
εἶναι, καὶ ϑήλεα καὶ ἄρρενα: ϑηλειῶν δὲ ἀρετὴ σώματος μὲν 


κάλλος καὶ je δος, ψυχΏς δὲ σωφροσύνη καὶ φιλεργία ἄνευ 


ἀνελευϑερίας. Ομοίως δὲ καὶ Ἰδίᾳ καὶ κοινῇ καὶ κατ ἄνδρας 
καὶ κατα γυναίκας δεί ἵητεῖν | έκαστον ὑπάρχειν τών τοιούτων: 
ὅσοις γαρ τοὶ XATA γυναίκας φαῦλαι ὥσπερ Λακεδαιμονίοις, 


. σχεδὸν κατα τὸ ἥμισυ οὐχ εὐδαι μονοῦσιν. 


|^» κ... Πλούτου δὲ µέρη νομίσματος πλῆϑος, γης, χωρίων 
κτησις πλήδει καὶ μεγέϑει καὶ κάλλει διαφερόντων, ἔτι δὲ 


Ἐπίπλων κτῆσις καὶ ἀνδραπόδων καὶ Ροσκημαίτων πλήϑει καὶ 


κάλλει διαφερόντων, ταῦτα. δὲ πάντα «οικεία» καὶ ἀσφαλη καὶ 
Ελευϑέρια καὶ χρήσιμα. Ἔστιν δὲ χρήσιμα μὲν μᾶλλον το 
κάρπιµα, Ἐλευϑέρια δὲ τοὶ πρὸς ἀπόλαυσιν: κάρπιµα δὲ λέγω ἀφ 
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sănătatea, frumuseţea, vigoarea, statura înaltă, aptitudinea pentru întreceri, 


faima, onoarea, norocul, virtutea [sau, si mai mult, părțile acesteia: intelep- - 


ciunea practică”, curajul, spiritul de dreptate, cumpătarea]; astfel, intr-ade- 
văr, am fi foarte autarhici, dacă am putea dispune și de bunurile care se 


află în noi înşine si de cele din afara noastră; căci ru mai există altele din- 


„colo de acestea. Or, bunurile interioare sunt cele relative la suflet $i cele 


care se aflá in corp, in timp ce bunurile exterioare sunt nobletea originii, 


prietenii, bogățiile si onorurile. De asemenea, credem noi cá se cuvine să 
mai avem aptitudini? si noroc; căci astfel, viata ar fi foarte si gură. Să ana- 
lizăm acum, în mod similar, şi ce este fiecare din aceste bunuri, în parte. 
Aşadar, noblețea, pentru un popor si pentru o cetate, înseamnă faptul 
de a fi autohtoni sau foarte vechi, de asemenea, faptul că primii condu- 
cători sunt iluştri si că, dintre aceștia, multi oarreni ilustri s-au născut 
în vederea lucrurilor demne de râvnit; or, ποῦ]είεε., fn particular, provine 
fie de la bărbaţi, fie de la femei, şi anume nașterea legitimă din partea 
amândurora, asa cum pentru o cetate strămoşii sunt însemnați fie datorită 
meritului, fie datorită bogăției lor, fie, în sfârșit, datorită vreunui alt avan- 
taj dintre cele mult apreciate, si asa cum, de asemenea, multi membri din- 
tr-o familie sunt vestiti, şi bărbaţi si femei, şi tineri si bătrâni. 
Binecuvântarea cu copii, precum şi numărul mare de urmaşi nu sunt 
neclare. Pentru comunitate, [binecuvântarea cu copii] înseamnă faptul 
că tânăra generaţie este numeroasă si de bună calitate, iar de bună calitate 
este mai întâi, conform cu virtutea corpului, ca de exemplu, statura înaltă, 
frumuseţea, vigoarea, aptitudinea pentru întreceri; apoi, conform cu virtu- 
tile sufletului proprii unui tânăr, și anume cumpătarea și curajul. În particu- 
lar, bucuria de a avea copii, preeum si numărul mare de urmaşi înseamnă 
existența multor copii si de aceeași calitate, fie ei de sex feminin sau de 


sex masculin; virtutea corpului proprie celor de sex feminin constă în 


frumuseţe si statura înaltă, iar virtutea sufletului — in castitate si dragostea 
de muncă fără servilitate. Or, în mod similar, si în particular si în comuni- 
tate, trebuie să căutăm a dezvolta fiecare din aceste calităţi si la bărbaţi 
şi la femei; căci popoarele la care, ca si la lacedemonieni?, virtuțile re- 
feritoare la femei lasă de dorit, sunt fericite abia pe jumătate. 

<...> Părţile bogátiei? sunt abundența monedei, posesiunea pămân- 
tului, a teritoriilor care se disting prin numărul lor, prin întindere și frumu- 
sete, de asemenea, posesiunea obiectelor mobiliare, a sclavilor, a turmelor, 
care se remarcă prin numărul lor mare si prin frumuseţe, toate aceste bu- 
nuri «private» fiind sigure, demne de un om liber si utile. Sunt mai cu 
seamá utile bunurile rodnice, si demne de un om liber — cele care există 
în vederea folosinţei; or, eu numesc bunuri rodnice acele bunuri 
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e ς / ) NLIGUNU 12 ID, „07 ` N N C1 
WV αι πρόσοδοι, ἀπολαυστικα δὲ AP WV µΏηδεν παρα τὴν χρησιν 
/ ορ NON τ, N 355 / N N 2 d 
γίγνεται, ó τι xot ἄξιον. “Ορος δὲ ἀσφαλείας μεν το EVTAVUO 
καὶ οὕτω κεκτησϑαι ὥστ ἘΦ OTU εἶναι τὴν χρῆσιν αυτών, τοῦ 
δὲ οἰκεία εἶναι ὅταν ep αὑτῷ T] ἀπαλλοτριώσαι ἢ μή: λέγω δὲ 

i ^ i ν t 1 

2 ΄ Ζ N ας [92 N N E > 
ἀπαλλοτρίωσιν δόσιν καὶ πρασιν. Όλως δὲ το πλουτειν εστιν 
ev τῷ χρησϑαι μαλλον ἢ Ἐν τῷ κεκτήσδαι: καὶ γὰρ h Ἐνέργειά 

πῶ | ; γὰρ h Ἐνέργ 
^ € ^v ^v 

Έστι των τοιούτων καὶ N χρησις πλούτος. 

Εὐδοξία ὃ Ἐστὺν τὸ ὑπὸ πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβανεσϑαι ἢ 

X A. » e 7 » / DN € SI x3 1€ ) N 
τοιουτόν τι ἔχειν oU πάντες εφίενται ἢ οἱ πολλοὶ ἢ οι ἀγαϑοὶ 
Tj οι φρόνιμοι. 

Τιμὴ δ Ἐστὶν μὲν σημείον εὑεργετικης εὐδοξίας, τιμῶνται 
δὲ δικαίως μὲν καὶ μαλιστα οι εὐεργετηκότες, οὐ μὴν ἀλλο 
τιµαται καὶ Ὁ δυνάμενος εὐεργετεῖν: εὐεργεσία δὲ ἢ εἰς 
σωτηρίαν καὶ ὅσα αἴτια. τοῦ εἶναι, ἢ εἰς πλοῦτον, ἢ εἴς τι τῶν 
ἄλλων ἀγαϑῶν, ὧν μὴ Ῥᾳδία 1 η κτῆσις ἢ ὅλως ἢ Ἐνταῦϑα ἢ τότε: 
πολλοὶ γὰρ δια μικροὶ δοκοῦντα τιμης τυγχάνουσιν, ἀλλ οι τόποι 
καὶ ot καιροὶ αἴτιοι. Μέρη δὲ τιµΏς ϑυσίαι, μνΏμαι Ἐν μέτροις 
καὶ ἄνευ μέτρων, γέρα, τεμένη, προεδρίαι, ταίφοι, εἰκόνες, τροφαὶ 

EPA N : P4 e i y ^ 
δημόσιαι, τα βαρβαρικά, otov προσκυνήσεις καὶ Ἐεκστάσεις, δώρα 
TO παρ Ἑκαάστοις τίμια. Καὶ γαρ τὸ δωρόν Ἐστι κτήματος δόσις 

WS ^ | αν N 
καὶ TLUNG σηµειον, διὸ καὶ ot φιλοχρήματοι καὶ ot φιλότιμοι 
Ἐφίενται αὐτων' ἀμφοτέροις γαρ ἔχει ὧν δέονται: καὶ γὰρ κτηµά 

Co 85 i 
ἔστιν, οὗ Ἐφίενται Οι φιλοχρήματοι, καὶ τιμὴν. ἔχει, οὗ οἱ 
φιλότιμοι. 

Σώματος δὲ ἀρετὴ ὑγίεια, αὕτη δὲ οὕτως ὥστε ἀνόσους εἶναι 

Ζ a 
χρωμένους τοις σώμασιν: πολλοὶ γὰρ ὑγιαίνουσιν ὥσπερ 

Pd / CN ^v 1 
Ηρόδικος λέγεται, οὓς οὐδεὶς ἂν εὐδαιμονίσειε της ὑγιείας δια 
τὸ πάντων ἀπέχεσϑαι των ἀνϑρωπίνων ἢ τῶν πλείστων. Κάλλος 
δὲ ἕτερον xa? exdornv Ἠλιχίαν Ἐστίν. Νέου μὲν οὖν κάλλος τὸ 

Ν N L ^ 2, ο 
προς τοὺς πόνους χρήσιμον Έχειν τὸ σωμα τούς τε πρὸς δρόμον 
καὶ πρὸς βίαν, ἡδὺν ὄντα Ἰδείν πρὸς ἀπόλαυσιν, διὸ οι πένταϑλοι 


-καλλιστοι, ὅτι πρὸς βίαν καὶ πρὸς τάχος ἅμα μην 


! 


ἀκμαΐοντος δὲ πρὸς μὲν πόνους τοὺς πολεμικούς, ἡδὺν 5 εἶναι 


óoxet μετα φοβερότητος: γέροντος δὲ πρὸς μὲν πόνους τοὺς 
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din care provin veniturile, si profitabile acele bunuri din care nu rezultă 
nimic în plus faţă de folosința pe care o avem de la ele. Criteriul sigu- 
rantei bunurilor este de a le poseda pe locul respectiv si în atare condiţii, 
încât folosirea lor să țină exclusiv de posesor, pe când existența bunu- 
rilor ca bunuri private este atunci când posesorul însuşi este liber de a 
le înstrăina sau nu; or, eu numesc înstrăinare donatia si vânzarea. În fond, 
a fi bogat constă mai degrabă în a folosi decât în a poseda; căci bogăţia 
înseamnă activitate, adică folosirea unor astfel de bunuri”. | 

Bunul renume este faptul de a fi considerat de toti drept un om de 
valoare, sau faptul de a poseda vreun astfel de bun pe care îl rávnesc toti 
oamenii, sau majoritatea oamenilor, sau oamenii virtuoși, sau, în sfârșit, 
oamenii înţelepţi. 

Onoarea este semnul unei iad de binefacere, or, sunt onorati pe 
drept si mai cu seamă cei care au făcut binefaceri si, totuşi, este onorat 
și cel care este capabil de a face un bine; binefacerea este ori în vederea 
menţinerii vietit 51 a tuturor cauzelor existenţei, ori în vederea bogăției, 
ori în vederea vreunuia dintre alte bunuri, α căror posesiune nu este 
uşoară fie în general, fie într-un anumit loc, fie într-un anumit moment; 
într-adevăr, multi oameni dobândesc onoarea pentru motive care par nein- 
semnate, însă chiar locurile si circumstanţele sunt cauzele acestui lucru. 
Părţile onorurilor sunt sacrificiile, comemoratiile în versuri si în proză, 
privilegiile, donațiile de pământuri, dreptul de întâietate la celebrările 
civice, mormintele, statuile, întreținerea pe cheltuiala cetăţii, obiceiurile 
barbare, ca de exemplu, prosternările $ οἱ cedările de loc în timpul acestor 
prosternări, precum si darurile pretuite la fiecare popor. Într-adevăr, darul 
este donația unui bun posedat 51 un semn al onoarei făcute, drept care 
$1 lacomii și ambitiosit îl rávnesc; căci si pentru unii si pentru alţii, el 
contine lucrurile ce le lipsesc într-adevăr, darul este o posesiune, ceea 
ce râvnesc lacomii, si comportă onoare, ceea ce rávnesc ambiţioşii. 

Virtutea corpului este sănătatea, iar aceasta este de asa natură, încât 
oamenii care se folosesc de corpurile lor sunt feriti de boală; căci multi 
oameni sunt sănătoși, cum se spune că era Herodicos??, dar pe care ni- 
meni nu i-ar socoti fericiţi pentru sănătatea lor, datorită faptului că se 
abtin de la toate sau majoritatea lucrurilor omeneşti. Frumuseţea, în 
schimb, este diferită, după fiecare vârstă în parte. Astfel, frumuseţea 
tânărului constă în a avea un corp util pentru muncile obositoare și pentru 
eforturile în vederea cursei ori a violenţei, fiind agreabil de văzut în vede- 
rea plăcerii, drept care pentatloniştii'$ sunt cei mai frumoşi, pentru cá 
sunt înzestrați de la natură pentru forţă si pentru viteză în aceeași măsură; 
frumuseţea omului aflat la maturitate constă în a fi apt pentru trebu- 
rile războiului, or, acesta pare a fi plăcut, inspirind totodată teamă; 
în sfârşit, frumuseţea bătrânului înseamnă a face față treburilor 
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2 ΄ ς 7 » N N N N a DA e N Ν 
ἀναγκαίους ικανόν, ἄλυπον δε δια τὸ μηδὲν ἔχειν ὧν τὸ γηρας 


a 2 N 2 > N N 4 v? ης (Ζ e 
: Awatar. Ισχὺς ὃ εστὶ μὲν δύναμις τοῦ κινεῖν ἕτερον ὡς 


βούλεται, ἀναάγκη δὲ κινείν ἕτερον ἢ ἕλκοντα ἢ ὠϑοῦντα ἢ 
αἴροντα ἢ πιέζοντα ἢ συνϑλίβοντα, ὥστε Ὁ Ἰσχυρὸς ἢ πᾶσιν ἢ 
τούτων τισίν Ἐστιν Ἰσχυρός. Μεγέϑους δὲ ἀρετὴ τὸ ὑπερέχειν 
κατα μήκος καὶ βάθος καὶ πλάτος τών πολλῶν τοσούτω μείζονι 
ὥστε μὴ βραδυτέρας ποιεῖν τας κινήσεις δια τὴν ὑπεῤβολήν. 
᾿Αγωνιστικὴ δὲ σώματος ἀρετὴ σύγκειται Ex μεγέϑους καὶ Ἰσχύος 
καὶ τάχους: (καὶ γὰρ Ὁ ταχὺς ἰσχυρός Ἔστιν’) Ὁ γὰρ δυνάμενος 
το σκέλη ῥιπτεῖν πως καὶ κινεῖν ταχὺ καὶ σον δρομιχός, Ὁ í 
δὲ ϑλίβειν καὶ κατέχειν παλαιστικός, Ὁ δὲ ὦσαι TN mum 
πυκτικός, Ὁ ὃ ἀμφοτέροις τούτοις παγκρατιαστικός, Ὁ δὲ TOOL 
πένταϑλος. 

Εὐγηρία 5 Ἐστὶν βραδυτὴς γήρως μετ ἀλυπίας' οὔτε γαρ εἰ 
ταχὺ Υηραίσχει, εὔγηρως, οὔτ᾽ εἰ μόγις μὲν λυπηρως δέ. Ἔστιν 
δὲ καὶ Ἐκ τῶν τοῦ σώματος ἀρετών καὶ τύχης: μὴ ἄνοσος γαρ 
ὢν μηδὲ Ἰσχυρὸς οὐκ ἔσται «τούς, οὐδ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος 
οὔτ᾽ ἄνευ τύχης διαμείνειεν ἄν. Ἔστιν δέ τις καὶ χωρὶς ἰσχύος 
καὶ ὑγιείας ἄλλη δύναμις μακροβιότητος: πολλοὶ γαρ ἄνευ τῶν 
τοῦ σώματος ἀρετῶν μακρόβιοί εἰσιν: ἀλλ. οὐδὲν η ἀκριβολογία 
χρήσιμος tj περὶ τούτων εἰς τὸ νῦν. 

Πολυφιλία δὲ καὶ χρηστοφιλία οὐκ ἄδηλα τοῦ φίλου 
ὡρισμένου, ὅτι ἔστιν Ὁ τοιοῦτος φίλος | ὅς τις, G οἴεται ἀγαϑο 
εἶναι Ἐκείνῳ, χιτ ctus εστιν αὐτῶν 8t Ἐκεῖνον. Ὧι ÔT) πολλοὶ 
τοιοῦτοι, πολύφιλος, ᾧ δὲ καὶ Ἐπιεικεῖς ἄνδρες, χρηστόφιλος. 

Ευτυχία δέ Ἐστιν, ὧν h τύχη ἀγαϑων αιτία, ταῦτα γίγνεσϑαι 
καὶ ὑπάρχειν ἢ πάντα ἢ τα πλεῖστα ἢ τοὶ μέγιστα. Aria δ 
εστὶν Ἡ τόχη Ἐνίων μὲν καὶ ὧν αἱ τέχναι, πολλων δὲ καὶ 
ἀτέχνων, OLOV ὅσων n φύσις, Ἐνδέχεται δὲ καὶ παρα φύσιν εἶναι: 
Ὀγιείας μὲν Top τέχνη αἰτία, κάλλους δὲ καὶ μεγέϑους φύσις. 
Ὅλως δὲ TO τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν | εστιν ἀπὸ τύχης, Ἐφ᾽ oic Ἐστιν 


NO φϑόνος.᾽ Ἔστιν δὲ καὶ τῶν παροὶ λόγον ἀγαδων otla τύχη, οἴον 


ει οἱ ἄλλοι αἱζχροι ἀδελφοὶ, Ὁ δὲ καλός, å ἢ οι ἄλλοι μὴ εἶδον τὸν 
ϑησαυρόν, Ὁ 8 εὗρεν, ἢ εἰ τοῦ πλησίον ἵ έτυχεν τὸ βέλος, τούτου 
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necesare vieţii, fără amărăciune, prin aceea că atunci bătrânul nu simte 
nici unul din relele care lovesc bátránetea. Vigoarea este puterea de a 15 
pune în mișcare pe un altul după cum doreşte, însă el trebuie mişcat din 
loc, fie atrăgându-l sau respingându-l, fie ridicându-l sau trântindu-l la 
pământ, fie, în sfârşit, strângându-l în braţe, încât este vi guros cel care 
este puternic în toate sau măcar în unele din aceste lucruri. Virtutea unei 
staturi înalte este faptul de a depăşi pe multi privind înălțimea, grosimea 
si lăţimea în asemenea proporţii, încât să nu se facă mai lente mişcările 
din cauza excesului. Virtutea agonistică a corpului constă în talie mare, 20 
forță şi agilitate (căci omul agil este viguros); într-adevăr, cel care îşi poate 
arunca picioarele înainte într-un anume fel, si si le poate mișca rapid si 
cu pași mari, este un bun alergător, cel care își poate strânge în brate si 
îşi poate retine adversarul, este potrivit pentru luptă, în sfârşit, cel care poate 
împinge printr-o lovitură este un bun pugilist, cel care le poate face pe 
acestea amândouă este un bun pancratist/^, si în sfârşit, cel care le poate 
practica pe toate este un bun pentatlonist. | 25 
Bátránetea frumoasă este progresul lent al unei bátráneti lipsite de 
suferință; într-adevăr, un om nu se bucură de o bătrâneţe fericită nici dacă 
îmbătrâneşte repede, nici dacă îmbătrâneşte greu, dar dureros. Bátránetea 
frumoasă provine din virtuțile corpului si din noroc; într-adevăr, cel care 
nu este ferit de boală şi care nu este nici viguros nu va fi la adăpost de 
suferință, şi nici nu ar putea rămâne lipsit de amărăciune si longeviv [nici] 
tără ajutorul hazardului. Există, însă, independent de vigoare si sănătate, 30 
ο altă capacitate a longevitátii; într-adevăr, multi oameni sunt longevivi 
fără virtuțile corpului; dar o discuţie minuțioasă asupra acestor chestiuni 
nu ar servi la nimic pentru moment. ΓΕ | 
Prietenia unui mare număr de oameni, precum si prietenia oamenilor 
de bine nu sunt obscure privind definirea prietenului, deoarece un astfel 35 
de prieten este predispus a face pentru un altul acele lucruri pe care le 
socotește a fi bune pentru el. Cel față de care multi oameni sunt astfel, | 
este prieten al unui mare număr de oameni, iar cel faţă de care oamenii 
sunt buni, este un iubitor al oamenilor de bine. 
Norocul înseamnă a se ivi si a fi la dispoziţia noastră aceste bunuri, 
fie toate, fie majoritatea, fie cele mai importante, si a căror cauză este 
întâmplarea. Or, întâmplarea este cauza unor bunuri pe care le pot pro-  1362a 
duce si artele, precum si a unui mare număr de alte bunuri indepen- 
dente de artă, ca de exemplu, toate cele pe care le produce natura, dar 
care pot surveni si contrar naturii; astfel, cauza sănătăţii este arta, în timp 
ce cauza frumuseţii și a staturii înalte este natura. În general, însă, 5 
bunurile de acest fel, si în mijlocul cărora există invidia, sunt rezultatul 
întâmplării. Întâmplarea”5 este, de asemenea, cauza bunurilor contrare 
rațiunii, așa cum, de exemplu, dacă un copil este frumos, pe când ceilalți 
frati ai lui sunt urâţi, sau dacă unul a găsit o comoară, în timp ce alţii 
nu au descoperit-o, sau dacă săgeata l-a atins pe vecin, iar nu 
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δὲ μή, ἢ εἰ μὴ ἦλϑε μόνος ἀεὶ φοιτων, οι δὲ nat Ἐλϑόντες 


| διεφϑαάρησαν: πάντα γὰρ TO τοιαῦτα εὐτυχήματα δοκεῖ εἶναι. 


Περὶ δὲ ἀρετῆς Ἐπείπερ οἰχειότατος Ὁ περὶ τοὺς Ἐπαίνους τόπος, 
ὅταν περὶ Ἐπαίνου ποιώμεϑα τὸν λόγον, τότε διοριστέον. 


VI. 


"Qv μὲν οὖν δεί ᾿στοχάζεσναι προτρέποντα ὡς Ἐσομένων ἢ 
ὑπαρχόντων, καὶ ὧν ἀποτρέποντα, φανερόν: τοὶ γαρ Ἐναντία 
τούτων Ἐστίν. ᾿Επεὶ δὲ πρόκειται τῳ συμβουλεύοντι σκοπὸς. τὸ 

Ζ ΄ N mn: N 5 Ζ > N N pe 
συμφέρον, βουλεύονται γαρ οὐ περὶ του τέλους, ἄλλα περὶ των 
πρὸς τὸ τέλος, ταυτα Ò Ἐστὶ TA συμφέροντα κατα τας πράξεις, 
τὸ δὲ συμφέρον ἀγαϑόν, ληπτέον ἂν εἴη τα στοιχεία περὶ ἀγαϑοῦ 
καὶ συμφέροντος ἁπλῶς. | 

Ἔστω δὴ ἀγαϑὸν ὃ ἂν αὐτὸ Ἑαυτοῦ ἕνεκα N αἱρετόν, καὶ οὗ 

ο 1 
ἕνεκα ἄλλ᾽ αἱρούμεθα, καὶ οὗ Ἐφίεται πάντα ἢ πάντα το 
> 22 N ~ A Ne 5 7 Ca N C ς Y N 
αἴσνησιν Έχοντα Tj vouv. Tj ει λάβοι vovv: καὶ ὅσα Ὁ νους ἂν 
Ἑκάστῳ ἀποδοίη, καὶ ὅσα Ὁ περὶ ἕκαστον νοῦς ἀποδίδωσιν Ἑκοίστῳ, 
4 i ow 
τουτό ἔστιν εχάστῳ ἀγαϑόν, καὶ οὗ παρόντος εὖ διάκειται καὶ 
αὐταάρχως Έχει, καὶ τὸ αὔταρκες, καὶ τὸ ποιητικὸν ἢ φυλακτικὸν 
^ € ~ ~ ^ 
των τοιούτων, καὶ ὦ ἀκολουϑει τα τοιαῦτα, καὶ τοὶ κωλυτικοὶ των 


. Ἐναντίων καὶ το φϑαρτικα. Ακολουθεί δὲ διχῶς: ἢ yop ἅμα ἢ 


ὕστερον, οἷον τῳ μὲν μανϑάνειν τὸ Ἐπίστασϑαι ὕστερον, τῳ δὲ 
ὑγιαίνειν τὸ γῆν ἅμα. Καὶ TÈ ποιητικοὲ τριχῶς, τα μὲν ὡς τὸ 
ὑγιαίνειν ὑγιείας, τὰ δὲ ὡς σιτία ὑγιείας, τὰ δὲ ὡς τὸ 
γυμναζεσϑαι, ὅτι ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ ποιεῖ ὑγίειαν. 

Τούτων δὲ κειμένων -ἀναάγκη τάς τε λήψεις τῶν ἀγαϑῶν 
ἀγαϑας εἶναι καὶ τος τῶν κακῶν ἀποβολάς' ἀκολουϑεί op τῷ 
μὲν τὸ μὴ ἔχειν τὸ κακὸν ἅμα, τῳ δὲ τὸ ἔχειν ἀγαϑὸν ὕστερον. 
Καὶ n ἀντ μέλοι! ἀγαϑοῦ. μεί(ονος ληψις καὶ ἀντὶ μείζονος 
κακοῦ Ελάττονος: 4 γαρ ὑπερέχει τὸ μείζον τοῦ ελάττονος, τούτῳ 


γίνεται τοῦ μὲν λῆψις του Ò ἀποβολή. Καὶ tac ἀρετας δὲ 


ἀνάγκη ἀγαϑὸν εἶναι: κατα γὰρ ταύτας eb τε διάκεινται oi 
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pe cel vizat, sau, în sfârșit, dacă unul care mergea mereu într-un loc doar 


εἰ nu a venit în momentul pericolului, în timp ce alţii, care au venit atunci : 


O singură dată, au fost măcelăriți; or, toate cazurile de acest fel sunt consi- 
derate Ocazii fericite. Cát despre virtute, fiindcă este locul cel mai propriu 
elogiilor, va trebui să o definim, când vom face o discuție despre elogiu. 


6. 


Este clar, aşadar, ce scopuri, eventuale sau prezente, trebuie avute 
în vedere când susţinem si, de asemenea, ce scopuri, când combatem; 
căci acestea din urmă sunt contrariile primelor. Întrucât scopul pe care 
şi-l propune cel care delibereazá este utilul, si întrucât el deliberează nu 
asupra finalului, ci asupra mijloacelor de a ajunge la el, de asemenea, 
cum aceste mijloace sunt lucrurile utile în ordinea acțiunilor, și cum utilul 
este un lucru bun, trebuie să definim la modul generul principalele ches- 
tiuni în legătură cu binele si utilul. 

Fie, deci, binele ceea ce este preferabil 1 în-sine st prin sine, lucrul în 
numele căruia alegem un alt lucru'0, si ceea ce rávnesc toate fiinţele, 
adică toate fiinţele : sensibile sau raționale, sau pe care acestea l-ar râvni, 
dacă ar primi rațiune; apoi, toate câte rațiunea ar putea atribui fiecăreia”, 
cele pe care rațiunea individuală le atribuie fiecăreia, adică binele fiecă- 
ruia, cel a cărui prezenţă dispune favorabil si determină o stare de autar- 
hie, apoi, ceea ce are un caracter autarhic, şi ceea ce produce sau mentine 
aceste bunuri, acel lucru care atrage dupá sine, drept consecinte, bunurile 


de acest fel si, în sfârşit, cele care pot împiedica si cele care pot distruge 


contrariile acestor bunuri. Or, lucrurile se inlántuie"? în două feluri; căci 
ele sunt ori simultane, ori succesive, asa cum faptul de a sti, de pildă, este 
consecința succesivă a faptului de a studia, iar faptul de a trăi este con- 


secinta simultană a faptului de a fi sănătos. De asemenea, lucrurile sunt. 


capabile de a produce în trei feluri: unele, precum faptul de a fi sănătos, 
produc sănătatea, altele, precum alimentele, produc tot sănătatea, în 
sfârșit, altele, precum faptul de a face exerciţii fizice, la fel, pentru că 


cel mai adesea produc sănătatea”. 


Acestea fiind stabilite, și achiziţiile de lucruri bune, şi pierderile 
de lucruri rele trebuie să fie bune; căci, pe de o parte, faptul de a pierde 
are drept consecință simultană faptul de a nu mai avea răul, iar faptul 
de a achiziţiona are drept consecinţă succesivă faptul de a avea binele. 
ȘI achiziția unui bun mai mare în locul unuia mai mic, precum si achi- 
Zitia unui rău mai mic în locul unuia mai mare este tot un lucru bun; 
căci prin. faptul cá bunul mai mare depáseste bunul mai mic, asadar 
prin însuşi acest fapt se produce, când achiziţia primului, când 
pierderea ultimului ȘI virtute suntin mod necesar un bine; căci 
datorită lor, cei care Sapt unt. in. bună. „dispoziţie, 


di Me RA d 


119 


10 


15 


30 


35 


1362 b 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


ARISTOTEL 


— — —À M ——————À — MÀ À— M— ÀÀ——— 


ἔχοντες, καὶ ποιητικαὶ τῶν ἀγαϑῶν εἰσι καὶ πρακτικαί. Περὶ 
Ἑκάστης δὲ καὶ τίς καὶ ποία χωρὶς Ῥητέον. Καὶ τὴν Ἡδονὴν 
ἀγαϑὸν εἶναι: πάντα γὰρ Ἐφίεται τοὶ (wo αὐτῆς τῇ φύσει. Ὥστε 
καὶ το Ἠδέα καὶ τοὶ καλοὶ ἀνάγκη ἀγαδα εἶναι. TA μὲν γαρ 
fjéovric ποιητικά, τῶν δὲ καλῶν τα μὲν ἡδέα vd δὲ αὐτὰ καθ’ 
Ἑαυταὶ αἱρετά Ἐστιν. 

Ως δὲ xad èv εἰπείν, ἀνάγκη ἀγαϑοὶ εἶναι τάδε. Εὐδοι μονία: 
καὶ γαρ καν αὑτὸ αἱρετὸν καὶ αὔταρκες, καὶ ἕνεκα αἰντοῦ τἆλλα 
αἱρούμεθα. Δικαιοσύνη, ἀνδρεία, σωφροσύνη, μεγαλοψυχία, 
μεγαλοπρέπεια καὶ αἱ ἄλλαι αἱ τοιαῦται Ἐξεις' ἀρεταὶ γαρ 
ψυχής. Καὶ Ὀγίεια καὶ jd i καὶ το τοιαῦτα: ἀρεταὶ Yap 
σώματος καὶ ποιητικοὶ πολλων, οἷον 1] ὑγίεια καὶ Ἵδονης καὶ τοῦ 
(nv, διὸ καὶ ἄριστον δοκεῖ εἶναι, ὅτι δύο τῶν TOLC πολλοῖς 
τιμιωτάτων αἴτιόν Ἔστιν, ηδονής καὶ τοῦ ζην. Πλοῦτος: ἀρετὴ γαρ 
κτήσεως καὶ ποιητικὸν πολλῶν. Φίλος καὶ φιλία: καὶ γαρ καν’ 
αὑτὸν αιρετὸς Ὁ φίλος καὶ ποιητικὸς πολλών. Τι ιμή, δόξα: καὶ γαρ 
ηδέα καὶ ποιητικοὶ πολλῶν, καὶ ἀκολουϑεῖ αὐτοῖς ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ 
τὸ ὑπάρχειν Ἐφ᾽ oic τιμῶνται. Δύναμις τοῦ λέγειν, του πραίττειν: 
ποιητικοὶ γὰρ πάντα το τοιαῦτα. ἀγαδων. Ἔτι εὐφυΐα, μνήμη, 
εὐμάϑεια, ἀγχίνοια, πάντα τοὶ τοιαῦτα: ποιητικαὶ γὰρ αὗται 
ἀγαϑῶν αἱ δυνάμεις εισίν.' Ομοίως δὲ καὶ αἱ Επιστηµαι πασαι 
καὶ αἱ τέχναι. Καὶ τὸ ζην: εἰ γαρ μηδὲν ἆλλο ἕποιτο ἀγαϑόν, καν 
αὑτὸ αἱρετόν Ἐστιν. Καὶ τὸ δίκαιον: συμφέρον γάρ τι κοινῇ εστιν. 

Ταῦτα μὲν οὖν σχεδὸν το Ὁμολογούμενα ἀγαδά Ἔστιν: Ἐν δὲ 
τοις ἀμφισβητησί μοις €x τώνδε oL συλλογισμοί. Ὧι τὸ Ἐναντίον 
κακόν, TOUT ἀγαϑόν. Καὶ ob τὸ Ἐναντίον τοις Ἐχδροίς συμφέρει; 
οἷον εἰ τὸ δειλοὺς εἶναι μαλιστα συμφέρει τοις Ἐχϑροῖς, δῆλον 
ὅτι ἀνδρεία μαλιστα «Εμμ τοίς πολίταις. Καὶ ὅλως ὃ οἱ 
ἐχϑροὶ βούλονται ἢ εφ E χαίρουσι, τουναντίον τούτου ὠφέλι pov. 
φαίνεται: διὸ εἴρηται Ὦ κεν γηϑήσαι Πρίαμος. Ἔστι 8 οὐκ ἀεὶ 
τοῦτο, ἀλλ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ: οὐδὲν γαρ κωλύει Ἐνίοτε ταὐτὸ 
συμφέρειν τοῖς Εναντίοις: ὅϑεν λέγεται ὡς τὸ κακοὶ συναίγει τοὺς 
ἀνϑρώπους, ὅταν. ii ταὐτὸ βλαβερὸν ἀμφοῖν. Καὶ ὅ μὴ εστιν 
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şi tot virtuțile produc lucruri bune si sunt practice su . Va trebui să spunem 
separat, despre fiecare din ele, care este natura și felul fiecăreia. οἱ plăcerea 


este un bun; căci toate fiinţele insufletite o rávnesc, prin natura lor. De. 
aceea, si lucrurile plăcute si cele frumoase trebuie să fie bunuri; într-a- 


devár, primele sunt producătoare de plăcere, iar dintre lucrurile frumoase, 
unele sunt plăcute, iar altele sunt dezirabile în ele si pentru ele însele. 
Pentru a le enumera unul câte unul, bunurile sunt în mod necesar ur- 


 mátoarele. Fericirea: căci ea este un bun preferabil pentru el însuşi, pre- 


cum si autarhic, si tocmai în vederea lui Pe ep noi multe alte lucruri. 
„Dreptatea, curajul, cumpátarea, : magnanimitatea? | , magnificenta? si cele- 
alte dispoziţii stabile de de acest fel: « că Ci acestea sunt virtutile: “sufletului. 
" Apoi, s sănătatea, frumuseţea $ și calităţile de acest gen: cáct ele sunt vir- 
tutile corpului si pot produce numeroase bunuri, asa cum, sănătatea, de 
exemplu, este producátoarea si a plácerii si a vietii, drept care si este con- 
sideratá a fi cel mai mare bun, fiindcă este cauza a două dintre bunurile 
cele mai apreciate de cei multi, si anume plăcerea si viaţa. Bogăția: căci 
ea este virtutea proprietății si, de asemenea, producătoare de multe bu- 
nuri. Prietenul si prietenia: căci prietenul este de dorit pentru εἰ însuși 
ŞI, de asemenea, capabil de a produce numeroase bunuri. Onoarea, faima: 
căci ele sunt plăcute si capabile de a produce multe bunuri, si tot ele au 
drept consecinţe, cel mai adesea, posesia altor bunuri, pentru care oamenii 
sunt onorați. Facultatea de a vorbi, facultatea de a acționa: căci toate 
facultăţile de acest fel sunt producătoare de bunuri. În plus, înzestrarea 
naturală, memoria, ușurința de a învăța, sagacitatea, şi toate calităţile de 
acest gen: căci aceste facultăţi sunt producătoare de bunuri. Similar, toate 
Ştiinţele si toate artele. Si, de asemenea, însăși viaţa: căci, chiar dacă nici 
un alt bun nu ar putea fi consecinţa acesteia, viaţa este de dorit pentru 
ea însăşi. În sfârșit, dreptatea; căci este un lucru util în comunitate. 
Aşadar, acestea sunt aproximativ toate bunurile recunoscute ca atare; 
cât priveşte, însă, bunurile contestabile, silogismele provin din premi- 
sele următoare. Este un bun acel lucru al cărui contrariu este un rău. 
Este un bun şi acel lucru al cărui contrariu este util dușmanilor; de 
exemplu, dacă faptul de a fi laşi este mai cu seamă avantajos pentru 


dușmani, este limpede că vitejia este mai ales folositoare pentru cetă- 


teni. Si în general, contrariul a ceea ce doresc duşmanii nostri sau ceea 
„ce le provoacă bucurie, nouă ne este în chip evident util; de aceea s-a 
Spus: „cu siguranţă, Priam se va bucura* 9^. Acest lucru nu este mereu 
astfel, cel mai adesea, însă, da; nimic nu împiedică, într-adevăr, ca une- 
ori, același lucru să fie profitabil pentru ambele părţi adverse; de unde 


se spune: că relele îi apropie pe oameni când acelaşi lucru este dău-. 


nător si pentru unii si pentru alţii. Apoi, si ceea ce nu este 
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ὑπερβολή, τουτο ἀγαϑόν, ὃ ὃ ἂν m μειΐον ἢ δεῖ, κακόν. Καὶ οὗ 
c^ N ΄ Ν 2 / N ) N 
ένεκα πολλα πεπόνηται Tj δεδαπάνηται: φαινόμενον γαρ ἀγαϑὸν 
26 TC Ζ N e ς / N Z I 
Ίδη, καὶ ὡς τέλος τὸ τοιουτον ὑπολαμβάνεται καὶ τέλος πολλων, 
τὸ δὲ τέλος ἀγαδόν.Ὅδεν ταῦτ᾽ εἴρηται x8 δέ xev εὐχωλὴν 
Πριάμῳ καὶ αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν. Καὶ Ἡ παροιμία δὲ τὸ 
Ἐπὶ ϑύραις τὴν ὑδρίαν. Καὶ οὗ «οἱ» πολλοὶ Ἐφίενται, καὶ τὸ 
περιμαάχητον φαινόμενον: οὗ γαρ πάντες ἐφίενται, τοῦτ ἀγαϑὸν 
ὃν ς cS INT AEZ 7 Z N N 2 Ζ 
ην, οι δὲ πολλοὶ ὥσπερ πάντες φαίνονται. Καὶ τὸ Ἐπαινετόν' 
οὐδεὶς YAp τὸ μὴ ἀγαϑὸν Ἐπαινει. Καὶ ὃ οι Ἐχϑροὶ [καὶ οἱ φαῦλοι] 
Ἐπαινοῦσιν' ὥσπερ γὰρ πάντες ἤδη Ὁμολογοῦσιν, εἰ καὶ οἱ κακῶς 
πεπονϑότες: δια γὰρ τὸ φανερὸν Ὁμολογοιεν ἄν, ὥσπερ καὶ 
φαυλοι οὓς οἱ φίλοι ψέγουσι καὶ [ἀγαϑοὶ] οὓς o. Ἐχϑροὶ μὴ 
ψέγουσιν. Διὸ λελοιδορησδαι ὑπέλαβον Κορίνδιοι ὑπὸ Σι μωνίδου 

Ζ i / » ) Ζ Np 

ποιήσαντος Κορινϑίοις ô ob μέμφεται τὸ Ἴλιον. Καὶ ὃ των 
φρονίμων τις ἢ των ἀγαϑων ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν προέκρινεν, ἆον 
Ὀδυσσέα Αθηνα καὶ Ἑλένην Θησεὺς καὶ ᾿Αλέξανδρον at ϑεαὶ καὶ 
Αχιλλέα Ὅμηρος. Καὶ ὅλως TA προαιρετά: προαιροῦνται δὲ 
πράττειν τά τε εἰρημένα καὶ το TOLC Ἐχϑροῖς KAXA καὶ TÈ τοῖς 
φίλοις ἀγαϑοὶ καὶ τοὶ δυνατά. Ταῦτα δὲ διχως Ἔστιν τά τε 
γενόμενα ἂν καὶ τοὶ Ῥᾳαδίως γιγνόμενα. “Ράδια δὲ ὅσα ἢ ἄνευ 
λύπης ἢ Ἐν Ὀλίγῳ χρόνῳ: τὸ γαρ χαλεπὸν ορίζεται Tj λύπη ἢ 

πλήϑει χρόνου. Καὶ εαν ὡς βούλονται: βούλονται δὲ ἢ μηδὲν 
κακὸν ἢ ἔλαττον τοῦ ἀγαϑοῦ: τοῦτο δὲ | έσται, εαν ἢ λανϑείνῃ η 
τιμωρία ἢ μικρα n. Καὶ το ἴδια, καὶ ὁ μηδείς, καὶ τα περιττοί 
τι μὴ Yap οὕτω μᾶλλον. Καὶ τα ἁρμόττοντα αὐτοῖς: τοιαῦτα δὲ 
τά τε προσήκοντα. KATA γένος καὶ δύναμιν, καὶ ὧν Ἐλλείπειν 
3, ON ο ο ^ ^v 

οἴονται καὶ ἂν μικροὶ Ty οὐδὲν γαρ ἧττον προαιροῦνται ταῦτα 
πράττειν. Καὶ τοὶ εὐκατέργαστα: δυνατοὶ γὰρ ὡς Ῥάδια: 


εὐκατέργαστα δὲ ἃ πάντες Tj οι πολλοὶ ἢ ài Lola Tj οι ἥττους 


κατώρϑωσαν. Καὶ ἃ χαριοῦνται τοῖς φίλοις, ἢ ἃ Ò ἀπεχϑήσονται 
τοις Ἐχϑροις. Καὶ ὅσα οὓς ϑαυμαζουσι προαιροῦνται πράττειν. 
Καὶ πρὸς ἃ εὐφυεῖς εἰσιν καὶ ἔμπειροι: potov γαρ κατορϑώσαι 
οἴονται. Καὶ ἃ μηδεὶς φαῦλος: Ἐπαινετοὶ γὰρ μαλλον. Καὶ ὧν 
Ἐπιϑυμοῦντες τυγχαίνουσιν, οὐ γαρ μόνον NÙ ἀλλα καὶ βέλτιον 
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un exces, este un bun, pe cánd ceea ce este mai mare ca proportii decát 
se cuvine este un ráu. Este un bun şi lucrul pentru care s-au depus multe 


eforturi și s-au făcut mari cheltuieli; căci el părând deja un bun, si cum 


un lucru de acest fel este considerat Scop, 51 scop al multor lucruri, atunci 
$i scopul este un bun. Drept care s-au spus apă lea: „spre orgoliul lui 
. Priam! 95 şi ŞI „este i Pies mult timp' 96. Si proverbul: „d sparge 
urciorul la porţi“. Este un bun si lucrul pe care îl rávnesc multi, si Ceea 
ce pare demn de a fi disputat; căci bunul era acel lucru pe care îl rávnesc 
toti, or, multi par a rávni precum toti. Este un bun si ceea ce este láudabil; 
cáci nimeni nu laudá ceea ce nu este un bun. Este un bun si ceea ce elo- 
 giazá dușmanii [şi cei răi]; asa cum, într-adevăr, toti sunt de acord deja 
asupra unui fapt ráu, dacă tocmai cei care au avut de suferit acel rău îl 
laudi; căci ei ar fi de acord datorită evidentei, după cum sunt răi cei pe 
care îi blameazá prietenii lor, si după cum sunt [buni] cei pe care nu fi 
blamează dușmanii lor. De aceea, corintenii au crezut că fuseseră insultati 
de Simonide, care a compus: „Ilionul nu are nimic de reproșat corin- 
tenilor'**5, Este un bun si ceea ce a preferat unul dintre cei înţelepţi, sau 
unul dintre cei virtuosi, fie acestia bárbati sau femei, precum, de pildá, 
Atena l-a preferat pe Ulise, iar Tezeu — pe Elena, apoi zeițele — pe 
Alexandru, iar Homer — pe Ahile. Si în general, sunt bunuri toate lucrurile 
preferabile voluntar; or, oamenii preferă sá facă lucrurile menţionate de 
noi, si anume cele rele pentru dușmani, apoi cele bune pentru prieteni 
ȘI, de asemenea, cele posibile. lar acestea din urmă sunt posibile T în două 
Feluri: cele care se pot face, şi cele care se pot face usor??. Sunt uşoare 
toate câte se fac fără efort sau în puţin timp; căci dificultatea se defineşte 


ori după efort, ori după lungimea timpului. Sunt un bun si lucrurile care - 


se fac cum vor oamenii; or, ei îşi doresc ori nici un rău, ori un rău mai 
mic decât binele ce rezultă din el; şi aceasta se va întâmpla dacă pedeapsa 
rămâne ascunsă, sau dacă ea este mică. Sunt un bun si lucrurile private, 
lucrurile pe care nu le deţine nimeni, lucrurile de prisos; căci astfel onoa- 
rea este cu atât mai mare. Sunt un bun si lucrurile care se armonizeazá 
cu oamenii înşişi; or, lucrurile de acest fel sunt cele care li se potrivesc 
în funcţie de originea şi puterea lor şi cele de care cred ei că duc lipsă, 
oricât de neînsemnate ar fi; căci nu vor deloc mai puţin să le facă. Sunt 
un bun și lucrurile uşor de îndeplinit; căci, întrucât sunt ușoare, ele sunt 
posibile; or, lucrurile ușor de îndeplinit sunt cele pe care le-au reuşit toti, 
ori majoritatea, ori cei asemănători nouă, ori cei inferiori nouă. Sunt 
un bun și lucrurile prin care oamenii îi mulțumesc pe prieteni, sau cele 
prin care fi supără pe duşmani. Şi toate câte au intenţia să le facă cei pe 
care oamenii îi admiră. Si lucrurile pentru care oamenii sunt bine 
înzestrați οἱ experimentați; căci ei cred cá le vor reuşi mai ușor. ȘI 
lucrurile pe care nu le-ar putea reuși un om rău; căci astfel, ele sunt mai 
degrabă lăudabile. Sunt un bun si cele pe care oamenii le obţin pre- 
cum doresc, iar acest lucru pare nu doar plácut, ci si mai bun. 
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φαίνεται. Καὶ μαλιστα ἔκαστοι πρὸς ἃ τοίουτοι, OLOV OL φιλόνικοι 
> / 26 ς z > "2 ES z 2 / 
ει νίκη EOTOL, οι φιλότιμοι εἰ τιμή, οι φιλοχρήματοι ει χρήματα, 
καὶ οἱ ἄλλοι ὡσαύτως. Περὶ μὲν οὖν ἀγαϑοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος 


€x τούτων ληπτέον τας πίστεις. 


VII. 


᾿Επεὶ δὲ πολλάκις Ὁμολογοῦντες ἄμφω συμφέρειν περὶ τοῦ 
μαλλον ἀμφισβητοῦσιν, Ἐφεξης ἂν εἴη λεκτέον περὶ τοῦ μείζονος 
ἀγαϑοῦ καὶ τοῦ μαλλον συμφέροντος. Ἔστω δὴ ὑπερέχον μὲν τὸ 
τοσοῦτον καὶ ἔτι, ὑπερεχόμενον δὲ τὸ Ἐνυπάρχον. Καὶ μεῖζον μὲν 
ἀεὶ καὶ πλεῖον πρὸς ἔλαττον, μέγα δὲ καὶ μικρὸν καὶ πολὺ καὶ 
Ὀλίγον πρὸς τὸ τών πολλῶν μέγεϑος, καὶ ὑπερέχον μὲν τὸ μέγα, 
τὸ δὲ Ἐλλειπον μικρόν, καὶ πολὺ καὶ Ὀλίγον ὡσαύτως. 

᾿Επεὶ οὖν ἀγαθὸν λέγομεν τό τε αὐτὸ αὑτοῦ ἕνεκα xoi μὴ 
ἄλλου αἱρετόν, καὶ οὗ παντ᾽ Ἐφίεται, καὶ ὃ νοῦν ἂν καὶ φρόνησιν 
λαβόντα ἕλοιτο, καὶ τὸ ποιητικὸν καὶ τὸ φυλακτικόν, ἢ ᾧ ἕπεται 
τοὶ τοιαῦτα, τὸ 8 ob ἕνεκα. τὸ τέλος Ἐστίν, τέλος δέ Ἔστιν ob 
ἕνεκα TA ἄλλα, αὐτῷ δὲ ἀγαϑὸν τὸ πρὸς αὐτὸν ταῦτα πεπονϑός, 
ἀνάγκη τώ τε πλείω τοῦ Ἑνὸς xai τῶν Ἐλαττόνων 
συναριϑ μουμένου τοῦ Ἑνὸς ἢ των Ἐλαττόνων μειζον ἀγαϑὸν 
εἶναι: ὑπερέχει γάρ, τὸ δὲ Ἐνυπάρχον ὑπερέχεται. 

"Kat edv τὸ μέγιστον τοῦ μεγίστου ὑπερέχῃ, καὶ αὐτοὶ οὕντων: καὶ 
ὅσα αυτα αυτων, καὶ τὸ μέγιστον τοῦ μεγίστου, οἷον εἰ Ὁ μέγιστος 
ἀνὴρ. γυναικὸς της μεγίστης μείζων, καὶ ὅλως οι ἄνδρες των 
γυναικών µείζους' καὶ ει οι ἄνδρες ὅλως των γυναικών μείζους, 


καὶ ἀνὴρ Ὁ μέγιστος της μεγίστης γυναικὸς μείζων: ἀνάλογον γαρ 


22 Μπεν e N ae Go ~ s - 
εχουσιν αι ὑπεροχαι των γενων καὶ των μεγίστων Ἐν αὐτοῖς. 
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sunt un bun mai ales lucrurile pentru care fiecare dintre oameni este de 
un anumit fel, ca de exemplu iubitorii de victorii, dacá este o victorie 
de atins, iubitorii de onoruri, dacá sunt onoruri de obtinut, iubitorii de 
bani, dacă sunt bani de câștigat, şi alţii, la fel. Acestea sunt, aşadar, pre- 
misele referitoare la bine și la util, din care trebuie deduse dovezile. 


y 


Întrucât adesea cei care sunt de acord că două lucruri sunt deopotrivă 
utile nu sunt de acord asupra lucrului mai cu seamă util, ar trebui vorbit 
în continuare despre binele si utilul în sens gradual”. Fie, deci, lucrul 
care depășește pe un altul, cel de o cantitate egală şi încă ceva pe dea- 
supra, tar lucrul care este depăşit, cel cuprins în întregime în lucrul care 
depăşeşte. Si ceea ce este mai mare si ceea ce este mai numeros întot- 
deauna se raporteazá la ceea ce este mai mic, pe cánd ceea ce este mare 
și ceea ce este mic, ceea ce este mult si ceea ce este puţin se raportează 
la mărimea numărului de obiecte?! în sfârșit, lucrul care depăşeşte este 


mare, iar lucrul depășit este mic, si la fel se întâmplă cu multul si putinul. 


Așadar, fiindcă numim binele ceea ce este preferabil în sine şi pentru 
sine, si nu în vederea altui lucru, si ceea ce toate fiinţele rávnesc si ceea 
ce ele ar prefera, dacă ar primi rațiune si înţelepciune practică, de aseme- 
nea, ceea ce este capabil de a produce si ceea ce este potrivit pentru a 
menţine asemenea bunuri, sau ceea ce le are drept consecinţe pe acestea, 
apoi, întrucât lucrul pentru care se fac alte lucruri este scopul, iar scopul 
este lucrul în vederea căruia se fac toate celelalte lucruri, și fiindcă binele 
individual este ceea ce întrunește aceste condiţii relative la individul în- 
susi, numărul mai mare de lucruri bune este în mod necesar un bun mai 
mare decât unitatea şi decât numărul mai mic de lucruri bune, dacă această 
unitate sau acest număr mai mic este inclus în numărătoare; într-adevăr, 

numărul mai mare depăşeşte numărul mai mic, iar numărul mai mic, cu- 
prins în numărul mai mare, este depășit. | | 

Și dacă cel mai mare lucru dintr-o clasă de obiecte depáseste cel 
mai mare lucru dintr-o altá clasá de obiecte??, atunci si toate lucrurile 
dintr-o clasă depăşesc toate lucrurile din altă clasă; reciproc, si când 
lucrurile dintr-o clasă depăşesc pe cele din altă clasă, cel mai mare lu- 
cru dintr-o clasă îl va depăși pe cel mai mare lucru din altă clasă, aşa 

„cum, de exemplu, dacă bărbatul cel mai înalt este mai înalt decât femeia 
cea mai înaltă, si bărbaţii sunt, în general, mai înalți decât femeile; 
reciproc, dacă bărbaţii sunt, în general, mai înalți decât femeile, si cel 
mai înalt bărbat este mai înalt decât cea mai înaltă femeie; căci su- 
perioritátile claselor unora asupra altora si superioritátile celor mai mari 
membri, a unora asupra altora cuprinși în ele, sunt analoage. 
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ν 2 Ζ N m: [^28 a: 2 d ` Ζ i CA N 
Και όταν τόδε μὲν τωδε ἔπηται, Έκεινο δε τούτῳ μή: έπεται δε 


ἢ τῷ ἅμα ἢ τῷ Ἐφεξῆς ἢ τῇ δυνάμει: Ἐνυπάρχει γαρ η χρῆσις 


N τοῦ Εποµένου Ἐν τη ϑατέρου. Ἕπεται δὲ ἅμα μὲν τώ ὑγιαίνειν 
Ὧν Jm τῇ ϑατέρου. | μα μὲν τῷ ὑγιαίνει 


N T Ζ Fo s » [94 N Td 7 j 
το Την, τούτῳ δὲ Έκεινο οὔ, ὕστερον δὲ τω μανθάνειν TÒ 


Jas A 7 N ^x fc AY ND Ex ς N 
επίστασναι, δυνάμει δὲ Tu) LEPOOVĂELV τὸ ἀποστερειν: Ὁ γαρ 
ς Ζ N 38. ΄ N NC Ζ τ 3 a 
ιεροσυλήσας x&v ἀποστερήσειεν. Και τα ὑπερέχοντα του αυτου 

/ ΄ > "4 NI LC Z N Y / N N 
μείζονι μείζω: ἀνάγκη γαρ ὑπερέχειν καὶ του μείζονος. Και τα 
μείζονος ἀγαϑοῦ ποιητικοὶ μείζω: touto γὰρ Ὧν τὸ μείζονος 

L TE K NAC N N ~ ς ΄ TE N N 
ποιητικῳ εἰναι. Καὶ οὐ TO ποιητικὸν µειζον, ὡσαύτως: εἰ γαρ TO 


Ὀγιεινὸν αἱρετώτερον τοῦ Ἡδέος καὶ μείζον ἀγαϑόν, καὶ η ὑγίεια 


της Ἡδονης μείζων. Καὶ τὸ οἱρετὸν καθ’ αὑτὸ τοῦ μὴ καν’ αὑτό, 


fx > N ς τοι N N N > ( ^d Te N S ς Ax 
οἷον LOXUG ὑγιεινου’ TO μεν γαρ οὐχ αυτου ένεκα, TO ÔE αυτου, 
i | 


ὅπερ ην τὸ ἀγαϑόν. Κἂν n τὸ μὲν τέλος, τὸ δὲ μὴ τέλος: τὸ μὲν 


γαρ ἄλλου ἕνεκα, τὸ δὲ αυτου, οἷον τὸ γυµναίεσϑαι τοῦ ev ἔχειν 


τὸ σῶμα. Καὶ τὸ Ὧττον προσδεόμενον ϑατέρου ἢ Ἑτέρων' 
αὐταρχέστερον γάρ: ἥττον δὲ προσδείται τὸ Ἐλαττόνων ἢ Ῥαόνων 
προσδεόμενον. Καὶ ὅταν τόδε μὲν ἄνευ τοῦδε μὴ " ἢ μὴ δυνατὸν 
"n γενέσθαι, ὑάτερον δὲ ἄνευ τούτου: αὐταρχέστερον δὲ τὸ μὴ 
δεόμενον, ὥστε φαίνεται μειΐον ἀγαϑόν. Κἂν Ὦ ἀρχή, τὸ δὲ μὴ 
ἀρχή, κἂν N αἴτιον, τὸ ὃ οὐκ αἴτιον δια τὸ αυτό: ἄνευ γαρ αἰτίου 
καὶ ἀρχης ἀδύνατον εἴναι ἢ γενέσθαι. Καὶ δυοίν ἀρχαίν τὸ ἀπὸ 
της μείζονος ἀρχης μείζον, καὶ δυοῖν αἰτίοιν τὸ ἀπὸ τοῦ 
μείΐονος οἀτίου μεῖΐον. Καὶ ἀναίπαλιν δὲ δυοῖν ἀρχαιν fj τοῦ 


Pd ΣΙ N Á ᾽ - ^ 
μείζονος ἀρχη μείζων, καὶ δυοῖν αἰτίοιν τὸ τοῦ μείζονος αἴτιον 


µειζον. Δηλον ouv Ἐκ των εἰρημένων ὅτι ἀμφοτέρως μείζον 


Ἔστιν φαίνεσϑαι: καὶ γὰρ εἰ ἀρχή, τὸ δὲ μὴ ἀρχή, δόξει μεῖζον 


εἶναι, καὶ €i μὴ ἀρχή, τὸ δὲ ἀρχή: τὸ γὰρ τέλος μεῖΐον 
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Un lucru este superior altuia si cánd acest lucru este consecinta lui, pe 
când acela nu este consecința acestuia; or, un lucru este consecința altuia 
pe o cale fie imediată, fie ulterioară, fie potenţială; căci utilitatea consec- 
ventului este inclusă în utilitatea antecedentului?. Or, viaţa este conse- 
cinta imediată a sănătăţii, pe când ultima nu este consecinţa simultană 
a celei dintâi, apoi, ştiinţa este consecinţa subsecventá a studiului, iar jaful 
este consecinţa posibilă a sacrilegiului; căci cel care a comis un sacrilegiu 
poate jefui. Si dintre două lucruri care depășesc fiecare același lucru, este 
mai mare acela din cele două care îl depăşeşte pe cel de-al treilea printr-o 
cantitate mai mare; căci el trebuie să îl depășească si pe acela mai mare 
ȘI pe acela mai mic dintre celelalte două. Si lucrurile capabile de a pro- 


duce un bun mai mare sunt mai importante; căci asta însemna a fi capabil 


de a produce un bun mai mare. Similar, lucrul produs de un bun mai mare 
este mai important; căci, dacă ceea ce este sănătos este preferabil fată 


de ceea ce este plăcut, si este un bun mai mare, οἱ sănătatea este mai im- 


portantă decât plăcerea. lar lucrul preferabil în sine este un bun mai mare 
decât lucrul nepreferabil în sine, aşa cum, vigoarea, de pildă, este mai 
importantă decât ceea ce este sănătos; căci, pe de o parte, lucrul sănătos 
nu este preferabil pentru sine, pe de altă parte, vigoarea este preferabilá 
pentru sine, ceea ce era, de fapt, binele. Si lucrul care este scop este mai 
important decât lucrul care nu este Scop; căci ultimul este preferat pentru 
altui, pe când primul este ales pentru sine, așa cum exerciţiul fizic, de 
pildă, este preferabil pentru buna stare a corpului. Este un bun mai mare 
$1 lucrul care are nevoie mai puţin de altul sau de altele diverse; căci el 
este mai autarhic; or, are nevoie mai puţin lucrul care are nevoie fie de 
lucruri mai puţine, fie de lucruri mai ușoare. La fel, şi când cutare lucru 
nu există, sau nu se poate ivi fără un altul, pe când al doilea poate fără 
primul; căci dintre două lucruri, cel care nu are nevoie de celălalt este 
autarhic, încât este, evident, un bun mai mare. Si dacă din două lucruri, 
unul este principiu?? al altor lucruri, pe când celălalt nu este, si dacă unul 
este cauză”, pe când celălalt nu este, un lucru este mai important decât 
celălalt pentru acelaşi motiv; căci fără cauză și principiu un lucru nu poate 
să existe, sau să se ivească. Si fiind date două principii, lucrul mai impor- 
tant este cel care provine din principiul mai important, şi similar, fiind 
date două cauze, lucrul mai bun este cel provenit din cauza mai bună. In- 
vers, între două principii, principiul lucrului mai important este superior, 

tar între două cauze, cauza lucrului mai bun este superioară. Este clar, deci, 

din cele spuse, că se poate arăta că un lucru este mai important în două 
feluri: si dacă un lucru este principiu, iar celălalt nu este principiu, si dacá 
primul nu este principiu, οἱ scop, în timp ce al doilea este principiu, tot 
primul va părea că este mai important; căci scopul este mai important, 
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καὶ ουχ ἀρχή, ὥσπερ Ὁ Λεωδάμας κατηγορων ἔφη Καλλιστράτου 
οφ 7 ad ^ d > ~ > N N 
τον βουλεύσατα του πράξέαντος μαλλον ἀδιχειν' ob yap ἂν 
πραχὺηναι μὴ βουλεύσαμένου: πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου, τὸν 
» P ΄ > CAEN Ζ b NI C 
πράξζαντα του βουλεύσαντος' oU γαρ ἂν γενέσϑαι, ει μὴ ην Ὁ 
^ / N (/ 2 ^ C^ P4 
πραέων: τούτου γαρ ἕνεκα επιβουλεύειν, όπως πραέωσιν. 
Καὶ τὸ σπανιώτερον του ἀφϑόνου, οἷον χρυσὸς σιδήρου 
> Ζ »΄ TY N ς i l N N Z 
ἀχρηστότερος (v: µειζον γαρ N κτησις δια τὸ χαλεπωτέραν 
Sx 2, N Ζ NY ^ 7 [94 ς x 
εἶναι. "Αλλον δὲ τρόπον τὸ ἄφθονον tou σπανίου, ὅτι η χρῆσις 
ὑπερέχει: τὸ γὰρ πολλάκις τοῦ Ὀλιγάχις ὑπερέχει, ὅϑεν λέγεται 
12 N [94 S Q N 7 “adi er 
ἄριστον uev ὕδωρ. Καὶ όλως τὸ χαλεπώτερον Tov potovoc 
4 L ο N Z Nc Ἂς Ζ > 
σπανιώτερον γάρ. Άλλον δὲ τρόπον τὸ ραᾳον του χαλεπωτέρου: Έχει 
(e4 ^v 
Yep ὡς βουλόμεϑα. Καὶ w τὸ Ἐναντίον μεῖζον, καὶ οὗ η στέρησις 
/ Ν US N PT. 3 TY N / N / / N 
μείζων. Και ἀρετὴ μὴ ἀρετης καὶ κακία μὴ κακίας μείζων: τα 


μὲν yap τέλη, τὰ δ ob τέλη. Καὶ ὧν τα ἔργα καλλίω ἢ αἰσχίω, 
μέ ια. A 
„uel(w οὑτα καὶ ὧν că κακίαι καὶ αἱ ἀρεταὶ µείζους, καὶ TA ἔργα 


μείζω, Ἐπείπερ ὡς τα αἴτια καὶ αἱ ἀρχαί, καὶ τα ἀποβαίνοντα, 
καὶ ὡς vo ἀποβαίνοντα, καὶ τοὶ αἴτια καὶ αἱ ἀρχαί. Καὶ ὧν f 
ὑπεροχὴ οἃρετωτέρα ἢ καλλίων, ον τὸ ἀκριβῶς Ὁρᾶν αἱρετώτερον 
τοῦ Ὀσφραίνεσθαι. Καὶ γὰρ ὄψις Ὀσφρήσεως: καὶ τὸ φιλέταιρον 
εἴναι τοῦ φιλοχρήματον μᾶλλον καίλλιον, ὥστε καὶ φιλεταιρία 


φιλοχρηματίας. Καὶ ἀντικειμένως δὲ τῶν βελτιόνων αἱ 


ὑπερβολαὶ βελτίους καὶ καλλιόνων καλλίους. Καὶ ὧν αἱ Ἐπιϑυμίαι 
καλλίους ἢ βελτίους: αἱ γὰρ μείους Ὀρέξεις μειζόνων εἰσίν. Καὶ 
των καλλιόνων δὲ καὶ βελτιόνων οὔ. Επιϑυμίαι βελτίους καὶ 
καλλίους 80 τὸ οὐτό. Καὶ ὧν αἱ Ἐπιστῆμαι καλλίους ἢ 
σπουδαιότεραι, καὶ τα πράγματα καλλίω καὶ σπουδαιότερα: ὡς 
yap ἔχει Ὦ Επιστήμη, καὶ τὸ ἀληϑές: κελεύει δὲ τὸ αυτης εκάστη. 
Καὶ των σπουδαιοτέρων δὲ καὶ καλλιόνων αἱ Ἐπιστημαι ἀναίλογον 
δια rara. Καὶ 6 κρίνειαν ἂν ἢ κεκρίκασιν οι φρόνι μοι ἢ πάντες 
ἢ οι πολλοὶ ἢ οἱ πλείους ἢ οι κράτιστοι ἀγαϑὸν ἢ μείζον, ἀνάγκη 
οὕτως ἔχειν, ἢ ἁπλῶς ἢ N κατα τὴν φρόνησιν ἔκριναν. 
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iar nu principiul, precum Leodamas?9, acuzându-l pe Callistratos?", spu- 
nea că cel care a încurajat fapta este mai vinovat decât cel care a înfăp- 
tuit-0; căci fapta nu ar fi fost săvârşită de nu ar fi fost încurajată; din nou, 


același, acuzându-l si pe Chabrias, zicea că înfăptuitorul comite oane- 


dreptate mai mare decât încurajatorul, căci fapta nu s-ar fi petrecut, dacă 
nu ar fi existat cineva care să o îndeplinească; într-adevăr, zicea el, oa- 
menii plănuiesc în vederea unui lucru doar ca să îl pună în aplicare. 
ȘI lucrul mai rar este mai valoros decât lucrul abundent, aşa cum 
aurul, de pildă, este mai valoros decât fierul, desi este mai puţin util; căci 


procurarea lui are o valoare mai mare, fiind mai dificilă. Din alt punct 


de vedere, însă, lucrul abundent este mai important decât lucrul mai rar, 
fiindcă intrebuintarea primului domină; într-adevăr, intrebuintarea frec- 
ventă o depăşeşte pe cea rară, de unde se spune: „cel mai bun dintre lu- 
cruri este apa“ %. οἱ, în general, lucrul mai dificil este mai valoros decât 
lucrul mai uşor, căci este mai rar. Din alt punct de vedere, însă, lucrul 
mai uşor este mai important decât lucrul mai dificil; căci el este cum 
dorim. Este un bun mai mare si lucrul al cărui contrariu este mai valoros, 


ȘI a cărui privatie este resimţită în măsură mai mare. Si virtutea este un. 


bun mai mare decât ceea ce nu este virtute, și viciul este un bun mai mare 
„decât ceea ce nu este un viciu; căci virtutea şi viciul sunt scopuri, iar cele 
care nu sunt nici virtute, nici viciu, nu sunt scopuri. Si lucrurile ale căror 
rezultate sunt mai frumoase ori mai urâte sunt mai importante, şi rezul- 
tatele lucrurilor ale căror calități bune sau rele sunt mai importante sunt 
mai valoroase, căci si rezultatele sunt precum cauzele si principiile lor, 
lar cauzele si principiile sunt precum rezultatele lor. Sunt mai importante 
$i lucrurile al căror exces este preferabil sau mai frumos, asa cum acui- 
tatea vizuală, de pildă, este preferabilá față de acuitatea olfactivă. Astfel, 
ȘI vederea, în general, este preferabilá mirosului; si dragostea excesivă 
pentru prieteni este mai frumoasă decât dragostea excesivă de bani, încât 
ȘI dragostea pentru prieteni, în general, este mai frumoasă decât dragostea 
de bani. Și invers, excesele lucrurilor mai bune sunt mai bune, iar exce- 
sele lucrurilor mai frumoase sunt mai frumoase. Sunt mai valoroase si 
“lucrurile care fac obiectul unor pofte mai frumoase ori mai bune; căci 
dorinţele lucrurilor mai mari ca valoare sunt mai importante. lar poftele 
care fac obiectul lucrurilor mai frumoase si al lucrurilor mai bune sunt 
mai bune si mai frumoase din același motiv. Sunt mai valoroase si lucru- 
rile care fac obiectul unor științe mai frumoase ori mai serioase, apoi sunt 
mai valoroase şi acţiunile mai frumoase ori mai serioase; căci, precum 
este știința, tot astfel este și adevărul; or, fiecare ştiinţă comandă ceea 
ce tine de domeniul ei. lar ştiinţele relative la lucrurile mai serioase si 
mai nobile sunt, în mod analog, mai valoroase din aceleaşi motive”. Este 
mai valoros și lucrul pe care l-ar putea socoti sau l-au socotit bun ori mai 
bun toți, sau aceia mai multi, sau majoritatea celor înţelepţi, sau cei mai 
autorizaţi, ceea ce este în mod necesar astfel, fie că aceștia au judecat 
la modul absolut, fie că au judecat potrivit înțelepciunii practice? 
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>7 N - j N A raa M N N N N N 
Εστι δὲ touto κοινὸν καὶ κατα των ἄλλων: καὶ γαρ τὶ καὶ ποσὸν 
N N cz > ς ae > Ζ Νά ac Ζ 26 
15 καὶ ποιὸν οὕτως ἔχει ὡς ἂν N επιστήμη καὶ Ὦ φρόνησις εἴποι. 
᾿Αλλ επ ἀγαϑων εἰρήκαμεν: ὥρισται γαρ ἀγαϑὸν εἶναι O λαβόντα 
N ΄ ΖΝ [92 > ὋΝ c^ ds σ΄ (Ζ N 
τα πράγματα φρόνησιν ἕλοιτ᾽ ἂν ἕκαστον: δηλον οὖν ὅτι καὶ 
μειζον, © μαλλον Ὦ φρόνησις λέγει. Καὶ τὸ τοις βελτίοσιν 
ς 7 NN € ~o > τ / g ς P] / » ΄ N CS 
ὑπάρχον, Tj ἁπλως ἢ N βελτίους, otov 1] ἀνδρεία Ισχύος. Καὶ ὃ 
20 ἕλοιτ᾽ ἂν Ὁ βελτίων, ἢ ἁπλως ἢ n βελτίων, οἷον τὸ ἀδικείσϑαι 
4 ν 
μαλλον ἢ ἀδιχειν' touto γαρ Ὁ δικαιότερος ἂν ἕλοιτο. Καὶ τὸ 
[24 S nt IM ον N Nu fe N 7 7 N 2 ay 
Ἴδιον του Ώττον Ὠδέος' τῆν γαρ Ὡδονην πάντα διώκει, καὶ αὐτου 
c^ t UN? ο - ς, N Ζ κα 1 io N 
ἕνεκα του Ἡδεσθαι Ορέγονται, ὥρισται δὲ τούτοις τὸ ἀγαθὸν 
καὶ τὸ τέλος. Ὥδιον δὲ τό τε ἀλυπότερον καὶ τὸ πολυχρονιώτερον 
^ € ^ 
25 "δύ. Καὶ τὸ κάλλιον του Ὥττον καλοῦ: τὸ γὰρ καλόν Ἐστιν ἤτοι 
τὸ Ἡδὺ ἢ τὸ καν’ αὑτὸ αἱρετόν. Καὶ ὅσων αὐτοὶ αὑτοῖς ἢ φίλοις 
' b ^. ^ 
βούλονται αἴτιοι εἶναι μαλλον, ταύτα μείζω ἀγαϑαά, ὅσων δὲ 
κο / Ua N. N 7 ae 
Ἴκιστα, μείω κακά. Καὶ τοὶ. πολυχρονιώτερα των 
30 Ὀλιγοχρονιωτέρων καὶ TA βεβαιότερα τῶν ἀβεβαιοτέρων: ὑπερέχει 
CE ας Ἵν CA SS ο. a A 
γαρ N χρησις των μὲν τῳ χρόνῳ των δὲ τῃ βουλήσει' ὅταν γαρ 
βούλωνται, ὑπάρχει μαλλον Ἡ τοῦ βεβαίου. Καὶ ὡς ἂν Ἐκ τῶν 
συστοίχων καὶ των Ὁμοίων πτώσεων, καὶ τἆλχ ἀκολουϑεῖ. οἷον 
35 , εἰ τὸ ἀνδρείως κάλλιον καὶ αἱρετώτερον τοῦ σωφρόνως, καὶ 
> ΄ | ΄ - AI 
ἀνδρεία σωφροσύνης αἱρετωτέρα καὶ τὸ ἀνδρεῖον εἶναι τοῦ 
33 K SUUS f. ς ~ zv NEA 7 A CA e 
σωφρονειν. Καὶ 0 πάντες αἱρουνται του μὴ ὃ πάντες. Καὶ ὃ oi 
/ IN ic 2 -- , 
πλείους Ἢ οι Ἑλάττους: ἀγαϑὸν yap ἣν οὗ πάντες Ἐφίενται, 
c^ j FU e 24 ~ 
1365a ὥστε xot µειζον où μαλλον. Καὶ ὃ oL ἀμφισβητοῦντες ἢ οι Ἐχϑροί 
N ς / 2N CA e / N N N ς IN ) 
Tj οι κρίνοντες η οὓς οὗτοι κρίνουσιν: τὸ μὲν γὰρ ὡς ἂν εἰ 
7 sv mi 
πάντες φαιέν εστι, τὸ δὲ oL κύριοι καὶ oi εἰδότες. Καὶ otè μὲν 
e 7 Z ο 
ου πάντες μετέχουσι µειζον’ ἀτιμία γὰρ τὸ μὴ μετέχειν: OTE 
Ν τ N ο. € 
5 δὲ où μηδεὶς ἢ ob Ὀλίγοι: σπανιώτερον γάρ. Καὶ τα Ἐπαινετώτερα" 
/ ΄ ν Ὁ | 
καλλίω γάρ. Καὶ ὧν oi τιμαὶ µείζους, ὡσαύτως: η yop τιμὴ 


΄ 


(Ζ 2,6 E15 N e c z | / 
ὥσπερ ἀξία τίς: εστιν. Καὶ ὧν αἱ ἵημίαι μείζους. 
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Raționamentul este comun si aplicabil tuturor celelalte lucruri; căci esența, 
cantitatea şi calitatea unui lucru sunt așa cum pot afirma, de altfel, despre 
ele știința si înțelepciunea practică. Însă ceea ce am spus nu se aplică 
decât bunurilor; căci bunul a fost definit că este ceea ce lucrurile şi-ar 
alege fiecare, dacă ar primi înțelepciune practică; este, deci, clar că ceea 


ce înțelepciunea practică numeşte mai cu seamă preferabil este şi mai 


valoros. Este un bun mai mare şi ceea ce aparţine oamenilor mai buni, 
fie la modul absolut, fie ca oameni mai buni, aşa cum curajul, de pildă, 
este mai valoros decât forta. Este un bun mai mare si ceea ce ar alege 
omul mai bun, sau în mod absolut, sau ca om mai bun, aşa cum, de pildă, 
a fi nedreptăţit este mai degrabă de dorit decât a nedreptăţi; căci acest 
lucru l-ar alege omul mai drept. Si lucrul mai plăcut este preferabil fată 
de lucrul mai puţin plăcut; căci toate ființele caută să obțină plăcerea si 
„ doresc faptul de a o gusta pentru ea însăşi, or, tocmai prin aceste trăsături 
au fost definite binele şi scopul. Este mai plăcută plăcerea mai ferită de 
suferinţă si care durează mai mult timp. Si lucrul mai frumos este mai 
valoros decât lucrul mai puţin frumos; căci frumosul este sau agreabilul, 
sau ceea ce este preferabil în sine. Apoi, toate lucrurile, ai căror autori 
vor să fie mai ales pentru ei sau pentru prietenii lor sunt bunuri mai mari, 
pe când toate lucrurile, de care ei vor să fie responsabili cât mai puţin 
posibil sunt rele mai mari. Si lucrurile mai durabile sunt mai valoroase 
decât cele mai puțin durabile, iar lucrurile mai sigure sunt mai valoroase 


decât cele mai puţin sigure; utilitatea primelor prevalează prin durata în | 


care sunt folosite, iar avantajul ultimelor domină prin voinţă; căci atunci 
când vor oamenii, folosirea bunului stabil domină mai mult. Apoi, din 
noțiuni logic coordonate si din cauze asemănătoare! mai rezultă si alte 
lucruri mai valoroase, ca de pildă, dacă faptul de a acţiona cu curaj este 
un bun mai nobil si preferabil față de faptul de a acţiona cu prudenţă, 
atunci si curajul este preferabil faţă de prudenţă, si faptul de a fi curajos 
este mai valoros decât faptul de a fi prudent. Si lucrul pe care îl aleg toti 


este un bun mai mare decât cel pe care nu îl aleg toti. Apoi, lucrul pe. 


care îl preferă majoritatea este un bun mai mare decât cel pe care îl alege 
minoritatea; căci bunul era lucrul pe care îl rávnesc toti, încât lucrul care 
este râvnit mai mult este mai important. La fel, este un bun mai mare 
lucrul pe care îl aleg ori adversarii, ori duşmanii, ori judecătorii auto- 
rizati, ori cei pe care ultimii îi consideră astfel; într-adevăr, primul caz 
are loc când toată lumea afirmă o opinie, iar al doilea, când numai cei 
autorizaţi şi cei competenti iau o decizie. Apoi este un bun mai mare 
pe de o parte când lucrul la care participă toti, căci este o dezonoare 
neparticiparea la el, când lucrul la care nu participă nimeni, sau puţini 
doar; căci el este mai rar. Sunt mai valoroase şi bunurile mai demne de 
laudă; căci ele sunt mai frumoase. Sunt un bun mai mare si lucrurile 
ale căror onoruri sunt mai mari; căci onoarea este un fel de apreciere. 
Sunt mai valoroase si lucrurile ale căror pedepse sunt mai severe. 
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ARISTOTEL ; 
ο πρι το m S A 


Καὶ το τῶν Ὁμολογουμένων ἢ φαινομένων μεγάλων μείζω. Καὶ 
διαιρούμενα δὲ εἰς τα μέρη τοὶ αὐταὶ μείζω φαίνεται: πλειόνων 
γαρ ὑπερέχειν φαίνεται, ὅθεν καὶ Ὁ ποιητής φησι πείσαι τὸν 
Μελέαγρον ἀναστῆναι: ὅσσα κανό ἀνδρώποισι πέλει τῶν ἄστυ 
ἁλώῃ ` λαοὶ μὲν φϑινύϑουσι, πόλιν δέ τε πῦρ αμοϑύνει, τέκνα 
δέ τ ἄλλοι ἄγουσιν. Καὶ τὸ συντιϑέναι δὲ καὶ Ἐποικοδομεῖν, 
ὥσπερ Ἐπίχαρμος, διά τε τὸ αἰντὸ tn διαιρέσει: (η γαρ σύνϑεσις 
bass dx δείκνυσι πολλήν) καὶ ὅτι ἀρχὴ φαίνεται μεγαίλων καὶ 
αἴτιον.᾽ Επεὶ δὲ τὸ χαλεπώτερον καὶ σπανβάτερον μείζον, καὶ οἱ 


| καιροὶ καὶ αἱ Ὡλικίαι καὶ οι τόποι καὶ οἱ χρόνοι καὶ αἱ δυνάµεις 
ποιοῦσι μεγάλα: ει γαρ παρα δύναμιν καὶ παρα Ἡλικίαν καὶ 


παρα τοὺς Ὁμοίους, καὶ εἰ οὕτως ἢ Ἐνταῦθα 1 ἢ τότε, ἕξει μέγεϑος 
καὶ καλῶν. καὶ ἀγαθῶν καὶ δικαίων καὶ τῶν εναντίων, ὅϑεν καὶ 
τὸ Επίγραμμα τῳ ολυμπιονίκη πρόσϑε μὲν ἀμφ ὤμοισιν ἔχων 
τραχείαν ἄσιλλαν Ἰχϑὺς tt" ΄Αργους εἰς Τεγέαν t ἔφερον. Καὶ Ὁ 
Ἰφικράτης αὑτὸν Ἐνεχωμίαζε λέγων €t ὧν ὑπηρξεν ταῦτα. Καὶ τὸ 
αἰντοφυὲς τοῦ Ἐπικτήτου: χαλεπώτερον γάρ. Ὅδεν καὶ Ὁ ποι oic 
φησιν: αὐτοδίδακτος δ εἰμί. Καὶ τὸ μεγάλου μέγιστον μέρος, οἷον 
Περικλῆς τὸν Επιτάφιον λέγων, τὴν νεότητα Ἐκ της πόλεως 
ἀνῃρησϑαι ὥσπερ τὸ ἔαρ €x τοῦ Ἐνιαυτοῦ εἰ Εξαιρεϑείη. Καὶ το 
Ἐν χρείᾳ μείζονι χρήσιμα, oLov το Ἐν γήρα καὶ νόσοις. Καὶ δυοῖν 


l 
Yi ς 


τὸ Ἐγγύτερον τοῦ τέλους. Καὶ τὸ OTU ἢ ἁπλῶς. Καὶ τὸ δυνατὸν 
τοῦ ἀδυναάτου: τὸ μὲν γαρ αὐτῳ, τὸ ὃ οὔ. Καὶ τα Ἐν τέλει τοῦ βίου: 
τέλη γαρ μᾶλλον το πρὸς τῳ τέλει. Καὶ το πρὸς ἀλήϑειαν τῶν 
πρὸς δόξαιν. ' Όρος δὲ τοῦ πρ δόξαν, ὃ λανϑάνειν μέλλων οὐκ 
ἂν ἕλοιτο. Διὸ καὶ τὸ εὖ πάσχειν τοῦ εὖ ποιείν δόξειεν ἂν 
αἱρετώτερον εἶναι" τὸ μὲν γαρ κὰν λανδάνη αιρήσεται, ποιεῖν 
δ εὖ λανϑαάνων ob δοκεῖ ἂν Ἑλέσδαι. Καὶ ὅσα εἶναι μᾶλλον Ñ 
δοκεῖν βούλονται: πρὸς ἀλήδειαν γαρ μαλλον. Διὸ καὶ τὴν 
SU og φασὶ μικρὸν εἶναι, ὅτι δοκεῖν 1 ἢ εἶναι αιρετώτερον; 
τὸ δὲ ὑγιαίνειν οὔ. Καὶ τὸ πρὸς πολλοὶ χρησιμώτερον, OLOV τὸ 
πρὸς τὸ ζην καὶ εὖ (nv καὶ τὴν ἡδονὴν καὶ τὸ πράττειν τοὶ 
καλα. Διὸ Ὁ πλοῦτος καὶ Ἡ ὑγίεια μέγιστα δοκεῖ εἶναι: ἅπαντα 
γαρ ἔχει ταῦτα. Καὶ τὸ ἀλυπότερον καὶ τὸ μεϑ’ ἡδονῆς: πλείω 
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sunt mai importante si cele recunoscute ca importante, sau care par astfel. 


In plus, divizate în părti, aceleași lucruri par mai mari το”: căci astfel, ele par | 


superioare unor lucruri mai numeroase decât înainte, de unde spune si poe- 
tul de ce soția l-a convins pe Meleagru să se ridice la luptă: „toare neno- 
rocirile câte se abat asupra oamenilor, a căror cetate a fost luată cu 
asalt; locuitorii pier, în timp ce focul preface oraşul în cenușă, iar alții îi 
duc cu ei pe copii* 5, Este mai valoros si faptul de a combina, precum 
şi cel de a acumula!0*, cum face Epicharmos, pentru acelaşi motiv ca în 
cazul divizării (căci combinarea face superioritatea mare cantitativ), si fi- 
indcă faptul apare ca principiu şi cauză a lucrurilor importante. Cum lucrul 
mai dificil și mai rar este mai valoros, şi ocaziile, si vârstele, οἱ locurile, 
si timpurile, și facultăţile naturale fac lucrurile mai mari; într-adevăr, dacă 
un fapt este săvârşit de cineva dincolo de facultatea lui natu-ralá, de vár- 
stă, de semeni, şi dacă acest lucru se întâmplă în atare condiţii, loc, sau 
moment, acel fapt va căpăta grandoarea si a lucrurilor frumoase, si a lu- 
crurilor bune, si a lucrurilor drepte, precum si a contrariilor 1ο (05. de unde 
ȘI epigrama pentru învingătorul olimpic: „odinioară, având pe umeri un 
băț grosolan de purtat poveri, căram peste din Argos la Tegeea'*16, Şi 
. Iphicrates îşi făcea propriul elogiu, spunând „din ce lucruri modeste s-au 
ivit lucrurile actuale, Si lucrul înnăscut este un bun mai mare decât 


cel obținut fiind mai dificil de procurat. De unde spune si poetul: „eu 


sunt propriul meu dascăl“!05. Este un bun mai mare si partea cea mai 
mare a unui lucru mare, asa cum Pericle, de pildă, expunándu-si elogiul 
funebru, spunea că „tinerețea a fost îndepărtată din cetate, precum pri- 
măvara, dacă aceasta ar fi fost suprimată dintr-un απ) Sunt mai va- 
loroase si lucrurile utile într-o nevoie mai mare, ca de pildă, lucrurile utile 


în cazul bátránetii si al bolilor. Si între două lucruri, este mai valoros . 


acela mai aproape de scopul propus. Și lucrul util individual este un bun 
mai mare decât lucrul util absolut. Si posibilul este mai valoros decât im- 
posibilul; căci primul este un bun pentru individ, ultimul, nu. Sunt un bun 
mai mare si lucrurile aflate la sfârșitul vieţii; căci sunt mai ales scopuri 
acelea mai aproape de final. Şi cele conforme cu adevărul sunt superioare 
faţă de cele conforme cu opinia! 190. Definiţia a ceea ce este conform cu 
opinia este: ceea ce un om nu ar alege să facă dacă urmează să ascundă 
acțiuneal!!. lată de ce a primi un bine poate părea preferabil faţă de a 
procura cuiva acel bine; căci un om va alege să primească un bine, numai 
să rămână ascuns, pe când acelaşi nu pare deloc a alege să procure cuiva 
un bine dacă trebuie să îl lase să treacă neobservat. Sunt mai valoroase 
ŞI toate câte oamenii le vor să fie mai degrabă decât să pară că sunt; căci 
ele tind mai mult spre adevăr. De aceea și justiția se spune că este puţin 
valoroasă, căci a părea drept este preferabil față de a fi drept; cu sănătatea, 
însă, nu se întâmplă la fel. Este un bun mai mare si lucrul mai util întru 
mai multe scopuri! !?, ca de pildă, lucrul mai util pentru viață, si pentru 
ο viaţă bună!!5, pentru plăcere si pentru înfăptuirea unor actiuni fru- 
moase. De aceea, bogăţia si sănătatea par a fi cele mai mari bunuri; căci 
ele le contin pe toate acestea. Este un bun mai mare si lucrul mai ferit 
de suferință, şi cel însoţit de plácere!!*; căci există aici două lucruri 
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meee e e  . . 


N C L c^ ς P4 No DC C N 3 N N mi 2 / N 
γαρ ενος, ὥστε ὑπαρχει και N ἡδονὴ ἀγαθὸν καὶ n ἀλυπία. Καὶ 

E. CA y P πας Z du N C7 od N ϱ N 
δυοιν Ὁ τῳ αὐτω προστιϑέμενον μειΐον τὸ ὅλον ποιεῖ. Καὶ ἃ μη 
λανδάνει παρόντα ἢ δὲ λανϑάνει: πρὸς ἀλήδειαν γαρ τείνει 
ταύτα. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ἂν μείζον ἀγαϑὸν τῳ δοκεῖν. Καὶ 
τὸ ἀγαπητόν, καὶ τοῖς μὲν μόνον τοῖς δὲ μετ ἄλλων. Διὸ καὶ 
ουκ ἴση ζημία, ἄν τις τὸν Ἑτερόφϑαλμον τυφλώσῃ καὶ τὸν δύ᾽ 


ἔχοντα: ἀγαπητὸν γαρ ἀφήρηται. "Ex τίνων μὲν οὖν δει τοὺς 


πίστεις φέρειν Ἐν τῷ προτρέπειν καὶ ἀποτρέπειν, σχεδὸν εἴρηται. 


VIII. 


Μέγιστον δὲ καὶ κυριώτατον ἁπάντων πρὸς τὸ δύνασϑαι 
πείϑειν καὶ καλώς συμβουλεύειν τας πολιτείας ἁπάσας λαβεῖν 
καὶ TÈ Ἐκάστης ἔϑη καὶ νόμιμα καὶ συμφέροντα διελεῖν. 
Πείϑονται γαρ ἅπαντες τῷ συμφέροντι, συμφέρει δὲ τὸ σώζον 
τὴν πολιτείαν. ? Ἔτι δὲ κυρία μέν ἔστιν 1| τοῦ κυρίου ἀπόφασις, 
τοὶ δὲ κύρια διήρηται XATA TAC πολιτείας: | ὅσαι γαρ αἱ πολιτεῖαι, 
τοσαῦτα καὶ TO κύριά Ἐστιν. Εἰσὶν δὲ πολιτείαι τέτταρες, 
δημοκρατία, Ὀλιγαρχία, ἀριστοκρατία, μοναρχία, ὥστε τὸ μὲν 
κύριον καὶ τὸ κρίνον τούτων τι ἂν εἴη μόριον ἢ ὅλον τούτων. 

Ἔστιν δὲ δημοκρατία μὲν πολιτεία Ἐν n κλήρῳ διανέμονται 
τας ἀρχάς, Ὀλιγαρχία δὲ Ἐν 7 οι ἀπὸ τιμηματων, ἀριστοκρατία 
δὲ Ἐν 1 κατο τὴν παιδείαν. Παιδείαν δὲ λέγω τὴν ὑπὸ τοῦ νόμου 
κειμένην: οἳ γαρ Ἐμμεμενηκότες Ἐν τοις νομί μοις Ἐν tn 
ἀριστοκρατίᾳ ἄρχουσιν. ᾿Ανάγκη δὲ τούτους φαίνεσϑαι ἀρίστους, 
ὅϑεν καὶ τοὔνομα. εἴληφεν τοῦτο. Μοναρχία 5 Ἐστὶν KATA 
τοὔνομα Ἐν Ἡ εἴς ἁπάντων κύριός Ἐστιν: τούτων δὲ | H μὲν κατὰ 
tfiv τινοὶ βασιλεία, Ἱ δ᾽ ἀόριστος τυραννίς. 
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mai degrabă decât unul, asa încât plăcerea este un bun, iar absenţa durerii 


este un alt bun. De asemenea, între două lucruri, acela este un bun mai. 


mare care, adăugându-se la un al treilea, face întregul mai mare. Apoi; 
și lucrurile a căror prezenţă nu este ascunsă sunt mai valoroase decât cele 
a căror prezenţă trece neobservată; căci ele se apropie de adevăr. De 
aceea, bogăţia reală poate fi considerată un bun superior faţă de bogăţia 
aparentă. Este un bun mai mare si lucrul care ne este drag, când singur, 
când însoţit de alte lucruri. Tocmai din acest motiv suferinţa cauzată nu 
are aceeași intensitate dacă cineva, de pildă, a orbit pe un chior, sau pe 
un om care avea ambii ochi; căci i-a îndepărtat primului ceea ce îi era 
mai cu seamă drag. S-a spus, așadar, aproximativ din ce premise trebuie 
scoase dovezile în sustinere si în combatere. 


8. 


Lucrul cel mai important și mai eficace pentru a putea convinge si 
delibera potrivit este de a cunoaște toate formele de guvernare şi de a 
distinge obiceiurile, legile si interesele fiecăreia dintre ele. Căci toti Oa- 
menii se lasă convingi prin interes, iar interesul este ceea ce menţine forma 
de guvernare. În plus, manifestarea autoritátii este suverană, or, felurile 
autorității se conturează potrivit cu formele de guvernământ; câte feluri 
de guvernare există, atâtea feluri de autoritate sunt. Există patru! ? forme 
de guvernare: democrația, oligarhia, aristocrația, monarhia, asa încât pu- 
terea suverană, adică puterea care decide în ultimă instanţă, constă într-o 
anume parte a cetăţenilor sau, dimpotrivă, în totalitatea cetăţenilor. 

Democraţia! 16 este forma de guvernare în care cetăţenii îşi împart ma- 
gistraturile prin mijlocirea sorții, oligarhia este guvernarea în care magis- 
tratii sunt aleşi după Venituri, iar aristocrația! 17 este cea în care autoritatea 
este distribuită în funcţie de educaţie. Numesc educaţie! !8 instruirea fi- 
Xată prin lege; or, tocmai cei care au rămas fideli legilor 151 exercită 
funcţiile în aristocrație. În ei trebuie să vedem pe cei mai buni cetățeni, 
de unde şi-a si luat numele această formă de guvernare. Monarhia, în 
schimb, este, precum o indică si numele, guvernarea în care un singur 
om este stăpân absolut al tuturor lucrurilor; dintre formele ei, una, exer- 
citatá pe baza unei ránduieli anume, este regalitatea, lar dnte nelimi- 
tată în timp, éste tirania. Y 403 
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το E N NON .. . . 


Τὸ δὴ τέλος εκάστης πολιτείας οὐ δεῖ λανϑαάνειν: αἱρούνται 
γαρ τα πρὸς τὸ τέλος. Ἔστι δὲ δημοκρατίας μὲν τέλος Ἐλευϑερία, 
Ὀλιγαρχίας δὲ πλοῦτος, ἀριστοκρατίας δὲ τὰ περὶ παιδείαν καὶ 
το νόμιμα <...>, τυραννίδος δὲ φυλακή. Δήλον οὖν ὅτι το πρὸς 


τὸ τέλος « εχοίστης ἔϑη καὶ νόμιμα καὶ συμφέροντα διαιρετέον, 


εἴπερ αἱρούνται πρὸς τοῦτο Ἐπαναφέροντες. 
᾿Επεὶ δὲ οὐ μόνον αἱ πίστεις: γίνονται St ἀποδεικτικοῦ λόγου, 
ἀλλοὶ καὶ δὲ Ἠϑιχοῦ; (τῷ yap ποιόν τινα φαίνεσθαι τὸν λέγοντα 
πιστεύομεν, τοῦτο ὃ Ἐστὶν ἂν ἀγαϑὸς φαίνηται ἢ εὔνους Tj ἄμφω), 
δέοι ἂν τα ἤδη τῶν πολιτειῶν f εκάστης ἔχειν ημας: τὸ μὲν voip 
Ἑκάστης IOC πιϑανώτατον ἀναγκη πρὸς Ἑκάστην εἶναι. Toro. 
δὲ ληφϑήσεται διὰ τῶν αὐτῶν: το μὲν γὰρ ἤδη φανεροὶ XATA τὴν 
προαίρεσιν, h δὲ προαίρεσις ἀναφέρεται πρὸς τὸ τέλος. Ὧν μὲν 
οὖν δεί Ὀρέγεσϑαι προτρέποντας ὥς Ἐσομένων Tj ὄντων, καὶ €x 
τίνων δει TAC περὶ τοῦ συμφέροντος πίστεις λαμβάνειν, ἔτι δὲ 
περὶ τῶν περὶ τοῖς πολιτείας Ίδων καὶ νομίμων διαὶ τίνων τε 
καὶ πως εὐπορήσομεν, Ἐφ᾽ ὅσον Ἦν τῳ παρόντι καιρῷ σύμμετρον, 
εἴρηται: διηκρίβωται γαρ Ἐν τοῖς πολιτικοῖς περὶ τούτων. 


αχ. 


| Μετα δὲ ταῦτα λέγωμεν περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας καὶ καλοῦ 
καὶ αἰσχροῦ: οὗτοι γὰρ σκοποὶ τῷ Ἐπαινοῦντι καὶ ψέγοντι: 
συμβγθςτον γαρ ἅμα περὶ τούτων λέγοντας κἀκείνα δηλοῦν et 
ὧν ποιοί we ὑποληφὺησόμεῦα κατα τὸ ἤθος, | ἥπερ Ὧν δευτέρα 
πίστις: €x των αὐτῶν γὰρ ημας τε xoi ἄλλον ἀξιόπιστον 
δυνησόμεϑα ποιείν πρὸς ἀρετήν. ᾿Επεὶ δὲ συμβαίνει καὶ χωρὶς 
σπουδής καὶ μετοὶ σπουδῆς | επαινεῖν πολλάκις οὐ μόνον ἄνϑρωπον 
Tj ϑεὸν ἀλλο καὶ ἄψυχα καὶ τῶν ἄλλων ζῴων τὸ τυχόν, τὸν. 
αὐτὸν τρόπον καὶ περὶ τούτων ληπτέον τος προτάσεις, ὥστε ὅσον 
παραδείγματος χάριν εἴπωμεν καὶ περὶ τούτων. 
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Nu trebuie să ignorám scopul!!? fiecărei forme de guvernământ; căci 
oamenii preferă lucrurile legate de un scop. Scopul democraţiei este 
libertatea, cel al oligarhiei — bogăţia, cel al aristocrației — lucrurile relative 
la educaţie și legi <...>, cel al tiraniei — protecţia tiranului. Este evident, 
așadar, că trebuie să distingem lucrurile referitoare la scopul fiecăreia 
dintre aceste forme de guvernare, şi anume obiceiurile, legile şi interesele, 
fiindcă oamenii, raportându-se la acest scop, fac o alegere. 

Cum dovezile provin nu numai dintr-un discurs demonstrativ, ci şi 
dintr-unul etic (căci ne încredem în vorbitor deoarece el νᾶάεςίε un anu- 
mit caracter, şi anume când el pare ori virtuos, ori binevoitor;ori si una 
şi alta la un loc), ar trebui ca noi să detinem caracterele!20 proprii fiecă- 
reia dintre aceste forme de guvernare; căci caracterul fiecăreia este cel 
mai bun mijloc de a convinge potrivit cu fiecare guvernare. în parte. 
Aceste caractere vor fi cunoscute prin aceleaşi mijloace ca şi caracterele 
individuale; căci caracterele se manifestă prin alegere deliberată, iar 
alegerea se raportează la scopul fiecărei guvernări. S-a spus, aşadar, spre 
ce fel de scopuri, eventuale sau prezente, trebuie să tindem când sustinem 
o cauză, precum si din ce premise trebuie să extragem dovezile relative 
la util, si, în plus, prin ce mi ijloace si, de asemenea, prin ce metodă vom 
putea avea o perceptie clará a caracterelor si a legilor proprii formelor 


de guvernământ respective, în conformitate cu circumstanta de faţă; căci 


s-au examinat în mod detaliat aceste chestiuni în Political?! . 


9, 


După toate acestea, să vorbim despre virtute si viciu, despre nobil 


EEE ga 


și ruşinos 122; căci ele sunt scopurile pentru cel care laudă si pentru cel 


care blamează; or, vorbind pe marginea acestor chestiuni, se va intám-- 


pla să arătăm totodată mi ijloacele prin care vom fi considerati de un anume 
fel, dupá caracterul nostru, ceea ce constituie a doua modalitate de con- 
vingere!2*: într-adevăr, prin aceleaşi mijloace vom putea deveni demni 
de încredere si, de asemenea, vom putea face şi pe altul demn de încre- 
dere sub raportul virtuţii. Dar, cum se întâmplă adeseori să lăudăm, fără 
seriozitate sau cu intenţie serioasă, nu numai un om sau un zeu, ci şi ființe 
neînsufleţite si pe primul venit dintre celelalte vieţuitoare !2%, trebuie să 
atlăm, după aceeași metodă, premisele relative la aceste chestiuni, astfel 
încât să putem vorbi despre ele cel puţin cu titlu de exemplu. 
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Καλὸν μὲν οὖν Ἔστιν ὃ ἂν Sè αὑτὸ αἱρετὸν Ov Ἐπαινετὸν η, 
ἢ Ὁ ἂν ἀγαϑὸν Ov Ἡδὺ 1 η, ότι ἀγαθόν. Ei δὲ τοῦτό Ἔστι. τὸ καλόν, 
ἀναίγκη τὴν ἀρετὴν καλὸν εἶναι. ᾿Αγαϑὸν γὰρ Ov Ἐπαινετόν εστιν. 


᾿Αρετὴ ὃ tou μὲν δύναμις ὡς δοκεῖ ποριστικὴ ἀγαϑων καὶ 


Ζ N 7 2 N ^ y 7 N 
φυλακτική, καὶ δύναμις εὐεργετικὴ πολλων καὶ μεγάλων, καὶ 


1366 b πάντων περὶ πάντα. Μέρη δὲ ἀρετῆς δικαιοσύνη, ἀνδρεία, 
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σωφροσύνη, TAN aT lo, μεγαλοψυχία, Ελευδεριότης, πραότης, 
"φρόνησις, σοφία. ᾿ Ανάγκη δὲ μεγίστας εἶναι ἀρετας τας τοῖς 
ἄλλοις Xpnot µωτάτας, εἴπερ Ἐστὶν H ἀρετὴ δύναμις Εὑεργετική. 
Δια τοῦτο τοὺς δικαίους καὶ ἀνδρείους μαλιστα τι μῶσιν: η μὲν 
γαρ Ἐν πολέμῳ, Ἡ δὲ καὶ Ἐν πολέμῳ καὶ Ἐν εἰρήνῃ χρήσιμος 
ἄλλοις. Εἶτα Ἐλευϑεριότης: προΐενται γὰρ καὶ οὐκ ἀνταγωνίἵονται 
περὶ τών χρημάτων, ὧν μάλιστα Εφίενται ἄλλοι. Ἔστι δὲ 
Αα μὲν ἀρετὴ δὲ ἣν TA αυτῶν ἕκαστοι ἔχουσι, καὶ ὥς 
Ὁ νόμος, ἀδικία δὲ δί ἣν τοὶ ἀλλότρια, οὐχ ὥς Ὁ νόμος. ᾿Ανδρεία 
δὲ δί ἣν πρακτικοί εἰσι τῶν καλῶν à έργων εν τοῖς κινδύνοις, καὶ 
ὡς Ὁ νόμος κελεύει, καὶ ὑπηρετικοὶ τω νόμῳ: δειλία δὲ 
τουναντίον. Σωφροσύνη δὲ ἀρετὴ δὶ ἣν πρὸς ταῖς Ἡδονοὶς τας τοῦ 
σώματος. όμως ἔχουσιν. ὡς Ὁ νόμος κελεύει: ἀκρασία δὲ 
τουναντίον. ᾿Ελευδεριότης δὲ περὶ χρήματα εὐποιητική, 
ἀνελευδερία δὲ τουναντίον. Μεγαλοψυχία δὲ ἀρετὴ μεγαάλων 
ποιητικὴ εὐεργετημείτων: μικροψυχία δὲ τοὐναντίον. Μεγα- 
λοπρέπεια δὲ ἀρετὴ Ἐν δαπανήμασι μεγέϑους ποιητική, 
μικροψυχία δὲ καὶ μικροπρέπεια τἀναντία. Φρόνησις δ᾽ Ἐστὶν 
ἀρετὴ διανοίας καθ ἣν εὖ βουλεύεσϑαι δύνανται περὶ ἀγαϑώων 
καὶ κακών τῶν εἰρημένων εἰς εὐδαιμονίαν <...>. 

Περὶ μὲν οὖν ἀρετῆς καὶ κοικίοις καϑόλου καὶ περὶ τῶν 
μορίων εἴρηται κατα τὸν Ἐνεστωτα καιρὸν Ίκανώως, περὶ δὲ τῶν 
ἄλλων οὐ χαλεπὸν Ἰδείν: φανερὸν γαρ ὅτι ἀναγχη ταί τε ποιητικοὶ 
της ἀρετης. εἴναι καλά (πρὸς ἀρετὴν γάρ) καὶ τοὶ ἀπ᾽ ἀρετῆς 
γινόμενα, τοιαῦτα δὲ τοί τε σημεία της ἀρετῆς καὶ τοὶ ἔργα: 
Επεὶ δὲ το σημεία καὶ τοὶ τοιαῦτα ἅ ἔστιν ἀγαϑοῦ 1 ἔργα ἢ πάίϑη 
καλά, ἀνάγκη ὅσα τε ρω, ἔργα ἢ σηµεία ἀνδρείας ἢ 
ἀνδρείως πέπρακται καλοὶ εἴναι, καὶ το δίκαια καὶ TA δικαίως 
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Nobil, asadar, este ceea ce, fiind preferabil prin sine, este išudabil 


sau ceea ce, fiind bun, este plăcut fiindcă este bun. Or, dacă acest lucru 


înseamnă ceea ce este nobil, atunci Virtutea trebuie să fie un lucru nobil. 
Căci fiind un lucru bun, este lăudabil. Virtutea este, după cum pare, fa- 
cultatea de a procura $i de a mentine bunuri, precum si facultatea de à 


înfăptui numeroase si importante binefaceri de toate felurile si în “toate - 
1366 b 


împrejurările!?5. Părţile virtuti"? sunt dreptatea, curajul, cumpátarea, 
ππαρπϊῃσεπία, fhagnanimitatea, generozitatea, blándetea, înțelepciunea 
practică, înțelepciunea < «tm general». Cele mai mari virtuti sünt în rmod 


tatea de a frbinefăcător. De aceea, oamenii îi USES E les BEC 
drepți si curajoși; căci curajul este util altora în timpul războiului, iar 


dreptatea este utilă şi pe timp de război şi pe timp de pace. Apol, este ge- 
nerozitatea 127; căci oamenii generosi cheltuiesc î în pierdere şi nu dispută 
cu nimeni în privința averilor, pe care alții si le doresc mai presus de 


35 


orice. Dreptatea « este virtutea datorită căreia oamenii posedă, fiecare, bu- 


nurile lor, si asa cum prescrie legea, în timp ce nedreptatea este viciul 
prin mijlocirea cáruia oamenii dețin Tucrurile care aparțin altora, adică 
nu aşa cum hotărăște legea. Curajul este virtutea prin care oamenii sunt 


capabili de a înfăptui acțiuni frumoase î în timpul primejdiilor, düpă cum 


dispune legea, si “datorită căreia fot ei sunt Capabili de a sluji aji legii laşi” 


fatea este contrariul sáu. Cumpátarea este > virtutea datorită căreia oamenii 


se apleacă asupra plăcerilor corporale așa cum prescrie legea; necumpă- 


tarea este contrariul acesteia. Generozitatea este virtutea capabilă de a . 
săvârşi fapte bune privind banii, pe când avaritia este contrariul ei. Mag- 


nanimitatea este virtutea capabilă de mari  binefaceri; în schimb, micimea 
sufletească este contrariul ei. “Magniticența este ' virtutea capabilă, de a 
produce cheltuieli de mari proporţii, Į pe “când micimea sufletească si mes- 
chiniria sunt contrariile ei. Înţelepciunea practică este o virtute dianoe- 
tică, potrivit căreia oamenii pot | delibera cum se cuvine asupra bunurilor 
şi relelor menţionate, în vederea fericirii <...>. . 

— Asadar, despre virtute si viciu în general ŞI despre părțile lor s-a vor- 
bit îndeajuns pentru momentul de faţă, iar cu privire la celelalte!^5, 
nu este dificil de înțeles; într-adevăr, este limpede că toate lucrurile 
capabile de a produce virtutea sunt în mod necesar nobile (căci ele tind 
spre virtute), precum « şi toate cele care provin din Virtute, adică sem- 


nele si faptele virtuţii; însă, cum semnele si asemenea lucruri care con- 


stituie faptele sau încercările suportate !2 proprii unui om virtuos sunt 


nobile, atunci toate câte sunt acte de curaj sau semne ale curajului, sau 
toate câte au fost făcute cu curaj, sunt frumoase și, de asemenea, lucru- 
rile drepte, precum și acţiunile făcute în mod just sunt nobile 
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pucr Ar rw a e ga 
ἔργα (πάθη δὲ ol Ἐν μόνῃ γαρ ταύτῃ τῶν ἀρετῶν obx ἀεὶ τὸ 
t F ^n (5 
δικαίως καλόν, ἀλλ Ἐπὶ τοῦ ζημιουσδαι αἰσχρὸν τὸ δικαίως 
EL DN N 2. c7 N N N M ΧΗ N ς 7 
μαλλον ἢ τὸ ἀδίκως), καὶ κατα τας ἄλλας δὲ ἀρετας ωσαύτως. 
Καὶ εφ ὅσοις τὸ ἆθλα τιµή, καλά. Καὶ ep ὅσοις τιμὴ μᾶλλον ἢ 
χρήματα. Καὶ ὅσα μὴ οἱντοῦ ἕνεκα πράττει τις τῶν αἱρετῶν, καὶ 
τοὶ ἁπλως ἀγαϑά, ὅσα ὑπὲρ της πατρίδος τις Ἐποίησεν παριδων 
N ς v N IE al ύσει ἀγαθαά UG N ο » 9οἵ- ς Ù 
το αὐτου, καὶ το TN φ YAVA, καὶ à μὴ αυτω ἀγαϑα: αυτο 
γαρ ἕνεκα τα τοιαῦτα. Καὶ ὅσα τεθνεῶτι Ενδέχεται ὑπάρχειν 
μαλλον ἢ ἵωντι: τὸ γὰρ αὑτοῦ ἕνεκα μαλλον ἔχει τα ζῶντι. Καὶ 


cz 26 ^d 22 [94 (e^ N ς `~ Ne > z 
OOQ εργα των ἄλλων ένεκα’ Ὧττον γαρ αὐτου. Και ὅσαι εὐπραγίαι 


περὶ ἄλλους, ἀλλοὶ μὴ περὶ αὑτόν. Καὶ περὶ τοὺς εὖ ποιήσαντας: 
δίκαιον γάρ. Καὶ τα εὐεργετήματα: οὐ γαρ εἰς αὑτόν. Καὶ TA 


-Εναντία ἢ Ἐφ᾽ oic αἰσχύνονται: τὰ γαρ αἰσχροὶ αἰσχύνονται καὶ 


λέγοντες καὶ ποιοῦντες καὶ μέλλοντες, ὥσπερ καὶ Σαπφὼ 
πεποίηκεν εἰπόντος τοῦ ᾿Αλκαίου ϑέλω τι ειπην, ἀλλά µε κωλύει 
αἰδώς, οἳ ὃ xes Ἐσϑλῶν ἵμερον ἢ καλῶν καὶ μή τι ειπῃν γλῶσσ᾽ 
> 7 Ζ > 7 Ζ » dz >» 21M 3457 N 
εχύκα κακὸν, αἰδώς xév σε οὐκ εἶχεν ὄμματ᾽ ἀλλ έλεγες περὶ 
τω δικαίω. | 
Mi Sed ae d ` ΄ ν N ad Ὃν 
Καὶ περὶ ὧν ἀγωνιῶσι μη φοβούμενοι: περὶ γὰρ τῶν προς 
δόέαν φερόντων ἀγαϑῶν τοῦτο παάσχουσιν. Καὶ αἱ τῶν φύσει 
σπουδαιοτέρων ἀρεταὶ καλλίους καὶ TA ἔργα, OLov ἀνδρὸς ἢ 
γυναικός. Καὶ οἱ ἀπολαυστικαὶ ἄλλοις μᾶλλον ἢ αὐτοίς' διὸ τὸ 
δίκαιον. καὶ ἢ δικαιοσύνη καλόν. Καὶ τὸ τοὺς Ἐχϑροὺς 
τιµωρεισδαι καὶ μὴ καταλλάττεσϑαι: τό τε γαρ ἀνταποδιδόναι 
δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον καλόν, καὶ ἀνδρείου τὸ μὴ ἡττᾶσϑαι. Καὶ 
νίκη καὶ τιμὴ τῶν καλῶν: αιρετά τε γαρ ἄκαρπα ὄντα, καὶ | 
ς N ANI zu zr N N ΄ N N d 
ὑπεροχην ἄρετης ὅηλοι. Καὶ τα μνημονευτᾶ, xot τα μαλλον 
μαλλον. Καὶ ἃ μὴ ζωντι ἕπεται, καὶ oic τι μὴ ἀκολουϑεῖ, καὶ τοὶ 
περιττά, καὶ το μόνῳ ὑπάρχοντα, καλλίω: εὐμνημονευτότερα γάρ. 
Καὶ κτήματα ἄκαρπα: Ελευϑεριώτερα γάρ. Καὶ τα παρ Ἑκαστοις 
δὲ ἴδια καλά, καὶ ὅσα σηµειά Ἔστιν τῶν παρ Ἑκάστοις 
| R * " ος 
Επαινουµένων, oLov Ἐν Λακεδαί Hovi Χομαν καλόν: Ἐλευϑέρου γαρ 
σηµειον οὐ γάρ Ἐστιν κομῶντα Ῥάδιον οὐδὲν ποιειν ἔργον 
ϑητικόν. Καὶ τὸ μηδεμίαν Εργάζεσδαι βαάναυσον τέχνην: 
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(încercările, însă, nu; căci dintre virtuti doar în cazul dreptăţii ceea ce 
este îndurat pe drept nu este întotdeauna nobil, ci, în momentul pedepsirii 
sale, este mai rusinos pentru un om să fie pedepsit pe drept decât pe ne- 
drept), si la fel se întâmplă în cazul altor virtuti. Si lucrurile în vederea 
cărora recompensa este onoarea, sunt nobile. Si cele de pe urma cărora 


n nai 


iezultă onoarea mai degrabă decât banii. Sunt nobile şi toate lucrurile, - 
dintie cele dezirabile, pe care cineva nu le face pentru el însuși, οἱ Iucrü-- 


rile luate în mod absoliit, apoi toate câte omul le-a făcut pentru patrie, 
contra interesului propriu, cele bune prin natura lor, precum si cele bune 
nu doar pentru individul însuşi; căci asemenea lucruri sunt în vederea 
interesului propriu. Sunt nobile si toate câte îi este posibil unui mort mai 
degrabă decát unui oim în viaţă să le posede: căci lucrurile pe care le poate 


avea ΠΠ om în viaţă sunt în vederea interesului propriu. Sint nobile şi” 


„toate acțiunile întreprinse în vederea altora!%0; căci ele sunt mai puţin 
interesate. Și toate succesele obținute pentru ceilalţi, nu pentru sine. Sunt 
nobile şi serviciile făcute binefăcătorilor noștri; căci este un lucru drept. 


Și actele de binefacere sunt nobile; căci nu sunt spre propriul profit al 
autorului lor. Sunt nobile si lucrurile'córitrare celor de pe urma cărora 


oamenii se ruşinează; căci ei rosesc pentru lucrurile rusinoase pe care 
le spun, pe care le înfăptuiesc, sau pe care intenţionează să le spună sau 
să le facă, după cum si Sapho, când Alceu a spus: „vreau să îți spun ceva, 
însă ruşinea má împiedică“!*!, a compus: „dacă ai avea dorință de lu- 
cruri oneste si nobile, dacă limba ta nu ar răvăşi totul pentru a nu spune 


ceva rău, nu ar exista ruşine în Ochii tăi, ci tu ai putea să vorbeşti despre 


ο dorință îndreptățită“! | | 

Sunt nobile şi-cele-pentru care oamenii se luptă fără să le fie teamă; 
căci ei încearcă acest sentiment în legătură cu lucrurile bune care fi 
conduc spre faimă. Si virtuțile celor mai valoroși prin natura lor sunt. 
mai nobile, și faptele lor, asa cum virtuțile si faptele bărbatului sunt 
mai nobile decât ale femeii. Sunt nobile si virtuțile aducătoare de foloase 
mai degrabă altora decât posesorilor lor; de aceea, ceea ce este drept si 
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dreptatea reprezintá un lucru nobil. Mai este nobil si faptul de a te ráz- . 


buna pe dușmani si a nu te împăca cu ei; căci este just să plăteşti σα. 


aceeași monedă, iar ceea ce este just este nobil, si omului curajos îi este. 
propriu faptul de a nu se lăsa învins. De asemenea, victoria si onoarea 
fac parte din lucrurile nobile; căci ele sunt de dorit, chiar dacă sunt 
neprofitabile, si dovedesc o superioritate a virtuţii. Apoi, sunt nobile fap- 


tele memorabile, si mai nobile, cele si mai mult demne de aimintire- Mai” 
sunt nobile si cele-ce urmează unei persoane care nü mai este în Viaţă, κ 


precum si cele care au drept consecinţă onorul, cele excepționale si 
cele care nu aparțin decât unui singur om; căci ele sunt mai uşor de 
amintit. 51 bunurile neprofitabile; căci ele sunt mai potrivite pentru un 
om liber. Sunt nobile si bunurile proprii fiecărui popor, precum si 
toate câte sunt semnele lucrurilor lăudate la fiecare, aşa cum în 
Lacedemonia, de pildă, este nobil a purta plete, căci este semnul unui 
om liber; într-adevăr, nu este ușor deloc, când ai păr lung, să faci o muncă 
servilă. Este nobil şi faptul de a nu practica nici o meserie umilă; 
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Ελευϑέρου γαρ τὸ μὴ πρὸς ἄλλον ζην. Ληπτέον δὲ καὶ Toi 


σύνεγγυς τοῖς ὑπάρχουσιν ὡς ταυτα ὄντα καὶ πρὸς ἔπαινον καὶ 
1: d 
πρὸς ψόγον, οἷον τὸν εὐλαβη ψυχρὸν καὶ επίβουλον καὶ τὸν 
PED 3. ^ N > 7 ^ N c^ >> ~ 
"λίϑιον χρηστὸν ἢ τὸν ἀνάλγητον πραον, καὶ ἕκαστον ὃ Ἐκ τῶν 
T 
παρακολουϑούντων ἀεὶ κατα τὸ βέλτιστον, οἷον τὸν Ὀργίλον καὶ 
τὸν μανικὸν ἁπλοῦν καὶ τὸν αἰϑοίδη μεγαλοπρεπή καὶ σεµνόν, 
καὶ τοὺς Ἐν ταῖς ὑπερβολαῖς ὡς Ἐν ταις ἀρεταις ὄντας, οἷον τὸν 


ϑρασὺν ἀνδρεῖον καὶ τὸν ἄσωτον Ελευδέριον’ δόξει τε γαρ ec 
πολλοῖς, καὶ ἅμα παραλογιστικὸν Ἐκ της αἰτίας. Εἰ γαρ οὗ μὴ 


ἀναγκη ἘιμόυγεύμἮὃς, πολλῳ μαλλον ἂν δόξειεν ὅπου καλόν, καὶ 
εἰ προετικὸς ερ τυχοῦσι, καὶ τοις φίλοις: ὑπερβολὴ γαρ ἀρετης 
τὸ. πάντας εὖ ποιεῖν. 

Σκοπεῖν δὲ καὶ παῤ AÇ Ὁ ἔπαινος: ὥσπερ yop Ὁ Σωκράτης 
ἔλεγεν, οὐ χαλεπὸν ᾿Αϑηναίους Ἐν ᾿Αϑηναίοις 1 επαινεῖν. Ael δὲ 
τὸ πὰρ Ἑκάστοις τίμιον Ov λέγειν ὡς ὑπάρχει, οἷον Ἐν Σκύϑαις 

ἢ Λαάκωσιν ἢ φιλοσόφοις. Καὶ ὅλως δὲ τὸ τίμιον ἄγειν sic. τὸ 
eA - eneinep γε δοκεῖ Τειτνιαν. Καὶ « όσα κατα τὸ προσηκον, οἷον 
ει ἄξια τῶν προγόνων καὶ τῶν προὐπηργμένων: εὐδαιμονικὸν γαρ 
καὶ καλὸν καὶ τὸ προσεπικτασδαι τι Al. Καὶ ει παρα τὸ. 
προσῆκον Ἐπὶ δὲ, τὸ βέλτιον καὶ τὸ κοίλλιον, οἷον εἰ εὐτυχῶν μὲν 
μέτριος, ἀτυχῶν δὲ μεγαλόψυχος, ἢ μείζων γιγνόμενος βελτίων. 
καὶ TT EE Τοιοῦτον δὲ τὸ τοῦ Ιἰφικραίτους, Cé owy 
eic oio, κα τὸ τοῦ Ὀλυμπιονίχου πρόσϑε μὲν ἀμφ᾽ ὤμοισιν ἔχων 
τραχειαν, καὶ τὸ τοῦ Σιμωνίδου | Tj πατρός τε καὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν 
T οὖσα τυράννων. 

᾿Επεὶ δ Ἐκ τῶν πράξέεων Ὁ ἔπαινος, ἴδιον ὅρη τοῦ σπουδαίου τὸ 
κατα προαίρεσιν, πειρατέον δεικνύναι πράττοντα κατα 
προαίρεσιν. Χρήσιμον δὲ τὸ πολλάκις φαίνεσϑαι πεπραχότα. Διὸ 
καὶ το συ μπτώματα καὶ τοὶ ἀπὸ τύχης ὡς Ἐν προαιρέσει ληπτέον: 
ἂν γαρ πολλα καὶ ὅμοια προφέρηται, σημείον ἀρετης εἶναι δόξει . 
καὶ προαιρέσεως. 
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Or, este specific unui om liber faptul de a nu trái pentru altul. De aseme- 


nea, si în vederea elogiului, si in vederea blamului aduse cuiva trebuie 


să acceptăm că însuşirile celui în cauză, foarte apropiate însuşirilor care ~ 


îi aparțin, sunt identice cu acestea din urmă, așa cum, de pildă, cel pre- 


caut trebuie luat drept rece si intrigant, cel Ποιος - — cinstit, sau cel Mex 


păsător — calm, apoi trebuie să surprindem,, în cazul fiecărui caracter, cea 
mai bună dintre însuşirile care îl însoțesc, precum, de pildă, cel irascibil 


Şi înclinat la mânie trebuie văzut ca fiind franc, cel arogant σολ prestanță. | 


și impunător, de asemenea, trebuie să considerăm pe cei care ajung.la.. 
excese ca avind virtutile corespunzátoare, asa cum, de pildá, indráznetul .. 
trebuie numit un om curajos, lar risipitorul - generos; într-adevăr, ei vor 
părea astfel multor oameni, si totodată se poate deduce din cauza în ches- 
tiune o concluzie care induce în eroare. Căci, dacă un om este înclinat 
să se pună în pericol fără să fie nevoie, va părea cu atât mai dispus la 
asta când va fi frumos să o facă şi, dacă el este generos faţă de primii 
veniţi, cu atât mai mult va fi astfel faţă de prieteni; căci REEL 
unei virtuti este de a face bine la toată lumea. < $4 

ἃ “Trebuie să luăm î în considerare, de asemenea, în fata căror auditori 
este rostit un elogiu, cum spunea, de altfel, şi Socrate, că nu este dificil 


a-i lăuda pe atenieni în fata auditorilor atenieni!? 3. Trebuie să să spunem 4 


ceea ce este demn de onoare la fiecare auditoriu î in | parte, am anume cum 
apare, de pildă, la sciti, la lacedemonieni sau fn fata filosofilor. Si în ge- 
neral, trebuie să raportăm ceea ce este demn de onoare la ceea ce este 
nobil, fiindcă se consideră că acestea sunt asemănătoare. De asemenea, 

trebuie să luăm în considerare toate faptele potrivite, si anume dacă ele 
sunt demne de strămoşi şi de acțiunile” înfăptuite anterior; Căci este aducă- 
tor de fericire şi nobil totodată faptul de a dobândi un surplus « de onoare. 

De asemenea, trebuie să vedem dacă fapta nepotrivită este înspre una 
mai bună si mai nobilă, ca, de exemplu, dacă un om, desi este norocos, 
este cumpătat, apoi dacă el, desi este nenorocos, este magnanim, ori dacă 
acelaşi, devenit mai important, este mai bun si mai dispus pentru recon- 
 ciliere. Or, asta inseamná versul lui Iphicrates: „de la ce lucruri modeste 
am pornit si la ce lucruri mari m-am ridicat*9^, precum si cel al învingă- 
„torului la Jocurile μπρος, „odinioară, având pe ambii umeri un bài 
grosolan de purtat poveri ^ ?, ?, precum s si versul lui Simonide: „cea având 
drept tată, bărbat si frați nişte tirani“ 

„Dar, e cum elogiul provine. din acțiuni, şi cum este propriu o omului des- 
cerce a o că cel care acționează o face conform ( cu ama să 
deliberată. Or, este util ca el să pară că a acţionat adeseori astfel Tată de 
ce trebuie acceptate coincidentele si întâmplările c ca fiind 1 petrecute. prin ale- 


Tir 


gere deliberată! 36, „căci, dacă se e produc x mai multe actiuni asemănătoare, 


yo —————ÁÀ— MÀ REED a- 
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ο ρω I TRENT 

Ἔστιν & ἔπαινος λόγος Εμφανίζων μέγεϑος &petnc. Δεῖ οὖν 
τοὺς πραάξεις Επιδεικνύναι ὁ ὥς τοιαῦται. Τὸ δ | Εγκώμιον τῶν ἔργων 
εστίν, (τα δὲ κύκλῳ εἰς πίστιν, οἷον εὐγένεια καὶ παιδεία: εἰκὸς 
γαρ Eé ἀγαϑῶν ἀγαϑοὺς καὶ τὸν οὕτω τραφέντα τοιοῦτον εἶναι). 
Διὸ καὶ Εγκωμιαΐομεν προΐέαντας. Τὰ ὃ : έργα σημεία της έέεώς 
εστιν, Ἐπεὶ Ἐπαινοιμεν ἂν xai μὴ πεπραγότα, εἰ πιστεύοιμεν 


εἶναι τοιοῦτον. Μακαρισμὸς δὲ καὶ εὐδαιμονισμὸς αὗτοις μὲν 


^ 


ταὐτά, τούτοις Ô οὗ ταἰντοί, ἀλλ ὦ ὥσπερ 1 εὔδαι μονία τὴν ἀρετήν, 
καὶ Ὁ εὐδαι μονισμὸς περιέχει ταῦτα. 

Ἔχει δὲ κοινὸν εἶδος Ὁ ἔπαινος καὶ ot συμβουλαί. "A γὰρ Ἐν 
τῷ συμβουλεύειν ὑπόϑοιο ἄν, ταῦτα μετατεϑέντα τη λέξει 
Εγκόμια γίγνεται. ᾽ Ene? οὖν ἔχομεν ἃ δεί πράττειν καὶ moióv 
τινα εἶναι δεῖ, ταῦτα ὡς. ἀπογήκας λέγοντας tn λέξει 
μετατιϑέναι δεί καὶ στρέφειν, οἷον ὅτι οὐ δεῖ μέγα φρονεῖν 
Ἐπὶ τοῖς δια τύχην ἀλλα τοις δι αὑτόν. Οὕτω μεν οὖν λεχϑὲν 
ὑποθήκην δύναται, ὡδὶ δ | ἔπαινον, μέγα φρονῶν οὐ τοῖς διο τύχην 
ὑπόρχουσιν ἀλλοὶ τοις δύ αὑτόν. Ὥστε ὅ όταν Ἐπαινείν βούλῃ, ó όρα 
τί ἂν ὑπόδοιο, καὶ ὅταν ὑποδέσδαι, ὅρα τί ὢν Επαινέσειας. ‘H 
δὲ λέξις ἆ ἔσται ἀντικει μένη €€ ἀναγκης ὅταν τὸ μὲν κωλῦον τὸ 
δὲ μὴ κωλῦον πετατεϑῃ, | 

Χρηστέον δὲ καὶ τῶν αὐέητικων πολλοῖς, οἷον εἰ μόνος 1j 


| πρώτος ἢ μετ Ολίγων î ἢ καὶ [0] μαλιστα πεποίηκεν: ἅπαντα γαρ 


ταῦτα καλά. Καὶ τὰ Ἐκ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρών: ταῦτα δε 
παρα τὸ προσηκον. Καὶ εἰ πολλάκις τὸ αὐτὸ κατώρϑωκεν: μέγα. 
γάρ, καὶ οὐκ ἀπὸ τύχης ἀλλα δύ αὗτον ἂν δόξειεν. Καὶ εἰ τα 
προτρέποντα καὶ τιμῶντα; δια τοῦτον Sod καὶ κατεσκευαίσϑη. 
Καὶ εἰς όν πρῶτον Εγκώμιον Ἐποιήϑη, olov. εἰς Ἱππόλοχον, καὶ 
Αρμόδιον καὶ Αριστογείτονα τὸ Ἐν ἀγορὰ σταϑήναι.. Ομοίως δὲ 
καὶ Ἐπὶ των Εναντίων. Κἂν μὴ xo αὑτὸν εὐπορῇς, πρὸς ἄλλους 
ἀντιπαραβάλλειν, ὅπερ Ὁ Ἰσοκράτης Ἐποίει sia τὴν ἀσυνήϑειαν 
τοῦ δικολογεῖν. Δεῖ δὲ πρὸς Ἐνδόέους συγκρίνειν: αὐξητικὸν γαρ. 
καὶ καλόν, εἰ σπουδαίων βελτίων. Πίπτει δ εὐλόγως Ἡ αὔξησις 
εἰς τοὺς Ἐπαίνους: Ἐν ὑπεροχῃ γάρ Ἔστιν, à 8 ὑπεροχὴ τῶν 


144 


RETORICA, I, 9, 1367 b-1368 a 


σπα τπτ παρ A II =... 


Elogiul este discursul care pune în lumină grandoarea unei virtuți 55. 
Trebuie, deci, ca acțiunile să fie arătate ca virtuoase. Panegiricul,: in schimb, 
este relativ la tapis (adici circumstantele. care » contribuie Jac convingere, 


razii acida e 


"us 


fer ? sunt cce dar nu sunt ο... cu Sidi ŞI ae Maui Cl, 
asa cum fericirea cuprinde virtutea, si faptul « de a numi pe cineva fericit 
cuprinde elogiul şi panegiricul. 

“Elogiul si i deliberările sunt o specie comună. C căci cele ce s-ar stabili 
in deliberare, transformate în cadrul discursului, devin panegirice. Așadar, 
întrucât ştim ce acţiuni trebuie să îndeplinim, precum si ce caracter tre- 
buie să avem, este necesar ca, afirmînd acestea ca pe nişte principii, să 
le schimbăm în expresia lor si să le reluăm, precum faptul că omul nu 
trebuie să se mândrească cu lucrurile datorate sorții, ci mai degrabă cu 
. cele datorate siesi. Ceea ce este spus în această manieră are valoarea unui 
principiu, iar lucrul spus de cealaltă manieră este un elogiu: nu mándrin- 
du-se cu cele datorate sorții, ci cu cele datorate siegi: În consecinţă, când 
vrei să elogiezi, vezi mai întâi ce ai putea stabili ca principiu, iar când κ 
Vrei să enunti un principiu, vezi ce ai putea. lăuda. Expresia va fi, însă, 


q? FE 2l 
efe A »y Tt € p 


în mod necesar, contrară, când va fi schimbat, pe pr ο pate, lucrul per- | b. 


mis, pe de altá parte, lucrul nepermis Nua v 


De asemenea, trebuie sáfne folosim de melio dintre mijloacele | 


ip p e |ui e 


de amplificare, de exemplu, dacá înfăptuitorul acţionează de unul SINgUr, 
Sau primul, Sau cu alti câțiva, sau dacă el a acționat în cea mai mare ` 
măsură; căci toate aceste distincţii sunt frumoase. Trebuie să folosim ȘI 
considerentele provenite din momente si împrejurări; or, acestea sunt 
nepotrivite. Trebuie luat în considerare οἱ dacă. îniăptuitorul a dus adesea 


30 


55 


1368 a 


la bun sfârşit aceeaşi acțiune; căci atunci ea ar putea părea importantă” À 
srmu datorată sorții, οἱ înfăptuitorului f însuşi. Trebuie să luăm în con- - 


v Ἂς, ἀν“ 


siderare si dacă încurajările și onorurile au fost imaginate si instituite 
pentru el. Trebuie să menţionăm şi în favoarea cui a fost compus cel din- 
tâi panegiric, pentru Hippolochos1%, de pildă, si pentru cine a fost înăl- 
tatá prima statuie în agora, pentru Harmodios si Aristogeiton! ^l. de pildă. 


15 


La fel, si cu distinctiile contrare. Dacá | infáptuitorul. este insuficient prin. 


sine, trebuie. să, tecurgem, la compararea cu alte persoane, ceea ce făcea, 
de altfel, și Isocrate! * din cauza neobisnuintei sale dea S TUN Trebuie _ 


Căci ele constau în SUDOR d or, superioritatea pus parte din 
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καλών. Διὸ κἂν μὴ πρὸς τοὺς Ἐνδόέους, ἀλλα πρὸς τοὺς ἄλλους 
δεί παραβάλλειν, Επείπερ’ h ὑπεροχὴ δοκεῖ μηνύειν ἀρετήν. 
“Ὅλως δὲ twv κοινῶν εἰδῶν ἅπασι τοις λόγοις N μὲν αὔέησις 
Επιτηδειοταάίτη τοις Επιδεικτικοίς: τὰς ydp. πράξεις 
Ὁμολογουμένας λαμβάνουσιν, ὥστε λοιπὸν μέγεϑος περιϑείναι 
καὶ κάλλος. To δὲ παραδείγματα τοῖς συμβουλευτικοῖς: Ἐκ γαρ 
τῶν προγεγονότων το μέλλοντα καταμαντευόμενοι κρίνομεν: τα 
δ ενϑυμήματα τοῖς δικανικοῖς: αἰτίαν τον καὶ ἀπόδειξιν 
μάλιστα δέχεται τὸ γεγονὸς διο τὸ ἀσαφές.͵ Ex τίνων μὲν οὖν 
OL ἔπαινοι καὶ oL ψόγοι λέγονται σχεδὸν πάντες, καὶ πρὸς ποία 
δει βλέποντας |! Επαινείν καὶ ψέγειν, καὶ Ἐκ τίνων xà εγκώμια 
γίγνεται καὶ τοὶ Ὀνείδη, ταῦτ᾽ εστίν: Εχομένων γαρ τούτων τα 
Εναντία. τούτοις φανερά" Ὁ γαρ ψόγος Ἐκ τῶν Ἐναντίων Ἐστίν. 


Χ. 


Περὶ δὲ κατηγορίας καὶ ἀπολογίας, Ἐκ πόσων καὶ ποίων 
ποιείσϑαι δεῖ μ «ορισμούς, κ εχόμενον ἂν εἴη λέγειν. Δεί 
δὴ λαβεῖν τρία, ἓν μὲν τίνων καὶ πόσων ἕνεκα ἀδικοῦσι, δεύτερον 
δὲ πῶς αὐτοὶ διαχκεί mu τρίτον δὲ τοὺς ποίους. καὶ πώς 
Εχοντας; Διορισάμενοι οὖν τὸ ἀδικεῖν λέγωμεν εξης. 

Ἔστω δὴ τὸ ἀδικεῖν τὸ βλάπτειν Ἑκόντα παρα τὸν νόμον. 
Νόμος ὃ Ἐστὶν Ὁ μὲν ἴδιος Ὁ δὲ κοινός: λέγω δὲ ἴδιον μὲν καν’ 
ὃν γεγραμ.μένον πολιτεύονται, κοινὸν δὲ ὅσα ἄγραφα παρα πασιν 
Ὁμολογείσϑαι δοκεῖ. „duse δὲ ποιοῦσιν ὅσα εἰδότες καὶ μὴ 
ἀναγκαϊόμενοι.' Όσα μὲν οὖν Ἑκόντες, οὐ πάντα προαιρούμενοι, 
ὅσα δὲ προαιρούμενοι, εἰδότες ὁ ἅπαντα: οὐδεὶς γαρ ὃ προαιρεῖται 
ἀγνοεῖ. Δι ἃ δὲ προαιροῦνται βλάπτειν καὶ φαῦλα ποιεῖν παροὶ 
τὸν νόμον, κακία Ἐστὶν καὶ ἀκρασία: edv γάρ τινες ἔχωσιν 
μοχϑηρίαν ἢ μίαν: ἢ πλείους, περὶ δὲ τοῦτο Ò μοχϑηροὶ 
τυγχάνουσιν ὄντες, καὶ ἄδικοί εἰσιν, οἷον Ὁ μὲν ἀνελεύϑερος 


. περὶ χρήματα, o δ. ἀκόλαστος περὶ TAC τοῦ σώματος ἡδονάς, O 
66 μαλακὸς περὶ τα ράδυμα, Ὁ δὲ δειλὸς περὶ τοὺς κινδύνους: 


146 


RETORICA, I, 9-10, 1368 a-b 


— ——À ———————— — MÀ À M '. 


lucrurile frumoase. De aceea, trebuie să facem apropieri, dacă nu cu per- 
soane ilustre, cel putin cu oamenii de rând, pentru că superioritatea pare 
să indice virtutea. 

— [n general, dintre formele comune tuturor discursurilor oratorice, am- 
plificarea este cea mai potrivită pentru discursurile demonstrative; căci | 
ele consideră acțiunile ca fiind admise, încât nu mai rămâne decât a le 
atribui grandoare şi frumuseţe. Exemplele sunt cele mai potrivite pen- 
tru discursurile deliberative; căci noi judecăm faptele eventuale, presu- 
punându-le din evenimente trecute; entimemele, în schimb, sunt cele mai 
potrivite pentru discursurile judiciare; căci acțiunea înfăptuită, datorită 
neclarităţii, permite mai ales motivarea si demonstrația. Acestea sunt, aṣa- 
dar, elementele din care provin aproape toate discursurile de laudă sau de 
blam, apoi considerentele pe care trebuie să le avem în vedere pentru a 
lăuda şi a blama, de asemenea, motivele pentru care se produc panegi- 


ricele şi invectivele; aceste noțiuni O dată dobândite, contrariile lor sunt 


evidente; căci blamul se deduce din argumente contrare. 


10. 


Cât priveşte ¿ acuzarea si apărarea, ar fi de discutat din câte si ce fel 
de premise trebuie să se producă silogismele. Trebuie | luate în conside- 


rare trei lucruri: în primul rând, natura οἱ numărul motivelor pentru care 
Oamenii comit nedreptatea, în al doilea rând, dispoziţiile morale ale fápta-- 


silor, iar în al treilea rând, caracterele si dispoziţiile. morale ale persoa- ` 


ΒΒ ο μμ 


nelor nedreptittite. Să tratăm în continuare aceste chestiuni, după ce vom 
fi definit actul nedrept!^?. 

Fie, deci, faptul de a a nedreptăţi, acela de a vătăma în mod voluntar, 
contrar legii. Legea este când proprie, când comună; prin lege proprie. 
înțeleg, Tégéu scrisă, în conformitate cu care oamenii administrează sta- 
tul, în schimb, numesc lege comună toate, câte, fără să fie scrise, par a 
fi acceptate de toti. Pe de altă parte, oamenii îndeplinesc cu bună stiintá 
toaté&'actiunile pe care le fac voluntar!" si fără să fie constránsi. Aşadar, 
nu toate actiunile pe care oamenii le fac voluntar, le fac alegándu-le 
deliberat, însă (ge actiunile pe care le fac alegándu-le deliberat, oamenii 
le fac voluntar!?; căci nimeni nu ignoră ceea ce alege în mod delibe- 
rat. Cauzele pentru care oamenii aleg să facă rău si să comită mársávii. 
împotriva legii sunt viciul si necumpătarea; Căci, dacă unii posedă 
una sau mai multe calităţi rele, se întâmplă să fie răufăcători si nedrepti 
pe deasupra, asa cum avarul, de exemplu, este nedrept în materie de 
bani, necumpătatul — în legătură cu plăcerile corpului, efeminatul — 
ceea ce priveşte tabieturile sale, laşul — în privinţa pericolelor 
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nuu AENEA oo 
(τοὺς γαρ συγκινδυνεύοντας Ἐγκαταλιμπάνουσι δια τὸν φόβον), 
Ὁ δὲ φιλότιμος δια τι μήν, Ὁ ὃ Ὀξύϑυμος δι ὀργήν, Ὁ δὲ φιλόνικος 
δια νίκην, Ὁ πικρὸς δὲ διὰ τιμωρίαν, Ὁ δ ἄφρων δια τὸ 
ἀπατασϑαι περὶ τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον, Ὁ δ᾽ ἀναίσχυντος δι 
Ὀλιγωρίαν δόξης.' Ομοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων. ἕκαστος περὶ 
ἕκαστον τῶν ὑποκειμένων. Αλλα περὶ μὲν τούτων δῆλον, το μὲν 
Ἐκ τῶν περὶ toic ἀρετας εἰρημένων, τα δ Ἐκ τῶν περὶ το NÄIN 
Ῥηϑησομένων: λοιπὸν ὃ εἰπεῖν τίνος ἕνεκα καὶ πῶς ἔχοντες 
ἀδικοῦσι καὶ τίνας. | 
Πρώτον μὲν οὖν διελώμεϑα τίνων Ὀρεγόμενοι καὶ ποῖα 
φεύγοντες Εγχειροῦσιν ἀδικεῖν: δήλον γὰρ ὡς τῳ μὲν 
κατηγοροῦντι πόσα καὶ ποία τούτων ὑπάρχει τω ἀντιδίκῳ 
σκεπτέον, ὧν Ἐφιέμενοι πάντες τοὺς πλησίον ἀδικοῦσι. τῳ δὲ 
ἀπολογουμένῳ ποια καὶ πόσα τούτων οὐχ ὑπάρχει. Πάντες δὴ 
πάντα πράττουσι TA μὲν οὐ St αὑτοὺς τα δὲ δύ αὑτούς. Τῶν μὲν 
οὖν μὴ δί αὑτοὺς τοὶ μὲν διοὶ τύχην πράττουσι τοὶ 8 tt ἀναίγκης, 
των 8 tf ἀνάγκης το μὲν βίᾳ τα δὲ φύσει, ὥστε πάντα ὅσα μὴ 
δί αὑτοὺς πράττουσι, τοὶ μὲν ἀπὸ τύχης to δὲ φύσει TA δὲ βίᾳ. 
“Ὅσα δὲ δἰ αὑτούς, καὶ ὧν αὐτοὶ αἴτιοι, τοὶ μὲν SÈ ἔϑος TA δὲ δι 
ὄρεξιν το μὲν διοὶ λογιστικὴν ὄρεξιν τα δὲ δι ἄλογον: ἔστιν ὃ 
t| μὲν βούλησις ἀγαϑοῦ ὄρεξις (οὐδεὶς yap βούλεται ἀλλ ἢ ὅταν 
οἰηϑῃ εἶναι ἀγαδόν), ἄλογοι δ Ὀρέξεις Ὀργὴ καὶ Ἐπιϑυμία, ὥστε 
πάντα ὅσα πράττουσιν ἀνάγκη πράττειν δι αιτίας ENTÉ, SLA 
τύχην, δια φύσιν, δια βίαν, δὲ ἔϑος, So λογισμόν, δια ϑυμόν, δι 
Ἐπιϑυμίαν. ο Ἐν | | 

Τὸ δὲ προσδιαιρείσϑαι xa? ἡλικίαν ἢ ἕξεις ἢ ἀλλ ἅττα τα 
πραττόμενο περίεργον: εἰ γὰρ συμβέβηκεν τοῖς νέοις Ὀργίλοις 
εἶναι ἢ Επιϑυμητικοίς, οὐ 5.0: τὴν νεότητα πράττουσι TO τοιαῦτα 
ἀλλα δί Ὀργὴν καὶ Ἐπιϑυμίαν. Οὐδὲ διὰ πλοῦτον καὶ πενίαν, 
ἀλλὰ συμβέβηκε τοῖς μὲν πένησι διὰ τὴν ἔνδειαν Ἐπιϑυμεῖν 
χρημάτων, τοῖς δὲ πλουσίοις δια τὴν Ἐξουσίαν Εεπιϑυμεῖν τῶν 
μὴ ἀναγκαίων ἡδονῶν: ἀλλοὶ πράξέουσι καὶ οὗτοι οὐ SLA πλοῦτον 


: καὶ πενίαν ἀλλὰ δια τὴν Ἐπιϑυμίαν. “Ομοίως δὲ καὶ οἱ δίκαιοι 


καὶ οἱ ἄδικοι, καὶ οι ἄλλοι οἱ λεγόμενοι κατα τας ἕξεις 
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(căci lașii îşi abandonează tovarășii de arme din cauza fricii), apoi am- 
bitiosul este nedrept din cauza onorului, irascibilul — din cauza mâniei, cel 
căruia fi place să învingă — din cauza victoriei, răzbunătorul — din cauza 
răzbunării, cel lipsit de discernământ — din cauza faptului că se înşală asu- 
pra a ceea ce este drept şi a ceea ce este nedrept, în sfârşit, nerusinatul — 
din cauza dispretului faţă de opinia lumii despre el. Similar, fiecare din 
ceilalți oameni răi se raportează la fiecare din calităţile lor rele esenţiale. 
Dar toate aceste chestiuni sunt clare, unele — datorită lucrurilor care au 
fost spuse despre virtuţi, altele — datorită lucrurilor care vor fi spuse de- 
spre pasiuni; ne rămâne să spunem din ce cauze, în ce dispoziţii morale 
$1 faţă de ce fel de <oameni> comit unii nedreptatea. 

Să distingem, mai întâi, spre ce lucruri tinzând și ce fel de lucruri 


evitând, oamenii caută să nedreptáteascá; or, este limpede cá acuzato- 
rul trebuie să examineze, câte si ce fel de scopuri se află în adversarul | 


său, şi pe care, vizándu-le, toti fi nedreptátesc pe apropiatii lor, $i cá apă- 


rátorul trebuie, dimpotrivă, să cerceteze în adversarul său câte si c ος fel 
de scopuri nu se regăsesc în el. Căci toti oamenii înfăptuiesc. toate ac- - 


fiunile pei unele nedatorate Tor, „pe altele datorate lor. Aşadar, dintre ac- 
(iunile nedatorate lor insile, oamenii le infáptuiesc, pe unele datoritá 
întâmplării, pe altele — din necesitate, iar dintre cele datorate necesităţii, 
pe unele ei le înfăptuiesc prin constrângere, pe altele — de la natură, astfel 


încât toate acțiunile nedatorate. i εἰ ile Jnfiptuiesc, Ρε, uncle - din întâm- __ 


câte! Gamenii i fac datorită. τας UM si al căror autori eint Xegs ei, se 


datorează, unele obisnuintei, altele — “dorinței, iar dintre acestea din | urmă, 
unele : se datorează unei dorinţe raționale, altele — unei dorinţe iraționale; 


Or, voinţa este dorinţa de un Bun (Căci r nimeni nu dorește” un lucru cot 


dacă îl consideră a fi bun), în schimb, dorinţele iraționale sunt mânia si 
pofta, încât toate acţiunile pe care le îndeplinesc oamenii le îndeplinesc 
din şapte cauze, anume datorită întâmplării, naturii, constrângerii, obis- 
nuintei, reflectiei, mâniei si poftei. 

Faptul de de a disting σε în | plus. actiunile dupá vârstă, sau după dispozi- 
tiile stabile, sau după anumite alte lucruri,, arfi, de prisos;-căch-dacà.li. 
se întâmplă tinerilor.sá fie- predispuşi. la-mánie sau lacomi, aceştia nu 
acționează din cauza tinereții, ci din cauza mâniei şi a poftei. Oamenii 
nu acționează nici din cauza bogăției sau a sărăciei, căci săracilor li se 
întâmplă: să dorească bani, datorită lipsei acestora, iar bogatilor li se în- 
tâmplă să dorească plăceri inutile datorită posibilităţii de a le procură, 
însă si aceştia nu vor acționa din cauza bogăției sau a sărăciei, ci din 


cauza poftei 6. Similar, cei drepti si cei nedrepti, precum si alții despre 


care se spune că acţionează conform cu dispoziţiile lor stabile, 
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πράττειν, δια ταῦτα προΐέουσιν: ἢ γαρ δια λογισμὸν ἢ δια ποίϑος: 
ἀλλ ot μὲν διὰ ἤδη καὶ πάίϑη χρηστά, οι δὲ δια τἀναντία. 
Συμβαίνει μέντοι ταῖς μὲν τοιαύταις ἕέεσι τα. τοιαῦτα 
ἀκολουϑεῖν, ταις δὲ τοιαϊῖσδε το τοιαίδε: εὐϑὺς γαρ ἴσως τω μὲν 
σώφρονι δια τὸ σώφρονα εἴναι δόξαι τε καὶ επιδυµίαι χρησταὶ 
Ἐπακολουϑοῦσι περὶ τών Ἡδέων, τῷ δ ἀκολάστῳ αἱ Ἐναντίαι περὶ 
των. αὐτῶν τούτων. Διὸ τος μὲν τοιαύτας ολιρέσεις 1 εατέον, 
σκεπτέον δὲ ποία ποίοις εἴωϑεν ἔπεσϑαι- εἰ μὲν γαρ λευκὸς ἢ 
μέλας ἢ μέγας À μικρός, οὐδὲν τέτακται τῶν τοιούτων 
ἀχκολουδειν, ει δὲ νέος ἢ -πρεσβύτης 1j δίκαιος. ἢ ἄδικος, ἤδη 
διαφέρει. Καὶ ὅλως ὅσα τῶν συμβαινόντων ποιεῖ -διαφέρειν τοὶ 
ἤθη τῶν ἀνϑρώπων, οἷον πλουτεῖν δοκῶν Ἑαυτῳ ἢ πένεσϑαι 
διοίσει τι, καὶ εὐτυχεῖν ἢ ἀτυχεῖν. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 
Ἔρουμεν, νῦν δὲ περὶ τῶν λοιπῶν εἴπωμεν πρώτον. 

Ἔστι 8 ἀπὸ τύχης μὲν τα τοιαῦται γιγνόμενα, ὅσων ἥ τε αἰτία 
ἀόριστος καὶ μὴ ἕνεκα του γίγνεται καὶ μήτε ἀεὶ Μήτε ὡς Ἐπὶ 
τὸ πολὺ μήτε τεταγμένως: δῆλον 8 Ἐκ τοῦ ὃρισμοῦ της τύχης 
περὶ τούτων. Φύσει δὲ ὅσων ἥ τ αἰτία Ἐν αὐτοῖς καὶ τεταγμένη. 
ἢ γὰρ ἀεὶ ἢ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ ὡσαύτως ἀποβαίνει. TA γαρ παρα. 
φύσιν οὐδὲν δει ἀκριβολογείσδαι, πότερα XATA ον τινα À 
ἄλλην οἰτίαν γίγνεται: δόξειε 5 ἂν καὶ f τύχη αἰτία εἶναι τῶν 
τοιούτων. Βίᾳ δὲ ὅσα παῤ Επιϑυμίαν, ἢ τοὺς λογισμοὺς γίγνεται 
δὲ αὐτῶν τῶν πραττόντων. Ἔϑει δὲ 6 τι διὰ τὸ πολλάχις 
πεποιηκέναι ποιοῦσιν. 

Δια λογισμὸν. δὲ τοὶ δοκοῦντα συμφέρειν Ἐκ τῶν εἰρημένων. 
ἀγαδων ἢ ὡς τέλος ἢ ὡς πρὸς τὸ τέλος, ὅταν SLA τὸ συμφέρειν 
πράττηται: ἔνια γαρ καὶ ot ἀκόλαστοι συμφέροντα πράττουσιν, 


ἀλλ οὐ δια τὸ συμφέρειν ἀλλὰ δι t Ἰδονήν. Δια ϑυμὸν δὲ καὶ Ὀργὴν 


το τιμωρητικά. Διαφέρει δὲ τιμωρία καὶ κόλασις: m μὲν γαρ 
κόλασις τοῦ πάσχοντος ἕνεκά Ἔστιν, Ἡ δὲ τι μωρία τοῦ ποιοῦντος, 
ἵνα αποπληρωϑῃ. Τί μὲν οὖν εστιν Ἡ Ὀργή, δήλον | ἔσται Ἐν τοῖς 


περὶ τών παθῶν. 


Δί Ἐπιϑυμίαν δὲ πράττεται ὅσα φαίνεται Ἡδέα. Ἔστιν δὲ καὶ 
N 4 N Ν > N > Ac C ο N N N κ. 
το σύνηϑες καὶ τὸ Εϑιστὸν Ἐν τοῖς Ἡδέσιν: πολλοὶ γαρ και των 
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vor acționa din aceste motive; într-adevăr, ei acţionează fie datorită re- 
flectiei, fie datorită pasiunii, doar cá unii — datorită calităţilor si a pa- 


siunilor lor onorabile, iar alţii datorită contrariilor acestora. Se întâmplă, 


totuși, că dispoziţiile stabile bune au drept consecință pasiuni bune, iar 
dispoziţiile stabile rele — pasiuni rele; căci probabil tot atât de bine pe 
omul cumpătat îl însoțesc, chiar din cauza faptului că este cumpătat, 
-opinii si dorințe onorabile cu privire la lucrurile plăcute, iar pe omul ne- 
cumpătat — contrariile acestora cu privire la aceleaşi lucruri. De aceea, 
trebuie să lăsăm deoparte astfel de distincții şi să cercetăm, în schimb, 
ce fel de calităţi si de <oameni> se însoțesc de obicei; căci, dacă autorul 
acțiunii săvârşite este alb sau negru, mare sau mic, nu rezultă nici una 
dintre urmările de acest fel, dar contează dacă el este tânăr sau bătrân, 
drept sau nedrept. Si, în general, toate contingentele care cauzează carac- 
terele oamenilor prezintă importanţă, precum, de exemplu, dacă un om 
pare a fi bogat sau sărac nu va fi neimportant, și la fel, dacă el pare a fi 
norocos sau nenorocos. Vom exprima aceste chestiuni mai târziu!*7; pen- 
tru moment, să vorbim mai întâi despre cele rămase «de discutat>. 
Sunt acțiuni survenite datorită întâmplării toate cele a căror cauză este 
nedeterminată, ŞI care nu se produc î în vederea unui Scop, si care nu se 
IVesc nici întotdeauna, nici foarte des, nici regulat; aceste aspecte reies, 
însă, din definiţia mampan? Sunt actiuni survenite datorită naturii 
cele a căror cauză se află în ele însele si este regulată; căci ele se produc 
întotdeauna sau cel mai adesea la fel 119. Cât privește acţiunile contrare 
naturii, nu trebuie deloc precizat dacă se produc potrivit cu o cauză na- 
. turală anume sau cu o alta; s-ar părea că si întâmplarea este cauza unor 


astfel de acţiuni. Sunt datorate constrángerii toate acţiunile care se ivesc 


împotriva dorinței sau.a reflectiilor celor care le îndeplinesc, si totuşi da-. 
torită acelora! 0, Este datorat obisnuintei ceea ce fac oamenii, prin aceea 
că le-au făcut adesea. 

— Sunt datorate reflectiei acele actiuni care par utile, in vederea bunu- 
Tilof mentionate, fie ca scop, fie ca mijloc, de a atinge un Scop, deoarece 


sunt îndeplinite datorită utilității lor; căci cei necumpátati îndeplinesc ~ 


anumite acțiuni. utile, însă.nu din cauza utilității lor, ci datorită plăcerii ^ 


μη celüi.care o KIE ες dre ca in E ο 
celui care o exercită, ca să 151 dea satisfactie!??. Ce este mânia, va fi clar 
în discuţiile despre pasiunii54. 

Datorită | poftei, oamenii îndeplinesc. toate, acțiunile care par, plăcute... 
Or; ceea ce este înnăscut, precum si ceea ce este dobándit prin obis- 
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PONI CI a ic a E EL ο ος 


φύσει μὴ Ἡδέων, ὅταν συνεθισϑωσιν, Ἡδέως ποιοῦσιν. «Ὥστε 
συλλαβόντι εἰπείν, ὅσα δι αὑτοὺς πράττουσιν ἅπαντ᾽ Ἐστὶν ἢ 
ἀγαδα ἢ φαινόμενα ἀγαδα N ἡδέα ἢ φαινόμενα ἡδέα. Ἐπεὶ 5 
c^ > ς ^4 [4 2 ^ 2 [4 L A JO N > 
ὅσα ôl αὑτούς, εκόντες πράττουσιν, οὐχ ξκόντες δὲ ὅσα μὴ δι 

ς L Pd } IN 37 c^ [4 Á L DN b] N XN 
αὐτοὺς, πάντ ἂν εἴη, ὅσα Ἑκόντες πράττουσιν, ἢ ἀγαϑα 
φαινόμενα ἀγαϑά ἢ ἡδέα ἢ φαινόμενα Ἡδέα: τίϑημι γοὶρ καὶ τὴν 
των κακων ἢ φαινομένων κακῶν ἢ ἀπαλλαγὴν ἢ ἀντὶ μείζονος 
> 7 7 > Dd 2 ç- ς N ΄ i N N 
ελάττονος μετάληψιν Ἐν τοις αγαῦοις (αἱρεταὶ γαρ πως) καὶ τὴν 
των λυπηρων ἢ φαινομένων ἢ ἀπαλλαγὴν ἢ μετάληψιν ἀντὶ 
μειζόνων Ἐλαττόνων Ἐν τοις Ἡδέσιν ὡσαύτως. Ληπτέον ἄρα τα 
συμφέροντα καὶ ἡδέα, πόσα xoi ποια. Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
συμφέροντος Ev τοῖς συμβουλευτιχοῖς εἴρηται πρότερον, περὶ δὲ 
του Ἡδέος εἴπωμεν νῦν. Δεῖ δὲ νομίζειν Ἱκανοὺς εἶναι τοὺς ὅρους, 
EAV ὦσι περὶ Ἑκάστου μήτε ἀσαφεῖς μήτε ἀκριβεῖς. 


ΧΙ. 


Ὑποκείσδω 8 ἡμῖν. εἶναι τὴν ἡδονὴν κίνησίν τινα της 
ψυχής καὶ κατάστασιν ἀϑρόαν καὶ αἰσϑητὴν εἰς τὴν 
ὑπάρχουσαν φύσιν, λύπην δὲ τοὐναντίον. Ei 5 Εστὶν ἡδονὴ τὸ 
τοιοῦτον, δῆλον ὅτι καὶ ἡδύ tori τὸ ποιητικὸν τῆς εἰρημένης 
διαϑέσεως, τὸ δὲ φϑαρτικὸν ἢ τῆς Ἐναντίας κατοιστοίσεως 
ποιητικὸν λυπηρόν. ? Ανάγκη οὖν Ἡδὺ εἶναι τό τε εἰς τὸ κατοὶ 
φύσιν Ἰέναι ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, καὶ μοΐλιστα ὅταν ἀπειληφότα N τὴν 
Ἑαυτων φύσιν τὸ κατ. αὐτὴν γιγνόμενα, καὶ το ἔϑη: καὶ γαρ 
τὸ εἰϑισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται: ὅμοιον Ycp τι τὸ 
ἔϑος τῃ φύσει: Ἐγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάκις τῳ ἀεί, ἔστιν δ n 
μὲν φύσις τοῦ ἀεί, τὸ δὲ ἔϑος τοῦ πολλάκις. Καὶ τὸ μὴ βίαιον: 
παρὰ φύσιν γαρ Ἡ βία, διὸ τὸ ἀναγκαῖον λυπηρόν καὶ Όρϑως 
εἴρηται πᾶν γὰρ ἀναγκαῖον πραγμ’ ἀνιαρὸν ἔφυ. Τὰς δ 
Επιμελείας καὶ τὰς σπουδας καὶ τας συντονίας. λυπηροίς: 
ἀναγκαία. γὰρ καὶ βίαια ταῦτα, εαν μὴ Ἐϑισϑῶσιν: οὕτω δὲ τὸ 
ἔϑος ποιεῖ ἡδύ. Τὰ δ Εναντία Ἡδέα: διὸ αἱ Ραϑυμίαι καὶ οἱ 
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dintre cele care nu sunt plácute prin natura lor oamenii le fac cu plácere, 


după ce s-au obișnuit cu ele. De aceea, ca să spunem pe scurt, toate: 


lucrurile pe care oamenii le fac din proprie iniţiativă ori sunt bune sau 
par bune, ori sunt plăcute sau par plăcute. Şi cum oamenii îndeplinesc 
voluntar toate lucrurile datorate lor înșile, si involuntar toate lucrurile 
nedatorate lor înșile, atunci toate lucrurile pe care oamenii le fac voluntar 
pot fi ori bunuri reale sau bunuri aparente, ori plăceri reale sau plăceri 
aparente; căci eu socotesc în rândul bunurilor eliberarea de relele reale 
sau aparente, ori înlocuirea unui rău mai mare cu unul mai mic (căci 
acestea sunt lucruri preferabile oarecum) si, la fel, pun în rândul lucrurilor 
plăcute eliberarea de cele neplăcute în realitate sau în aparenţă, ori înlo- 
cuirea lucrurilor neplăcute mai mari cu altele mai mici. Trebuie, aşadar, 
să definim lucrurile utile si cele plăcute luând în considerare numărul 
şi calitatea lor. Despre util, pe de o parte, s-a vorbit anterior în discursurile 
deliberative!55, iar despre ceea ce este plăcut, pe de altă parte, să vorbim 
acum. Trebuie să considerăm că sunt suficiente definițiile cu privire la 
fiecare chestiune în parte, de fiecare dată când nu vor fi nici riguroase, 
dar nici neclare. 


11. 


Să admitem că plăcerea este o mișcare anume a sufletului si o reve- 
nire totală si sensibilă la starea lui naturală, si că durerea, în schimb, este 
contrariul !50. [ar dacă plăcerea este astfel, este limpede că este plăcut ceea 
ce produce dispoziția temporară enunțată si că neplăcut este ceea ce o 
distruge sau ceea ce produce starea contrarie. Trebuie să fie plăcut, asa- 
dar, cel mai adesea faptul de a trece la o stare conformă cu natura, și mai 
ales când lucrurile produse natural şi-au recuperat propria lor stare natu- 


rală, de asemenea, si în ceea ce privește deprinderile; căci ceea ce a deve-. 


nit deja obişnuit este ca si un lucru natural!57; într-adevăr, deprinderea 
este întrucâtva asemănătoare naturii; căci lucrul care se întâmplă adesea 
este asemănător lucrului care se întâmplă întotdeauna, și în plus, pe de 
ο parte, natura este specifică lucrului care se întâmplă întotdeauna, pe 
de altă parte, deprinderea este proprie lucrului care se întâmplă adesea. 
De asemenea, este plăcut ceea ce nu este fortat!?9; căci constrángerea este 
contrară naturii, drept care ceea ce este necesar este neplăcut, si pe bună 
dreptate s-a spus: „orice acțiune impusă de necesitate este în mod natural 
neplăcută“! Or, acţiunile de încordare a atenţiei, de asemenea, acțiunile 
voluntare, precum si stráduintele trebuie să fie neplăcute; căci ele sunt 
necesare si constrânse, afară doar dacă nu sînt obişnuite; căci atunci obis- 
nuinta le face plăcute. Contrariile lor sunt plăcute; de aceea, destinderile, 
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2 / N ς } Za. N 6 N N ς > ΄ N 
απονιαι και αι ἀμέλειαι και αι παιοιαι καὶ αι. αναπαυσεις και 


τι τά ες ς 7 > N N N > 7 7 N ο ἫΝ 
O ὕπνος των Ἠδέων' οὐδεν γαρ προς ἀναγκην τούτων. Και ου ἂν 


h Ἐπιϑυμίο Ἐνῇ, ἅπαν Ἡδύ'. η γαρ Ἐπιϑυμία τοῦ Ἡδέος Ἐστὶν 
ὄρεξις. Τῶν δὲ Ἐπιϑυμιῶν αἱ μὲν ἄλογοί εἰσιν αἱ δὲ LETA λόγου. 
Λέγω δὲ ἀλόγους ὅσας μὴ Ἐκ vou ὑπολαμβάνειν Ἐπιϑυμοῦσιν: 
Ja aA TA * [94 5" Z Z τ΄ ς N n 
εισιν δὲ τοιαυται ὅσαι εἶναι λέγονται φύσει, ὥσπερ αἱ δια του 


σώματος ὑποίρχουσαι, οἷον τροφῆς δίψα καὶ πείνα, καὶ καν 


ἕκαστον εἶδος τροφῆς εἶδος Ἐπιϑυμίας, καὶ αἱ περὶ TA γευστα 
καὶ ἀφροδίσια καὶ ὅλως TO ἁπτά, καὶ περὶ Ὀσμὴν [εὐωδίας] 
καὶ ἀκοὴν καὶ ὄψιν. Mera λόγου δὲ ὅσα Ἐκ τοῦ πεισϑηναι 
Ἐπιϑυμοῦσιν: πολλα γὰρ καὶ ϑεάσασϑαι καὶ κτήσασϑαι 
επιϑυμουσιν ἀκούσαντες καὶ πεισϑέντες.᾽ Επεὶ ὃ Ἐστὶν τὸ 
ἵδεσθαι Ἐν τῳ αἰσθάνεσθαί τινος πάδους, în δὲ φαντασία Ἐστὶν 
αἴσϑησίς tic ἀσϑενής, κἀεὶ Ἐν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ Ἐλπίζοντι 
3 n t t τ 
t αἲ ΄ ^ Z AY 
ἀκολουϑοι Gv φαντασία τις οὗ μέμνηται ἢ Ἐλπίζει. EL δὲ τοῦτο, 
δηλον ὅτι καὶ ἡδοναὶ ἅμα μεμνημένοις καὶ Ἐλπίΐουσιν, Ἐπείπερ 
καὶ αἴσϑησις. Ὥστ ἀνάγκη πάντα τοὶ Ἠδέα ἢ Ἐν τῳ οἰσϑάνεσϑαι 
5" Ζ δις > ο. κά Z > 2 LP / 
εἶναι παρόντα ἢ Ἐν τῳ μεμνησδαι γεγενημένα. ἢ Ἐν τῳ Ἐλπίχειν 
2 7 Ν i N : 
μέλλοντα’ αισθάνονται μὲν γαρ το παρόντα, μέμνηνται δὲ τα 
γενόμενα, Ἐλπίχουσι δὲ To μέλλοντα, Td μὲν οὖν μνημονευτὰ 
ἡδέα Ἐστὶν ob μόνον ὅσα Ἐν τῷ παρόντι, ὅτε παρῆν, ἡδέα. Ὧν, 
ἀλλ ἔνια καὶ οὐχ. Ἡδέα, ἂν ii ὕστερον καλὸν καὶ ἀγαϑὸν τὸ 
μετα touto ὅϑεν καὶ TOUT εἴρηται, ἀλλὰ Ἡδύ τοι σωδέντα 
μεμνησϑαι πόνων, καὶ μετα γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ 
£ c^ N Pd N tS ὁ / »] > 
μνησάμενος ὅτε πολλα NÄYN καὶ πολλοὶ eópym. Τούτου 6 αἴτιον 
N N N κ 23/ 

ὅτι Ἡδὺ καὶ τὸ μὴ ἔχειν κακόν. Τὰ 5 Ἐν Ἐλπίδι, ὅσα παρόντα 
^ > Ζ΄ NETE, uir / ΄ NX Z 
fj εὐφραίνειν ἢ ὤφελειν φαίνεται μεγάλα, καὶ ἄνευ λύπης 
ὠφελεῖν. “Όλως δὲ ὅσα παρόντα εὐφραίνει, καὶ Ἐλπίζοντας καὶ 
rę μνημένους ὡς Ἐπὶ τὸ,πολύ. Διὸ καὶ τὸ Ὀργίίεσϑαι Ἡδύ, ὥσπερ 

at "Όμηρος Ἐποίησε περὶ του ϑυμοῦ ὅς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος 
Syvcionévie ουν εἰς γαρ opyi (erau τῷ ἀδυνάτῳ φαινομένῳ 
τιμωρίας τυχείν, οὐδὲ τοῖς πολὺ ὑπὲρ αὑτοὺς τῇ δυνάµει ἢ ουκ 


| Ὀργίἵονται ἢ Ὥττον. Καὶ Ἐν ταῖς πλείσταις Ἐπιϑυμίαις ἀχολουδεί 


τις ἡδονή: ἢ γὰρ μεμνημένοι ὡς ἔτυχον ἢ Ἐλπίζοντες We 
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actiunile lipsite de eforturi, precum si cele lipsite de griji, jocurile, stárile 
de odihnă şi somnul se numără printre lucrurile plăcute; căci nici una 
dintre ele nu tinde deloc spre necesitate. Apoi, orice lucru în legătură cu 
care avem în noi o poftă, este plăcut; căci pofta este dorința de plácere. 

Dintre pofte, unele sunt lipsite de rațiune, iar altele, însoțite de ratiune!€?. 
Prin iraționale înțeleg toate dorinţele pe care oamenii le încearcă indepen- 
dent de înţelegere; sunt de acest fel toate câte sunt considerate naturale, pre- 
cum cele care există datorită trupului, ca de pildă, dorinţa de hrană, adică 
setea si foamea, si genul de dorinţă corespunzător fiecărui gen de hrană, 
dorinţele referitoare la senzațiile de gust, la plăcerile dragostei si la senza- 
tiile tactile, în general dorinţele relative la simţul mirosului [al parfumului], 
cele care se referă la auz şi la văz. Sunt însoţite de rațiune toate dorințele 
pe care ei le încearcă datorită convingerii induse; căci sunt multe lucruri 
pe care oamenii doresc să le vadă şi să le aibă, după ce le-au auzit în prea- 
labil si după ce au fost convinși să le dorească. Însă, cum faptul de a în- 
cerca o erai constă în faptul de a resimti o anumită senzaţie, cum 
imaginatial! este, de altfel, o senzaţie slabă, și cum întotdeauna senzaţia 
se află în cel care își aminteşte sau speră!62, ar putea rezulta că faptul de 
a încerca o plăcere este o imagine anume a ceea ce îşi amintește sau speră 
cineva. Dacă asa stau lucrurile, este clar cá și plăcerile sunt prezente simul- 
tan fn cei care își amintesc sau cei care speră, întrucât 51 senzaţia se află 
concomitent în cei care îşi amintesc sau cei care speră. De aceea, toate 
lucrurile plăcute constau în mod necesar fie în faptul de a resimti lucruri 
prezente, fie în fapiul de a-și aminti lucruri trecute, fie în faptul de a spera 
lucruri Viitoare; căci oamenii simt lucrurile prezente, își amintesc lucrurile 
trecute, speră lucrurile viitoare. Aşadar, cât privește lucrurile de care ne 
putem aminti, sunt plăcute nu numai cele care erau plăcute în momentul 
respectiv, când se produceau, ci și unele neplăcute, numai să rezulte în urma 
lor un lucru frumos și bun; de unde s-a spus si acest vers: „ci este plăcut, 

ο dată salvat, să îti amintesti de încercările trecute t6. precum si: „omul 
se bucură chiar si de suferințele trecute, amintindu-și de timpul când a 
suportat multe încercări si a înfăptuit multe“ 164, Motivul acestui lucru 
este că plăcut este si faptul de a nu suferi vreun rău. Sunt plăcute lucrurile 
în aşteptare, anume toate cele care, fiind prezente, par să bucure sau să 
facă mari binefaceri, si să le facă fără neplácere în schimb. În general, 
sunt plăcute toate câte bucură când sunt prezente, si cel mai adesea când 
oamenii le speră sau si le amintesc. Iată de ce este plăcut si faptul de a 
te înfuria, asa cum si Homer a compus despre mânie: „care-i mult mai 
dulce decât mierea ce curge picătură cu ρἰσᾶιιγᾶ 195. căci nimeni nu 
se înfurie pe cel asupra căruia pare imposibil de obtinut răzbunarea, iar 
împotriva celor cu mult superiori lor, oamenii ori nu se irită deloc, ori 
se irită mai putin. Dintre pofte, cele mai multe au drept consecintá o 
plăcere anume; căci oamenii se bucură să își amintească sau să spere 
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τεύξονται χαίρουσίν τινα ἡδονήν, οἷον οἵ T Ἐν τοῖς πυρετοις 
Ἐχόμενοι ταῖς δίψαις καὶ μεμνημένοι ὡς ἔπιον καὶ Ἐλπίζοντες 
πιεῖσϑαι χαίρουσιν, καὶ οἱ Ἐρώντες καὶ διαλεγόμενοι καὶ 
γράφοντες καὶ ποιοῦντές τι ἀεὶ περὶ τοῦ epu e yo χαίρουσιν: 
Ἐν ἅπασι γαρ τοῖς τοιούτοις μεμνημένοι οἷον αἰσθάνεσθαι 
οἴονται τοῦ Ἐρωμένου. Καὶ ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος αὕτη γίγνεται 
πασιν, ὅταν μὴ μόνον παρόντος χαίρωσιν᾽ ἀλλα καὶ ἀπόντος 
μεμνημένοις [ερωσιν] λύπη προσγένηται τω μὴ παρεῖναι, καὶ 
Ἐν πένϑεσι καὶ θρήνοις ὡσαύτως Ἐπιγίγνεταί τις Ἱδονή η μὲν 
γαρ λύπη Ἐπὶ τω μὴ ὑπάρχειν, Ὡδονὴ ὃ Ἐν τῷ µεμνησδαι καὶ 
Ὁραν πως Εκείνον καὶ ἃ ἔπραττεν καὶ οἷος Ὧν, διὸ καὶ τοῦτ᾽ 
εἰκότως εἴρηται ὡς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
Καὶ τὸ τιµωρεισδαι ἡδύ. Ob γὰρ τὸ μὴ τυγχάνειν λυπηρόν, τὸ 
τυγχάνειν ἡδύ: ov 8 Ὀργιζόμενοι λυποῦνται ἀνυπερβλήτως μὴ 
τιμωρούμενοι, Ἐλπίζοντες δὲ χαίρουσιν. Καὶ τὸ νικᾶν Ἡδύ, οὐ 
μόνον τοῖς φιλονίκοις ἀλλα πᾶσιν' φαντασία γαρ ὑπεροχῆς 
γίγνεται, ob πάντες ἔχουσιν Ἐπιϑυμίαν ἢ ρέμα ἢ μάλλον. Επεὶ 
δὲ τὸ νικᾶν ἡδύ, ἀνάγκη καὶ τας παιδιας ἡδείας εἶναι τος 
μαχητικας καὶ τας εριστικαάς' (πολλοίκις γαρ Ἐν ταύταις γίγνεται 
τὸ νικᾶν) καὶ ἀστραγαλίσεις καὶ σφαιρίσεις καὶ κυβείας καὶ 
πεττείας. Καὶ περὶ vog Ἐσπουδασμένας δὲ παιδιοὶς Ὁμοίως: oU 
μὲν γαρ Ἠδειαι γίγνονται, ἄν τις N συνήϑης, αἱ 5 εὐϑὺς Ἡδείαι, 
οἷον κυνηγία καὶ πασα ϑηρευτική: ὅπου γὰρ ἅμιλλα, Ενταῦδα καὶ 
νίκη Ἐστίν. Διὸ καὶ Ἡ δικανικὴ καὶ [n] Ἐριστικὴ ηδεια τοῖς 
εἰϑισμένοις καὶ δυναμένοις. Καὶ τιμὴ καὶ εὐδοξία των Ἡδίστων 


διο 10 γίγνεσϑαι φαντασίαν Ἑκαίστῳ ὅτι τοιοῦτος οἷος ὃ 


σπουδαίος, καὶ μαλλον ὅταν φῶσιν οὓς οἴεται ἀληϑεύειν. Τοιοῦτοι 
δ οἱ Ἐγγὺς μαλλον τῶν πόρρω, καὶ ot συνήϑεις καὶ οι πολίται 
των ἄπωϑεν, καὶ d. ὄντες τῶν μελλόντων, καὶ di φρόνιμοι 
ἀφρόνων, καὶ πολλοὶ Ὀλίγων' Μαλλον γαρ εἰκὸς ἀληϑεύειν τοὺς 
εἰρημένους των Ἐναντίων: Ἐπεὶ ὧν τις πολὺ καταφρονει, ὥσπερ 
παιδίων T| ϑηρίων, οὐδὲν μέλει της τούτων τιμης ἢ τῆς δόξης 
αυτης γε της δόξης χάριν, ἀλλ εἴπερ, δὲ ἄλλο τι. 
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că au obținut, sau cá vor obţine o anumită plăcere, asa cum de pildă, cei 
care, având febră, în timpul acceselor de sete isi găsesc plăcerea în a-şi 
aminti cá au băut si în a spera că vor bea si aşa cum îndrăgostiţilor le 
place mereu să vorbească, să scrie sau să facă ceva legat de cel iubit; căci 
prin toate mijloacele de acest fel, gândindu-se la persoana iubită, ei cred 
că o simt. lar începutul iubirii este pentru toti îndrăgostiții acesta, anume 
când ei nu numai că se bucură dacă cel iubit este prezent, ci îl [iubesc] 
şi dacă este absent, si, în plus, lor, care 151 amintesc de el, li se adaugă 
durerea, datorită faptului că cel iubit nu este prezent!%6, apoi, în mod ase- 
mănător, mai apare o anumită plăcere în doliu si în lamentatii; căci dure- 
rea se datorează faptului de a nu-l mai avea pe cel iubit, iar plăcerea constă 
în faptul de a-și aminti de el, de a-l vedea oarecum pe el şi acţiunile pe 

care le-a înfăptuit, precum şi ce fel de om era, drept care s-a spus pe drept: 
Cum spuse, si stârni în toti dorinta de bocet !®.. Si faptul de a se răzbuna 
este plăcut. Căci neobtinerea unui lucru este neplăcută, pe când obţinerea 
lui este plăcută; or, cei care se înfurie încearcă o durere extremă fiindcă 
nu se răzbună, dar le place să spere cá o pot face!0%. De asemenea, faptul 
de a învinge este plăcut nu numai pentru iubitorii de victorii, ci pentru 
toată lumea; căci se produce o imagine a superiorității, în legătură cu care 
toti au o dorinţă mai mult sau mai puţin puternică. Si cum faptul de a 
învinge este plăcut, atunci în mod necesar sunt plăcute jocurile, anume 
luptele și disputele eristice!%9 (căci de cele mai multe ori în cadrul lor 
se produce faptul de a învinge), de asemenea, arsicele, jocurile cu mingea, 
zarurile, jetoanele. La fel se întâmplă cu jocurile serioase!79; căci unele 
devin plăcute dacă cineva s-a familiarizat cu ele, iar altele sunt asa de 
prima dată, precum vânătoarea prin gonire, și în general, orice fel de vână- 
toare; căci unde este luptă, tot acolo este și victorie. Şi de aceea pledoaria 
ȘI controversa sunt plăcute pentru cei care sunt deprinsi cu ele si capabili 
de ele!7!. Din nou, onoarea și buna reputaţie fac parte dintre lucrurile 
cele mai plăcute, datorită faptului de a se contura în fiecare om ideea că 
el este de un asemenea caracter, precum omul destoinic, si asta mai ales 
când susţin acest lucru cei despre care el crede că spun adevărul. Or, sunt 
de acest fel cei care sunt mai aproape mai degrabă decât cei care sunt 
departe de el, de asemenea, cei care îi sunt familiari, concetátenii lui mai 
degrabă decât străinii, contemporanii lui mai degrabă decât urmaşii, 
oamenii cugetati mai curând dacát cei pripiti, cei multi mai degrabă decât 
cei puţini; căci, în mod verosimil, primii enumerati spun adevărul mai 
curând decât ultimii, contrari lor; or, dacă cineva vádeste un mare dispreț 
pentru fiinţe, precum copiii sau animalele, nu se preocupă de onoarea 
Sau reputaţia lor, sau, cel puţin, nu în favoarea reputației înseși, dar dacă 
totuși, se ingrijeste de acestea, asta se întâmplă pentru vreun alt motiv. 
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Καὶ Ὁ φίλος των Ἡδέων: τό ve γὰρ φιλεῖν ἡδύ (οὐδεὶς γαρ 
φίλοινος μὴ χαίρων οίνωῳ) καὶ τὸ φιλείσθαι ηδύ: φαντασία γαρ 
καὶ Ἐνταύϑα τοῦ ὑπαάρχειν αὐτῷ ἀγαϑὸν εἶναι, οὗ πάντες 
Ἐπιϑυμοῦσιν οἱ αισδανόμενοι: τὸ δὲ φιλείσϑαι ἀγαπᾶσϑαί 1 εστιν 
αὐτὸν ôl αὑτόν. Καὶ τὸ δαυμάζεσδαι Ἡδὺ δι αὐτὸ τω τιµασδαι. 
Καὶ τὸ χολακεύεσϑαι καὶ Ὁ κόλαξ Ἡδύς: φαινόμενος γαρ 
ϑαυμαστὴς καὶ φαινόμενος φίλος Ὁ κόλαξ. εστίν. Καὶ τὸ 
ταὐτοὶ πράττειν πολλάκις Ἡδύ' τὸ γὰρ σύνηϑες ἡδὺ ἦν. Καὶ τὸ 


μεταβάλλειν "δύ: εἰς φύσιν γαρ γίγνεται μεταβάλλειν: τὸ γαρ 


αὐτὸ ἀεὶ ὑπερβολὴν ποιεῖ της καθεστώσης ἕξεως, ὅϑεν εἴρηται 
μεταβολὴ πάντων γλυκύ. ALO τοῦτο καὶ TA διαὶ χρόνου Ἡδέα 
Ἐστίν, καὶ ἄνϑρωποι καὶ πράγματα: μεταβολὴ γαρ Ἐκ τοῦ 
παρόντος εστίν, ἅμα δὲ καὶ σπάνιον τὸ διὰ χρόνου. Καὶ τὸ 
μανϑάνειν καὶ τὸ ϑαυμοαίΐζειν ἩὩδὺ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ: Ἐν μὲν γαρ 
τῳ ϑαυμαζειν τὸ Επιϑυμεῖν [μαϑείν] Ἔστιν, ὥστε τὸ ϑαυμαστὸν. 
Ἐπιϑύμητόν, εν δὲ τῳ μανϑάνειν «τὸ» εἰς τὸ κατα φύσιν 
καϑίστασϑαι. Καὶ τὸ εὖ ποιεῖν καὶ τὸ εὖ ποίσχειν τῶν ο τὸ 
μὲν αρ εὖ πάσχειν Le RAIN ὧν Ἐπιϑυμοῦσι, τὸ δὲ εὖ ποιείν 
i καὶ ὑπερέχειν, ὧν ἀμφοτέρων Ἐφίενται. Aud δὲ τὸ ἡδὺ 
εἶναι τὸ εὐποιητικόν, καὶ τὸ Επανορδουν Ἡδὺ τοις ἀνϑρώποις 
εστὶν τοὺς πλησίον. καὶ τὸ το Ἑλλιπη Ἐπιτελεῖν. ᾿Επεὶ δὲ τὸ 
μα τε ηδὺ καὶ τὸ ϑαυμάζειν, καὶ τοὶ τοιοίδε ἀνάγκη Ἡδέα 
εἶναι OLOV τό τε μι μητιχόν, DIRE γραφικὴ καὶ ἀνδριαντοποιία 
καὶ ποιητική, καὶ παν ὃ ἂν εὖ μεμιμημένον n. κἂν ii μὴ 50 
αὐτὸ τὸ μεμιμημένον: οὐ γαρ Ἐπὶ τούτῳ χαίρει, ἀλλο 
συλλογισμός Ἐστιν ὅτι τοῦτο Ἐκεῖνο, ὥστε μανϑάνειν τι 
συμβαίνει. Καὶ αἱ περιπέτειαι καὶ τὸ παρα μικρὸν σώζεσδαι 
Ἐκ τῶν κινδύνων: πάντα γαρ δαυμαστα ταῦτα. 

Καὶ Ἐπεὶ τὸ κατα φύσιν "δύ, τοὶ συγγενή δὲ xod φύσιν 
ἀλλήλοις | εστίν, πάντα TO συγγενή καὶ ὅμοια Ἡδέο ὥς Ἐπὶ τὸ πολύ, 
οἷον ἄνθρωπος ἀνϑρώπῳ ἵ ἵππος ἵππω καὶ νέος νέῳ, ὅθεν καὶ ot 
παροιμίαι εἴρηνται, ὡς TA ἥλικα τέρπει, καὶ ὡς oct τὸν 
Ὁμοίον, καὶ ἔγνω δὲ ΞΡ pa, καὶ γαρ κολοιὸς TAPA κολοιόν, 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. Eme? δὲ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ συγγενὲς Ἡδὺ 
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οἱ prietenul se ο află în rândul lucrurilor plăcute; căci si faptul de a în- 
drăgi 1/2 este plăcut (într-adevăr, nu este nimeni care iubeste vinul să nu 
găsească plăcere în a bea), si faptul de a fi îndrăgit este plăcut: si în acest 
caz, de altfel, omul are imaginea că posedă un bun pe care şi-l doresc 
toti cei chibzuiti; apoi, faptul de a fi îndrăgit înseamnă a fi prețuit pentru 
sine. οἱ faptul de a fi admirat este plăcut din cauza faptului însuşi de a 
fi onorat. Faptul de a lingusi, precum si lingusitorul sunt, de asemenea, 
plăcute; căci lingusitorul este un admirator aparent s si un prieten aparent. 
ȘI a face adeseori acelaşi lucruri este plăcut; căci obisnuinta este plăcută. 
Si faptul de a schimba este plăcut; căci schimbarea se produce natural; 
or, faptul de a fi mereu acelasi provoacá un exces al dispozitiei stabile, 
de unde s-a si spus: „Schimbarea este plăcută în privința tuturor lucru- 
rilor“!/5. De aceea, până si cele care au loc din timp în-timp sunt plăcute, 
fie cá este vorba de oameni sau de lucruri; căci schimbarea pleacă de la 
condiţia prezentă, si, totodată, un lucru este rar datorită faptului că se pro- 
duce la intervale mari de timp. οἱ învățatul precum $ si admiratul sunt cel 
mai adesea plácute! ^; căci pe de o parte, fn faptul de a admira existá 
dorinţa [de a învăţa], astfel încât admirabilul este de dorit, pe de altă parte, 
în faptul de a învăţa constă «faptul de» a reveni la starea naturală. Faptul 
de a face un bine, precum si faptul de a-l primi, se numără, de asemenea, 
printre lucrurile plăcute; căci, pe de o parte, a primi un bine înseamnă 
a obţine ceea ce oamenii își doresc, pe de altă parte, a face un bine în- 
seamnă a poseda, 51 a poseda î în surplus, iar oamenii le doresc cu ardoare 
pe amândouă. Datorită faptului că a face un bine este plăcut, şi pentru 
oameni este la fel de plăcut faptul de a-i îndrepta pe apropiații lor și de 
a le întregi lucrurile neterminate. Cum învățatul si admiratul sunt plá- 
cute, în mod necesar este plăcut si faptul de a îndeplini alte lucruri ana- 
loage, ca de pildă imitatia, precum pictura, sculptura, poezia, si în general, 
tot ceea ce a fost bine imitat, deşi lucrul imitat nu este el însuși plăcut; 
căci imitatia nu place datorită obiectului imitat, ci raționamentul este 
următorul: există un acestă si un acela, încât rezultă că învăţăm ceva!75. 
Sunt plăcute si răsturnările de soartă fericite si salvarea, cât de mică, în 
urma primejdiilor; căci toate acestea sunt admirabile. VÀ 

Și, fiindcă ceea ce este conform cu natura este plăcut, iar cum lu- 
crurile de acelaşi fel sunt naturale în relaţia lor, atunci toate cele de 
aceeași speţă și asemănătoare sunt plăcute unele altora, asa cum, de 
exemplu, omul este plăcut pentru om, calul pentru cal, iar tânărul 
pentru tânăr, de unde s-au spus și proverbele: „că cel tânăr se bucură 


de cel de-o seamă cu el, apoi că întotdeauna asemănătorul place pe ase- 


mănttor, apoi că animalul cunoaşte pe animal, iar gaița se aciuează 
mereu lângă gaitd", precum si toate celelalte de acest fel. Dar cum 
orice lucru asemănător şi de același soi cu altul este plăcut 
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ς r^ T 7 | N ἩΜῚΝ EUN c N (Ζ me 
εαυτῳ ἅπαν, μάλιστα δὲ αὐτὸς προς ἑαυτὸν έκαστος τοῦτο 
πέπούϑεν, ἀναγκη πάντας φιλαύτους εἶναι ἢ μαλλον ἢ Ὧττον: 
πάντα γαρ τα τοιαύτα Ὀπαίρχει πρὸς αὑτὸν μάλιστα. ᾿Επεὶ δὲ 
φίλαυτοι πάντες, καὶ TA αυτῶν ἀναάγκη ἡδέα εἶναι πασιν, οἷον 
> N Ζ ^ N Á [4 2 N N N N 
εργα καὶ λόγους. Διὸ καὶ φιλοκόλακες ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ [καὶ 
φιλερασταὶ] καὶ φιλότιμοι καὶ φιλότεκνοι: αὐτῶν γὰρ ἔργον τοὶ 
Ζ N N > ΟΣ WES EY C c7 oris N 26 26 
τέκνα. Καὶ τα Ελλιπη Ἐπιτελειν Ἡδύ' αὐτων yop ἔργον Ἴδη 
γίγνεται. Καὶ Ἐπεὶ τὸ ἄρχειν -ἴδιστον, καὶ τὸ σοφὸν δοκεῖν εἶναι 
δύ: ἀρχικὸν yap τὸ φρονεῖν, ἔστιν 8 n σοφία πολλῶν καὶ 
ϑοαυμαστῶν 1 επιστήμη. Ἔτι Ἐπεὶ φιλότι μοι ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ, ἀνάγκη 
καὶ τὸ Έπιτι μαν τοῖς πέλας fj) εἴναι καὶ τὸ ἄρχειν. Καὶ τὸ 
εν ᾧ δοκεὶ βέλτιστος αὐτὸς αὑτοῦ εἶναι, Ἐνταῦθα διατρίβειν, 
ὥσπερ καὶ Ὁ ποιητής φησι κἀπὶ τοῦτ Επείγεται, νέμων Ἑκαστης 
Ἡμέρας πλεῖστον μέρος, ἵν αὐτὸς αὑτοῦ τυγχάνει βέλτιστος ὤν. 


“Ομοίως δὲ καὶ Ἐπεὶ η παιδιοὲ τῶν Ὡδέων καὶ πᾶσα ἄνεσις, καὶ 


Ὁ γέλως των ἡδέων, ἀνάγκη καὶ τοὶ γελοῖα Ἡδέα εἶναι, καὶ 
ἀνθρώπους καὶ λόγους καὶ ἔργα: διώρισται δὲ περὶ γελοίων χωρὶς 
Ἐν τοῖς περὶ ποιητικής. Περὶ μὲν οὖν ἡδέων ειρήσδω ταῦτα, το 


δὲ λυπηρα Ἐκ τῶν Ἐναντίων τούτοις φανερα. 


XII. 


"Qv μὲν οὖν ἕνεκα ἀδικοῦσιν, ταῦτ᾽ Ἐστίν- πῶς δὲ ἔχοντες. καὶ 
τίνας, «λέγωμεν νῦν. Αὐτοὶ μὲν οὖν ὅταν οἴωνται δυνατὸν εἶναι 
τὸ πράγμα πραχϑήναι καὶ αὗτοις δυνατόν, εἴτε ἂν λαϑεῖν 
πράξέαντες, ἢ μὴ λαθόντες μὴ δοῦναι δίκην, ἢ δοῦναι μὲν ἀλλ 
ελάττω Bis ζημίαν εἶναι τοῦ κέρδους αὑτοίς ἢ ὧν - κήδονται. 
Ποῖα, μὲν οὖν δυνατοὶ φαίνεται καὶ ποία ἀδύνατα, Ἐν TOLC ὕστερον 
Ρηϑύσεται: κοινοὶ γὰρ ταῦτα πάντων τῶν λόγων. Αὐτοὶ 5 οἴονται 
δυνατοὶ εἶναι μάλιστα ἁγήμιοι ἀδικεῖν οἱ εἰπεῖν. δυνάμενοι 
καὶ ot πρακτικοὶ καὶ οι ἔμπειροι πολλῶν ἀγώνων, κἂν 
πολύφιλοι ὦσιν, κἂν πλούσιοι. Καὶ μάλιστα μὲν ἂν αὐτοὶ ὦσιν 


Ἐν τοῖς εἰρημένοις, οἴονται δύνασϑαι, εἰ δὲ μή, κἂν ὑπάρχωσιν 
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sies, iar fiecare om încearcă eli însuşi acest sentiment mai ales pentru 
sine, atunci toti oamenii sunt în mod necesar mai mult sau mai putin 


iubitori de sine; Căci toate aceste asemănări şi înrudiri sunt mai cu seamă 


în raport cu sine! 76. Or, cum toti oamenii sunt iubitori de sine, atunci tu- 


turor trebuie să le fie plăcute propriile lor bunuri, ca, de pildă, faptele 


și vorbele lor. De aceea, ei sunt cel mai adesea inclinati spre lingusitori, 


[de asemenea, aplecati spre iubitorii lor], amatori de onoruri, sinu în ul- 
timul rând, iubitori de copiii lor; căci copiii sunt opera lor. Este plăcut, 
de asemenea, pentru un om faptul de a desăvârși lucrurile neterminate: 
căci începînd de atunci ele devin opera lui. Şi cum faptul de a comanda 
este plăcut, în aceeaşi măsură faptul de fi considerat înţelept este plăcut: 
căci înţelepciunea practică este proprie conducerii, iar înțelepciunea, în 
general, este cunoașterea de lucruri numeroase și admirabile. În plus, cum 
oamenii sunt cel mai adesea ambitiosi, trebuie să fie plăcut pentru om 
faptul de a-şi controla apropiații şi de a-i comanda. Este, de asemenea, 
plăcut pentru om a se dedica unei ocupaţii în care el crede că este superior 
siesi, cum spune si poetul: „omul se sileşte σᾶ îşi împartă cea mai mare 


parte a fiecărei zile, să ajungă să îşi fie superior siegi ^ ^. Similar, cum 


Jocul si orice fel de destindere, precum si râsul fac parte dintre lucrurile 
plácute, atunci si lucrurile rizibile, fie oameni, vorbe sau fapte, trebuie 
să fie plăcute; însă despre lucrurile rizibile s-a tratat separat în Poetica!^*. 
Atât, aşadar, despre lucrurile plăcute, iar cát priveşte pope neplăcute, 
ele sunt AOP din contrarii. 


12. 


Acestea sunt, așadar, motivele pentru care oamenii comit nedrep- 
tatea; să spunem acum în ce dispoziţii si fată de care persoane o comit. 
Oamenii nedreptăţesc când ei cred cá este posibil ca acțiunea să fie 
realizată în general, apoi că ea este posibilă pentru ei înşişi, ei socotind 
fie, că nu vor fi descoperiți, dacă o înfăptuiesc, fie că vor rămâne ne- 
pedepsiţi, dacă sunt descoperiţi, fie că, dacă este să fie pedepsiți, pedeapsa 
este mai mică decât cásti gul pentru ei înşişi, ori pentru cei de care ei se 
îngrijesc. Cât despre care acțiuni par posibile, si care imposibile, se va 
vorbi în cele analizate mai târziu; căci acestea sunt comune tuturor ge- 
nurilor de discurs. Cei care cred că pot mai cu seamă comite nedrepta- 
tea nepedepsiti sunt cei capabili de a vorbi, cei inclinati spre a acţiona, 
apoi cei exersaţi în multe procese, de asemenea cei cu multi prieteni, 
sau cei bogaţi. Or, aceștia cred că pot comite nedreptatea mai ales 
când ei înşişi sunt în condiţiile Sus- -numite, lar de nu, când ei au 
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αὗτοις τοιουτοι φίλοι Tj ὑπηρέται Tj κοινωνοί: δια γαρ. ταῦτα 
δύνανται καὶ πράττειν καὶ λανδάνειν καὶ μὴ δοῦναι δίκην. Καὶ 
eav φίλοι ὦσιν τοῖς ἀδικουμένοις ἢ τοῖς κριταῖς: οἳ μὲν γαρ 
φίλοι ἀφύλακτοί τε πρὸς τὸ ἀδικείσϑαι καὶ προσκαταλλαττονται 

N ) ας ς N N / [ος N ΄ 3 N 
πριν επεζελνειν, οι δὲ κριταὶ χαρίζονται otc ἂν φίλοι ὦσι, καὶ 
A τ; > ^ N s RA NPC 12. ORE 
N όλως ἀφιασιν Tj μικροις ημιουσιν. Λαὺητικοι ὃ εἰσὶν οἵ τ 
Εναντίοι toic Ἐγκλήμασιν, οἷον ἀσϑενεῖς περὶ αἰἷκίας καὶ Ὁ 
πένης καὶ [ο] αἰσχρὸς περὶ μοιχείας. Καὶ τα λίαν Ἐν φανερῷ 
καὶ Ἐν Ὀφϑαλμοῖς: ἀφύλακτα γαρ διαὶ τὸ ὅλως μηδένα ἂν. 
οἴεσθαι. Καὶ το τηλικαῦτα καὶ το τοιαῦτα οἷα μηδ ἂν εἴς: 
ἀφύλακτα γαρ: καὶ ταῦτα: πάντες γὰρ τοὶ εἰωθότα ὥσπερ 
ἀρρωστήματα φυλάττονται καὶ τἀδικήματα, Ὁ δὲ μηδείς πω 
Πρρώστηκεν, οὐδεὶς εὐλαβεῖται. Καὶ dic μηδεὶς Ἐχϑρὸς ἢ πολλοί: 
οι μὲν γαρ οἴονται λήσειν δια τὸ μὴ φυλάττεσϑαι, οι δὲ 
λανϑαίνουσι διαὶ τὸ μὴ δοκείν ἀὲν Ἐπιχειρῆσαι φυλαττομένοις, καὶ 

N SS / >, τ΄ ) Ὧι... ὃ 7 να.” ς 7 
δια TO ἀπολογίαν ἔχειν ὅτι οὐκ ἂν Ἐνεχείρησαν. Καὶ οἷς ὑπάρχει 
χρύψις ἢ τρόποις ἢ τόποις ἢ διαϑέσεις εὔποροι. Καὶ ὅσοις μὴ 
λαννάνουσιν ἔστιν δίωσις δίκης ἢ ἀναβολὴ χρόνου Ί διαφϑοραϊὶ- 
κριτῶν. Καὶ οἷς, edv γένηται ζημία, ἔστιν δίωσις της Ἐκτίσεως 


E ἀναβολὴ χρόνιος. Ἤ δὲ ἀπορίαν μηδὲν ἕξει Ó τι ἀπολέσῃ. Καὶ 


οἷς τα μὲν κέρδη φανεροὶ n μεγάλα ἢ εγγύς, αἱ δὲ ζημίαι μικραὶ 
T ἀφανεις Tj πόρρω. Καὶ ὧν μή εστιν τιμωρία ἴση TI ὠφελείᾳ, 
οἷον δοκεῖ. Ἡ τυρρανίς. Καὶ ὅσοις TO {αὶ ἀδικήματα λήμματα, 
αι δὲ ζημίαι Ὀνείδη μόνον. Καὶ oic τουναντίον το μὲν 
ἀδικήματα εἰς ἔπαινόν τινα, οἷον εἰ συνέβη ἅμα τιμωρήσασϑαι 
ὑπὲρ πατρὸς ἢ μητρός, ὥσπερ Ζήνωνι, αἱ δὲ ζημίαι εἰς χρήματα 
Tj φυγὴν ἢ τοιοῦτόν τι: δι ἀμφότερα γαρ ἀδικοῦσι καὶ 
ἀμφοτέρως ἔχοντες, πλὴν οὐχ oi αὐτοὶ ἀλλ οἱ Ἐναντίοι τοῖς 
ἤδεσιν. Καὶ οι πολλάκις ἢ λεληϑότες ἢ μὴ Ἐΐημιωμένοι, καὶ οἱ 


πολλάκις ἀποτετυχηκότες: ει σὲ Παρ τινες καὶ Ἐν τοῖς τοιούτοις, 


ὥσπερ Ἐν τοις πολεμικοις, - οἷοι ἀναμαχεσϑαι.. Καὶ οἷς ἂν 
παραχρηµα ii τὸ Ἡδύ, τὸ δὲ λυπηρὸν i ὕστερον, ἢ τὸ κέρδος, Ἡ δὲ 
ζημία ἱ ὕστερον: OL γὰρ ἀκρατεῖς τοιοῦτοι, ἔστιν δὲ ἀκρασία περὶ 
πάντα ὅσων Ὀρέγονται. Καὶ otc ἂν τουναντίον τὸ μὲν λυπηρὸν 


162 


RETORICA, ], 12, 1372 a-b 


prieteni, servitori sau complici de acest fel; din aceste motive ei pot οἱ 
să acționeze, si să rămână nedescoperiti şi să nu fie pedepsiţi. Si dacă 
εἰ sunt prietenii ori ai celor nedreptittiti, ori ai judecătorilor; căci prietenii 
sunt lipsiţi de apărare contra nedreptátii, si cad la învoială înainte de a 
recurge la urmărirea în justiţie, pe de altă parte, judecătorii favorizează 
pe cei cărora le sunt prieteni, sau îi achită în. întregime, sau le aplică 
pedepse uşoare. Sunt pasibili să rămână nedescoperiti cei cu înfățișări 
opuse motivelor de acuzare, de pildă, cei neputinciosi, relativ la actele 
de violenţă, sau cel sărac și cel urât relativ la adultere. Sunt de nedes- 
coperit şi actele de violenti care se fac pe faţă si sub ochii tuturor; căci 
ele sunt lipsite de precauţie datorită presupunerii că nimeni nu le-ar putea 
înfăptui. La fel sunt lucrurile atât de grave si de asa natură cá nici mă- 
car unul nu s-ar putea face vinovat; toti se păzesc de lucrurile obisnuite, 
precum bolile si nedreptátile, dar contra unei boli pe care nimeni nu a 
încercat-o, nici un om nu se gândește să ia măsuri. Sunt la adăpost şi cei 
care nu au nici un duşman, sau cei care au multi dușmani; or, primii cred 
cá nu vor fi descoperiti nefiind evitati, iar ultimii nu sunt descoperiti 
datorită presupunerii că ei nu au putut întreprinde nimic împotriva celor 
preveniti, si fiindcă au, la rândul lor, ca apărare faptul că nu s-au expus 
la așa ceva. Sunt de nedescoperit şi cei cărora le este posibilă ascunderea 


acțiunii lor prin anumite mijloace sau pe anume căi, sau care sunt inven- - 


tivi în privinţa dispoziţiilor lor. Şi cei pentru care, dacă nu trec neob- 
servati, există posibilitatea de îndepărtare a judecății, de amânare a ei 


sau de corupere a judecătorilor. Şi cei pentru care, dacă li s-a aplicat o 


amendă, există posibilitatea de înlăturare sau de amânare îndelungată a 


„achitării ei. Sau cel care, din cauza sărăciei lui, nu va avea ce pierde. Sunt: 


la adăpost de a fi descoperiţi, şi cei pentru care profiturile sunt sigure, 
considerabile sau apropiate, iar pedepsele, minime, nesigure, îndepărtate. 
ȘI cei a căror pedeapsă nu poate fi egală cu profitul scontat, precum este 
considerată, de pildă, tirania. Şi cei cărora nedreptátile lor le aduc cásti- 
guri consistente, pe când pedepsele lor sunt simple reprosuri. Si cei pen- 
tru care nedreptátile lor tind spre o anumită laudă, ca, de exemplu, dacă 
li s-a întâmplat să își răzbune laolaltă si tatăl si mama, cum i s-a întâm- 


plat lui Zenon! ?, pe când pedepsele lor înclină spre amendă sau exil, 


sau ceva asemănător, căci aceştia nedreptátesc din ambele motive Și 
în ambele dispoziţii, însă ei sunt contrari în privința caracterelor lor!8. 


Gândesc cá pot nedreptáti si cei care adeseori sau nu au fost descoperiţi, 
Sau nu au fost pedepsiţi, si cei care au suportat adesea eşecuri; căci în 


aceste cazuri, ca de pildă, în timpul războiului, unii oameni au tăria de 
a relua lupta. Apoi, cei pentru care plăcerea este imediată, iar durerea, 
resimţită mai târziu, sau pentru care câştigul este imediat, iar pedeapsa, 
suportată: mai târziu; căci astfel de oameni sunt necumpátati, or, ne- 
cumpătarea este legată de toate lucrurile pe care oamenii le râvnesc. 
De asemenea, cred că pot. nedreptáti cei pentru care suferința 
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ἤδη 1 η Tj ἵημία, τὸ δὲ 160 καὶ ὠφέλιμον ὕστερα XAL χρονιώτερα: 
οι γὰρ Ἐγκρατεῖς καὶ φρονι μώτεροι τα τοιαῦτα διώκουσιν. Καὶ 
οἷς dv Ενδέχηται δια τύχην δόξαι. πραξαι ἢ δί ἀνάγκην ἢ διὰ 
φύσιν ἢ δί έδος, καὶ ὅλως ἁμαρτεῖν ἀλλο μὴ ἀδικεῖν. Καὶ OLC 
ἂν n TOU Επιεικοὺς τυχεῖν. Καὶ ὅσοι ἂν Ἐνδεείς ὦσιν. Διχως δέ 
εἰσιν Ἐνδεείς' ἢ γαρ ὡς ἀναγκαίου, ὥσπερ οι πένητες, Tj ὡς 


| ὑπερβολῆς, ὥσπερ oi πλούσιοι. Καὶ οἱ σφόδρα εὐδοκι μοῦντες καὶ 


οι σφόδρα ἀδοξοῦντες, ot μὲν ὡς οὐ δόξοντες, οἱ δ ὡς οὐδὲν 
μᾶλλον ἀδοξούντες. | 


Αὐτοὶ μὲν οὖν οὕτως ἔχοντες Ἐπιχειροῦσιν, «ἀδικεῖν», 


ἀδικοῦσι δὲ τοὺς τοιούτους καὶ τοὶ τοιαῦτα, τοὺς ἔχοντας ὧν 


αὐτοὶ Ἐνδεεῖς ἢ εἰς τἀναγκοῖα ἢ εἰς ὑπεροχὴν ἢ εἰς ἀπόλαυσιν, 
καὶ τοὺς πόρρω καὶ τοὺς ΕΠΙ των μὲν γὰρ Ἡ ληψις ταχεία, 
των 5 Ἡ τιμωρία βραδεία, οἷον οἱ συλώντες τοὺς Καρχηδονίους: 
καὶ τοὺς μὴ εὔλαβεις μηδὲ φυλακτικοὺς ἀλλα πιστευτικούς: 
Ῥάδιον γαρ ποίντας λαϑείν. Καὶ τοὺς Ῥαϑύμους- Ἐπιμελοὺς γαρ 
τὸ Ἐπεξελϑείν. Καὶ τοὺς αἰσχυντηλούς: οὐ γὰρ μαχητικοὶ περὶ 
κέρδους. Καὶ τοὺς ὑπὸ πολλῶν -ἀδικηϑέντας καὶ μὴ 
Ἐπεξελδόντας ὡς ὄντας κατα τὴν παροι μίαν τούτους Μυσῶν 
λείαν. Καὶ τοὺς μηδεπώποτε καὶ τοὺς πολλείκις- ἀμφότεροι γὰρ 
ἀφύλακτοι, οἱ μὲν ὡς οὐδέποτε, οι δ ὡς οὐκ ἂν ἔτι. Καὶ τοὺς 
διαβεβλημένους 3 Ñ εὐδιαβόλους" OL τοιοῦτοι γαρ οὔτε προαιροῦνται 
«Ἐπεξιέναι» φοβούμενοι τοὺς κριτάς, οὔτε δύνανται. πείϑειν ὡς 
μισούμενοι καὶ .φϑονούμενοι. Καὶ πρὸς οὓς ἔχουσι πρόφασιν ἢ 
προγόνων ἢ αυτών η Ap ἢ ποιησάντων κακῶς ἢ μελλησοίντων 
Ὦ αὐτοὺς ἢ προγόνους ἢ ὧν κήδονται: ὥσπερ γαρ Ἡ παροιμία, 
προφάσεως. δεῖται μόνον 1 πονηρία. Καὶ τοὺς Εχϑροὺς καὶ τοὺς 
φίλους: τοὺς μὲν yap ῥᾳδιον, τοὺς δὲ Ἠδύ. Καὶ τοὺς ἀφίλους. Καὶ 
τοὺς. μὴ δεινοὺς εἰπεῖν ἢ πραξαι: ἢ γαρ οὐκ Εγχειροῦσιν 
επεξιέναι, ἢ καταλλαττονται, Tj οὐδὲν περαίνουσιν. Καὶ οἷς μὴ 
λυσιτελεί CR gy επιτηροῦσιν ἢ δίκην ἢ ἔκτισιν, οἷον ài ξένοι 
καὶ αἰὐτουργοί. Επὶ μικρῷ τε γαρ διαλύονται καὶ μας 
καταπαύονται. Καὶ τοὺς πολλα Ἠδικηκότας, ἢ τοιαῦτα οἷα. 
ἀδικοῦνται: Ἐγγὺς γάρ τι δοκεί τοῦ μὴ ἀδικεῖν εἶναι, ὅταν τι 
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sau pedeapsa pot fi imediate, pe când plăcerea si profitul mai îndepăr- 
tate și de mai lungă durată; căci astfel de avantaje le urmăresc cei cumpă- 
tati şi cei chibzuiti. În plus, cei care pot párea că acţionează datorită 
întâmplării, sau datorită necesităţii, sau din cauze naturale, sau din obisnu- 
intá, si în general, care par să comită o greșeală, iar nu să nedreptăţească. 
similar, şi cei cărora li se întâmplă ca ceilalți să fie indulgenti cu ei. La 
fel, cei care sunt în nevoi. Ei pot fi în nevoi în două feluri: fie în nevoia de 
un lucru necesar, ca, de pildă, săracii, fie în nevoia de un lucru de prisos, 
precum bogaţii. Și cei care sunt foarte apreciaţi, precum si cei care sunt 
desconsiderati, primii, fiindcá nu fi vom crede vinovați, ultimii, fiindcă 
nu îi desconsiderăm cu nimic mai puţin. | | 
Aşadar, fiind în astfel de dispoziţii, încearcă aceştia «sá nedreptă- 
teascá», or ei nedreptittesc oameni si dispoziţii de acest fel: cei care sunt 
în nevoi privind fie lucrurile necesare vieţii, fie prisosul, fie bucuria 
simţurilor, cei care sunt departe, precum şi cei care sunt aproape; căci 
captura primilor este promptă, pe când pedeapsa ultimilor este lentă, ca 
de pildă, pirații care îi jefuiesc pe calcedoneni!^!; şi cei care nu sunt 
precauti, nici inclinati să se păzească, οἱ mai degrabă încrezători; căci 
astfel este mai uşor ca toti răufăcătorii să treacă neobservati. Si cei 
nepásátori; căci este propriu doar celui vigilent să îi urmărească în justi- 
tie pe cei cure îi fac rău. Si cei retrași; căci ei nu sunt combativi în pri- 
vinta unui cástig. Si cei care au fost lezati de multi, si care nu au actionat 
niciodată în Justiție, aceştia fiind, potrivit proverbului, prada misienilor!9?, 
91 cei care nu au fost niciodată nedreptititi, precum si cei care au fost 
nedreptátiti adesea; căci ambii sunt lipsiţi de apărare, primii, fiindcă 
nu li s-a făcut niciodată un rău, ultimii, crezînd cá nu li s-ar mai putea 
face un rău. Si cei care au fost lezati, sau cei care sunt uşor de calomniat; 
căci astfel de oameni nici nu preferă <să acționeze în justitie», te- 


mându-se de judecători, iar dacă ei acționează, totuşi, în justiţie, nici nu | 


îi pot convinge pe judecători, fiind detestati si invidiati. Si cei contra 
cărora răufăcătorii au ca pretext că strămoşii acelora, sau chiar aceia, sau 
prietenii acelora au făcut, sau au avut intenţia de a face un rău fie 
răufăcătorilor, fie strămoşilor lor, fie celor de care ei se îngrijesc; căci, 
după cum spune proverbul: „răutatea are nevoie doar de un pretext“. 
ȘI duşmanii, precum si prietenii; căci pe primii este ușor a-i nedreptăţi, 
iar pe ultimii este plăcut a-i nedreptáti. Si cei care nu au prieteni. Si cei 
care nu au facultatea de a vorbi- sau de a acţiona; căci ei sau caută să 
urmărească în justiţie, sau cad la învoială, sau, în sfârşit, nu mere până 
la capăt. Si cei pentru care nu este folositor să îşi piardă timpul cu 
urmărirea îndeaproape a unui proces, ori cu plata unei amenzi, ca de 
exemplu, străinii sau cei care muncesc ei ἵποίο! 153 Căci ei se invoiesc 
ieftin şi 151 încetează cu uşurinţă urmărirea în justiţie. Si cei care au 
comis nedreptăţi numeroase, sau de felul celor care li se fac lor; 
căci acest lucru pare apropiat faptului de a nu nedreptăţi, când 
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τοιουτον ἀδικηῦη τις οἷον ειώδει καὶ αὐτὸς ἀδικεῖν: λέγω ὃ οἷον 
>/ N j Pd ς Á 2 / JTN N IN / 
εἰ τις τον ειωδότα ὑβρίζειν αἰκίσαιτο. Καὶ τοὺς Tj πεποιηκότας 
x IN Z N Z 2N Z 2, N 
κακως Ti βουληϑέντας ἢ βουλομένους ἢ ποιήσοντας. Ἔχει γαρ 
N N CCN N N Ζ ΝΑΡ N Ὃς Ν Ὁ Y 7 N 
XAL TO NÖ καὶ τὸ καλόν, καὶ Ἐγγὺς του μὴ ἀδιχείν φαίνεται. Καὶ 


otc χαριοῦνται ἢ φίλοις ἢ ϑαυμαζομένοις ἢ ἐρωμένοις ἢ κυρίοις 


DN 2 N [ὃν Ὃν > ΄ N N eN > > 4 
Tj ὅλως προς οὓς ἵωσιν αὐτοί. Καὶ προς ους εστιν επιεικείας 
τυχεῖν. Καὶ οἷς ἂν Ἐγκεκληκότες ὦσιν καὶ προδιακεχωρηκότες, 


οἷον Κάλλιππος Ἐποίησεν τοὶ περὶ Δίωνα: καὶ γὰρ TA τοιαῦτα 


Ἐγγὺς τοῦ μὴ ἀδικεῖν φαίνεται. Καὶ τοὺς Ure ἄλλων μέλλοντας, 
N ` ) " c μα. > Ζ 7 c/ 
ἄν μη αὐτοί, ως οὐκέτι ενδεχόµενον βουλεύσασδαι, ὥσπερ 
Ζ.. ΚΤ ΄ Ζ Ζ / > Ζ 
λέγεται Αἰνεσίδημος Γέλωνι πέµψαι χοτταβια ἀνδραποδισαμένῳ 
<...>, ὅτι ἔφϑασεν, ὡς καὶ αὐτὸς μέλλων. Καὶ οὓς ἀδικήσαντες 

7 N v P4 ( ( / 2 Ζ c^ 
δυνήσονται πολλα δίκαια πράττειν, ὡς ραδίως Ἰασόμενοι, ὥσπερ 
ἔφη Ιάσων Ὁ Θετταλὸς δεῖν ἀδικεῖν ἔνια, ὅπως δύνηται καὶ δίκαια 
πολλα ποιειν. 

Καὶ ἃ πάντες ἢ πολλοὶ ἀδικεῖν εἰώϑασιν: συγγνώμης γαρ 
οἴονται τεύξεσϑαι. Καὶ το ῥαδια κρύψαι: τοιαῦτα δὲ ὅσα ταχὺ 
ἀναλίσκεται, οἷον τοὶ Ἐδώδιμα. "H τα εὐμετάβλητα σχήμασιν ἢ 

4 ον 7 DN EA im, 47 / 2, ΡΣ ΚΩΝ, 
χρωμασιν η κράσεσιν, η ἆ πολλαχου ἀφανίσαι εὔπορον: τοιαῦτα 
δὲ τα εὐβάστακτα καὶ Ἐν μικροῖς τόποις ἀφανιϊόμενα. Καὶ otc - 
ἀδιάφορα καὶ ὅμοια πολλοὶ προὔπηρχεν τῷ ἀδικοῦντι. Καὶ ὅσα 
αισχύνονται d ἀδικηδέντες λέγειν, Οἷον γυναικών οικείων ὕβρεις 


N 


ἢ εἰς. αὑτοὺς ἢ εις ELC. Καὶ ὅσα φιλοδικείν δόξειεν ἂν Ὁ 


Osuna i 
Ἐπεξιών: τοιαυτα δὲ τα μικρα καὶ Ἐφ᾽ oic συγγνώμη. Qc μὲν 


34 > > νὰ N d | N / N s 7 N 
ουν έχοντες ἀδικουσι, καὶ ποια καὶ ποίους καὶ δια τί, σχεδὸν 


ΚΙ >> 7 
τουτ εστιν. 
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cineva, de pildă, este nedreptăţit cu aceeași in justiţie cu care si el a ne- 


dreptăţit, de obicei, pe altul; vorbesc de cazul în care, de exemplu, unul 
ar lovi pe altul care are obiceiul să ultragieze 187. Si cei care au făcut deja 
un rău, sau au vrut să îl facă, sau care vor să facă un rău, sau îl vor face 
cu siguranţă. Căci atunci, un asemenea act are ceva plăcut si frumos si 
pare apropiat faptului de a nu face act de nedreptate. Si cei care, făcân- 
du-li-se o nedreptate, îi bucură pe prieteni, pe oamenii pe care ei îi admiră, 
pe fiinţa iubită, pe stăpâni sau, în general, pe cei pentru care εἰ trăiesc. Şi 
cei în raport cu care este posibil ca cei ce nedreptittesc să obțină echitatea. 
51 cei de care ei, răufăcătorii, s-au plâns, si cu care au avut deja ο neîn- 
telegere, precum Callippos, de pildă, a întreprins acele acţiuni faţă de 
Dion 85: şi într-adevăr, lucrurile de acest fel par aproape de a nu fi un 
act de nedreptate. Si cei care sunt pe punctul de a fi nedreptátiti de altii, 
dacă nu o fac ei înşişi, atunci când cred ei că nu mai este posibil de deli- 
berat, precum se spune cá Ainesidemos a trimis lui Gelon, care tocmai 
supusese o cetate, premiile învingătorului la jocul conabos-ului!8 <...>, 
fiindcă şi acela anticipase faptul că si el intenţionează să facă acest lucru. 
Și cei care, făcându-li-se un rău în prealabil, vor putea îndeplini mai 
multe acţiuni drepte, întrucât ei socotesc că vindecă astfel uşor nedrep- 
tatea comisă, asa cum lason din Tesalia!5” spunea că trebuie făcute câteva 
acțiuni nedrepte spre a putea îndeplini multe acţiuni drepte. 

Cât priveşte actele nedrepte, cei care nedreptátesc comit acele injus- 
titii, pe care toti oamenii sau multi obişnuiesc să le comită; căci se gân- 
desc că obţin iertarea de pe urma lor. De asemenea, lucrurile uşor de 
ascuns; or, sunt de acest fel toate cele care se consumă repede, ca, de 
exemplu, cele care sunt bune de mâncat. Sau lucrurile care se schimbă 
ușor în privinţa formei, a culorilor sau a compozițiilor, sau cele care sunt 
uşor de ascuns peste tot; sunt de acest fel cele uşor de purtat şi de ascuns 
în locuri strâmte. La fel, cele nediferentiate si multe asemenea celor pe 
care le deţinea înainte răufăcătorul. Mai sunt nedrzptátile pe care cei pre- 
judiciati se rusineazá să le declare, ca, de exemplu, ultragiile aduse femei- 
lor din familia lor, sau chiar lor, sau fiilor lor. Si cele care, dacá cineva 
le urmáreste în justiţie, par amatoare de litigii; sunt de acest fel cele ne- 
însemnate, si cele de pe urma cărora se obţine iertarea. Acestea sunt, 
aproximativ, dispoziţiile în care se află cei care nedreptátesc, felul ne- 
dreptátilor comise, natura celor nedreptátiti si, de asemenea, motivele 
pentru care se comite nedreptatea. 
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XIII. 


Td 6 ἀδικήματα πάντα καὶ το δικαιώματα διέλωμεν 
ἀράμενοι πρῶτον Ἐντεῦϑεν.' Ώρισται δὴ το δίκαια καὶ TA 
ἄδικο πρός τε νόμους [δύο] καὶ πρὸς οὕς Εστι. διχως. Λέγω δὲ 
νόμον τὸν μὲν ἴδιον, τὸν δὲ κοινόν, ἴδιον μὲν τὸν Ἑκαίστοις 
ὡρισμένον πρὸς αὑτούς, καὶ τοῦτον τὸν μὲν ἄγραφον, τὸν δὲ 
γεγραμμένον, κοινὸν δὲ τὸν κατα φύσιν. Ἔστι γαρ τι ὃ 
μαντεύονταί τι πάντες, φύσει κοινὸν δίκαιον καὶ ἄδικον, 
x&v μηδεμία. κοινωνία πρὸς ἀλλήλους η μηδὲ συνϑήκη, οἷον 
καὶ Ἡ Σοφοκλέους Αντιγόνη φαίνεται λέγουσα, ὅτι δίκαιον 
ἀπειρημένον dpat τὸν Πολυνείκη, ὡς φύσει ὂν τοῦτο δίκαιον: 
οὐ γάρ τι νῦν γε καχϑές, ἀλλ ἀεί ποτε (m τοῦτο, κοὐδεὶς οἶδεν 
EE ότου φάνη. Καὶ ὡς Ἐ μπεδοκλῆς λέγει περὶ τοῦ μὴ κτείνειν τὸ 
ἔμψυχον: τοῦτο γαρ οὐ τισὶ μὲν δίκαιον τισὶ δ οὐ δίκαιον, ἀλλο 
τὸ μὲν παντων νόμι μον. διά T εὑρυμέδοντος αἰϑέρος Ἠνεκέως 
τέταται διά T ἀπλέτου αὖ γῆς. Καὶ πως εν τῳ Μεσσηνιαχῳ λέγει 
Αλκιδάμας <...>. 

Πρὸς οὓς δέ, διώρισται δίχα: ὥρισται γαρ πρὸς τὸ κοινὸν ἢ 
πρὸς ἕνα τῶν κοινωνούντων, ἃ δεῖ πράττειν καὶ μὴ πράττειν. 
Διὸ καὶ τἀδικήματα καὶ το δικαιώματα διχως ἔστιν ἀδικεῖν καὶ 
δικαιοπραγεῖν: Tj γαρ πρὸς ἕνα καὶ ὡρισμένον ἢ πρὸς τὸ κοινόν: 
Ὁ γαρ μοιχεύων καὶ τύπτων ἀδικεῖ τινα τῶν ὡρισμένων, Ὁ δὲ μὴ 
τος εσόμευσα τὸ κοινόν. 

"Απάντων δὴ των ἀδικημάτων διῃρημένων, καὶ τῶν μὲν ὄντων 
πρὸς τὸ κοινὸν τῶν δὲ πρὸς ἄλλον ἢ πρὸς ἄλλους, ἀναλαβόντες 
τί Έστιν τὸ ἀδικείσϑαι, λέγωμεν. Ἔστι δὴ τὸ ἀδικεΐσϑαι τὸ ὑπὸ 
Sxóvrbe TO ἄδικα πάσχειν: τὸ γὰρ ἀδικεῖν. ὥρισται πρότερον 


Ἑκούσιον εἴναι.᾽ Επεὶ δ ἀναγκη τὸν ἀδικούμενον βλάπτεσϑαι καὶ 


ἀχουσίως βλάπτεσϑαι, αἱ μὲν βλάβαι Ἐκ τῶν πρότερον φανεραί 
εἰσιν: vd. γαρ ἀγαϑοὶ καὶ τα κακοὶ εἴρηται καθ’ αυτα πρότερον 
καὶ τοὶ εκούσια, ὅτι ἔστιν ὅσα εἰδότες, ὥστ μη πάντα τοὶ 
Εγκλήματα Tj πρὸς τὸ κοινὸν ἢ πρὸς τὸ ἴδιον εἶναι, καὶ ἢ 
ἀγνοοῦντος καὶ ἄκοντος ἢ Ἑκόντος καὶ εἰδότος, καὶ τούτων τοὶ 
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Să distingem toate actele nedrepte şi toate actele drepte, plecând dẹ 
"14 următoarele. S-a definit că dreptátile si nedreptăţile sunt relative la 
[două feluri de] legi, precum si relative la persoane în două moduri. Nu- 
mesc lege, pe de o parte, legea proprie, pe de altă parte, legea comună; 
prin lege proprie înțeleg legea care, pentru fiecare popor în parte, a fost 
definită relativ la membrii săi, iar acest fel de lege este când nescrisă, 
când scrisă; prin lege comună înțeleg legea care există natural 188. Căci 
există un soi de dreptate şi un soi de nedreptate, comune prin natura lor, 
ŞI pe care toti oamenii le iau ca pe o anume divinatie, chiar si când nu 
existá între ei nici ο legătură si nici un acord reciproc, asa cum Antigona 
lui Sofocle, de exemplu, pare să vorbească chiar despre acest lucru, spu- 
nând că este just, desi interzis, a-l îngropa pe Polinice, lundcă acest lucru 
este drept de la natură: „dar această lege nu este de azi, de ieri, ci este 
dintotdeauna, si nimeni nu ştie de unde Pre 8y Şi aşa cum Empedocle 
afirmă, tot în legătură cu acest lucru, că nu trebuie ucisă ο ființă însufle- 
tită; căci acest fapt nu poate fi drept pentru unii, nedrept pentru alții: „ci 
legea tuturor se întinde peste tot cuprinsul vastului eter, care domneşte 
fn depár tare peste pământul nemásurar 1%. Si asa cum spune Alcidamas, 
în al său discurs mesenian?!«. ... 

Referitor la indivizi, se face ο distincţie în două feluri; căci lucrurile 
pe care trebuie să le facem sau, dimpotrivă, cele pe care nu trebuie să 
le facem, au fost definite relativ la comunitate sau la unul singur dintre 
membrii ei. Astfel, şi actele nedrepte şi actele drepte pot fi comise, res- 
pectiv îndeplinite î în două feluri: fie fată de un individ determinat, fie faţă 
de comunitate; într-adevăr, cel care comite un adulter sau se dedă la acte 
de violenţă prejudiciază un anumit individ, pe când cel care se sustrage 
serviciului militar dăunează comunităţii 192 

O dată distinse toate actele nedrepte, dintre care unele se referă la 
comunitate, iar celelalte la unul sau mai multi indivizi, să spunem, re- 
luând!9%3, ce este nedreptatea suportată. Or, faptul de a fi nedreptăţit 
constă în a suporta acțiunile nedrepte din partea celui care le îndepli- 
neste voluntar; căci s-a stabilit mai devreme că actul nedrept este 
voluntar!9. Întrucât cel nedreptăţit trebuie să sufere un rău οἱ să îl sufere 
împotriva voinţei sale, aceste rele sunt evidente din cele enunțate an- 
terior; actiunile bune si acţiunile rele în ele însele ins sal menţionate 
mai sus195, iar despre acțiunile voluntare s-a spus!?? că sunt toate 
cele care se îndeplinesc cu bună ştiinţă, încât toate plângerile | trebuie să 
se raporteze fie la comunitate, fie la individ, apoi că acţiunile sunt 
îndeplinite de autorul lor ori din ignoranță si împotriva voinţei lui, 


ori voluntar si conştient, iar dintre acestea din urmă, 
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μὲν προελομένου το 72 διοὲ ποίϑος. Περὶ μὲν οὖν ϑυμοῦ 
Ῥηϑήσεται Ἐν τοῖς περὶ τοὶ ndn. ποια δὲ προαιροῦνται, καὶ πως 
ἔχοντες, εἴρηται πρότερον. ᾿Επεὶ 8 Ὁμολογοῦντες πολλάκις 
πεπραχέναι ἢ τὸ Επίγραμμα οὐχ Ὁμολογοῦσιν ῃ. περὶ ὃ τὸ. 
επίγραμμα, οἷον λαβεῖν μὲν ἀλλ ob κλέψαι, καὶ πατάξαι 
πρότερον ἀλλ οὐχ ὑβρίσαι, καὶ συγγενέσϑαι. ἀλλ οὐ E 
ἢ κλέψαι μὲν ἀλλ οὐχ Ἱεροσυλησαι (οὐ γὰρ ϑεοῦ 1). 
Επεργάσασδαι μὲν ἀλλ ob δημοσίαν, ἢ διειλέχϑαι μὲν τᾶς 
πολεμίοις ἀλλ οὐ προδοῦναι. SLA ταῦτα δέοι ἂν καὶ περὶ τούτων 
διωρίσϑαι, τί κλοπή, τί ὕβρις, τί μοιχεία, ὅπως Ἐάν τε ὑπάρχειν 
εάν τε μὴ ὑπάρχειν βουλώμεδα. δεικνύναι, ἔχωμεν Εμφανίγειν 
τὸ δίκαιον. Ἔστι δὲ πάντα ταὶ τοιαῦτα περὶ τού ἄδικον εἶναι καὶ 
φαῦλον Tj μὴ ἄδικον ἢ ἀμφισβήτησις: Ἐν Top τῃ -προαιρέσει. 1 
μοχϑηρία καὶ τὸ ἀδικεῖν, TA δὲ τοιαῦτα των ονομάτων 
προσσημαίνει τὴν προαίρεσιν, οἷον ὕβρις καὶ E ena ου γαρ εἰ 
Επάταξεν πάντως ὕβρισεν, ἀλλ εἰ ἕνεκα του, οἷον τοῦ Gri μασαι 
Ἐκεῖνον ἢ αὐτὸς Ἡσθηναι. Οὐδὲ πάντως, εἰ λαῦρᾳ ἔλαβεν, 
ἔκλεψεν, ἀλλ ει Ἐπὶ βλάβῃ «τούτου... ἀφ οὗ ἔλαβε» καὶ 
σφετερισμῳ Ἑαυτοῦ. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων | ἔχει, ὥσπερ 
καὶ περὶ τούτων. 

᾿Επεὶ δὲ τῶν δικαίων καὶ τῶν erf Ὧν δύο εἴδη: (τὸ μὲν yap 
γεγραμμένα, το ὃ ἄγραφα), περὶ ὧν μὲν οἳ νόμοι ἀγορεύουσιν 
εἴρηται, των δ᾽ ἀγράφων δύο Ἐστὶν εἴδη: ταῦτα δ Εστὶν τοὶ μὲν 
καν ὑπερβολὴν ἀρετης καὶ ἀθκίας, EP ος ᾿Ὀνείδη καὶ ἔπαινοι 
καὶ ἀτιμίαι καὶ τιμαὶ καὶ δωρεαί, οἷον τὸ χάριν ἔχειν τῳ 
ποιήσαντι εὖ καὶ, ἀντευποιεῖν τὸν eb ποιήσαντα καὶ βοηϑητικὸν 
εἶναι τοις φίλοις καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, το δὲ τοῦ Ιδίου νόµου 
καὶ γεγραμμένου ἔλλειμμα. Τὸ γαρ Ἐπιειχὲς δοκεῖ δίκαιον εἶναι, 
ἔστιν δὲ Επιεικὲς τὸ παρὰ τὸν γεγραμμένον νόμον δίκαιον. 


Συμβαίνει δὲ τοῦτο τοὶ μὲν Ἑκόντων το δὲ ἀκόντων τῶν 


νομοϑετών, ἀκόντων μὲν ὅταν Had a Ἑκόντων δ᾽ ὅταν μὴ 
δύνωνται διορίσαι, ἀλλ ἀναγκαῖον μὲν 7 κανόλου εἰπεῖν, μὴ η 
δέ, ἀλλ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Καὶ t ὅσα μὴ Ῥάδιον διορίσαι δύ Nen 


οἷον τὸ τρωσαι σιδήρω πηλίκῳ καὶ ποίῳ τινί: ὑπολείποι γαρ ἃ 
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unele se datoreazá alegerii deliberate, altele pasiunii. Ín ceea ce priveste 
mânia, aceasta va fi tratată în discuţiile relative la pasiuni!?", cát despre 
care acte sunt alese deliberat, precum si care sunt dispozițiile autorilor 
lor, acestea au fost explicate anter ior1%. Cum cei ce recunosc adeseori 
că au comis fapta nu recunosc, însă, fie denumirea ei!”, fie la ce nedrep- 
tate se referă această denumire asa cum, de pildă, el mărturiseşte că a 
luat, dar nu că a furat, că a lovit primul, dar nu că a ultragiat primul, că 
a avut relaţii intime cu o femeie, dar nu că a comis un adulter, că a furat, 
dar nu că a comis un sacrilegiu (căci obiectul furat nu aparținea unui zeu), 
că a cultivat pământ, dar nu unul public, că a comunicat cu duşmanii, 
dar nu cá a trădat, din aceste motive, așadar, ar trebui să distingem ce 
este furtul, ce este ultrajul, ce este adulterul, pentru ca, în caz că vrem 
să arătăm că fapta există sau nu există, să putem clarifica chestiunea de 
drept. Cât privește cazurile de acest fel, apare întrebarea în legătură cu 
faptul dacă acţiunea este nedreaptă şi rea sau, dimpotrivă, nu nedreaptă; 
căci în intenţie constau răutatea si nedreptatea, or, denumirile de acest 


fel semnifică intentia, precum ultrajul si furtul; căci, dacă unul a lovit 


pe un altul, nu l-a ultragiat cu totul, ci doar dacă a făcut-o cu un scop, 
91 anume pentru a-l dezonora pe acela, sau pentru a căpăta el însuşi sa- 
tisfactie. La fel, nici dacă unul a luat pe ascuns, nu a furat în totalitate, 
ci doar dacă a făcut-o spre a-l vătăma <pe cel de la care a luat>, precum 
si în vederea faptului de a-şi însuşi ceea ce a luat. În mod asemănător 
se întâmplă οἱ cu celelalte, ca şi în privinţa acestora. 

Apoi, există două feluri de acte drepte si de acte nedrepte (căci unele 
sunt scrise, iar altele nescrise), dintre care, s-a tratat despre primele, de 
care vorbesc legile, în schimb, legile nescrise sunt de două feluri: aces- 
tea sunt, pe de o parte, cele survenite prin superioritatea virtuții sau a vi- 
ciului, sau cele de pe urma cărora apar blamurile si elogiile, dezonorările 
si onorurile, gratificările, ca de exemplu, a avea recunostintá pentru cel 
care ne-a fácut un bine si, de asemenea, a-i face un serviciu in schimbul 
celui pe care ni l-a făcut, a fi de ajutor prietenilor, si toate acțiunile de acest 
fel2%, pe de altă parte, sunt cele care corespund cu o lacuná a legii proprii 
si scrise. Căci echitatea pare să fie dreaptă, însă tocmai dreptatea contrară 
legii scrise este echitabilă2V!. Or, acest lucru se întâmplă când cu, când 
fără consimţământul legislatorilor; fără consimţământul lor, când cazul 
le-a scăpat, cu consimţământul lor, când ei nu pot determina acest caz, ci 
este necesar să afirme, pe de o parte, un lucru universal, iar pe de altă parte, 
un lucru care nu este universal, dar valabil de cele mai multe ori, De 
asemenea, toate cazurile care nu sunt uşor de determinat, din cauza numă- 
rului lor infinit, aşa cum, de exemplu, fiind dat cazul de rănire cu fierul, 
nu este uşor a determina mărimea și forma acestui fier; căci ar fi nevoie 
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ς ιν ~ >7 J- 3’ Να Z N s 
ο αιων διαριῦµουντα. "Av οὖν T] αόριστον, δέῃ δὲ νομοϑετῆσαι, 
2 7 ς 27 } κ ς, N ΄ > > 7 N 
αναγκη ἁπλως €LneLv, ὥστε κἂν δακτύλιον εχων επάρηται τὴν 
χειρα ἢ πατάξηῃ, κατα μὲν τὸν γεγραμμένον νόμον ἔνοχος ἔσται 
Νο η No GN LN > ` 3: 8v T EL X ν ον ην 
καὶ αδιχει, χατα δὲ τὸ ἀληϑὲς οὐκ αὀικει, καὶ τὸ Ἐπιεικὲς τοῦτό 
εστιν. EL δὲ Ἐστὶ τὸ εἰρημένον τὸ Ἐπιειχές, φανερὸν ποιά Ἐστι 
τοὶ Ἐπιεικη καὶ οὐκ Επιεικη, καὶ ποῖοι οὐκ Επιεικείς ἄνϑρωποι: 
ep oic τε γαρ δεῖ συγγνώμην ἔχειν, επιεικη ταῦτα, καὶ τὸ το 
ἁμαρτήματα καὶ τα ἀδικήματα μὴ τοῦ ἴσου ἀξιοῦν, μηδὲ τοὶ 
ἀτυχήματα: ἔστιν ἀτυχήματα μὲν ὅσα παράλογα καὶ μὴ ἀπὸ 
μοχϑηρίας, ἁμαρτήματα δὲ ὅσα μὴ παράλογα καὶ μὴ ἀπὸ 
πονηρίας, ἀδικήματα δὲ ὅσα. µήτε παράλογα ἀπὸ πονηρίας τέ 
> PPLE LN N fai 4 AN 7 N N *4 
εστιν" τα γαρ ô Επιϑυμίαν ἀπὸ πονηρίας. Καὶ τὸ τοις 
ἀνϑρωπίνοις συγγινώσκειν Επιεικές. Καὶ τὸ μὴ πρὸς τὸν νόμον 
ἀλλα πρὸς τὸν νομοϑέτην, καὶ μὴ πρὸς τὸν λόγον ἀλλα πρὸς τὴν 
διάνοιαν τοῦ νομοϑέτου σκοπεῖν, καὶ μὴ πρὸς τὴν πραξιν ἀλλο 
: N N ΄ N N N Saca A > N N N C 
προς την προαίρεσιν, καὶ μὴ πρὸς τὸ μερος ἀλλα πρὸς τὸ ὅλον, 
μηδὲ ποιός τις νῦν, ἀλλοὶ ποιός τις Ὧν ἀεὶ ἢ ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Καὶ 
τὸ μνημονεύειν μᾶλλον wv ἔπαϑεν ἀγαϑῶν ἢ κακῶν, καὶ 
ἀγαδων ὧν ἔπαϑε μᾶλλον Tj Ἐποίησεν. Καὶ τὸ ἀνέχεσϑαι 
ἀδικούμενον. Καὶ τὸ μᾶλλον λόγῳ Ἐϑέλειν κρίνεσϑαι. ἢ ἔργῳ. Καὶ 
τὸ εἰς δίαιταν μᾶλλον ἢ εἰς δίκην βούλεσϑαι ἰέναι: Ὁ γαρ 
διαιτητὴς τὸ Ἐπιεικὲς ὅρα, Ὁ δὲ δικαστὴς τὸν νόμον: καὶ τούτου 
22 vum. "^. ς΄ s» Nu 7 N N 3” 
€vexa διαιτητὴς εὑρέϑη, Όπως το επιεικὲς Loxun. Περὶ μὲν οὖν 
των Ἐπιεικῶν διωρίσϑω τὸν τρόπον τοῦτον. 


XIV. 


΄ EN eU cz N SIU EN / Lm ^ . N ν 
Αδίκημα δὲ μείζον, ὅσω ἂν ἀπο μείζονος N αδικίας: διὸ TA 


ελάχιστα μέγιστα, οἷον ὃ Μελανώπου. Καλλίστρατος κατηγόρει, 


ὅτι παρελογίσατο τρία. Ὡμιωβέλια tepa τοὺς ναοποιούς: Ἐπὶ 
δικαιοσύνης δὲ τοὐναντίον. Ἔστιν δὲ ταῦτα tx τοῦ Ἐνυπάρχειν 
τῇ δυναίμει: Ὁ γαρ τρία; Ἡμιωβέλια. ἱεροὶ κλέψας κἂν Ὁτιοῦν 
ἀδικήσειεν. ` Otè μὲν δὴ οὕτω τὸ μεῖζον, Ore & Ἐκ τοῦ βλάβους 


| 
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NE N RN N O m SE N RN N ME e ας ο DR A MERE ο A T ET στ ---π- τοσο σποτ πο πως 


de o eternitate pentru a enumera totul în detaliu. Intrucát numărul cazu- 


rilor este nedeterminat, si totuși este nevoie să legifereze, legislatorii tre-. 
buie să afirme lucruri universale, astfel încât, dacă un individ care pourtă 


un inel de fier, ridică mâna asupra cuiva sau îl lovește, atunci, conform 
legii scrise, va fi pasibil de pedeapsă si se face vinovat. De fapt, el-nu 
comite o nedreptate, şi tocmai asta înseamnă echitatea. Dacă echitatea 


este chiar ceea ce a fost enuntat, este limpede care sunt lucrurile echitabile 


si cele inechitubile, de asemenea, care oameni nu sunt echitabili; intr-ade- 
văr, sunt echitabile acele acte care trebuie să poarte în ele însele scuza 
lor, apoi, nu trebuie estimate ca demne de o sancţiune egală greșelile si 
actele nedrepte, şi nici actele involuntare; or, actele involuntare sunt cele 
contrarii reflectiei, şi care nu pleacá din ríutate, de asemenea, greşelile 
sunt cele ce nu sunt negándite, si care nu pornesc din viciu, în sfârșit, 
actele nedrepte sunt cele necugetate, si care pleacă din viciu; căci acestea 
din urmă, fiind datorate poftei, pornesc de la viciu. În plus, echitatea în- 
seamnă a fi îngăduitor cu slăbiciunile omeneşti. Înseamnă si a avea în 


vedere nu legea, ci pe legislator, nu litera legii, ci judecata legislatorului, | 


nu actiunea, ci intentia, nu partea, ci intregul, Înseamnă si a lua în consi- 
derare nu ceea ce persoana judecată este în momentul prezent, ci ceea 
ce ea a fost mereu sau cel mai adesea. Înseamnă si a ne aminti lucrurile 
bune mai degrabă decât lucrurile rele pe care le-am încercat, precum si 
lucrurile bune pe care le-am primit mai degrabă decât cele pe care le-am 
făcut. Înseamnă si a sti să suportăm nedreptatea. Înseamnă si a dori ca 
un act nedrept să fie rezolvat mai degrabă prin cuvânt decât prin acţiune. 

Înseamnă și a prefera să mergem pe "calea arbitrajului mai curând decât 
pe calea justiţiei; căci arbitrul Kode echitatea, pe când judecătorul nu vede 
decât legea; arbitrul, de altfel, a fost inventat doar să dea forță echităţii. 

Aşadar, în privința actelor echitabile, definițiile enunțate în această 
manieră să fie de ajuns. | 


14. 


„Actul nedrept este cu atât mai grav cu cât provine dintr-o nedrep- 
tate mai mare; de aceea, până si cele mai mici delicte pot fi deosebit de 
grave, precum cel de care Callistratos îl acuza pe Melanopos“ 202 ed i-a 
înşelat pe constructorii de temple cu trei oboli consacraţi; în cazul drep- 
tátii, este contrariul. Or, asta se datorează existenţei în potentá a delic- 
telor mai grave în delictele mai mici; căci cel ce a furat trei jumătăţi de 
obol consacraţi ar putea la fel de bine să comită o nedreptate, oricare ar 


fi ea. Delictul mai grav este judecat când în acest fel, când după dauna 
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κρίνεται. Καὶ οὗ μή εστιν ἴση τιμωρία, ἀλλα πασα ελάττων. Kod 
δε, 1414 » N N N 207 RI v NO l 
ου JL] εστιν ἴασις: χαλεπὸν γαρ xal ἀδύνατον. Και 0b μη εστιν 
δίκην λαβειν τὸν παϑόντα: ἀνίατον γάρ: η γαρ δίκη καὶ κόλασις 
i NX NL, 9201] N EPA N F N ς N e. 
xat ἴασις. Καὶ ει ο παὺων καὶ ἀδικηϑεῖς αὐτὸς αυτον μεγάλως 
> 7 > N / c Ζ / sd (34 
εκόλασεν: ETL γαρ μείζονι o ποιήσας δίκαιος. κολασνηναι, οἷον 
Σοφοκλῆς ὑπὲρ Εὐκτήμονος συνηγορων, Ἐπεὶ ἀπέσφαξεν εαυτὸν 
ς / » 7 | 26 > 7 ON € N c Fr 
ὑβρισϑείς, οὐ τιμήσειν ἔφη ελάττονος ἢ ο παϑων εαυτῳ 
ΠΣ | NOTI ὃν s Y N 3 1951 / 
et(jumoev. Καὶ O μόνος Tj πρωτος Tj uev Ολίγων πεποίηκεν. 
NN 7 N. Ἐπ De se Lp 7 7 N ΤΟΝ, ΟΝ 152 
Και τὸ πολλάκις τὸ αὐτὸ ἁμαρτάνειν [μέγα]. Καὶ δι ὃ ἂν ζητηῦῃ 
καὶ ebped τοὶ κωλύοντα. καὶ ζημιουντά, οἷον Ἐν Ἄργει ζημιούται 
> E N Ζ ^ N > EN N Ζ > A i 
δι Ov ἂν νόμος τεῦῃ καὶ ôl οὓς TO δεσμωτήριον ᾠκοδομήϑη. 


CN 


Καὶ τὸ ϑηριωδέστερον ἀδίκημα  µειζον. Καὶ ὃ Ἐκ προνοίας 
μαλλον. Καὶ ὃ ot ἀκούοντες φοβουνται μαλλον ἢ Ἐλεουσιν. Καὶ 
tà μὲν Ῥητορικά᾽ Ἐστι τοιαῦτα, ὅτι πολλα ἀνῄρηκεν ἢ 
A L 
ὑπερβέβηκεν, οἷον όρκους, δεξιάς, πίστεις, επιγαµίας' πολλων γαρ 
* κ. 

ἀδικημαάτων ὑπεροχή. Καὶ τὸ Ενταυϑα οὗ κολαΐονται οἱ 
ἀδικουντες, ὅπερ ποιουσιν οι ψευδομαρτυρουντες: που γαρ οὐχ ἂν 
} Ζ > i s 2 T 7 κ ο t ) DO 
ἀδικήσειεν, εἴ γε καὶ εν τῳ δικαστηρίῳ; Καὶ ep οἷς αἰσχύνη 
: ^ i e 9» ^ ~ | 
μαλιστα. Καὶ εἰ tovtov bp ov ev πέπονϑεν: πλείω γὰρ ἀδικει, ὅτι 
τε κακως ποιεῖ καὶ ὅτι οὐκ εὐ. Καὶ ὃ napa το ἄγραφα δίκαια’ 
> / N N = PS ΄ Ζ 3* N N P 

ἀμείνονος γαρ μὴ δί ἀνάγκην δίκαιον elvat: τὸ μὲν οὖν 


26 


γεγραμμένα εξ ἀνάγκης, το δ ἄγραφα οὔ. Ἄλλον δὲ τρόπον, εἰ 


παρα το γεγραμμένα. Ὁ yap τα φοβεραὶ ἀδικών καὶ τοὶ Ἐπιύήμια 


καὶ τοὶ ἀΐήμια ἀδικήσειεν ἄν. Περὶ μὲν οὖν ἀδικήματος 


μείζονος καὶ Ἐλαάττονος εἴρηται. 
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provocatá cuiva. Delictul este mai grav si Τη cazul fn care nu existá pe- 


deapsă echivalentă, ci orice pedeapsă este prea mică. Apoi, când nu există 


remediu, căci delictul este greu, ba chiar imposibil de îndreptat. Și în ca- 
zul în care cel păgubit nu poate obţine dreptatea; căci delictul este ireme- 
diabil; or, judecata si pedeapsa sunt un remediu. Apoi, dacă victima, adică 
cel care a suferit nedreptatea, s-a pedepsit pe el însuși foarte sever; în schimb, 
cel care a înfăptuit delictul merită să fie pedepsit cu un supliciu si mai 
mare încă, asa cum Sofocle205, de pildă, vorbind în favoarea lui Euctemon 
care, fiindcă a fost el însuşi ultragiat, și-a tăiat gâtul, spunea cá nu ar fixa 
ο pedeapsă mai mică decât cea pe care victima și-a fixat-o 51651. Din nou, 


este grav delictul pe care l-a comis un om, de unul singur, sau primul, 


sau împreună cu alti câțiva. Tot [grav] este faptul de a comite adeseori 
aceeaşi greşeală. Este grav si delictul pentru care sunt căutate si aflate 
mijloace preventive și represive, așa cum la Argos, de pildă, oamenii sunt 
pedepsiţi pentru delictul din cauza căruia a fost instituită o lege şi, de 
asemenea, pentru delictele din cauza cărora a fost eonstruită o închisoare. 
Apoi, fărădelegea mai gravă este aceea mai brutală. La fel, fărădelegea 
premeditată mai îndelung. Din nou, este mai grav delictul de care cei ce 
îl ascultă se tem mai degrabă decât se înduioşează. Mai sunt si ampli- 


ficárile oratorice de acest gen, și anume că fáptasul a încălcat sau a ne- 


glijat multe obligații, ca de exemplu, juráminte, strângeri de mână în 
semn de credinţă jurată, garanţii de credinţă, drepturi de căsătorie între 
persoane din două cetăţi diferite; căci asta înseamnă o acumulare de multe 
acțiuni nedrepte. Este mai gravă οἱ nedreptatea comisă în chiar locul unde 
sunt pedepsiţi cei care nedreptátesc, si anume cea pe care o comit cei ce 
depun mărturie falsă; căci unde nu ar comite οἱ o nedreptate, dacă o comit 
până și la tribunal? Apoi, nedreptatea mai gravă este în cazul acelora de 
care se leagă cea mai mare rușine. De asemenea, delictul este mai grav 
când un om îl comite faţă de cel de la care a primit o binefacere; el co- 
mite, de fapt, mai multe nedreptáti, fiindcă, pe de o parte, face un rău, iar 
pe de altă parte, nu face un bine. Este mai grav şi ceea ce este contrar legi- 
lor nescrise; căci este propriu unui om mai bun să fie mai drept nu din con- 
strângere; aşadar, legile scrise sunt datorate constrángerii, pe când legile 
nescrise, nu. Din alt punct de vedere, însă, delictul este mai grav dacă 
este comis contrar legilor scrise. Căci cel care comite nedreptáti terifiante 
șI pasibile de pedeapsă ar putea comite si nedreptiti pepedepsite de lege. 
S-a vorbit, aşadar, despre gradul mai mare sau mai mic al delictului. 
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XV. 


Περὶ δὲ των ἀτέχνων καλουμένων πίστεων Ἐχόμενόν eot τῶν 
b) Z > r » N e y = ο N N 
ειρημένων επιόδραµειν. Ἴδιαι γαρ αὗται των δικανικων. Εισὶν δὲ 
πέντε τὸν ἀριϑμόν, νόμοι, μαίρτυρες, συνϑηκαι βάσανοι, ὅρκος. 
Πρῶτον μὲν οὖν περὶ νόμων εἴπωμεν, πῶς χρηστέον [καὶ 
προτρέποντα καὶ ἀποτρέποντα] καὶ κατηγοροῦντα καὶ 
ἀπολογούμενον. Φανερὸν γαρ ὅτι, εαν μὲν Ἐναντίος n Ὁ 
γεγραμμένος τῳ πραγματι, τῳ κοινω. χρηστέον καὶ τοις 
Επιεικεστέροις καὶ δικαιοτέροις. Καὶ. ὅτι. τὸ γνώμῃ tn ἀρίστῃ 
τοῦτ εστίν, τὸ μὴ παντελῶς χρησδαι τοῖς γεγραμμένοις. Καὶ 
ὅτι τὸ μὲν Ἐπιεικὲς ἀεὶ μένει καὶ οὐδέποτε μεταβάλλει, ουδ Ὁ 
ον x: IN ΄ EP) ς ` / 4h. o [94 
κοινός (κατα φύσιν γάρ εστιν), οἱ δὲ γεγραμ.µένοι πολλάκις, ὅϑεν 
26 $15 Heg / Ζ ) (x N [94 
εἰρηται τα εν τῃ Σοφοκλέους Αντιγόνη ἀπολογειται γὰρ ὅτι 
>» N N Ae Ζ Ζ b] 391.3 N N 1, 
εὔαφψε παρα τὸν του Κρέοντος νόμον, ἀλλ ob παρα τὸν ἄγραφον, 
ου γάρ τι vuv γε κἀχϑές, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε <...> ταῦτ οὖν Ἐγὼ οὐκ 
ἔμελλον ἀνδρὸς οὐδενός «...». Καὶ ὅτι τὸ δίκαιόν Ἐστιν ἀληϑές 
N / > > 2 N ed [24 } } Ζ ς 
τε και συμφέρον, ἀλλ οὐ τὸ ὅοχουν, ὥστ οὐ νόμος. ὃ 
γεγραμμένος" ob γαρ ποιεῖ τὸ ἔργον τὸ τοῦ νόμου. Καὶ ὅτι ὥσπερ 
ἀργυρογνώμων Ὁ κριτής Εστιν, ὅπως διακρίνῃ. τὸ κίβδηλον 
δίκαιον καὶ τὸ ἀληϑές. Καὶ ὅτι βελτίονος ἀνδρὸς: τὸ τοῖς 
ἀγράφοις ἢ τοῖς γεγραμμένοις χρησϑαι καὶ Ἐμμένειν. Καὶ εἴ που 
Lai -- ο 
Εναντίος νόμῳ εὐδοχιμουντι ἢ καὶ αὐτὸς αὑτῳ, οἷον Ἐνίοτε Ὁ μὲν 
κελεύει κύρια εἶναι ἅττ᾽ ἂν συνθώνται, Ὁ 8 ἀπαγορεύει μὴ 
συντίϑεσϑαι παρα τὸν νόμον. Καὶ εἰ ἀμφίβολος, ὥστε στρέφειν 
καὶ opo Ἐπὶ ποτέραν τὴν ἀγωγὴν ἢ τὸ δίκαιον Ἐφαρμόσει ἢ τὸ 
3” ^-^ T 
συμφέρον, εἴτα τούτῳ χρησϑαι. Καὶ εἰ τοὶ μὲν πράγματα ep oic 
Ετέϑη Ὁ νόμος μηκέτι μένει, Ὁ δὲ νόμος, πειρατέον τοῦτο δηλουν 
καὶ μάχεσϑαι ταύτῃ πρὸς τὸν νόμον. ᾿Εαν δὲ ο γεγραμμένος 7 
πρὸς τὸ πραγμα, τό τε γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ λεκτέον ὅτι οὐ τοῦ TAPA 


τὸν νόμον ἕνεκα δικαζειν 1 εστίν, ἀλλ ἵνα, εαν ἀγνοήσῃ τί λέγει 


Ὁ νόμος, μὴ Ἐπιορχῇ. Καὶ ὅτι οὐ τὸ ἁπλώς ἀγαϑὸν αἀρεῖται 
οὐδείς, ἀλλα τὸ OTU). Καὶ ὅτι οὐδὲν διαφέρει ἢ μὴ κείσϑαι ἢ 


μὴ χρῆσϑαι. Καὶ ὅτι Ἐν ταῖς ἄλλαις τέχναις οὐ λυσιτελεῖ 
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15. 


Dintre lucrurile enuntate, avem de parcurs dovezile numite extrateh- 
nice?"4. Căci ele sunt specifice discursurilor judiciare si sunt cinci la 
număr: legile, martorii, conventiile, torturile, jurământul. 


Să vorbim, aşadar, mai întâi despre legi, si despre cum trebuie folo- 


site ele [când susţinem si combatem 205, când acuzăm si apărăm. Este 
limpede că trebuie să recurgem la legea comună si la considerente mai 
echitabile şi mai drepte, dacă legea scrisă este contrară cauzei noastre. 
De asemenea, este limpede că expresia „potrivi! cu judecata cea mai 
bună“ înseamnă faptul de a nu urma întru totu. legile scrise. Mai tre- 


buie spus că echitabilul dăinuie dintotdeauna si nu se sehimbă niciodată, . 


si nici legea comună (căci ea este naturală), pe când legile scrise se 
schimbă adesea, de unde vorbele care s-au spus în Antigona lui Sofocle; 
căci ea se apără, spunând că şi-a îngropat fratele în potriva legii lui Creon, 
dar nu împotriva legii nescrise: „dar această lege nu este de azi, de ieri, 
ci dintotdeauna <...> / aceste legi nu trebuia să le încalc de teama nici 
unui bărbat «...»??!. De asemenea, este evident că dreptatea este ade- 
vărată şi utilá, iar nu dreptatea aparentă, încât legea scrisă nu este ade- 


“ v] . sgu 1E ^ . . ..3 . 
vărată si utilă; căci ea nu îndeplinește rolul propriu legii“. Apoi, este 


limpede că judecătorul este ca un verificator de bani, care să discearnă 
dreptatea falsă de cea adevărată. În sfârşit, este clar că tine de omul mai 
bun faptul de a se folosi de legile nescrise mai degrabă decât de legile 
scrise207, precum si faptul de ale urma. De asemenea, este evident dacă 
„O lege nu este cumva contrară unei alte legi renumite, sau dacă, de ase- 
menea, este contrară siesi, asa cum, spre exemplu, uneori, o lege prescrie 
ca toate contractele care se încheie să fie ratificate „lar altă lege interzice 
ca aceste contracte să fie încheiate contrar legii. În plus, este limpede 
si faptul dacă legea este ambiguă, încât putem să c întoarcem în avantajul 
nostru, adică să vedem cu care din cele două direcţii se va potrivi, fie 
cu dreptatea, fie cu utilitatea, si apoi să ne folosim de direcţia aleasă?!” 
De asemenea, dacă circumstanţele datorită cărora legea a fost întocmită 
nu mai există, în timp ce legea subzistă, trebuie să încercăm să de- 
monstrăm acest lucru și să combatem legea astfel. Din contra, dacă legea 
scrisă este favorabilă cauzei noastre, atunci expresia „potrivit cu judecata 
cea mai bună“ trebuie să însemne că judecătorul nu are drept scop să 
dea ο sentință contrară legii, ci ca, în caz că nu cunoaște ce spune legea, 
să nu se facă vinovat de jurământ strâmb. Apoi, este clar că nimeni nu 
preferă binele luat în mod absolut, ci binele pentru el însuşi. De ase- 
menea, este evident că a nu avea lege si a nu te folosi de lege nu diferă 
deloc. Este clar, de asemenea, că în toate celelalte arte nu este profitabil 
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"4 κα Εαν, Ζ b] N α΄ ΄ Com < / 
παρασοφίζεσναι τὸν LOTPOV: οὐ γαρ τοσουτο βλάπτει η ἁμαρτία 


TA CX y & 35 7 > a εν J^ ν (7 N 
του Ίατρου όσον τὸ εὑίζεσθαι ἀπειῦειν τῳ ἄρχοντι. Και ότι το 
των νόμων σοφώτερον ἵητειν εἶναι, tout Ἐστὶν O εν τοις 


Ἐπαινουμένοις νόμοις ἀπαγορεύεται. Καὶ περὶ μὲν των νόμων 


οὕτως διωρίσϑω. 

Περὶ δὲ μαρτύρων, µαάρτυρές εἰσιν διττοί, οἱ μὲν ο yt οι 
δὲ πρόσφατοι, καὶ τούτων οι μὲν μετέχοντες τοῦ κινδύνου οἱ δ᾽ 
» / / κ ἃ ν ` ΄ N Ne 27 i 
εκτός. Λέγω δὲ παλαιοὺς μεν τούς τε ποιητας καὶ όσων ἄλλων 
γνωρίμων εἰσὶν χρίσεις φανεραί, otov Αϑηναιοι Ομήρῳ μάρτυρι 


Ἐχρήσαντο περὶ Σαλαμίνος καὶ Τενέδιοι ἔναγχος Περιάνδρῳ τῷ 


Κορινϑίῳ πρὸς Σιγειεῖς. Καὶ Κλεοφών καταὶ Κριτίου τοῖς Σόλωνος 


2 «νο 2 ΄ ^ : (/ 4 >) N [4 b A 2 N 
ελεγείοις εχρήσατο, λέγων ότι πάλαι ἀσελγῆς η οικία: οὐ γαρ 


ἄν ποτε Ἐποίησε Σόλων εἰπεῖν μοι Κριτίᾳ πυρρότριχι πατρὸς 
ἀκούειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν γενομένων oL τοιοῦτοι μάρτυρες, περὶ 
δὲ τών Ἐσομένων καὶ οι χρησμολόγοι, οἷον Θεμιστοκλής. ὅτι 
ναυμαχητέον, τὸ ύλινον τείχος λέγων. Ἔτι καὶ o παροιμίαι, 
ὥσπερ εἴρηται, μαρτύριά ἔστιν, οἷον εἴ τις συμβουλεύει μὴ 
ποιεισθαι φίλον γέροντα, τούτῳ μαρτυρεί Ἡ παροιμία, μήποτ᾽ εὖ 
ἔρδειν γέροντα. Καὶ τὸ τοὺς υἱοὺς ἀναιρεῖν ὧν καὶ τοὺς 
πατέρας, νήπιος ὃς πατέρα κτείνας υιοὺς καταλείπει. Πρόσφατοι 
δὲ ὅσοι Υνώρι; μοί τι κεκρίκασιν χρήσιμοι np αἱ τούτων κρίσεις 


τοῖς περὶ τῶν αὐτῶν ἀμφισβητοῦσιν, OLOV ο ώρα Ἐν τοις 


δικαστηρίοις Ἐχρήσατο κατα Χάρητος ὃ Πλάτων εἶπε πρὸς 
Ἀρχίβιον, ότι επιδέδωκεν Εν tn πόλει τὸ Ὁμολογεῖν πονηροὺς 
εἶναι. Καὶ οι μετέχοντες τοῦ κινδύνου, ἂν δόξωσι ψεύδεσϑαι. Οἱ 
μὲν οὖν τοιουτοι τούτων μόνον μάρτυρές εἰσιν, εἰ γέγονεν [ἢ μή], 
^v. ^ € 
ει ἔστιν ἢ μή, περὶ δὲ vou ποιον οὐ μαίρτυρες, otov εἰ δίκαιον 
ἢ ἄδικον, ει συμφέρον ἢ ἀσύμφορον: οι δ ἄπωϑεν καὶ περὶ 
τοιούτων πιστότατοι. Πιστότατοι & οἱ παλαιοί: ἀδιαίφϑοροι γαρ. 
Πιστώµατα δὲ περὶ µαρτυριων μάρτυρας μὲν μὴ ἔχοντι, ὅτι 
€x τῶν εἰκότων δεῖ κρίνειν καὶ τουτ Ἐστὶ τὸ γνώμῃ τῃ ἀρίστῃ, 
ν (C ο PIS, > di AU SULPID DI. O / s C 
καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν Εέαπατησαι τα εικότα επι ἀργυρίῳ, και ότι 
2 Ca / alo A FP 26 N N N 
ουχ ἁλίσκεται τα εικότα Ψψευδομαρτυριων’ ἔχοντι δὲ προς μη 
26 ^ [€ 4 5 ς Pd N 2 Z Ny iA } ^ DN 27 
ἔχοντα, ότι οὐχ ὑπόδικα τα εικότα, καὶ ότι οὐδὲν ἂν éóel 
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a te pretinde mai abil decât medicul; căci greșeala medicului nu dăunează 
atât cât obisnuinta de a nu te supune celui care deţine autoritatea. Din 
nou, este limpede cá faptul de a căuta să ΤΙ mal intelept decát legile este 


tocmai ceea ce este interzis în rândul legilor recunoscute. lată cum trebuie” 


definite legile. 

Cât despre martori, ei sunt de două Ghi: pe de o parte, cei vechi, 
pe de altă parte, cei actuali, iar dintre aceștia din urmă, când cei care 1au 
parte la risc, când cei care sunt în afara lui. Numesc martori vechi pe 
poeţii si pe toti oamenii iluștri, ale căror judecăţi sunt binecunoscute, 


precum, de exemplu, atenienii l-au luat pe Homer ca martor în legătură. 


cu Salamina?! l, si nu de mult tenedrienii l-au luat ca martor pe Periandros 
din Corint î împotriva sigeenilor?'?. Si Cleophon s-a folosit de distihurile 
elegiace ale lui Solon impotriva lui Critias pentru a spune că a sa casă 
demult era pradă destráului; căci altfel Solon nu ar fi compus niciodată: 
„spune, te rog, din partea mea, roşcatului/ Critias să asculte de tatăl sáu. 
Martorii de acest fel sunt în legătură cu faptele trecute, iar în privința 
faptelor viitoare, există şi prezicători, Ca Temistocle2!4, de pildă, care 
spunea cá ΠΤΙ de lemn“ înseamnă că trebuie luptat pe mare. În plus, 
proverbele sunt, cum s-a spus, nişte mărturii, asa cum, de exemplu, dacă 
cineva îndeamnă pe altul să nu își facă prieten dintr-un bătrân, ia ca mar- 
tor pentru acest lucru proverbul: „nu ajută niciodată pe un bătrân“. Si 
dacă cineva încurajează pe altul, ai căror părinți îi suprimase, de 
asemenea, 14 ca martor proverbul: „prost, cel care, după ce a omorât un 
tată, îi lasă fiii în viaţă“215. Pe de altă parte, sunt martori actuali toti oa- 
menii recunoscuţi care au pronunţat o judecată asupra unei chestiuni; or, 
judecátile acestora sunt de folos celor care dispută pe marginea aceloraşi 
subiecte, asa cum, înaintea tribunalelor, Eubulos210, de pildă, s-a folosit 
împotriva lui Chares de ceea ce a spus Platon contra lui Archibios, cum 
cá în cetate se manifestă tot mai mult recunoașterea unanimă cá oamenii 
sunt viciosi. Mai sunt martorii care împărtăşesc riscul pedepsei, dacă 
Judecătorii decid că ei depun mărturie falsă. Astfel de oameni sunt mar- 
tori doar în legătură cu aceste lucruri, si anume dacă un fapt s-a petrecut 
[sau nu], dacă este sau nu este asa, în schimb nu sunt martori în privința 
calității faptului, ca, de exemplu, dacă el este drept sau nedrept, util sau 
dăunător; dar cu privire la chestiunile de acest fel, martorii din afara cau- 


ze! sunt cei mai demni de încredere. În rest, cei mai demni de încredere 


sunt martorii vechi, căci ei sunt incoruptibili. 

Argumentele privind mărturiile sunt următoarele: pentru cel care 
nu are martori, faptul că trebuie să judecám din probabilitáti, şi că 
acesta înseamnă expresia „potrivit cu judecata cea mai bună“, de aseme- 
nea, faptul că probabilitățile nu pot înșela pentru bani si, în sfârşit, fap- 
tul că probabilitățile nu pot fi dovedite de falsă mărturie; pentru cel care 
are martori împotriva adversarului care nu are, faptul că probabilită- 
tile nu sunt invocabile în justiţie, apoi faptul cá nu ar fi deloc nevoie 
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μαρτυριών, εἰ Ἐκ των λόγων ἱκανὸν Tv ϑεωρῖσαι. Εἰσὶ δὲ oí 
μαρτυρίαι o μὲν περὶ αὑτοῦ αἱ δὲ περὶ τοῦ ἀμφισβητοῦντος, καὶ 
αἱ μὲν περὶ tou πράγματος c δὲ περὶ του ἥϑους, ὥστε φανερὸν 
ὅτι οὐδέποτ᾽ ἔστιν ἀπορησαι μαρτυρίας χρησίµης: εἰ μὴ γὰρ 
N p 7 IN COMIS, Ὁ Z ἫΝ ^v P Er 
κατα του πράγματος ἢ αυτῳ Ὁμολογουμένης Tj τῳ ἀμφισβητοῦντι 
> / > N N px N ς 2 2 n ον. ὁ P ή 
εναντίας, ἀλλα περὶ του ἤδους ἢ αυτου εἰς Ἐπιείκειαν Tj τοῦ 
> LY > / N B. ya ΔΝ Ζ IN 
ἀμφισβητουντος εἰς φαυλότητα. Τα ὃ ἄλλα περὶ µαρτυρος ἢ 
/ ὃν, 49 2 κ z N ) n ON 2 κ js 2N 
φίλου ἢ εχϑρου ἢ μεταξύ, ἢ εὐδοκιμουντος Tj ἀδοέουντος ἢ 
µεταξύ, καὶ ὅσαι ἄλλαι τοιαυται διαφοραί, EX των αὐτων τόπων 
λεκτέον εξ οἵων περ καὶ τα ενϑυμήμοτα λέγομεν. | 
Περὶ δὲ των συνϑηκων τοσαύτη των λόγων χρησίς Ἐστιν όσον 
αὔξειν ἢ καϑαιρειν ἢ πιστας ποιειν Tj ἀπίστους, edv μὲν obtu 
ὑπάρχῃ, πιστὰς καὶ κυρίας, Ἐπὶ δὲ του ἀμφισβητοῦντος 
| Y 
τουναντίον. Πρὸς μὲν οὖν τὸ πιστας Tj ἀπίστους κατασκευάζειν 
οὐδὲν διαφέρει της περὶ τοὺς μάρτυρας πραγματείας: Ὁποίοι γαρ 
ἄν τινες ὦσιν οι Ἐπιγεγραμμένοι ἢ φυλάττοντες, τούτοις αἱ 
συνϑηκαι πισταί εἰσιν. Ομολογουμένης ὃ εἶναι της συνϑήκης, 
> v N M 2 L ( N P4 Pd 2 N » 
οικείας μὲν οὔσης αὐέητέον: η γαρ συνὺήκη νόμος Ἐστὶν ἴδιος 
καὶ XATA μέρος, καὶ αι μὲν συνὺηκαι οὐ ποιοῦσι τὸν νόμον 
΄ Le vts s Ζ ΔΝ κ τ Ζ N ς/ TN 
κύριον, ot δὲ νόμοι τας κατα νόμους συνϑήκας. Καὶ ὅλως αὐτὸς 
Ὁ νόμος συνϑήκη τίς Ἐστιν, ὥστε ὅστις ἀπιστει ἢ ἀναιρεῖ. 
συνϑήκην, τοὺς νόμους ἀναιρει. Ἔτι δὲ πράττεται το πολλα των 
συναλλαγματων καὶ τα εκούσια κατα συνϑήκας, ὥστε ἀκύρων 
γιγνομένων. ἀναιρειται Ὦ πρὸς ἀλλήλους χρεία των ἀνϑρώπων. 
Καὶ τἆλλα δὲ ὅσα ἁρμόττει Ἐπίπολης Ἰδειν ἔστιν. Ἂν ὃ Ἐναντία 
η καὶ μετα των ἀμφισβητούντων, πρωτον μέν, ἅπερ ἄν τις πρὸς 
νόμον εναντίον μαχέσαιτο, ταυτα ἁρμόττει: ἄτοπον γαρ εἰ τοις 
` Ζ N s 2 X / > 2 > > 3 ΄ ς 
μεν νόμοις, ἂν μὴ op?uc κείμενοι (otv ἀλλ εέαμάρτωσιν ot 
τιϑέμενοι, οὐκ οἰόμεθα δεῖν πείϑεσϑαι, ταις δὲ συνϑήκαις 
>) d σ΄ [92 A md: > SN N ς / 
ἀναγκαιον. Εἶτα ότι του δικαίου εστι βραβευτὴς o δικαστής: 
οὔκουν touto σκεπτέον, ἀλλ ὡς δικαιότερον. Καὶ τὸ μὲν δίκαιον 
2 22 29 74 24 2 2 L 363 > 4 N Pd 
ουχ ἔστιν µεταστρέψαι οὔτ. ἀπάτῃ οὔτ ἀνάγκῃ (πεφυκὸς γάρ 
> πα, N / N > Z N 
εστιν), συνὺηχαι δε γίγνονται xat εξέαπατηδέντων καὶ 
αναγκασϑέντων. Πρὸς δὲ τούτοις σχκοπειν ει Ἐναντία Ἐστί τινι 
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de mărturii, dacă ar fi de-ajuns a judeca din argumente. Mărturiile sunt 
în legătură, unele, cu pledantul însuşi, altele, cu adversarul, apoi, unele 
se referă la faptul în chestiune, altele la caracterul părților în cauză, încât 
este limpede că niciodată nu putem Π lipsiţi de o mărturie utilă; căci din 
punctul de vedere al faptului în chestiune nu putem avea o mărturie fie 
favorabilă pledantului însuși, fie contrară adversarului, putem avea, cel 
puțin, o mărturie despre caracterul moral, fie privind onestitatea pledan- 
tului însuși, fie privind josnicia adversarului. Alte argumente asupra mar- 
torului, fie acesta prieten sau dușman, neutru, de reputație bună, rea sau 
medie, precum si alte distincții de acest fel, trebuie să le construim din 
aceleași locuri comune, din care construim si entimemele. ENNA 

Cât priveşte convențiile?!” , întrebuintarea discursurilor este atât de 
eficace cât să sporească sau, dimpotrivă, să distrugă aceste conventii, 
adică să le facă pe acestea credibile sau necredibile, iar dacă ele sunt în 
favoarea pledantului însuşi, să le facă sigure si valabile, apoi, dacă ele 
sunt favorabile adversarului, să facă contrariul În vederea faptului de 
a le demonstra, procedeul nu diferă cu nimic de modalitatea folosită în 
privinta martorilor; în functie de ce caractere au cei care semnează sau 
păstrează anumite convenţii, prin ei conventiile sunt demne de încredere. 
Întrucât conventia este recunoscută, dacă ea este favorabilă pledantului, 
trebuie sporită în importanţa ei; căci convenţia este o lege proprie si 
"parţială, si, în plus, conventiile nu fac legea valabilă, însă legile fac legale 
convențiile. Si, în general, legea este ea însăși o convenţie, astfel încât, 
cel care pune la îndoială sau anulează o convenţie, anulează legile. În 
plus, multe dintre tranzacţii, precum și tranzacţiile voluntare se fac po- 
trivit convențiilor, încât, dacă ele devin ineficace, sunt suprimate relațiile 
oamenilor unii cu alţii. Vor fi uşor de văzut, de asemenea, toate celelalte 
argumente care se armonizează cu cauza pledantului. Dacă convențiile 
sunt contrare pledantilor si sunt de partea adversarilor, atunci în primul 
rând argumentele care convin cauzei adversarului sunt aceleaşi pe care 
le-ar folosi cineva dacă ar combate o lege contrară cauzei pledantului; 
ar fi absurd să fie necesar să ne supunem convențiilor defectuoase, dacă 
nu socotim că trebuie să ne supunem. legilor, în caz că ele nu au fost în- 
tocmite cum se cuvine, ci aceia care le-au instituit, nu le-au reuşit. Apoi, 
că judecătorul este arbitrul dreptăţii; aşadar, nu trebuie să examineze 
acest fapt al convenției, ci ceea ce este mai drept. lar dreptatea nu poate 
fi pervertitá nici prin inselátorie, nici prin constrângere (căci ea este na- 
turală), în schimb, convențiile se pot face si de către oameni inselati sau 
constránsi. Trebuie să cercetám, în plus, dacă ele sunt contrare vreuneia 
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των γεγραμμένων νόμων ἢ των κοινων, καὶ των γεγραμμένων 
N t 2 ΄ IN ς΄ 2 / > 2 N 37 Ζ 
Y) τοις οἰκείοις Tj τοις ἀλλοτρίοις, ἔπειτα ει Tj ἄλλαις συνθήκαις 
ὑστέραις ἢ προτέραις αι γαρ ὕστεραι κύριαι, T ot pi ai 
ορδαί, αἱ ὃ ὕστεραι Ἠπατήκασιν, Ὁποτέρως ἂν η χρήσι μον. Ἔτι 
δὲ τὸ συμφέρον Ὁραν, εἴ που Ἐναντιοῦται τοῖς κριταῖς, καὶ ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα: καὶ γὰρ ταῦτα εἰϑεώρητα t ομοίως... 
Αι δὲ βάσανοι μαρτυρίαι τινές εἰσιν, ἔχειν δὲ δοκοῦσι τὸ 
L c^ > / 7a» 3, N } N N 
πιστόν, ὅτι ἀνάγκη τις πρόσεστιν. Οὔκουν χαλεπὸν οὐδὲ περὶ 
τούτων εἶπειν τα ενδεχόμενα, εξ ὧν Ἐάν τε ὑπάρχωσιν οἰκεῖαι 
-- Lai ^ e£ 
αὔξειν ἔστιν, ὅτι ἀληδεις μόναι των μαρτυριών εἰσιν αὗται. 


2 7 ς / 3 N N ο E 3 22 Z 
Εάν τε ὑπεναντίαι (ot καὶ LETA του ἀμφισβητούντος, διαλύοι 
Gv τις TANIN λέγων καθ’ ὅλου του γένους των βασάνων: οὐδὲν 


YAp Ὧττον ἀναγκαζόμενοι TA ψευδή λέγουσιν ἢ τἀληδη, καὶ 
διακαρτεροῦντες μὴ λέγειν τἀληϑή, καὶ ῥᾳδίως καταψευδόμενοι 
ὥς παυσόμενοι ϑαττον. Δεῖ δὲ ἔχειν Ἐπαναφέρειν Ἐπὶ τοιαῦτα 
γεγενημένα παραδείγματα ἃ ἴσασιν οι κρίνοντες. [Δεῖ δὲ λέγειν 
ὡς οὐκ εἰσὶν ἀληδείς αἱ βάσανοι" πολλοὶ μὲν γαρ παχύφρονες 
οι καὶ λιϑόδερμοι καὶ ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ γενναίως 
Ἐγκαρτεροῦσι ταῖς ἀνάγκαις, οι δὲ δειλοὶ καὶ εὐλαβεῖς πρὸ τοῦ 
τοὺς ἀναίγκας Ἰδειν αυτων καταϑαρροῦσιν, ὥστε οὐδὲν Ἐστι πιστὸν 
Ἐν βασάνοις]. 

Περὶ 8 ὅρκων τετραχῶς ἔστι Sveni: ἢ γαρ VM καὶ 
λαμβάνει, ἢ οὐδέτερον, ἢ τὸ μὲν τὸ δ οὔ, καὶ τούτων Tj δίδωσιν 
[μὲν] οὐ λαμβάνει δέ, ἢ ο... μὲν δίδωσιν δὲ οὔ. Ἔτι ἄλλως 
παρα ταῦτα, εἰ Ὀμώμοσται οὗτος ἢ ὑπ) αὐτοῦ ἢ ὑπ Ἐκείνου. Ob 
δίδωσιν μὲν οὖν, ὅτι ῥᾳδίως ! Ἐπιορκοῦσιν, καὶ διότι Ὁ μὲν οµόσας 
οὐκ ἀποδίδωσιν, τοὺς δὲ μὴ Ὁμόσαντος οἴεται καταδικάσειν, 
[καὶ] ὥς οὗτος O (rini: κρείττων Ὁ Ἐν τοῖς δικασταϊις' toic 
μὲν γὰρ πιστεύει τω δ οὔ. Ob λαμβάνει ὃ, ὅτι ἀντὶ χρημάτων 
ὅρκος, καὶ ὅτι εἰ ἣν φαύλος, κατωµόσατο ἄν: κρεῖττον γαρ ἂν 
ἕνεκα του φαῦλον εἶναι ἢ μηδενός: Ὀμόσας μὲν οὖν ἕξει, μὴ 


Ὁμόσας ὃ οὔ. Οὕτως δὲ ôl ἀρετὴν ἂν εἴη, ἀλλ οὐ δί Ἐπιορχίαν 


N Z N N N 7 DR TC Z [94 3 > / 
TO μή. Καὶ το του Ξενοφάνους ἁρμόττει, ότι οὐκ ἴση πρόκλησις 
ς/ 2 Σ N 2 c > Di mic / N 2 2 N > ^ud 
αὔτη ἄσεβει προς εὐσεβη, ἀλλ opola καὶ ει ισχυρὸς ἀσϑενη 
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dintre legile scrise sau comune, iar dintre legile scrise, fie celor familiare, 
fie celor străine, apoi, dacă ele sunt contrare altor convenţii ulterioare 
sau anterioare; căci, ori cele ulterioare sunt valabile, iar anterioare — cele 
fără valoare, ori cele anterioare sunt drepte, iar cele ulterioare — inselá- 
toare; una din două, după cum este util cauzei. Trebuie să examinăm Si 
utilul, anume dacă el este contrar oarecum utilului judecătorilor, precum 
si toate celelalte argumente de acest fel; căci aceste chestiuni sunt la fel 
de uşor de înţeles. 

Mărturisirile smulse prin tortură sunt nişte mărturii anume, iar ele par 


să Τιε credibile, pentru că li se adaugă o anumită constrângere. Nu este 


dificil, aşadar, nici în legătură cu acest subiect să indicám argumentele po- 
sibile, din care putem, în caz cá sunt favorabile cauzei pledantului, să ampli- 
ficám aceste mărturii, si anume că acestea sunt singurele dintre mărturii 
veridice. Dacă ele sunt contrare pledantului şi de partea adversarului, cineva 
le-ar putea distruge spunând împotriva oricărui gen de mărturisiri smulse 
prin tortură lucruri adevărate; căci, fiind siliti, oamenii spun lucruri false 
nu mai puţin decât lucruri adevărate, când indárjindu- -se sá nu spună ade- 
văruri, când mintind cu uşurinţă, pentru a fi lăsaţi să scape mai repede. În 
sprijinul unor astfel de argumente, trebuie să putem invoca exemple petre- 
cute în realitate, pe care le cunosc judecătorii. | Trebuie spus că mărturisirile 
sub tortură nu sunt veridice; căci mulţi oameni insensibili, fie cei care au 
pielea dură ca piatra, fie cei care sunt tari la suflet, îndură caznele, în timp 
ce oamenii lași si cei fricosi nu arată îndrăzneală decât înainte de a vedea 
caznele lor, astfel încât nu există în tortură nimic demn de încredere. 
Cu privire la jurăminte, putem distinge în patru feluri?1% un om sau 
oferă şi primeşte jurământul deopotrivă, sau nu face nici una, nici alta, 
sau pe una, da, iar pe cealaltă, nu, iar dintre aceste situaţii din urmă, ori 
oferă, dar nu primește jurământ, ori primeşte, în schimb, nu oferă ju- 
rământ. În plus, putem deosebi si în alt mod în afară de aceste situații, 
si anume, dacă jurământul a fost deja depus ori de pledantul însuși, ori 


de adversarul lui. Aşadar, pledantul nu oferă jurământul, pentru că 


oamenii jură strâmb cu ușurință, şi pentru că cel care a jurat nu dă banii 
înapoi, οἱ se gândeşte că judecătorii îl vor condamna pe cel care nu a 
jurat, adică pe adversar, [si], de asemenea, pentru că acest risc de a te 
lăsa în seama judecătorilor este preferabil, căci în ei are încredere, dar 
în adversar nu. Nu primește jurământul, pentru că jurământul este depus 
în schimbul banilor?!?, si pentru că, dacă era necinstit, l-ar fi depus; cáci 
este mai bine sá fii necinstit pentru un profit decât pentru nimic; aşa- 
dar, jurând, va avea câștig de cauză, nejurând, nu va avea câștig, de cauză. 
Astfel, faptul de a nu jura poate fi datorită virtuţii, iar nu din Cauza unui 
eventual jurământ strâmb. Se potriveşte vorba lui Xenotan220, că această 
provocare nu este egală dinspre un om nepios către un om pios, οἱ 
ar fi la fel dacă unul puternic ar provoca pe unul slab 
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παταέαι Tj πληγηναι προκαλέσαιτο. EL δὲ λαμβάνει, ὅτι πιστεύει 
αὑτῷ, Ἐκείνω 8 οὔ. Καὶ τὸ τοῦ Ξενοφάνους μεταστρέψαντα 
D, : zi 
Ζ [94 » EK N ς Ni > N T'S. > 2 N 
φατέον οὕτως ἴσον ειναι ἂν ο μὲν ἀσεβῆς διδῳ, o δ εὐσεβὴς 
» ^31 / N | N 7 2 22 ς N δν 2 ». 2 τ΄ 
ομνύη' δεινόν τε τὸ μὴ ὑέλειν αὐτόν, ὑπὲρ ὧν Ἐκείνους ἀξιοι 
Ὁμόσαντας δικάζειν. EL δὲ δίδωσιν, ὅτι εὐσεβὲς τὸ ϑέλειν τοις 
ϑεοις Ἐπιτρέπειν, καὶ ὅτι οὐδὲν δει αὐτὸν ἄλλων δικαστών 
δεισϑαι’ τούτω γὰρ δίδωσι κρίσιν. Καὶ ὅτι ἄτοπον τὸ μὴ ϑέλειν 
> z ν € » ) TA > ΄ 
ομνύναι περὶ ὧν ἄλλους ἀξιουσιν ομνύναι. 
᾿Επεὶ δὲ καν’ ἕκαστον δηλον ὅπως λεκτέον, καὶ συνδυαζομένων 
^v -- ο 
πως λεκτέον δήλον, οἷον ει αὐτὸς μὲν ϑέλει λαμβάνειν διδόναι 
δὲ μή, καὶ εἰ δίδωσι μὲν λαμβάνειν δὲ μὴ ϑέλει, καὶ εἰ 
λαμβαάνειν καὶ διδόναι ϑέλει εἴτε μηδέτερον: €x γαρ των 


εἰρημένων ἀναάγκη Mead ua. ὥστε καὶ τοὺς λόγους συγκεῖσϑαι 


Ἐκ των εἰρημένων. 


ορ 


"Edv δὲ η γεγενημένος ὑφ αὐτοῦ καὶ Ἐναντίος, ὅτι οὐκ 


Ἐπιορκία: εκούσιον γαρ τὸ ἀδικεῖν, τὸ & Ἐπιορκείν ἀδικεῖν Ἐστι, 


τοὶ δὲ βίᾳ καὶ ἀπάτῃ ἀκούσια. Ἔνταυϑα οὖν συνακτέον καὶ τὸ 


Επιορχειν, ὅτι ἔστι τὸ tr] διανοίᾳ ἀλλ ob τῳ στόματι. ᾿ Εὰν δὲ 


"hn ND / ος / S > Z (Ζ / 2 or 

τῳ ἀντιδίκῳ N ὑπεναντίος καὶ Ὁμωμοσμένος, ὅτι πάντα ἀναιρει 
w e ἢ ~ ~ ~ 

μὴ Ἐμμένων otc ὤμοσεν: δια YAP touto καὶ τοις νόμοις χρωνται 

> Ζ 39 το ν > 2e > Ζ t > Ζ 

οµόσαντες. Καὶ Όμας μὲν ἀξιουσιν Ἐμμένειν otc. Ὁμόσαντες 

δικαΐετε, αὐτοὶ δὲ οὐκ Ἐμμένουσιν, καὶ ὅσα ἂν ἄλλα αὔξων τις 


εἴπειεν. [Περὶ μὲν οὖν των ἀτέχνων πίστεων ειρήσϑω τοσαυτα]. 
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sá loveascá sau sá fie lovit. Dacá primeste jurámántul, inseamná cá are 
încredere în el însuși, în adversar, însă, nu. Si răsturnând vorba lui 
Xenofan, trebuie spus că este un lucru corect dacă cel nepios oferă jură- 
mântul si, în schimb, omul pios îl depune; de asemenea, este primejdios 
faptul de a nu dori să îl depună el însuşi, într-un caz în care chiar el 


pretinde ca judecătorii să dea o sentință cu privire la acest caz, după ce - 


au jurat în prealabil. Dacă oferă jurământul, înseamnă că este un act pios 
faptul de a dori să se lase în grija zeilor, 51 că adversarul nu trebuie să 
ceară deloc alti judecători, căci tocmai lui fi oferă jurământul?2!. De 
asemenea, că ar fi absurd din partea adversarilor faptul de a nu dori să 
jure cu privire la acea cauză în legătură cu care ei pretind ca alţii să jure. 

Cum este limpede în ce mod trebuie argumentat în fiecare caz în 
parte, de asemenea, este limpede cum trebuie argumentat când aceste 
chestiuni sunt luate două câte două, ca spre exemplu, dacă pledantul 
vrea să primească Jurământul, dar nu vrea să îl ofere, apoi, dacă îl oferă, 
însă nu vrea să îl primească, de asemenea, dacă vrea şi să îl primească 
și să îl ofere şi, în sfârşit, dacă nu vrea nici una, nici alta, într-adevăr, 
aceste cazuri sunt combinate în mod necesar din cazurile menționate, 
astfel încât si argumentele sunt combinate în mod necesar din argumen- 
tele menţionate. 

Dacă a tost făcut de către pledantul însuși un jurământ anterior si 
contrar celui prezent, atunci nu este sperjur; căci faptul de a nedreptăţi 
este voluntar, iar faptul de a jura strâmb înseamnă a nedreptáti, pe când 
cele care se produc prin constrângere si prin vicleșug sunt involuntare. 
Trebuie conchis de aici, aşadar, si cu privire la sperjur, si anume faptul 
că el este în gând, nu pe buze222, Dacă, în schimb, jurământul anterior 
a fost.depus de adversar și este contrar celui prezent, trebuie spus că 
acela, dacă nu respectă legile cărora a jurat, le anulează pe toate; într-ade- 
văr, din acest motiv judecătorii aplică legile după ce au depus jurământ 
în prealabil. În plus, ei vă pretind să judecaţi respectând legile cărora aţi 
jurat, pe când ei înşişi nu le respectă şi, de asemenea, toate celelalte pe 
care cineva le-ar putea argumenta, amplificându-le. | Atát, așadar, despre 
dovezile extratehnice.] 
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I. 


'Ex τίνων μὲν οὖν δει xoi προτρέπειν καὶ ἀποτρέπειν καὶ 
Επαινείν καὶ ψέγειν καὶ κατηγορεῖν καὶ ἀπολογεῖσϑαι, καὶ ποίαι 
δόξαι καὶ προτάσεις χρήσιμοι πρὸς τας τούτων πίστεις, ταῦτ᾽ 
εστίν: περὶ γαρ τούτων καὶ Ἐκ τούτων τα Ἐνϑυμήματα, ὡς περὶ 
ἕκαστον εἰπειν Ἰδίᾳ τὸ γένος των λόγων, - 

> NS cS CZ / 7 > m eA Ζ ν ` ν 

Επεὶ δὲ ἕνεκα κρίσεώς Ἐστιν 1 Ρητορική (καὶ γὰρ τος 
συμβουλας κρίνουσι καὶ Ἡ δίκη κρίσις εστίν), ἀνάγκη μὴ μόνον 
ας τν OHLY (Ζ > κ ΝΑΙ N / > x 
πρὸς τὸν λόγον Όραν, ὅπως ἀποδεικτικὸς έσται καὶ πιστός, ἀλλὰ 
καὶ αυτὸν ποιόν τινα καὶ τὸν κριτὴν χατασκευάζειν' πολὺ γαρ 
διαφέρει πρὸς πίστιν, μάλιστα μὲν Ἐν ταις συµβουλαις, εἶτα καὶ 
εν ταις δίκαις τό ποιόν τινα φαίνεσθαι τὸν λέγοντα. καὶ τὸ πρὸς 
αὑτοὺς ὑπολαμβάνειν πως διακεισϑαι αὐτόν, πρὸς δὲ τούτοις 
εαν καὶ αὐτοὶ διακείµενοί πως τυγχάνωσιν. Τὸ μὲν οὖν ποιόν 
τινα φαίνεσθαι τὸν λέγοντα χρησιμώτερον εἰς TAC συμβουλάς 
Ἔστιν, τὸ δὲ διαχεισθαί πως τὸν ἀκροατὴν εἰς τοὺς δίκας: οὐ γαρ 
ταυτα φαίνεται φιλουσι καὶ μισουσιν, οὐδ Ὀργιζομένοις καὶ 

Ζ »6 34 ἮΝ Ζ (Ζ ON LU N 7 Z i 
πράως ἔχουσιν, ἀλλ Tj το παράπαν ἕτερα Tj κατα μέγεὺος ἕτερα' 
τῳ μὲν γὰρ φιλουντι, περὶ οὗ ποιειται τὴν κρίσιν, ἢ οὐκ ἀδικειν 
ἢ μικρα δοκει ἀδικειν, τῳ δὲ μισουντι τοὐναντίον: xot τῳ μὲν 


3. 


Επιϑυμουντι καὶ εὐέλπιδι ὄντι, edv N τὸ Εσόμενον ἡδύ, καὶ 


ἔσεσθαι καὶ ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι φαίνεται, τῳ δ ἀπαϑεῖ καὶ 


δυσχεραίνοντι τουναντίον. 

Tov μὲν οὖν αὐτοὺς εἶναι πιστοὺς τοὺς λέγοντας τρία Ἐστὶ 
τοὶ αἴτια: τοσαῦτα γάρ tou δ ἃ πιστεύομεν Ἐέω των 
ἀποδείξεων. Ἔστι δὲ ταῦτα φρόνησις καὶ ἀρετὴ καὶ εὔνοια: 
διαψεύδονται γὰρ περὶ ὧν λέγουσιν ἢ συμβουλεύουσιν ἢ δύ 
ἅπαντα ταῦτα ἢ δια τούτων τι: ἢ γὰρ δ ἀφροσύνην οὐκ Ὀρϑῶς 
δοξαάζουσιν, ἢ δοέάίοντες Όρϑως δια μοχϑηρίαν ob τα δοκοῦντα 
λέγουσιν, ἢ φρόνιμοι μὲν καὶ Ἐπιεικείς εἰσιν ἀλλ οὐκ εὖνοι, 
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Cartea all-a 


1. 


Acestea sunt, asadar, sursele din care trebuie sá sustinem si sá comba- 
tem, să blamăm si să lăudăm, să acuzám si să ne apărăm, precum si felu- 
rile de opinii si de premise utile pentru circumstanţele respective223 cáci 
pe aceste argumente se bazează entimemele si din aceste surse provin 


ele) INA mod ρα ca e spunem aja, spen fece gen de discursuri. 
[1224 ju- 


decă d META lar t decizia juridici e este o Πο η ul trebuie 
.nu numai să se îngrijească de discurs să Πε demonstrativ și convingător, . 


ci si să se arate pe el însuși de un anumit fel şi, de asemenea, să îl pună 
„pe auditor într-o dispoziţie anume; într-adevăr, contează mult pentru do- 
vadă”, mai ales în deliberări, apoi si în procesele judiciare, faptul ca 
vorbitorul să pară de un anumit caracter, iar auditorii să presupună οὔ 
acesta este într-o anume dispoziţie faţă de ei, si, in plus de asta, prezintă 
mare importanţă faptul dacă ei înşişi se află dispuşi cumva faţă de vor- 
bitor. Prin urmare, mai util, pe de o parte, în deliberări este faptul ca 


“vorbitorul să pară de un anumit caracter, pe de altă parte, în cauzele judi- 


ciare — faptul ca auditoriul să fie dispus într-un anumit fel; căci lucrurile 
nu apar aceleași celor care încearcă sentimente de prietenie sau care 
urăsc226, nici celor mániosi sau calmi227, ci ele se arată ori cu totul altele, 
ori diferite ca intensitate?25; celui ce simte prietenie, persoana pe care 
o judecă îi pare ori că nu comite vreo nedreptate, ori că ea-comite ne- 
dreptáti minore, pentru cel care urăște, este contrariul; celui ce dorește 
si are o speranță bună, în caz că ceea ce va veni este plăcut, i se pare cá 
acel lucru se va ivi si va fi bun, pentru cel indiferent sau aflat într-o dispo- 
zitie negativă, este contrariul. | 
Aşadar, trei sunt motivele necesare pentru ca vorbitorii înşişi să fie 
credibili?2?; căci atâtea sunt cele datorită cărora căpătăm încredere în- 


tr-un lucru, în afara demonstrațiilor. Acestea sunt: înţelepciunea prac- - 


ticá, virtutea οἱ bunăvoința; într-adevăr, vorbitorii înşeală în legătură 
cu subiectele despre care vorbesc sau asupra cărora deliberează, fie 
din cauza tuturor acestor motive, fie din cauza uneia dintre ele; căci, ori 
din lipsă de înţelepciune practică, ei nu opinează corect, ori, opi- 
nând corect, din răutate nu spun lucrurile pe care le gândesc, 
ori sunt înţelepţi si destoinici, în schimb nu sunt binevoitori, 
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διόπερ Ενδέχεται μὴ τοὶ βέλτιστα συμβουλεύειν γιγνώσκοντας. 
Καὶ παραὶ ταῦτα οὐδέν. ᾿Ανάγκη ἄρα τὸν ἅπαντα δοκοῦντα ταῦτ᾽ 
ἔχειν εἶναι τοῖς ἀκροωμένοις πιστόν. “Όϑεν μὲν οὖν φρόνιμοι 
καὶ σπουδαῖοι φανεῖεν ἄν, Ἐκ τῶν περὶ τας ἀρετας διῃρημένων 
ληπτέον: Ἐκ γὰρ των αὐτῶν κἂν ἕτερόν τις κἂν εαυτὸν 
κατασχευάσειε τοιοῦτον: περὶ δ εὐνοίας καὶ φιλίας Ἐν τοῖς περὶ 
N L L 
τα παάνη λεκτέον. | 
Ἔστι δὲ τα πάϑη ôl ὅσα μεταβάλλοντες διαφέρουσι πρὸς ταὶς 
Ζ (e [94 AV Ν ας Z € 2 N 26 Ζ N 
κρίσεις, otc έπεται λύπη καὶ ἡδονή, οἷον Ὀργὴ ἔλεος φόβος καὶ 
ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, καὶ τοὶ μον. Ἐναντία. Act δὲ διαιρεῖν περὶ 
ἕκαστον εἰς τρία, λέγω 8 οἷον περὶ Όργης, πῶς τε διακεί μενοι 
Ὀργίλοι εἰσί, καὶ τίσιν εἰώϑασιν Ὀργίζεσδαι, καὶ Ἐπὶ ποίοις: εἰ 
N N N CN 2N N / 37 ΄ c^ N L 2 ΄ 
γαρ τὸ μεν εν tj τα δύο ἔχοιμεν τούτων, ἅπαντα δὲ μή, ἀδύνατον 
2N » SS EP, SM 3 $4 ς / N NAN a 27 [74 
ἂν el τὴν Opt εµποιειν' ομοίως δε καὶ Ἐπὶ των ἄλλων. sonep 
οὖν καὶ Ἐπὶ τῶν προειρημένων διεγράψαμεν τας προτάσεις, οὕτω 
καὶ περὶ τούτων ποιήσωμεν καὶ διέλωμεν τὸν εἰρημένον τρόπον. 


IT. 


Ἔστω δὴ Ὀργὴ ὄρεξις μετα λύπης τιμωρίας φαινομένης δια 
φαινομένην Ὀλιγωρίαν τῶν εἰς αὐτὸν ἤ τῶν αὐτοῦ, τοῦ Όλιγωρειν 
μὴ προσήκοντος. Εἰ δὴ τοῦτ Ἐστὶν h Ὀργή, ἀνάγκη τὸν 
Ὀργιόμενον Ὀργίίεσϑαι ἀεὶ τῶν καθ ἕκαστόν τινι, οἷον Κλέωνι 
ἀλλ οὐκ ἀνϑρώπῳ, καὶ ὅτι αὑτὸν ἢ των αὑτοῦ τί πεποίηκεν. Tj 
Ἡμελλεν, καὶ πείσῃ opn ἔπεσθαί τινα ἡδονὴν τὴν ἀπὸ της 
eife TOU 1l μωρήσασϑαι: Ἡδὺ μὲν γὰρ τὸ οἴεσϑαι τεύξεσϑαι 
ὧν Ἐφίεται, οὐδεὶς δὲ τῶν φαινομένων ἀδυναίτων Ἐφίεται αὕτῳ, 
Ὁ δὲ Ὀργιζόµενος Ἐφίεται δυνατών OTU). ALO καλως εἴρηται περὶ 
ϑυμοῦ: ὅς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος MR a TTE ἄνδρων 1 εν 
στήϑεσσιν ἀέξεται: ἀκολουϑει γαρ καὶ ἡδονή τις διά τε τοῦτο 
καὶ διότι διατρίβουσιν Ἐν τῷ τιμωρείσϑαι τῇ διανοίᾳ: η οὖν τότε 
γινομένη φαντασία ἡδονὴν Ἐμποιεί, ὥσπερ Ἡ τῶν Ἐνυπνίων. 
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drept care este posibil ca ei, cunoscând cele mai bune soluții, să nu le 
recomande. lar in afará de acestea nu mai existá alte cazuri. Atunci, tre- 
buie cá vorbitorul, părând, să aibă toate aceste calităţi, este demn de încre- 
dere pentru auditorii săi. În consecință, va trebui dedus din argumentele 


care au fost distinse cu privire la virtuţi?“ de unde ar putea părea νοτ-. 


bitorii drept înţelepţi si virtuosi; căci prin intermediul acestor mijloace, 
orice vorbitor l-ar putea arăta si pe altul şi pe sine însuşi de un asemenea 
caracter; cát despre bunăvoință si prietenie, trebuie vorbit în discuțiile 
despre pasiuni. | 

Or, pasiunile??! sunt toate acele afectári din a căror cauză oamenii 
se diferențiază în privinţa judecăților lor, si care sunt urmate de durere 
şi plăcere, ca de pildă, mânia, mila, frica, si atâtea alte afectări de acest 
fel, precum si contrariile lor. Trebuie să impártim, însă, referitor la fiecare 
pasiune, în trei párti???, vreau să spun, de pildă, în legătură cu mânia, 
in ce dispoziţie aflându-se, sunt oamenii mániosi, pe care persoane se 
mânie de obicei si din ce motive; căci, dacă am deţine doar una sau două 
din aceste elemente, dar nu pe toate, ne-ar fi imposibil să stârnim mânia; 
la fel se întâmplă în legătură cu celelalte pasiuni. Aşadar, în acelaşi mod 
în care am întocmit lista cu premise referitoare la subiectele tratate ante- 
rior, tot astfel vom proceda si în privinţa acestora, a pasiunilor, si anume 
„le vom defini după metoda enunțată. 


2. 


Fie mânia dorința răzbunării fátise însoţită de suferinţă datorată unui 
dispret manifest cu privire la cele comise împotriva nouă înşine sau alor 
noştri, când faptul de a desconsidera nu este cuvenit???, Dacă tocmai 
aceasta înseamnă mânia, atunci în mod necesar mániosul se mânie întot- 
deauna pe un individ determinat, pe Cleon, de pildă, iar nu pe om în ge- 
neral??*, de asemenea, este necesar ca acesta din urmă să fi făcut, sau 
să fi intenţionat ceva împotriva propriei noastre persoane sau a alor noştri 
ȘI, în sfârşit, trebuie că orice mânie este urmată de o anume plăcere, adică 
cea provenită din speranţa faptului de a se răzbuna; căci este plăcut pentru 
om gândul că va obține cele pe care le dorește, or, nimeni nu rávneste 
pentru sine lucrurile care par imposibile, iar cel mánios doreşte lucruri 
posibile pentru sine. De aceea, bine s-a spus în legătură cu mânia: „care 
e mai dulce încă decât mierea ce se prelinge picătură cu picătură, se 
umflă în piepturile băr -batilor“235; căci ο însoţeşte, de asemenea, o anume 
plăcere si pentru acest motiv236, ^, si pentru că oamenii Zábovesc în faptul 
de a se rázbuna cu mintea; aşadar, gândul devenit apoi reprezentare, pro- 
voacă plăcere, întocmai ca cea a viselor. 
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Επεὶ δὲ Ὦ Ολιγωρία εστὶν Ενέργεια δόέης περι τὸ µτΏηδενος 
M ΄ Ν Ν N N N 2 N 5^ 297 
ἄξιον φαινόμενον: καὶ γαρ τα κακαὶ καὶ ταγαϑοὶ ἄξια OLOHLEVO 
Ex F N N ΄ ν ) PARA; ` / 
σπουδης εἶναι. καὶ τα συντείνοντα πρὸς ALTA: όσα δὲ μηδέν τι 
ἢ μικρόν, οὐδενὸς dua ὑπολαμβάνομεν: τρία 8 εστὶν εἴδη 
Ὀλιγωρίας, καταφρόνησίς τε καὶ Ἐπηρεασμὸς καὶ ὕβρις: 6 τε γαρ 
χαταφρονων Όλιγωρει (ὅσα γαρ οἴονται μηδενὸς ἄξια, τούτων 


καταφρονοῦσιν, των δὲ μηδενὸς ἀξίων Ὀλιγωρουσιν) καὶ Ὁ 


Επηρεάζων φαίνεται καταφρονειν: ἔστιν γαρ Ὁ Ἐπηρεασμὸς 
Ἐμποδισμὸς ταῖς βουλήσεσιν μὴ ἵνα τι. αυτώ ἀλλ ἵνα μὴ Ἐκείνω 
l | t ÁN 


> E MS » [97 C» > ο "v νά CZ A ΄ 
Επεὶ οὖν οὐχ ἵνα αὑτῳ τι, Ολιγωρει: δῆλον yap ὅτι οὔτε βλάψειν 


ὑπολαμβάνει, Ἐφοβεῖτο γὰρ ἂν καὶ οὐκ ὠλιγώρει, οὔτ᾽ ὠφελῆσαι 
ἂν οὐδὲν ἄξιον λόγου, Ἐφρόντιζε γαρ ἂν ὥστε φίλος εἶναι. Καὶ 
Ὁ hpp Guy δὲ Όλιγωρει: ἔστι γαρ ὕβρις τὸ πράττειν καὶ λέγειν 


Ep oic πο δα Ἐστὶν τῳ παάσχοντι, μὴ ἵνα τι γίγνηται αὐτῳ 


ἄλλο ἢ ὅ τι Ἐγένετο, ἀλλ ἱ ὅπως ησὺτ' οι γαρ ἀντιποιοῦντες ουχ 
ὑβρίζουσιν ἀλλα τιμωροῦνται. Αἴτιον δὲ της ἥδονης τοῖς 
ὑβρίζουσιν, ὅτι οἴονται κακῶς δρῶντες αὐτοὺς ὑπερέχειν μαλλον. 
Διὸ οἱ νέοι καὶ οι πλούσιοι ὑβρισταί: ὑπερέχειν γαρ οἴονται 
ὑβρίζοντες. Ὕβρεως δὲ ἀτιμία, Ὁ 5 ἀτιμαάζων Ὀλιγωρεῖ: τὸ γαρ 
μηδενὸς ἀΐξιον οὐδεμίαν ἔχει τιμήν, οὔτε ἀγαϑοῦ οὔτε κοικοῦ. Διὸ 
λέγει Ὀργιζόμενος: ο Αχιλλεύς ητίμησεν΄ Ἑλὼν γαρ Έχει γέρας 
αὐτὸς καὶ ὡς εἴ τιν ἀτίμητον μετανάστην, ὡς δια ταῦτα 
Ὀρχιζόμενος. Προσήκειν δὲ οἴονται πολυωρείσϑαι ὑπὸ τών 
μμ Άρα κατα γένος, κατο δύναμιν, κατ ἀρετήν, καὶ ὅλως εν 
ᾧ ἂν ταῦτα ὑπερέχῃ πολύ, οἷον Ἐν χρήμασιν Ὁ πλούσιος πένητος 
ym Ἐν τῳ λέγειν Ῥητορικὸς ἀδυνάτου εἰπεῖν καὶ ἄρχων 
ἀρχομένου καὶ ἄρχειν ἄξιος σιόµενος τοῦ ἄρχεσϑαι ἀἙίου. Διὸ 
εἴρηται ϑυμὸς δὲ μέγας Ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων καὶ ἀλλά τε 
καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον: ἀγανακτοῦσι vap SO τὴν 
ὑπεροχήν. "B bo ὧν DE οἴεται εὖ πάσχειν δεῖν: οὗτοι ὃ εἰσὶν 
οὓς εὖ πεποίηκεν ἢ ποιεῖ, αὐτὸς Tj δὲ αυτόν τις ἢ τῶν αὐτοῦ τις, 
ἢ βούλεται ἢ Ἐβουλήϑη. 
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Prin urmare, dispretul este manifestarea activi a opintei privind un 
lucru care pare fără valoare; căci noi credem cá şi lucrurile rele si cele 
bune, precum şi toate lucrurile care tind spre acestea, sunt demne de o 
atenţie serioasă, în schimb, considerăm fără valoare toate câte nu au deloc 
sau doar într-o mică măsură această tendinţă; or, există trei feluri de dis- 
pret: nepăsarea, insolenta, ultrajul; nepăsătorul disprețuiește (căci oamenii 
vădesc nepăsare la toate câte le socotesc fără valoare, iar pe cele de NICI 
o valoare le dispretuiesc), de asemenea, si insolentul se pare că descon- 
sideră; căci insolenta este o piedică în calea dorințelor altuia, nu pentru 
a obține ceva profit pentru sine, ci pentru a nu îl înlesni pentru altul. 
Asadar, întrucât insolentul nu este astfel în vederea vreunui avantaj, el 
disprețuiește; într-adevăr, își închipuie că celălalt nici nu îi face rău, căci 
atunci s-ar teme de acesta si nu l-ar dispretui, nici nu fi. va fi de folos 
cu nimic demn de menționare, căci gat e ar căuta să fi fie prieten. Si ultra- 
giatorul disprețuiește; căci ultrajul??" înseamnă înfăptuirea sau spunerea 
unor lucruri de pe urma cărora simte rușine cel care le suportă, nu ca să 
rezulte pentru ultragiatorul însuși vreun alt avantaj decât faptul că ultrajul 
s-a produs, ci ca el să resimtă plăcere; într-adevăr, cei care plătesc cu 
aceeaşi monedă nu ultragiază, ci se răzbună. Cauza plăcerii pentru ultra- 
giatori este faptul că ei cred că le sunt mult superiori celor cărora le fac 
rău. lată de ce tinerii si bogatii sunt înclinați spre ultraj; căci ei 151 în- 
chipuie că, ultragiind, sunt superiori. Pe de altă parte, de ultraj tine lipsa 
de respect, iar cel care nu poartă respect dispretuieste; într-adevăr, ceea 
ce este lipsit de orice valoare, fie bună, fie rea, nu se bucură de nici o 
considerație. De.aceea spune Ahile, mániat: „el m-a privat de respect; 
căci, luându-mi cu forța darul oferit în semn de considerație, il păstrează 
chiar ον. precum st: „n-d înjosit ca si cum as fi fost un venetic privat 
de dreptur {739 adică din aceste motive este mánios. Oamenii cred cá 
li se cuvine să fie respectati de cátre cei inferiori lor prin nastere, prin 
putere, prin virtute si, în general, prin aceleași lucruri prin care un om 
este mult superior altuia, precum, de pildá, prin bani, bogatul este su- 
perior sáracului, de asemenea, prin vorbirea oratorică, elocventul vádeste 
superioritate asupra celui incapabil de a vorbi, apoi guvernatorul este 
superior celui guvernat si, în sfârșit, cel care se consideră demn.de a co- 
manda are superioritate asupra celui care merită să fie comandat. De 
aceea s-a spus: „mare este mânia regilor coborátori din Zeus"? si, de 
asemenea: „el păstrează, însă, şi mai târziu ranchiuna sa“24l; căci regii 
se indigneazá din cauza superiorității lor. În plus, un om socoteste cá 1 
se cuvine.sá fie respectat de către cei de la care crede el cá trebuie, să 
primească o binefacere, iar aceştia sunt cei cărora le-a făcut sau le face 


un bine, fie că are, fie că a avut intenţia să facă acest lucru, ori el însuşi, 


ori altcineva cu ajutorul sáu, ori vreunul dintre ai lui. 
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| F E 
Φανερὸν οὖν Ἐκ τούτων ἤδη πως τε ἔχοντες Ὀργίζονται αὐτοὶ 
N / N ` * 2 N N / (Ζ * a 7 
και τίσιν καὶ δια ποια. Αὐτοὶ μὲν γάρ, ὅταν λυπωνται” Ἐφίεται 
γάρ τινος Ὁ λυπούμενος: Ἐάν τε οὖν κατ εὐϑυωρίαν Ὁτιοῦν 
ἀντικρούσῃ τις, οἷον τῳ διψωντι πρὸς τὸ πιείν, Ἐάν τε μή, 
Ὁμοίως ταὐτὸ φαίνεται ποιεῖν: καὶ Ἐάν τε ἀντιπράττῃ τις edv 
N / » 7 2/. > ir ς, > J ew 
τε μη συμπράττῃ εάν τε ἄλλο τι Ἐνοχλῃ οὕτως ἔχοντα, πασιν 
Ὀργίζεται. Διὸ κάμνοντες, πενόμενοι, «πολεμοῦντες», Ἐρῶντες, 
διψωντες, ὅλως Ἐπιϑυμουντές τι καὶ μὴ κατορϑοῦντες Ὀργίλοι 
εισὶ καὶ εὐπαρόρμητοι, μαλιστα μὲν πρὸς τοὺς τοῦ παρόντος 
Lai ο” ^v 
Όλιγωρουντας, οἷον κάμνων μὲν τοῖς πρὸς τὴν νόσον, πενόμενος 
δὲ τοις πρὸς τὴν πενίαν, πολεμων δὲ τοῖς πρὸς τὸν πόλεμον, 
2 x N Ca N N > ς / N N ^ » > N 
ερων δε τοις προς τὸν ἔρωτα, Ὁμοίως δὲ καὶ τοις ἄλλοις, «ει δὲ 
΄ JN. Τις "x 22 » ar ΄ ὂν ἐς κό 
HN, καν ottouv ἄλλο Ολιγωρη τις»: προωδοποίηται γαρ ἕκαστος 
N P c Ζ » N ς N ὃς οὓς Ζ 7 26 JOUN 
προς trjv εκάστου Οργὴν ὑπὸ του ὑπάρχοντος πόνους: ἔτι δ᾽ εων 
τἀναντία τύχη προσδεχόμενος’ λυπεί γὰρ μᾶλλον τὸ πολὺ παροὶ 
à ν | t : 
δόξαν, ὥσπερ καὶ τέρπει τὸ πολὺ παραὶ δόξαν, edv γένηται ὃ 
' E 
βούλεται. Διὸ καὶ ὥραι καὶ χρόνοι καὶ διαθέσεις καὶ Ἡλικίαι 
€x τούτων φανεραί, ποίαι εὐκίνητοι πρὸς Ὀργὴν καὶ ποῦ καὶ πότε, 
καὶ ὅτε μαλλον Ἐν τούτοις εἰσί, μαλλον καὶ εὐκίνητοι. ` 
Αὐτοὶ μὲν οὖν οὕτως ἔχοντες εὐκίνητοι πρὸς Ὀργήν, 
> 7 N ασ TI N ^ ^ 
οργίζονται δὲ τοις τε καταγελωσι xat χλευαΐουσιν καὶ 
7 ς / 7 N ^ N A ΄ [74 9. 
σκώπτουσιν: ὑβρίζουσι γαρ. Καὶ τοις τα τοιαυτα βλάπτουσιν ὅσα 
ς/ ας 2 7 N p 5" N Ζ 2 / Z2 
ὕβρεως σηµεια. Ανάγκη δὲ τοιαυτα εἶναι ἃ μήτε ἀντί τινος µήτ 
> Z το en 2, N Sup > e N ^Y τ 
ὠφέλιμα τοις ποιουσιν. Ἤδη γαρ δοχει ôl ὕβριν. Καὶ τοις κακως 
Ζ e N T TE 2 N / ΔΡ... 
λέγουσι καὶ καταφρονοῦσι περὶ ὧν αὐτοὶ μαλιστα σπουδαάζοὺσιν. 
οἷον οἱ Ἐπὶ Φιλοσοφία φιλοτιμούμενοι Ἐάν τις εἰ ἣν 
φιλοσοφίᾳ φιλοτιμούμ ς εἰς τὴ 
΄ ς 5 LIS το κ DLE > Ni. 2 cZ ς / N 
φιλοσοφίαν, οι © επι τη ιδέᾳ εάν τις εις τὴν Ἰδέαν, Ὁμοίως δὲ 
καὶ Ἐπὶ των ἄλλων. Ταυτα δὲ πολλῳ μαλλον, Edv ὑποπτεύσωσι μὴ 
ς / Sut: Loi ^2 5 «φόνος ^ AD $e P A "e > N 
ὑπάρχειν αὗτοις, Ti όλως Tj μη ἴσχυρως, Tj μὴ δοχειν' επειδαν 
- e 
γαρ σφόδρα οἴωνται ὑπερέχειν Ἐν τούτοις, Ἐν oic σκώπτονται, 
2 _/ N c z ps ^ ex ` / 
ου φροντίζουσιν. Καὶ τοις φίλοις μαλλον ἢ τοις μὴ φίλοις: 


192 


RETORICA, II, 2, 1379 a-b 


————————————————— M MÀ À ——— MM M —— M ——— — ] À M e € a 


Aşadar, este clar deja din aceste definiţii în ce dispoziție sunt Oamenii 
mániosi, pe cine, precum si de ce. Într-adevăr, ei sunt mániosi când 
suferă; căci cel care suferă rávneste ceva; atunci, dacă cineva i se impotri- 
veste în vreun lucru oarecare direct, ca de pildă, dacă îl împiedică pe cel 
însetat să bea, sau indirect, el pare să facă în mod similar acelasi lucru; 
și dacă unul oarecare i se opune, dacă nu îl sprijină, dacă îl perturbá în 
vreun alt lucru, când el este dispus astfel, anume foarte doritor de ceva, 
atunci respectivul se mânie în toate aceste situaţii. De aceea, bolnavii, 
nevoiasii, [luptătorii], îndrăgostiți, cei însetaţi si, în general, cei care do- 
resc ceva nereușind să obțină, sunt irascibili si uşor de stârnit mai ales 
contra celor ce desconsideră condiţia lor prezentă, aşa cum bolnavul, de 
pildă, este uşor de provocat contra celor care sunt nepăsători în privința 
bolii lui, nevoiasul, contra celor care se dezinteresează în legătură cu sără- 
cia sa, luptătorul în război, contra celor care nu manifestă interes privind 
războiul, indrágostitul — împotriva celor care sunt indiferenți referitor la 
dragostea lui, apoi, similar, în alte cazuri <iar dacă nu există alte cazuri 
asemănătoare, cel doritor de ceva este uşor de stârnit si dacă cineva dis- 
pretuieste orice alt lucru dorit de el»; căci fiecare este predispus la propria 
sa mânie în particular, prin pasiunea existentă in el; în plus, cineva se 
. mânie dacă așteaptă lucruri contrare sorții favorabile; într-adevăr, ceea 
ce este prea contrar asteptárii supără mai mult, la fel precum si bucură 
lucrul situat cu mult contra așteptării, dacă ceea ce doreşte respectivul 
s-a împlinit. De aceea, din aceste explicaţii sunt clare şi care anotimpuri, 
circumstanţe, dispoziții temporare şi vârste predispun la mânie, precum 
si unde, respectiv când si, de asemenea, este clar cá, cu cât se află oamenii 
mai mult în aceste condiţii, cu atât sunt mai uşor de atátat la mânie. 

Aşadar, în aceste dispoziţii sunt oamenii împinși la mânie, iar ei se 
mânie pe cei care îi iau în râs, care își bat joc de ei, care îi ironizează; 
căci aceia îi ultragiază, ca şi pe cei care le cauzează astfel de prejudicii, 
toate câte sunt semne de ultraj. Or, aşa trebuie să fie acţiunile care să 
nu se constituie nici ca revanșă la ceva, nici ca profit pentru cei care le 
îndeplinesc. Căci abia atunci se pare că ele sunt datorate ultrajului. <Ei 
se mai mânie> si pe cei ce vorbesc de rău și desconsiderá lucrurile de 
care ei, prejudiciatii, se preocupă în mod deosebit, asa cum cei amatori 
de a se afirma în filosofie se aprind dacă se vorbește de rău la adresa 
filosofiei, iar cei care se îngrijesc să se facă remarcati pentru propria 
lor înfățișare, se mânie dacă se manifestă dispreţ fată de aspectul lor, 
la fel apoi şi în restul cazurilor. Cât priveşte aceste cazuri, însă, cei 
injuriati. sunt cu mult mai mániati dacă bánuiesc faptul cá ei insisi nu 
posedă calitățile în chestiune, fie deloc, fie nu într-o mare măsură, ori 
că nu pare să le deţină; căci, o dată ce ei cred cu tărie că exce- 
leazá în aceste calități pentru care sunt ironizati, nu se sinchisesc. ȘI pe 
prieteni mai degrabá decát pe cei care nu le sunt prieteni; 
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οἴονται γὰρ προσήκειν μαλλον παάσχειν εὖ ὑπ αυτων ἢ μή. Καὶ 
τοις ειϑισμένοις τιμαν ἢ φροντίζειν, edv παλιν μὴ οὕτως 
Ὁμιλώωσιν' καὶ γὰρ ὑπὸ τούτων οἴονται καταφρονείσϑαι: TOTO 
γὰρ ἂν ποιεῖν. Καὶ τοῖς μὴ ἀντιποιοῦσιν εὖ μηδὲ τὴν ἴσην 
ἀνταποδιδοῦσιν. Καὶ τοῖς τἀναντία ποιοῦσιν αὐτοῖς, EAV ἥττους 
9” ^ La d 

ὦσιν’ καταφρονειν γαρ πάντες οι τοιουτοι φαίνονται, καὶ οι μὲν 
ς ς Ζ ς ς χρό Z N (Com. N Ζ 
ὡς Ἡττόνων οἱ ὃ ὡς παρα Ἠττόνων. Καὶ τοῖς Ἐν μηδενὶ λόγῳ 
9- ^-^ Le d 4 Ag 
οὖσιν, ἄν τι Όλιγωρωσι, μαλλον: ὑπόκειται γὰρ î Ὀργὴ της 
Ὀλιγωρίας πρὸς τοὺς μὴ προσήκοντας, προσήκει δὲ τοις ἥττοσι 

N. 2 E T N / » 7 TN ον Ζ s κα 

μη Ολιγωρειν: τοις δὲ φίλοις, εάν τε μη eo λέγωσιν fj ποιωσιν, 
καὶ ἔτι μαλλον εαν τἀναντία, καὶ εαν μὴ αἰσθάνωνται 


; δεομένων, ὥσπερ Ὁ ᾿Αντιφῶντος Πλήξιππος τῳ Μελεαίγρω: 


ui 5, 
'Ὀλιγωρίας γαρ τὸ μὴ αἰσθάνεσθαι σηµειον’ ὧν yap φροντίζομεν, 
ID ΄ N Ex 2 / R^ 2 ΄ NI ICA 
ου λανϑάνει. Καὶ τοις επιχαίρουσι ταις ἀτυχίαις καὶ όλως 
εὐϑυμουμένοις Ἐν ταις αυτων ἀτυχίαις: ἢ γαρ exYpov ἢ 
Ὀλιγωρούντος σημεῖον. Καὶ τοῖς μὴ φροντίζουσιν eav λυπήσωσιν: 
διὸ καὶ τοῖς. κακοὶ ἀγγέλλουσιν Ὀργίἵονται. Καὶ τοῖς ἢ ἀκούουσι 
περὶ αὐτῶν ἢ ϑεωμένοις τοὶ αὐτῶν pavia ὅμοιοι γάρ εἰσιν ἢ 
Ὀλιγωροῦσιν ἢ Ἐχϑροῖς’ οι yap φίλοι συναλγοῦσιν, ϑεώμενοι δὲ 
τοὶ οικεία φαῦλα πάντες ἀλγούσιν. Ἔτι τοῖς Ὀλιγωρούσι πρὸς 
"M | " | iei 

πέντε, πρὸς οὓς φιλοτιµουνται, [πρὸς] οὓς ϑαυμαΐουσιν, ὑφ ὧν 

z ^ ON es 35] 7 ΧΩ 19 m 
βούλονται  Soujyo(Ceos0t, Tj οὓς αισχύνονται, Tj εν τοις 
n f Ζ 3 7 > > ΄ ) rA E) ΄ 
αἰσχυνομένοις αὐτούς: ἄν τις εν τούτοις Όλιγωρῃ, Ὀργίζονται 
μαλλον. Καὶ τοῖς εἰς TO τοιαυτα Ὀλιγωροὺσιν ὑπὲρ ὧν αὐτοις 
αἰσχρὸν μὴ βοηϑειν, οἷον γονεις, τέκνα, γυναίκας, ἀρχομένους. 
Καὶ τοις χάριν μὴ ἀποδιδούσιν: παρα τὸ προσηκον γὰρ Ἡ 
» / N Ἢ > Ζ N ΄ G 
Ολιγωρία. Καὶ τοις ειρωνευομένοις προς σπουδοίζοντας: 
καταφρονητικὸν γαρ N εἰρωνεία. Καὶ τοις των ἄλλων 
εὐποιητικοίς, edv μὴ καὶ αυτων' καὶ YAP τοῦτο καταφρονητικόν, 

N ον ας e "n N 35 4 N > aL N c 
τὸ μὴ ἀξιοῦν ὧν πάντας καὶ αυτόν. Ποιητικὸν ὃ Όργης καὶ Ὦ 
λήϑη, oiov καὶ Ἡ τῶν Ὀνομάτων οὕτως οὖσα περὶ μικρόν: 

΄ ' aed ^v $* 

Ὀλιγωρίας γαρ δοχει καὶ η λήδη σηµειον erva: δί ἀμέλειαν μὲν 
γαρ Ὦ λήϑη γίγνεται, Ὦ 8 ἀμέλεια Ὀλιγωρία τίς eov. 
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cáci ei considerá cá li se cuvine mai degrabá sá primeascá o binefacere 


de la prieteni, decât de la ceilalti..Si pe.cei care obisnuiau să îi respecte, 


ori să le dea atenţie, dacă aceia nu se comportă din nou astfel faţă de ei; 
căci atunci ei cred cá sunt dispretuiti; altfel, respectivii, anume injuriatii, 
gândesc că aceia ar face aceleași lucruri în ce îi privește pe ei. Si pe cei 
care nu le întorc binefacerea, și nici nu îi răsplătesc cu aceeaşi monedă. 
Si pe cei care le cauzează lor, prejudiciatilor, acțiuni contrare, dacă le 
sunt inferiori; căci toti oamenii de acest Τε] par să îi desconsidere, unii, 
anume cei care le cauzează acțiuni contrare — ca si cum ei, prejudiciatii, 
ar fi fost inferiori, alții, adică cei care nu le întorc, la rândul lor, bine- 
facerea — ca si cum binefacerea respectivă ar fi fost făcută de către 
inferiori. Şi pe cei care nu se bucură de nici o considerație, dacă îi dispre- 
tuiesc cu ceva, atunci ei, injuriatii, mai mult se mânie; căci mânia este 
admisă ca principiu al dispretului faţă de cei care nu au drept la dispreţ, 
or, celor inferiori le revine datoria de a nu dispretui; sau pe prietenii lor, 
dacă aceia nu îi vorbesc de bine, ori nu le fac binele şi, mai mult încă, 
dacă le cauzează contrariile, de asemenea, dacă nu îşi dau seama de ne- 
voile lor, ale prejudiciatilor, precum Plexippos al lui Antiphon se mánie 
pe Meleagru?*?; într-adevăr, faptul de a nu observa este un semn al 
dispretului; căci lucrurile care ne preocupă, nu ne scapă. Şi pe cei care 
se bucură de nesansele lor, ale injuriatilor, și care, în general, își păstrează 
seninătatea în mijlocul nenorocirilor lor; căci este un semn al celui care 
dusmáneste sau al celui care dispretuieste. Si pe cei cárora nu le pasá 
dacá produc suferintá; de aceea sunt mániati oamenii pe cei care le co- 
municá vesti rele. Si pe cei care ori ascultá vorbindu-se despre ei, ori le 


contemplá cusururile; căci aceia sunt asemănători fie celor care dispre- 


tuiesc, fie celor care dusmánesc; într-adevăr, prietenii le împărtășesc su- 
ferinta si, de altfel, contemplándu-si propriile lor metehne, toti oamenii 
suferă. Si pe cei care îi depreciazá în fata a cinci feluri de <oameni>, 
anume cele cu care ei rivalizeazá din ambitie, cele pe care tot ei le admirá, 
cele de care aceiasi vor sá fie admirati, ori cele de care se rusineazá in 
semn de respect, sau, în sfârşit, înaintea celor care îi respectă chiar pe 
ei; dacă cineva îi disprețuiește în fata acestora, ei sunt si mai mániati. 
Si pe cei care dispretuiesc astfel de oameni, cărora ar fi rușinos ca ei să 
nu le vină în ajutor, ca de pildă, părinţi, copii, femei, subordonați. Și pe 
cei care nu își dovedesc recunoştinţa; căci atunci disprețul lor este contrar 
cuviintei. Si pe Cei ce folosesc ironia față de ei, injuriatii, care sunt serioşi; 
căci ironia este dispretuitoare. Si pe cei înclinați de a face un bine în 
privinţa altora, dacă nu sunt binefăcători si în privința lor fnsile; căci si 
acest lucru este dispretuitor, anume faptul de a-l socoti pe el, preju- 
diciatul, demn de lucrurile de care sunt considerati demni toti. Pe de altă 
parte, si uitarea este producătoare de mânie, ca de exemplu, uitarea 
numelor, chiar dacă este atât de neînsemnată; căci uitarea pare să fie un 
semn de dispreţ, uitarea se naşte, într-adevăr, din neglijenţă, iar negli- 
jenta, la rândul ei, este un soi de dispreț. 
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Οἷς | μὲν οὖν Ὀργίζονται καὶ (C ἔχοντες καὶ διο ποία, ἅμα 
οκ δῆλον ὃ ὅτι δέοι ἂν κατασκευαΐειν τῳ λόγῳ τοιούτους 
OLOL ὄντες ὀργίλως | ἔχουσιν, καὶ τοὺς Ἐναντίους τούτοις Ἐνόχους 
ὄντας Ἐφ᾽ oic Ὀργίζονται, καὶ τοιούτους οἵοις Οργίἵονται. 


HI. 


> R N SPER: ΄ 2 / ^y 4 s 25 N 
Ener δε το οργίζεσϑαι εναντίον τῳ πραῦνεσῦαι καὶ Όργη 

L L 26 / 2 N N / P4 
πραότητι, ληπτέον πως ἔχοντες πραοί εἰσι καὶ πρὸς τίνας πράως 


26 Ν N / ^ 27 N Pd 
εχουσι καὶ δια τίνων πραὔνονται.. Ἔστω δὴ πράυνσις 


κατάστασις καὶ ἠρέμησις Όργης. ΕἸ οὖν Ὀργίζονται τοις 
Ὀλιγωροῦσιν, Ὀλιγωρία à Ἐκούσιον, φανερὸν ὅτι καὶ τοῖς μηδὲν 
τούτων ποιοῦσιν ἢ ἀκουσίως ποιοῦσιν ἢ φαινομένοις τοιούτοις 
πραοί εἰσιν. Καὶ τοῖς τἀναντία ὧν enoimoav βούλομένοις, Καὶ 
όσοι καὶ αὐτοὶ ec αὑτοὺς τοιοῦτοι: οὐδεὶς γαρ αὐτὸς αὑτοῦ δοκεῖ 
Ὀλιγωρεῖν: καὶ τοῖς Ὁμολογοῦσι καὶ μεταμελομένοις: (c Top 
ἔχοντες δίκην τὸ λυπείσδαι Ἐπὶ τοῖς πεποιημένοις παύονται της 


Όργης. Σημεῖον δὲ Ἐπὶ τῆς τῶν οικετῶν κολάσεως: τοὺς μὲν γὰρ 
ἀντιλέγοντας καὶ ἀρνουμένους μαλλον κολάζοµεν, πρὸς δὲ τοὺς 
Ὁμολογοῦντας δικαίως. κολάζεσϑαι παυόμεϑα ϑυμούμενοι. 


Αἴτιον 65 ὅτι ἀναισχυντία τὸ τοὶ φανεροὶ ἀρνείσϑαι, ἣ δ 
ἀναισχυντία Ὀλιγωρία καὶ καταφρόνησις" ὧν. γοῦν πολὺ 
καταφρονουμεν, οὐκ αἰσχυνόμεϑα. Καὶ τοῖς ταπεινουμένοις πρὸς 
αυτους καὶ μὴ ἀντιλέγουσιν: φαίνονται yap Ὁμολογεῖν. ἥττους 
εἶναι, οι δ ἥττους φοβούνται, φοβούμενος δὲ οὐδεὶς Όλιγωρει. Ὅτι 
δὲ πρὸς τοὺς ταπεινουμένους παύεται Ἡ Ὀργή, καὶ οι χύνες 
δηλοῦσιν ob δαίκνοντες τοὺς καϑίΐοντας. Καὶ τοῖς σπουδαΐουσι 
πρὸς τοὺς σπουδάζοντας: δοκεῖ γὰρ σπουδάζεσθαι ἀλλ οὐ 
καταφρονείσθαι. Καὶ τοῖς μείζω κεχαρισμένοις. Καὶ τοῖς 
δεομένοις καὶ παραιτουμένοις: ταπεινότεροι γάρ: καὶ τοῖς μὴ 
ὑβρισταῖς μηδὲ χλευασταῖς unë Ὀλιγώροις εἰς μηδένα ἢ μὴ εἰς 
χρηστοὺς μηδ εἰς τοιούτους οἷοί περ αὐτοί.Όλως 8 Ἐκ τῶν 
Ἐναντίων δεί σκοπεῖν τοὶ πραΐνοντα. Καὶ οὓς φοβοῦνται ἢ 
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Α fost spus, asadar, totodatá, pe cine se mánie oamenii, precum si 
de ce sunt ei mániosi; este limpede cá vorbitorul ar trebui, prin interme- 
diul discursului, să 151 pregătească astfel de auditori care, având predis- 


poziţie spre mânie, să se mânie, să arate că adversarii sunt vinovaţi pentru 
lucruri de pe urma cărora oamenii sunt mániosi, apoi să încerce să de- 


monstreze că de acest fel sunt cei pe care se mânie, oamenii. 


a 


Cum faptul de a fi blánd este contrar faptului de a fi mánios, si cum 
mânia este contrară blándetii^*?, trebuie să se determine în ce dispoziţie 
sunt oamenii blânzi, faţă de cine sunt inclinati ei spre blándete, apoi din 
ce motive se calmeazá. Fie atunci domolirea o reprimare sau o potolire 
a mâniei. Aşadar, dacă oamenii se mânie pe cei care îi dispretuiesc, si dacă 
dispretul, la rândul său, este voluntar, este clar si cá aceştia sunt blânzi față 


de cei care nu fac nici unul dintre aceste lucruri, ori faţă de astfel de per- 


soane care le fac sau par să le facă involuntar. Si fatá de cei care vor con- 
trariile lucrurilor pe care le-au fácut. Apoi, fatá de toti cei care sunt asa 
chiar în raport cu sine; căci nimeni nu pare să se deprecieze pe sine; faţă 
de cei care îşi recunosc ofensele si se căiesc pentru ele2%; căci, obținând 
drept satisfacție máhnirea ofensatorilor în urma nedreptátilor comise de 


către aceştia, oamenii renunță la mânie. De altfel, semnul se regăsește 


în pedepsirea servitorilor; căci mai mult îi pedepsim pe cei care contestă 
şi tăgăduiesc ofensele lor, dar încetăm să fim mániati pe cei ce recunosc 
faptul cá sunt pedepsiţi pe drept. Motivul este că este o nerusinare fap- 


tul dea nega nişte lucruri evidente, iar nerușinarea2%, la rândul ei, în- 


seamnă dispreţ şi desconsiderare; în orice caz, faţă de cei pe care îi sfidám 
în mare măsură, nu avem rușine. Oamenii sunt blânzi si faţă de cei care 
se înjosesc înaintea lor si nu îi contrazic pe ei; căci astfel, aceia par să 
recunoască faptul că le sunt inferiori, iar inferiorii se tem, si nimeni nu 
disprețuiește cât timp simte frică. Or, faptul că mânia încetează faţă de 
cei care se umilesc îl arată şi câinii, deoarece nu îi mușcă pe cei care se 
aşază?%0. Oamenii sunt blânzi si faţă de cei serioşi cu ei, anume când ei 
înşişi sunt serioşi, căci atunci li se pare că aceia îl iau în serios, iar nu 
fi dispretuiesc. Apoi, fatá de cei care le-au fácut binefaceri mai mari decát 
au primit aceia de la ei. Si faţă de cei care îi solicită si fi imploră; cáci 
astfel, aceia devin mai umili; oamenii sunt blânzi si faţă de cei care nu 
sunt ultragiatori, nici zeflemisti, nici dispretuitori la adresa nimănui2*, 
sau cel puțin, nu la adresa celor cinstiți, nici în direcția celor de acelasi 
fel ca si ei. În general, însă, lucrurile care ne fac blânzi trebuie cercetate 
din contrar iile lor. Oamenii sunt blánzi si fatá de cei de care se tem, sau 
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b) / c^ N c^ 32 2 b) / 2 L 
αἰσχύνονται, ἕως ἂν οὕτως ἔχωσιν, οὐκ Ὀργίζονται: ἀδύνατον 
γαρ ἅμα φοβεισϑαι καὶ Ὀργίζεσδαι. Καὶ τοῖς δὲ Ὀργὴν ποιήσασιν 
2N 2 » ΄ x Me > z 3 Ν } 462 Zr. 
Tj ουκ Οργίζονται Tj Ώττον Ορτγίζονται' οὐ γαρ ôt Ὀλιγωρίαν 

/ x 2 N N_ 2 Ζ > Νις N αν 
φαίνονται NPEL: οὐδεῖς γαρ Ορχιζόµενος Όλιγωρει: Ὦ μὲν γὰρ 
> / 24 [4 ο > N N Z N Sd ) Z 
ολιγωρία ἄλυπον, N ὃ Οργή μετα λύπης. Καὶ τοις αισχυνοµένοις 
αὐτούς. | | 

Καὶ ἔχοντες δὲ Ἐναντίως τῷ Ὀργίζεσδαι δῆλον ὅτι πραοί 
> e > QS TE Z > ς ~o κ 2 ΄ > 
εἰσιν, οἷον Ἐν παιδια, εν γέλωτι, Ἐν εορτη, Ἐν εὐημερίᾳ, εν 


΄ > 7 [24 > 2 ΄ SET x ` 
κατορθώσει, εν πληρώσει, ὅλως εν ἁλυπίαᾳ καὶ novn μη 
ca E DA > / > ^4 p? Ζ N N 
ὑβριστικῃ καὶ εν ελπίδι επιεικει. Ett κεχρονικότες καὶ μὴ 


ὑπόγυιοι tn ΌρΥῃ ὄντες: παύει γὰρ Ὀργὴν Ὁ χρόνος. Παύει δὲ καὶ 
Deer tn oprm G Top ορι’)0 χρόνος. 

Ἑτέρου opyrv μείζω ġ παρ ἄλλου ληφδείσα τιμωρία πρότερον: 
1-3 Nl / XL ΖΑ} Ζ Ἵν πον, ^ua 
διο εὐ Φιλοκράτης, ειπόντος τινός Οργιζοµένου του δήμου τί οὐχ 
ἀπολογεί; Οὔπω γε, ἔφη. Αλλα πότε; Ὅταν ἴδω ἄλλον 
διαβεβλημένον: πραοι γαρ γίγνονται ὅταν εἰς ἄλλον τὴν Ὀργὴν 
ἀναλώσωσιν, ὃ συνέβη Ἐπὶ Ἐργοφίλου: μαλλον γὰρ χαλεπαίνοντες 
ἢ Καλλισϑένει ἀφεισαν δια τὸ Καλλισϑένους τῃ προτεραίᾳ 
καταγνώναι θάνατον. Καὶ edv ἕλωσιν. Καὶ edv μεῖζον κακὸν 
πεπονϑότες ὦσιν ἢ ὃ Ὀρχιζόμενοι ἂν ἔδρασαν: ὥσπερ εἰληφέναι 
γαρ οἴονται τιμωρίαν. Καὶ edv ἀδικεῖν οἴωνται αὐτοὶ καὶ 
δικαίως παίσχειν' [ου γίγνεται Ὦ Ὀργὴ πρὸς τὸ δίκαιον:] οὐ ydp 

ἂν ο | SALUS 
ἔτι παρα τὸ mpoonxov νομίἵουσι πάσχειν, t| 6 Ὀργὴ τοῦτο NV. 
^ | ^ ^ e 
Διὸ δει τῳ λόγῳ προκολάζειν'. ἀγανακτοὺσιν γαρ Ώττον 
κολαζόμενοι καὶ οἱ δούλοι. Καὶ edv μὴ αἰσϑήσεσϑαι οἴωνται ὅτι 


δὲ αὑτοὺς καὶ àv? ὧν ἔπαϑον: η γαρ Ὀργὴ πρὸς τὸν καν’ 


ἕκαστόν Ἐστιν. Δηλον ὃ Ἐκ τοῦ Ορισμοὺ. Διὸ Ὀρθῶς πεποίηται. 
Ζ a Ζ ς 2 Ζ ΗΑΕ ΗΝ 
φάσϑαι Όδυσσηα πτολιπόρϑιον, ὡς οὐ τετιμωρημένος εἰ. μὴ 
ἤσϑετο καὶ ὑφ᾽ ὅτου καὶ ἀνϑ’ ὅτου. Ὥστε οὔτε τοις ἄλλοις ὅσοι 
N > 7 2 ΄ x e pă > 44 EN 
μὴ αἰσθάνονται Ὀργίζονται, οὔτε τοις τεϑνεωσιν ἔτι, ὡς 
πεπονϑόσι τε τὸ ἔσχατον καὶ οὐκ ἀλγήσουσιν οὐδ 
3 „ne 

αἰσϑησομένοις, οὗ ot Ὀργιζόμενοι Ἐφίενται. Διὸ εὖ περὶ τοῦ 


Ἕκτορος O ποιητής, παῦσαι βουλόμενος τὸν Αχιλλέα τῆς Όργης 
τεθνεώτος, κωφὴν γὰρ δὴ γαΐαν ἀεικίζει μενεαίνων. 
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de care se rusineazá in semn de veneratie, cáci, cát timp sunt dispusi ast- 
fel, ei nu sunt mániosi; este, intr-adevár, imposibil a ne teme si a ne mánia 
totodată. lar pe cei care au acţionat la mânie, oamenii ori nu se mânie, 
ori se mânie într-o mai mică măsură; căci aceia nu par să fi acționat din 
dispreţ; într-adevăr, nimeni nu disprețuiește la mânie; căci disprețul este 
nedureros, pe când mânia este însoţită de durere. Oamenii sunt blânzi, 
de asemenea, fată de cei care îi respectă profund pe ei. 

Și fiind dispuşi contrar stării de mânie, este limpede că oamenii sunt 
blânzi, de pildă, la joc, în timpul râsului, la o sărbătoare, în vreme de 
prosperitate, pe timp de reușită, într-un moment de satisfacție deplină 
si, în general, în absenţa durerii, în cazul unei plăceri inofensive, precum 
si în prezenţa bunei speranţe. In plus, oamenii sun: blânzi după ce au lăsat 
să treacă ceva timp si când deja nu mai sunt predă mintiei; căci timpul 
curmă, într-adevăr, mânia. De altfel, răzbunarea suportată anterior din 
partea unuia oprește mânia, desi mai mare, simțită împotriva altuia; de 
aceea Philocrates?^?, când cineva, în momentul în care poporul era mániat 
pe el, l-a întrebat de ce nu se apără, pe drept 1-4 răspuns: „Încă nu“ — zise. 
„Dar atunci când?“ „Imediat ce văd pe un altul suspectat de aceeași ofensă“; 
într-adevăr, oamenii devin blânzi îndată ce şi-au consumat mânia pe altul, 
ceea ce i s-a întâmplat lui Ergophilos?%; căci ei, atenienii, deşi erau 
mániati mai mult pe el decât pe Callisthenes, l-au achitat datorită faptului 
că în ajun îl condamnaseră pe Callisthenes la moarte. Apoi, oamenii de- 
vin blânzi, dacă l-au condamnat pe calomniator???, Si dacă respectivul 
calomniator a suferit un rău mai mare decât cel pe care ei, mániosi fiind, 
i l-ar fi cauzat lui; căci astfel ei îşi închipuie că au fost rázbunati. Si dacă 


oamenii socotesc cá ei înşişi sunt nedrepti si cá își suportă pe drept: 


pedeapsa; [căci mânia nu se naşte în favoarea a ceea ce este drept]; în- 
tr-adevăr, ei nu mai cred că suferă pedeapsa în mod contrar cuviintei si, 
de fapt, aceasta însemna? mânia. De aceea, oamenii trebuie să pedep- 
sească în prealabil printr-o mustrare verbală; căci, astfel, până si sclavii 
se revoltă mai puţin când sunt pedepsiţi. Oamenii sunt blânzi și dacă își 
imaginează că ofensatorul nu va afla faptul că a îndurat pedeapsa chiar 
din cauza lor si în schimbul acelor injurii comise împotriva lor; căci 
mânia este conform cu fiecare individ în parte. Este evident, de altfel, 
din definiţie252. De aceea, cu îndreptăţire a fost creată replica eroului: 
„să spui că Ulise, devastatorul de cetăţi, te-a orbi ^??, ca si cum Ulise 
nu s-ar fi socotit răzbunat, dacă Ciclopul nu ar fi aflat si de către cine 
şi pentru ce motiv fusese pedepsit. În consecință, oamenii nu se mânie 
nici pe ceilalți, atâţia câţi nu percep cine i-a pedepsit si de ce, si mai mult 
încă, nici pe morti, deoarece aceștia au îndurat cel din urmă supliciu si, 
ca atare, nu vor mai suferi, dat fiind că nici nu raai simt, ceea ce îşi do- 
resc, de altfel cei mániati. lată de ce pe bună dreptate a spus poetul în 
legătură cu Hector, vrând să îl întoarcă pe Ahile de la mânia simțită îm- 
potriva celui mort: „căci mânios fiind, el loveşte lutul nesimţitor““5€. 
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Kia 

Δηλον οὖν ὅτι τοῖς καταπραῦνειν βουλομένοις Ἐκ τούτων 
τῶν τόπων λεκτέον, αὐτοὺς μὲν παρασκευάζουσι τοιούτους, OLC 
ὃ Ὀργίζονται ἢ φοβεροὺς ἢ αἰσχύνης ἀξίους ἢ κεχαρισµένους Tj 
ἄκοντας ἢ ὑπεραλγοῦντας τοῖς πεποιημένοις. 


IV. 


Τίνας δὲ φιλοῦσι καὶ μισοῦσι, καὶ δια τί, <...> τὴν φιλίαν 
N N t3 ς / Z >7 N N C N 
καὶ TO φιλεῖν ορισάµενοι λέγωμεν. Ἔστω δὴ τὸ φιλεῖν τὸ 
΄ / NT 32 > 7 > ΄ [94 > N N ς Ὡς 
βούλεσθαί τινι ἃ οἴεται ἀγαναά, εκείνου ἕνεκα ἀλλα μὴ οὑτοῦ, 
NY ΕΝ N 7 N 3 ΄ ΄ Z5 
καὶ το κατα δύναμιν πρακτικὸν εἶναι τούτων. Φίλος δέ εστιν 
ς e NE Ζ ^ N / 3" ς (/ 
O φιλων xot ἀντιφιλούμενος. Οἴονται δὲ φίλοι εἶναι οἱ οὕτως 
2, 2 7 N , PA ΄ ΝΗ 6 y > Pd 
εχειν οιόµενοι προς ἀλλήλους. Τούτων δὲ ὑποκειμένων ἀνογκη 
φίλον εἶναι τὸν συνηδόμενον τοῖς ἀγαϑοίς καὶ συναλγοῦντα τοῖς 
^ [ ^ J ~ 
λυπηροις μὴ διά τι ἕτερον ἀλλὰ ôl Ἐχεινον. Γιγνομένων γαρ ὧν. 


βούλονται χαίρουσιν πάντες, των Ἐναντίων δὲ λυποῦνται, ὥστε 


της βουλήσεως σημεῖον câ λῦπαι καὶ αἱ Ἡδοναί. Καὶ οἷς. δὴ ταυτα 
ἀγαϑοὶ καὶ κακά, καὶ οἱ τοῖς αὐτοῖς φίλοι καὶ οἱ TOLC αὐτοῖς 
Εχϑροί: ταυτα γὰρ τούτοις βούλεσϑαι ἀνάγκη, ὥστε ἅπερ OTU) 
AN ăbrala Ζ ΄ / / 5 N 3 
XOL ἄλλω βουλόμενος, τούτω να. φίλος εἶναι. Καὶ τοὺς 
πεποιηκότας eU φιλουσιν ἢ αὐτοὺς ἢ ὧν κήδονται: ἢ εἰ μεγάλα, 


Te προϑύμως, ἢ εἰ εν τοιούτοις κας καὶ αυτων ἕνεκα, ἢ 


οὓς ἂν οἴωνται βούλεσϑαι ποιεῖν εὖ. Καὶ τοὺς τῶν φίλων φίλους 
καὶ φιλοῦντας οὓς αὐτοὶ φιλοῦσιν. Καὶ τοὺς φιλουμένους ὑπὸ τών 
φιλουμένων αὐτοῖς. Καὶ τοὺς τοις αὐτοις Ἐχϑροὺς καὶ μισοῦντας 
οὓς αὐτοὶ μισοῦσιν, καὶ τοὺς μισουμένους ὑπὸ τῶν αὐτοῖς 
μισουμένων: πασιν γὰρ τούτοις τοὶ αὐτὸ ἀγαϑα φαίνεται εἴναι 
καὶ οὐτοῖς, ὥστε βούλεσϑαι τα αὐτοῖς ἀγαϑαί, ὅ περ Tiv τοῦ φίλου. 


Ἔτι τοὺς εὐποιητικοὺς εἰς χρήματα καὶ εἰς σωτηρίαν: διὸ τοὺς 


ελευδερίους καὶ ἀνδρείους τιµώσι καὶ τοὺς δικαίους. Τοιούτους 
ὃ ὑπολαμβάνουσι τοὺς μὴ ἀφ᾽ Ἑτέρων ἵωντας: τοιοῦτοι δ οἱ 
ας ΓΝ “ N 2 ο κών κ / N 3” 22 

απο του Epy estal, καὶ τούτων οι ἀπὸ γεωργίας καὶ των ἄλλων 
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Este clar, aşadar, că cei care vor să îşi domoleascá auditorii LIE 
să peroreze cu ajutorul acestor locuri comune, si anume, când să îi pună 
pe aceștia în dispoziţii corespunzătoare, când să îi prezinte pe cei pe care 
ei sunt mânioși, fie ca redutabili, fie ca demni de venerație, fie drept bine- 
făcători, fie, în sfârşit, ca pe unii care acționează involuntar, sau care au 
mari remușcări de pe urma actelor pe care le-au comis. 


- 


Ce persoane iubesc sau urăsc oamenii, si dece, <AZsă CĂ i unem, 
dupá ce am definit prietenia si faptul de a iubi. Fie, deci, a iubi25 ? faptul 
de a dori pentru cineva lucrurile pe care unul le consideră bune pentru 


acesta, lar. nu pentru sine, precum și faptul de a fi, după puterea sa, ca- 


pabil de a face aceste binefaceri. Este prieten cel care iubeşte si este iubit 
la rándul sáu. Considerá cá sunt prieteni cei care cred cá sunt fn aceastá 
dispozitie morală unul faţă de celălalt. O dată admise aceste ipoteze, 
trebuie că prieten este cel care se bucură de bunurile cuiva, si care suferă 


de pe urma suferintelor lui din nici un alt-motiv decât în vederea aces- 


tuia250. De altfel, toti, când se întâmplă lucrurile pe care le vor, se bucură, 
lar când se întâmplă contrariile, suferă, încât suferințele şi plăcerile lor 
sunt un semn al vrerii lor. Sunt, aşadar, prieteni cei care socotesc drept 
bune si rele aceleași lucruri, precum si cei care sunt prieteni, respectiv 
cei care sunt dușmani aceloraşi «oameni»; căci ei doresc în mod necesar 


pentru aceia aceleaşi lucruri, încât cel care nutreşte şi pentru altul tocmai 


cele pe care le nutrește pentru sine îi este în mod evident prieten. Oamenii 
îi iubesc pe cei care au făcut binefaceri fie pentru ei, fie pentru cei de 
care ei au grijă; sau dacă aceste binefaceri sunt însemnate, sau dacă sunt 
făcute binevoitor, sau dacă sunt oferite în astfel de împrejurări şi în 
interesul lor sau, în sfârşit, îi iubesc pe cei care, ar crede ei, vor să le facă 
bine. Si pe prietenii prietenilor lor, anume pe cei care îi iubesc pe cei 
pe care îi iubesc ei. Şi pe cei care sunt iubiţi de cei care sunt iubiţi de 
ei. Si pe cei care'sunt dușmani aceloraşi persoane, adică pe cei care îi 
urăsc pe cei, pe care îi urăsc ei înşişi; precum si pe cei care sunt urâţi 
de aceleasi persoane, de. care sunt uráti ei; cáci pentru toate aceste 
persoane, bunurile par să fie aceleaşi ca si pentru ei, încât acestia doresc 
lucruri bune pentru ei, ceea ce tocmai era specific prietenului. Ín plus, 
pe cei care sunt capabili de a face servicii în materie de bani sau în ceea 
ce privește salvarea; de aceea îi onorează oamenii pe cei generoşi, pe cei 
curajoşi, precum si pe cei drepţi. Or, ei îi presupun astfel pe cei care nu 
trăiesc de pe urma altora; sunt ca atare cei care trăiesc din munca lor, 
iar dintre aceştia, cei care trăiesc din munca pământului, și dintre alții, 
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ARISTOTEL 
mmc Ar Pea MEI onus t ahi OUTRE 
oL αὐτουργοὶ μαλιστα. Καὶ τοὺς σώφρονας, ὅτι οὐκ ἄδικοι. Καὶ 
τοὺς ἀπράγμονας δια τὸ αὐτό. Καὶ oic βουλόμεϑα φίλοι εἶναι, 
ἂν φαίνωνται βουλόμενοι: εἰσὶ δὲ τοιοῦτοι οἵ t ἀγαϑοὶ xar 
ἀρετὴν καὶ οἳ εὐδόκιμοι ἢ Ἐν ἅπασιν ἢ Ἐν τοῖς βελτίστοις ἢ 
Ἐν τοῖς δαυμαζομένοις | Up αυτῶν ἢ Ἐν τοῖς ϑαυ μαΐουσιν αὐτούς. 
Ett τοὺς δεις συνδιαγαγεῖν καὶ συνδιημερεῦσαι: τοιοῦτοι È οἱ 
εὔκολοι καὶ μὴ Ἐλεγκτικοὶ τῶν ἁμαρτανομένων καὶ μὴ φιλόνικοι 
μηδὲ δυσέριδες: πάντες γαρ οι τοιοῦτοι μαχητικοί, οι δὲ 
μαχόμενοι τἀναντία φαίνονται βούλεσϑαι. Καὶ οἱ Ἐπιδέξιοι καὶ 
τῳ παῖσαι καὶ τῷ ὑπομείναι: Ἐπὶ ταἰντὸ γαρ ἀμφοτέροι σπεύδουσι 
τῷ πλησίον, δυνά) μενοί τε σκώπτεσϑαι καὶ Ἐμμελῶς σκώπτοντες. 
Καὶ τοὺς Ἐπαινοῦντας το ὑπάρχοντα. ἀγαδά, καὶ τούτων ἃ 
μαλιστα φοβοῦνται μὴ ὑπάρχειν αὐτοῖς. Καὶ τοὺς καϑαρίους 
περὶ ὄψιν, περὶ ἀμπεχόνην, περὶ ὅλον τὸν βίον. Καὶ τοὺς μὴ 


' Ὀνειδιστοὶς μήτε τῶν ἁμαρτημάτων μήτε τῶν εὐεργετημαίτων: 
ἀμφότεροι γαρ -Ἐλεγκτικοί. Καὶ τοὺς μὴ μνησικακοῦντας, μηδὲ 


δε των Εγκλημοίτων, ἀλλ εὐκαταλλάκτους' οἵους γὰρ 
ἂν ὑπολαμβάνωσιν εἶναι πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ πρὸς αὑτοὺς 
οἴονται. Καὶ τοὺς μὴ χοκολόγους μηδὲ εἰδότας μήτε τοὶ τῶν 
πλησί ον κακοὶ μήτε τοὶ αὐτῶν, ἀλλα τἀγαϑα΄ Ὁ γὰρ ἀγαϑὸς 
ταῦτα δρα. Καὶ τοὺς μὴ ἀντιτείνοντας τοῖς Ὀργιζομένοις ἢ 
σπουδαΐουσιν: μαχητικοὶ γαρ οἱ τοιοῦτοι. Καὶ τοὺς πρὸς αὐτοὺς 
σπουδαίως πως Έχοντας, οἷον ϑουμαΐοντας αὐτοὺς. xot 
σπουδαίους ὑπολαμβάνοντας καὶ yal ροντας αὐτοῖς, καὶ ταῦτα 
μάλιστα πεπονϑότας περὶ ἃ μαλιστα βούλονται αὐτοὶ ἢ 
δαυμάζεσδαι ἢ σπουδαῖοι δοκεῖν εἶναι ἢ heic. Καὶ τοὺς 
Ὁμοίους. καὶ ταἰντοὶ Επιτηδεύοντας, edv μὴ παρενοχλωσι μηδ᾽ 
ἀπὸ ταὐτοῦ Ni ο βίος" γίγνεται γαρ οὕτω τὸ κεραμεὴς κεραμεῖ. 
Καὶ τοὺς τῶν αὐτῶν επιδυμοῦντας, ὦ ὧν Ἐνδέχεται ἅμα μετέχειν 
αὐτούς: ει δὲ μή, ταὐτὸ καὶ οὕτω συμβαίνει. Καὶ πρὸς οὓς 
οὕτως ἔχουσιν ὥστε μὴ αἰσχύνεσθαι τοὶ πρὸς δόέαν, μὴ 
καταφρονοῦντες. Καὶ πρὸς οὓς ο ρα τα πρὸς ἀλήϑειαν. 
Καὶ πρὸς οὓς Φιλοτι μοῦνται, ἢ ip. ὧν ζηλούσϑαι βούλονται καὶ 


μὴ φϑονεῖσϑαι, τούτους ἢ φιλοῦσιν ἢ βούλονται φίλοι εἶναι. Καὶ 
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mai ales cei care muncesc cu propriile lor mâini?57. Si pe cei cumpáttati, 
fiindcá nu sunt nedrepti. Si pe cei care nu se ocupá cu treburile publice, 


din același motiv. Si pe cei cărora dorim să le fim prieteni, dacá ei par. 


să dorească aceasta; sunt astfel cei buni în ceea ce privește virtutea, cei 
care au o bună reputaţie fie în mijlocul tuturor, fie printre cei mai virtuosi 
oameni, fie în rândul celor care sunt admirati de noi înşine, sau al celor 
care ne admiră. Mai mult, pe cei care sunt plácuti spre a ne petrece 


 impreuná cu ei viata sau ziua; sunt de acest fel cei care au un caracter 


bun, care nu sunt inclinati spre a ne critica greselile comise, care nu sunt 
iubitori de victorie si nici amatori de ceartă; căci toti oamenii de acest 
fel sunt combativi, iar cei care combat par sá nutreascá dorinte contrarii 
alor noastre. Si pe cei care sunt abili si în faptul de a glumi si în cel de 
a primi gluma; căci ambii se străduiesc în același scop ca si vecinul lor, 
fiind capabili de a fi ironizati si ironizánd totodată cu măsură. Oamenii 
îi iubesc și pe cei care le laudă calităţile, iar dintre ele, pe cele pe care 
se tem mai ales că nu le au. Şi pe cei care sunt îngrijiţi ca aspect, ca 
îmbrăcăminte, ca fel de viaţă în întregime. Şi pe cei care nu sunt critici 
nici ai greselilor oamenilor, nici ai propriilor. lor binefaceri, cáci si unii 
și alţii sunt înclinați spre cenzură. Si pe cei care nu sunt ranchiunosi, si 
nici în stare de a-și păstra plângerile, ci sunt uşor de împăcat; cáci 


oamenii pot crede cá acestia sunt fatá de alţii la fel cum consideră că. 


aceştia sunt şi faţă de ei. Si pe cei care nu sunt defăimători, şi care nu 
vor să ştie nici defectele vecinilor, nici pe ale noastre, ci doar calită- 
tile noastre; căci astfel acționează un om virtuos. Și pe cei care nu se 
împotrivesc celor care se înfurie sau care sunt ocupați; căci cei de acest 


fel sunt combativi. Şi pe cei care sunt într-o dispoziție Oarecum serioasă 


fată de noi, ca, de pildă, cei care ne admiră, cei care ne consideră des- 
toinici, cei care se bucură alături de noi, şi care încearcă aceste senti- 
mente mai cu seamă referitor la lucrurile pentru care ei, oamenii, doresc 
cel mai mult să fie admirati, ori să pară că sunt valoroşi sau plácuti. Si 
pe cei care sunt asemănători nouă și care au aceleaşi ocupaţii, numai 
să nu ne incomodeze, iar felul lor de trai să nu provină de la aceeași 
ocupaţie; căci astfel .olarul încearcă invidie fată de olar“**. Si pe 
cei care doresc aceleaşi lucruri, la care este posibil să luăm parte tot- 
odată noi înșine; de nu, rezultă același lucru și în acest fel. Si pe cei 
faţă de care suntem într-o asemenea dispoziţie, încât să nu ne rusinám 
cu lucrurile ce tin de opinie, ca să nu fi dispretuim. Și pe cei în faţa 
cărora oamenii se ruşinează cu lucrurile conforme adevărului. Si pe 
cei cărora le sunt rivali, sau de care vor să fie rivalizati, iar nu invi- 
diati, oamenii ori îi iubesc, ori doresc să le fie prieteni. Și pe 
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oig ἂν τἀγανα συμπράττωσιν, εαν μὴ μέλλη αὐτοῖς ἔσεσϑαι 
μείζω xax. Καὶ τοις Ὁμοίως καὶ τοὺς ἀπόντας καὶ τοὺς 
παρόντας φιλοῦσιν: διὸ καὶ τοὺς περὶ τοὺς τεϑνεώτας τοιούτους 
πάντες φιλοῦσιν. Καὶ ὅλως τοὺς σφόδρα φιλοφίλους καὶ μὴ 
εγκαταλείποντας" μαλιστα γαρ φιλοῦσι τῶν ἀγαϑῶν τοὺς φιλεῖν 
ἀγαϑούς. Καὶ τοὺς μὴ πλαττομένους πρὸς αὐτούς: τοιοῦτοι δὲ οἳ 
καὶ το φαῦλα TO Ἑαυτῶν λέγοντες. Εἴρηται τῶν ὅτι πρὸς τοὺς 
φίλους τα πρὸς δόέαν οὐκ αἰσχυνόμεϑα: εἰ οὖν Ὁ αἰσχυνόμενος 
μὴ φιλεῖ, Ὁ μὴ αἰσχυνόμενος φιλοῦντι ἔοικεν. Καὶ τοὺς μὴ 
φοβερούς, καὶ οὓς ϑαρροῦμεν: οὐδεὶς γαρ ὃν φοβείται φιλεί. Είδη 
δὲ φιλίας εταιρεία οικειότης συγγένεια καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
Ποιητικα δὲ φιλίας χάρις, καὶ τὸ μὴ δεηϑέντος ποιῆσαι, καὶ τὸ 
ποιήσαντα μὴ δηλώσαι: αἰντοῦ γαρ οὕτως ἕνεκα φαίνεται καὶ οὐ 
διά τι ἕτερον. Περὶ δ᾽ ἔχϑρας καὶ τοῦ μισεῖν φανερὸν ὡς Ἐκ 
τῶν Ἐναντίων toii ϑεωρεῖν. Ποιητιχοὶ δὲ Ἔχϑρας οργή, 
Ἐπηρεασμός, διαβολή. ᾿Οργὴ μὲν οὖν Ἐστιν Ἐκ τῶν πρὸς αὑτόν, 
ἔχδρα δὲ καὶ. ἄνευ τοῦ πρὸς αὑτόν: ἂν γαρ ὑπολαμβάνωμεν 
εἴναι τοιόνδε, μισοῦμεν. Καὶ ἡ 1] μὲν op) ἀεὶ περὶ το καθ’ έκαστα, 
οἷον Καλλίαν ἢ Σωκράτην, τὸ δὲ μίσος καὶ πρὸς το γένη: τὸν 
γαρ κλέπτην μισεῖ καὶ τὸν συκοφάντην ἅπας. Καὶ τὸ μὲν Ἰατὸν 
χρόνῳ, τὸ © ἀνίατον. Καὶ τὸ μὲν λύπης : ἔφεσις, τὸ δὲ κακοῦ: 
αἴσϑεσϑαι ydp βούλεται Ὁ οργιζόµενος, TU) δ οὐδὲν διαφέρει. 
Ἔστι δὲ TA μὲν λυπηροὶ αἰσϑηταὶ πάντα, τα δὲ μάλιστα XAKO 
Ύρειστα αἰσϑηταί, ἀδικία καὶ up paoui οὐδὲν γαρ λυπεῖ 1] 
παρουσία τής κακίας. Καὶ τὸ μὲν μετοὶ λύπης, τὸ ὃ οὐ μετο 
λύπης: Ὁ μὲν γὰρ Ὀργιἵόμενος λυπεῖται, Ὁ δὲ μισῶν οὔ. Καὶ Ὁ 
μὲν πολλων ἂν TENEN Ἐλεήσειεν, Ὁ δ că Ὁ μὲν Y&p 
ἀντιπαϑεῖν βούλεται ὦ à Ὀργίζεται, Ὁ δὲ μὴ εἶναι. <...> Φανερὸν 
οὖν Ἐκ τούτων. ὅτι Y MN ex poüc καὶ φίλους xai ὄντας 
ἀποδεικνύναι καὶ μὴ ὄντας ποιείν καὶ φοίσχοντας διαλύειν, 
καὶ ôl Ὀργὴν ἢ δί ἔχϑραν ἀμφισβητοῦντας ep αποτέρ ἂν 
προαιρηταί τις ἄγειν. 
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cei pe care îi putem ajuta să obțină bunuri, dacă nu trebuie să rezulte rele 
mai mari pentru noi. Si pe cei care îşi iubesc prietenii absenti în aceeași 
măsură ca si pe cei prezenţi; de aceea toti oamenii îi iubesc pe cei care 
sunt astfel în privința morţilor. Şi în general, îi iubesc pe cei care sunt 
foarte mult iubitori de prieteni şi care nu îi abandonează la nevoie; căci 
dintre cei virtuosi ei îi iubesc mai cu seamă pe cei buni în a iubi. De ase- 
menea, pe cei care nu se prefac în fata noastră; or, aceştia sunt cei care 


ne spun chiar si propriile lor slăbiciuni. Căci s-a spus că în fata prietenilor 


nu ne rusinám cu lucrurile ce tin de opinie; aşadar, dacă cel care se 
rusineazá nu iubeşte, cel care nu se rusineazá se aseamănă celui care 
iubeşte. Si pe cei care nu cauzează teamă, şi pe cei în care avem încre- 
dere; căci nimeni nu iubeşte pe cel de care se teme. Formele prieteniei 
sunt camaraderia, familiaritatea, înrudirea si toate lucrurile de acest fel. 

Lucrurile care produc prietenia sunt favoarea, de asemenea, faptul de o 
face, deşi nu a fost cerută, precum și faptul de anu o dezvălui; căci altfel 
pare făcută în vederea binefácátorului, si nu dintr-un alt motiv. Cât despre 
ură si faptul de a urf, este limpede că trebuie cercetate din contrariile prie- 
teniei. Factorii care produc ura sunt mânia, vexarea, calomnia. Aşadar, 

mánia rezultá din actiunile comise împotriva propriei noastre persoane, 

ura, însă, există fără o acțiune legată de noi înșine; căci, dacă presupunem 
că un om are cutare sau cutare caracter, îl urâm. De asemenea, mânia 
se adresează întotdeauna unui individ, lui Callias???, de pildă, sau lui 
Socrate, ura, în schimb, se resimte contra genurilor; căci orice om îl 
urăște pe hot si pe sicofant. Pe de o parte, mânia este vindecabilá în timp, 
iar pe de altă parte, ura este incurabilă. Mânia este o dorinţă de mâhnire, 
pe când ura este o dorință de rău; căci cel mâniat vrea să simtă, pe când, 
pentru cel care urăște, acest lucru nu are importanţă. Lucrurile ce cau- 
zează mâhnire sunt toate perceptibile, în schimb, cele care sunt cele mai 
mari rele, anume nedreptatea si nesábuinta, sunt foarte puţin perceptibile; 

cáci prezenta viciului nu provoacă nici o suferinţă. Mânia este însoţită 
de durere, în vreme ce ura nu este însoțită de durere; într-adevăr, cel mâ- 
niat resimte durere, pe când cel care urăște nu simte nici una. Cât priveşte 
multele nenorociri petrecute, omul mâniat poate încerca milă, celălalt, 
însă, niciodată; unul doreşte ca cel prin care este mâniat să simtă, la rân- 


dul său, durere, celălalt — ca el să nu mai fie. <...> Este evident, aşadar, 


din aceste definiţii că este posibil să demonstrăm că oamenii sunt 
duşmani sau prieteni, dacă nu sunt astfel, să îi infátisám ca atare, dacă 
afirmă că sunt astfel, să îi respingem, iar dacă dispută din cauza mâniei 
sau urii, să îi conducem spre oricare soluţie se poate prefera. 
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Ποία δὲ φοβοῦνται καὶ τίνας καὶ πῶς ἔχοντες, ὧδ ἔσται 

Pd > N Pd L IN N > : / 
φανερὀν. Έστω ô φόβος λύπη τις ἢ ταραχὴ Ἐκ φαντασίας 
μέλλοντος κακοῦ φϑαρτικοῦ ἢ λυπηροῦ: ob γαρ πάντα TA κακοὶ 
φοβοῦνται, οἷον εἰ ἔσται ἄδικος ἢ βραδύς, ἀλλ ὅσα λύπας 
μεγάλας ἢ φϑοροὶς δύναται, καὶ ταῦτα tov μὴ πόρρω ἀλλο 
σύνεγγυς φαίνηται ὥστε μέλλειν. Τα γὰρ πόρρω σφόδρα ob 

y > | ν ΄ c 2 -— 294 CX ) 
φοβουνται: ἴσασι γαρ πάντες ὅτι ἀποῦθανουνται, ἀλλ ὅτι οὐκ 
Εγγύς, οὐδὲν φροντίζουσιν. EL δὴ Ὁ φόβος τοῦτ᾽ Ἐστίν, ἀνάγκη τοὶ 
τοιαῦτα. φοβεροὶ εἶναι ὅσα φαίνεται δύναμιν ἔχειν μεγάλην τοῦ 
φδείρειν ἢ βλάπτειν βλάβας εἰς λύπην μεγάλην συντεινούσας. 
Διὸ καὶ tà σημεία τῶν τοιούτων φοβερά: Ἐγγὺς γὰρ φαίνεται 
τὸ φοβερόν: τοῦτο γάρ tori κίνδυνος, φοβεροῦ πλησιασμός. 
Τοιαῦτα δὲ ἔχϑρα τε καὶ Ὀργὴ δυναμένων ποιεῖν τι: δῆλον γὰρ 


ὅτι βούλονται, ὥστε Εγγύς εἰσιν Tov ποιεῖν. Καὶ ἀδικία δύναμιν 


ἔχουσα. To προαιρείσϑαι γὰρ Ὁ ἄδικος ἄδικος. Καὶ ἀρετὴ 
ὑβριζομένη δύναμιν ἔχουσα: δῆλον γὰρ ὅτι προαιρεῖται μὲν ὅταν 
ὑβρίζηται, ἀεί, δύναται δὲ νῦν. Καὶ φόβος τῶν δυναμένων τι 
ποιήσαι: Ἐν παρασκευῇ γαρ ἀνάγκη εἶναι καὶ τὸν τοιοῦτον. ᾿Επεὶ 
δ oi πολλοὶ χείρους καὶ ἥττους τοῦ κερδαίνειν καὶ δειλοὶ Ἐν τοῖς 


κινδύνοις, φοβερὸν ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ tm ἄλλῳ. αὐτὸν εἶναι, 


ὥστε οι συνειδότες πεποιηκότι. δεινὸν φοβεροὶ m" κατειπεῖν ἢ 
Ἐγκαταλιπείν. Καὶ οι δυνάμενοι ἀδικεῖν τοις δυναμένοις 
ἀδικεῖσϑαι: ὡς γὰρ Ἐπὶ τὸ πολὺ ἀδικοῦσιν OL. ἄνθρωποι ὅταν 
δύνωνται. Καὶ οἳ ἠδικημένοι ἢ νοµίζοντες ἀδικεῖσϑαι: ἀεὶ γαρ 


τηροῦσι καιρόν. Καὶ οι Ἠδικηκότες, ἂν δύναμιν i ἔχωσι, φοβεροί, 


δεδιότες τὸ ἀντιπανειν' ὑπέκειτο γὰρ τὸ τοιοῦτο φοβερόν. Καὶ οἱ 


οπών. αὐτῶν ἀνταγωνισταί, ὅσα μὴ Ἐνδέχεται ἅμα ὑπείρχειν 


ἀμφοῖν: ἀεὶ γὰρ πολεμοῦσι πρὸς τοὺς τοιούτους. Καὶ Oi τοῖς 
΄ τας οφ 7 E s ^ Z. / 
κρείττοσιν αυτων φοβεροί: μαλλον γαρ ἂν δύναιντο βλάπτειν 
αυτούς, ει xai τοὺς κρείττους. Καὶ οὓς φοβούνται οἱ κρείττους 
αὐτων, δια ταὐτό. Καὶ οι τοὺς κρείττους αυτων ἀνῃρηκότες. Καὶ 
οι τοις ἥττοσιν αὐτων Ἐπιτιϑέμενοι: ἢ γὰρ ἤδη φοβεροὶ ἢ 
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5. 


In cele ce urmează, va fi evident din ce cauze, de cine, de care si in 
ce dispoziţii se tem oamenii. Fie teama2% o suferinţă sau o tulburare, 
cauzate de reprezentarea unui rău viitor care poate provoca distrugere 


sau suferință; căci oamenii nu se tem de toate relele, ca de exemplu, dacă . 


O persoană va deveni nedreaptă sau înceată la minte, ci de toate câte pot 
aduce ori suferinţe grave, ori distrugeri, iar aceasta dacă ele apar nu 
îndepărtate, ci apropiate, încât să se împlinească. Căci oamenii nu se tem 
de cele care sunt foarte departe; toti știu, de altfel, că vor muri, însă 
moartea, nefiind aproape, nu se îngrijesc deloc de ea. Dacă tocmai 
aceasta este teama, atunci lucrurile de acest fel care provoacă teama sunt 
în mod necesar toate câte par să aibă o mare putere de'a distruge sau de 
a cauza pagube ce tind să provoace, la rândul lor, o suferinţă mare. lată 
de ce şi semnele unor asemenea lucruri sunt capabile de a inspira teamă; 
căci lucrul de temut pare aproape. Acesta este pericolul, adică apro- 
pierea unui lucru de temut. Or, sunt ca atare ura şi mânia celor care au 
puterea de a ne face ceva; căci este limpede că ei vor, încât sunt aproape 
de faptul de a-l face. De asemenea, nedreptatea, dacă are această putere, 
poate provoca teama. Căci, prin faptul de a face o alegere deliberată, cel 
nedrept este nedrept. Și virtutea ultragiată, dacă are această putere; căci 
este clar că, ori de câte ori este ultragiată, ea are intenţia să se răzbune, 
dar acum şi poate acest lucru. De asemenea, teama resimțită de cei care 
au puterea de a ne face ceva; căci un astfel de om trebuie că este în 
pregătire. Cum multi oameni sunt mai răi, incapabili de a rezista faptului 
de a câştiga si lași în pericole, faptul de a fi la discretia altuia este cel 
mai adesea un lucru de temut, încât există pericolul să fim denuntati sau 
abandonaţi de complicii nostri. Si cei care pot nedreptăţi sunt de temut 
pentru cei care pot fi nedreptátiti; căci oamenii comit nedreptatea cel mai 
adesea când au această putere. De asemenea, cei care au suportat sau 
cred că suportă o nedreptate; căci ei pândesc mereu ocazia de a se 
răzbuna. οἱ cei care au comis o nedreptate sunt de temut, dacă au această 
putere, pentru că se tem să nu îndure, la rândul lor, o nedreptate; căci 
un astfel de lucru era considerat de temut. Și adversarii noștri în pri- 
vinta unor lucruri pe care nu le putem avea si noi si ei simultan, căci 
oamenii luptă mereu pentru astfel de lucruri. Și cei care sunt de te- 
mut pentru oameni mai puternici decât noi; căci, dacă ei pot vátáma si 


pe unii mai puternici, cu atât mai mult ne-ar putea vătăma pe noi. De 


asemenea, cei de care se tem unii mai puternici decât noi, din acelaşi 
motiv. Si cei care au distrus oameni mai puternici decât noi. Si cei care 
atacă oameni mai slabi decât noi; căci ori sunt deja de temut, 
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αὐξηϑέντες. Καὶ τῶν Ἠδικημένων καὶ Έχϑρων ἢ ἀντιποόλων οὐχ 
οι οξύϑυμοι καὶ παρρησιαστικοί, ἀλλα οἱ πραοι καὶ είρωνες 
καὶ πανοῦργοι: ἄδηλοι γαρ εἰ Ἐγγύς, ὥστε οὐδέποτε φανεροὶ ὅτι 
πόρρω. Πάντα δὲ τοὶ φοβεροὶ φοβερώτερα ὅσα ἁμαρτάνουσιν 
επανορϑώσασϑαι μα Ενδέχεται, ἀλλ = ὅλως ἀδύνατα, Tj μὴ em 
αὐτοῖς ἀλλ Ἐπὶ τοις Εναντίοις. Καὶ ὧν βοήϑειαι μή εἰσιν ἢ μὴ 
Ράδιαι.' Qc 8 ἁπλως εἰπεῖν, φοβερά εστιν ὅσα tp Ἑτέρων 
γιγνόμενα ἢ μέλλοντα Ἐλεεινοί Ἐστιν. 

To μὲν οὖν φοβεροὶ καὶ ἃ φοβοῦνται, σχεδὸν ὡς εἰπεῖν το 
μέγιστα ταῦτ᾽ Ἐστίν, ὡς δὲ διακείμενοι αὐτοὶ φοβοῦνται, νῦν 
λέγωμεν. ΕἸ δή Έστιν Ὁ φόβος peto προσδοκίας τινὸς τοῦ 
πείσεσϑαί τι φϑαρτιχὸν πάϑος, φανερὸν ὅτι οὐδεὶς φοβεῖται τῶν 
οἰομένων μηδὲν ἂν παϑεῖν, οὐδὲ ταῦτα Å μὴ οἴονται [παϑείν] 
οὐδὲ τούτους ὑφ᾽ ὧν μὴ οἴονται, οὐδὲ τότε ὅτε μὴ οἴονται. 
Ανάγκη τοίνυν φοβείσδαι τοὺς οἰομένους τι παϑεῖν ἄν, καὶ τοὺς 
ὑπὸ τούτων καὶ ταῦτα καὶ τότε. Οὐκ οἴονται δὲ παϑεῖν ἂν οὔτε 
οι εν εὐτυχίαις µεγάλαις t ὄντες καὶ δοκοῦντες, διὸ ὑβρισταὶ καὶ 
Ὀλίγωροι καὶ ϑρασείς, (morel δὲ τοιούτους πλοῦτος Ἰσχὺς 


πολυφιλία δύναμις), οὔτε οι ἤδη πεπονϑέναι παντα νομίἵοντες 


το δεινοὶ καὶ ἀπεψυγμένοι πρὸς τὸ μέλλον, ὥσπερ οἱ 
ἀποτυμπανιζόμενάι NSN: ἀλλα δει τινα Ἐλπίδα ὑπεῖναι σωτηρίας, 
περὶ οὗ ἀγωνιῶσιν. Σημεῖον δέ: Ὁ Top φόβος βουλευτικοὺς ποιει, 


N 


καίτοι οὐδεὶς. βουλεύεται περὶ τῶν ἀνελπίστων. ' Ώστε δεῖ 


păi 


τοιούτους πρηῤεωούθειν, όταν η βέλτιον τὸ φοβείσϑαι αὐτούς, 
ὅτι τοιοῦτοί εἰσιν οἷον παϑεῖν: καὶ γαρ ἄλλοι μείζους ἔπαϑον: 
καὶ τοὺς ο... δεικνύναι πάσχοντας ἢ πεπονϑότας, καὶ ὑπὸ 
τοιούτων Ὀφ ὧν οὐκ ὤοντο, καὶ ταῦτα καὶ τότε ὅτε οὐκ ῴοντο. 
᾿Επεὶ δὲ περὶ φόβου φανερὸν τί ἔστιν, καὶ των φοβερῶν, καὶ 
ὡς ἕκαστοι ἔχοντες δεδίασι, φανερὸν €x τούτων καὶ τὸ ϑαρρεῖν 
τί Ἐστι, καὶ περὶ ποία ϑαρραλέοι εἰσὶ καὶ πῶς διακείμενοι 
ὑαρραλέοι εἰσίν: <...> τό τε γὰρ ϑάρσος τὸ εναντίον τῳ «φόβῳ 
καὶ τὸ ϑαρραλέον τῷ» φοβερῷ, ὥστε μετα φαντασίας Tj Ἐλπὶς 
τῶν σωτηρίων ὡς Ἐγγὺς ὄντων, τῶν δὲ φοβερῶν ἢ μὴ ὄντων ἢ 
πόρρω ὄντων. Ἔστι δὲ ϑαρραλέα τα τε δεινοὶ πόρρω ὄντα ἢ τα 
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ori vor fi astfel, o datá sporitá puterea lor. Si dintre cei care au fost prejudi- 
ciati de noi, sau care sunt dusmanii nostri, sau adversarii nostri, sunt de 
temut nu cei irascibili sau cei sinceri, ci cei calmi, cei care simuleazá 
slăbiciune, cei vicleni; căci ei sunt incerti dacă se află aproape, încât nu 
sunt niciodatá clari dacá se aflá departe. Cát priveste lucrurile de temut, 
sunt mai de temut toate cáte comit o gresealá, dar care nu sunt pot fi 
îndreptate, ci aceste remedieri fie sunt imposibile în mod absolut, fie nu 
stau în mâinile noastre, ci în mâinile adversarilor noștri. Și cele ale căror 
remedii nu există, sau nu sunt uşoare. În general vorbind, sunt de temut 
toate cele care, când se întâmplă, sau urmează să se întâmple altora, sunt 
capabile de a provoca milă. 

Acestea sunt, așadar, aproape toate cele mai importante lucruri de 
temut, şi cele de care oamenii se tem, iar acum să spunem în ce dispo- 
ziţii se tem oamenii. Dacă teama este un sentiment însoţit de aşteptarea 
unei anume supuneri la vreun rău distrugător, este clar că nimeni dintre 
cei care îşi închipuie că nu pot suferi deloc nu se teme nici de lucrurile 
pe care, nici de oamenii de la care, nici de momentul când ei nu cred 
[cá le suferă]. Resimt, aşadar, în mod necesar teamă, cei care cred cá pot 
suferi ceva si cei care cred cá au a se teme de oameni, de lucruri si de 


împrejurări. Nu cred cá pot suferi nici cei care sunt, sau par a fi în mij- 


locul unor mari succese, drept care sunt insultátori, dispretuitori si neru- 
sinati (astfel de trásáturi le fac bogátia, forta, numárul mare de prieteni, 

puterea), nici cei care socotesc că au suferit dej ja toate cele dătătoare de 
teamă, si care sunt indiferenți faţă de viitor, ca cei care au fost deja tor- 
turati până la moarte; ci trebuie să rămână vreo speranţă de salvare cu 
privire la lucrul de care se îngrijorează oamenii. lată un semn: într-adevăr, 
teama te face capabil de a delibera, deşi nimeni nu deliberează asupra 
lucrurilor deznădăjduite. Prin urmare, când este preferabil faptul Ca au- 
ditorii să se teamă, trebuie infátisati ca atare, anume că cei de acest fel 
sunt capabili de a suferi; căci: alţii mai mari au suferit; de asemenea, 

trebuie arătat că egalii lor suferă sau au suferit, si asta din partea oa- 
menilor, οἱ în maniera, şi în momentul în care aceştia nu se aşteptau la 
acest lucru. 

Întrucât, referitor la teamă și la lucrurile de temut, este clar ce sunt 
ele, precum şi, în care dispoziţii aflându-se, se tem oamenii, este clar, 
de asemenea, din aceste definiţii si ce este încrederea, felurile de mo- 
tive pentru care oamenii sunt încrezători, precum 51, în ce dispoziţii 
aflându-se, resimt ei încredere; <...> căci încrederea este contrariul 
«temerii, iar ceea ce linisteste — contrariul a ceea ce» provoacă teama, 
încât speranţa lucrurilor salvatoare este însoțită de impresia că ele 
sunt aproape, şi că lucrurile de temut sau nu există, sau sunt departe. 
Or, sunt linistitoare lucrurile de temut cere sunt departe, sau 
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σωτήρια Ἐγγύς. Καὶ Ἐπανορϑώσεις Gv ὦσι καὶ βοήϑειαι πολλαὶ 
ἢ μεγάλαι ἢ ἄμφω, καὶ Maite ἠδικημένοι μήτε ἠδικηκότες ὦσιν, 
ἀνταγωνισταί τε î μὴ ὧσιν ὅλως, 1j μὴ ἔχωσιν δύναμιν, ἢ 
δύναμιν | SXONSEE ὧσι φίλοι 1j πεποιηκότες εὖ ἢ πεπονϑότες. Ἢ 
ἂν πλείους ὦσιν oic ταἰντοὶ συμφέρει, ἢ κρείττους, ἢ ἄμφω <...>. 

Αὐτοὶ 6 οὕτως ἔχοντες ϑαρραλέοι εἰσίν, ἂν πολλα 
κατωρϑωκέναι οἴωνται καὶ μὴ πεπονϑέναι, T εον πολλάκις 
Εληλυδότες εἰς τα δεινοὶ καὶ διαπεφευχότες ὦσι: διχῶς γαρ 
ἀπαθεις γίγνονται οἱ ἄνϑρωποι, ἢ τῳ μὴ πεπειρασϑαι ἢ τῳ 
βοηϑείας i ἔχειν, ὥσπερ Ἐν toic xoa S ege κινδύνοις οἵ τε 


| ἄπειροι χειμώνος ϑαρροῦσι TA μέλλοντα καὶ οἱ βοηδείας 


ἔχοντες δια τὴν FIEL Ri; Καὶ όταν toic POLOG φοβερὸν μὴ 
1 Μηδὲ τοις νι καὶ ὧν κρείττους οἴονται εἴναι: οἴονται δὲ 
ὧν κεκρατήκασιν 1j αὐτων ἢ τῶν κρειττόνων ἢ τῶν ομοίων. Καὶ 
ἂν ὑπάρχειν αὑτοῖς οἴωνται πλείω καὶ μείζω, οἷς ὑπερέχοντες 
φοβεροί εισιν' ταῦτα δέ tou πλῆϑος χρημάτων καὶ Ἰσχὺς 
σωμάτων καὶ φίλων καὶ χώρας καὶ τῶν πρὸς πόλεμον 
παρασκευῶν, ἢ πασῶν ἢ τῶν μεγίστων. Καὶ Ἐὰν μὴ ηδικηκότες 
ὦσιν μηδένα ἢ μὴ πολλοὺς ἢ μὴ τούτους παρ ὧν φοβοῦνται. 
Καὶ ὅλως ἂν πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτοις καλως ἔχῃ, τά τε ἄλλα 
καὶ το ἀπὸ σημείων καὶ λογίων-«.. > δαρραλέον γαρ 1 Ὀργή, 
τὸ δὲ μὴ ἀδικεῖν ἀλλ ἀδικείσϑαι Ὀργης ποιητικόν, τὸ δὲ 
VeLov ὑπολαμβάνεται βοηϑειν τοῖς ἀδικουμένοις. Καὶ ὅταν 
Ἐπιχειροῦντες Tj μηδὲν ἂν παϑειν μηδὲ πείσεσϑαι ἢ κατορϑώσειν 
οἴωνται. Καὶ περὶ μὲν τῶν φοβερῶν καὶ ϑαρραλέων βίη του 


VI. 


Ποια 5 αἰσχύνονται καὶ AMA AN ei καὶ πρὸς τίνας καὶ 
πως ἔχοντες, Ἐκ τώνδε δῆλον. ᾽ Ἔστω δὴ αἰσχύνη λύπη τις ἢ 
ταραχὴ περὶ τοὶ εἰς ἀδοξίαν φαινόμενα φέρειν τῶν κακῶν, ἢ 


παρόντων ἢ γεγονότων ἢ μελλόντων, 1 η 6 ἀναισχυντία Ὀλιγωρία 


τις καὶ ἀπάθεια περὶ τοὶ αυτα ταῦτα. ΕἸ δή Ἐστιν αἰσχύνη f 
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lucrurile salvatoare care sunt aproape. De asemenea, dacá sunt reabili- 
tári, ajutoare multe sau mari, sau amándoud, dacá oamenii nici nu au în- 
durat, nici nu au comis nedreptáti, dacă nu au deloc adversari, sau dacá 
aceștia nu au putere, sau dacă, având putere, le sunt prieteni, sau dacă 
ei au făcut un bine, sau au primit un bine. Sau dacă cei care au aceleaşi 
interese ca ei sunt mai numeroşi, mai puternici, sau ambele <...>. 

În asttel de dispoziţii sunt oamenii încrezători, anume dacă socotesc 
că au obținut multe succese şi nu au suferit, sau dacă au înfruntat adeseori 
primejdiile şi au scăpat de ele; căci oamenii sunt indiferenți lu primejdii 
din două motive?! anume fie prin aceea că nu au trecut prin încercări, 
fie prin faptul cá au ajutoare, aşa cum în primejdiile pe mare, si cei care 
nu au experienţa furtunii au încredere în cele viitoare, şi cei care au aju- 
toare — datorită experienţei lor. De asemenea, când un lucru nu este de 
temut nici pentru cei asemănători lor, nici pentru cei inferiori lor, nici 
pentru cei faţă de care ei se cred superiori; or, ei cred cá le sunt superiori 
celor pe care i-au cucerit, anume fie acelora, fie superiorilor lor, fie ega- 
lilor lor. De asemenea, dacă ei cred cá posedă avantaje mai numeroase 
și mai importante, datorită cărora, întrucât dispun de ele în surplus, sunt 
de temut; or, acestea sunt numărul averilor, forța corporală, numărul si 
forța prietenilor, avantajul terenului, superioritatea pregătirilor pentru 


război, toate sau cele mai importante. De asemenea, dacă nu au nedrep- 


tátit pe nimeni sau nu pe multi, său: dacă nu au lezat pe cei de care se 
tem. Și, în general, dacă sunt într-o dispoziţie favorabilă în raport cu zeii 
și cu celelalte lucruri, anume cu cele care provin din semnele și oracolele 
lor «...»29?: căci mânia oferă încredere, iar faptul de a nu comite o ne- 
dreptate, ci a o suporta stârneşte mânia, si natura divină este bănuită cá 
îi ajută pe cei pe care sunt nedreptátiti. De asemenea, când, într-o intre- 
prindere oarecare, nu cred că ar putea încerca sau că vor încerca vreun 


eşec, ci, dimpotrivă, cá vor reuși. S-a vorbit, aşadar, despre lucrurile ca- . 


pabile de a inspira teama sau încrederea. 


6. 


Din cele ce urmează, va fi clar care sunt motivele pentru care 


se rusineazá sau nu se ruşinează oamenii, faţă de cine si în ce dispo- 
zitii. Fie, deci, pudoarea^63 o suferintá si o tulburare privitoare la 
vicii, fie ele prezente, trecute sau viitoare, care par sá conducá la 
dezonoare, iar lipsa ei?9^, un soi de dispreț si o indiferență pri- 
vind aceleaşi lucruri de acest fel. Dacă  pudoarea este 
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ορισθεῖσα, ἀναγκη -αἰσχύνεσϑαι Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις των κακῶν 
ὅσα αἰσχρο δοχεί εἶναι ἢ OTU ἢ ὧν φροντίζει: τοιαῦτα. δ Ἐστὶν 
ὅσα ἀπὸ κακίας Έργα Ἐστίν, οἷον τὸ ἀποβαλείν ἀσπίδα ἢ φυγεῖν: 
ἀπὸ δειλίας γάρ. Καὶ τὸ ἀποστερῆσαι παρακαταϑήκην ἢ ἀδικῆσαι: 
ἀπὸ ἀδικίας γάρ. Καὶ τὸ συγγενέσϑαι oic οὐ δεί ἢ οὗ οὐ δει ἢ 
ςΖ N κ ο) / z N N / yt ON dd 
ὅτε µη δει’ ἀπὸ ἀκολασίας γάρ. Καὶ τὸ χερδαίνειν ἀπὸ μικρών 
ON > er ον δις UN. 7 [ε΄ Ζ N 7 [94 N 
T] αισχρων Ti ἀπο ἀδυνάτων, otov πενήτων ἢ τεὺνεώτων, ὅϑεν καὶ 
n παροιμία τὸ ἀπὸ νεκροῦ φέρειν: ἀπὸ αἰσχροκερδείας γὰρ καὶ 
2 ΄ Ν N N ο. 7 > z N 
ανελευϑερίας. Καὶ τὸ μὴ βοηῦειν δυνάμενον εἰς χρήματα, ἢ 
[9d ZE N N ix Ν ώς ed 3 Ζ N 
"ττον fomveLv. Καὶ το βοηθεισῦαι παρα των Ώττον εὐπόρων. Καὶ 
δανείζεσϑαι ὅτε δόξει αἰτεῖν, καὶ αἰτεῖν ὅτε ἀπαιτεῖν, καὶ 
2 f" [J4 } e NS ed c Ζ D ο N N 
απαιτειν ὅτε αἴτειν, καὶ Έπαινειν ίνα δόέῃ αιτειν, καὶ τὸ 
ο : ^v 
ἀποτετυχηκότα μηδὲν ἧττον: πάντα γὰρ ἀνελευϑερίας ταῦτα 
σηµεία. Τὸ 5 Ἐπαινείν παρόντας κολακείας καὶ τὸ τἀγαϑαὶ μὲν 
ὑπερεπαινεῖν το δὲ φαῦλα συναλείφειν, καὶ τὸ ὑπεραλγεῖν 
ἀλγοῦντι παρόντα, καὶ τἆλλα πάντα: ὅσα τοιαῦτα: κολακείας γαρ 
σημεία. Καὶ τὸ μὴ ὑπομένειν πόνους οὓς οι πρεσβύτεροι ἢ 
τρυφῶντες ἢ Ἐν Ἐξουσίᾳ μαλλον ὄντες ἢ ὅλως οι ἀδυνατώτεροι: 
[ 5c | 

^4 N κας Z 3" ΄ N 
πάντα γαρ μαλακίας d in dă Καὶ τὸ Up ετέρου ev πάσχειν, καὶ 
τὸ πολλάκις, καὶ ὃ εὖ Ἐποίησεν Ὀνειδίζειν' μικροψυχίας γαρ 
πάντα καὶ ταπεινότητος σημεία. Καὶ τὸ περὶ αὑτοῦ πάντα λέγειν 
καὶ Ἐπαγγέλλεσϑαι, καὶ τὸ τἀλλότρια αὑτοῦ φαίσκειν: ἀλαζονείας 
γάρ. “Ομοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων εκάστης τῶν τοῦ ἤϑους 
κακιῶν τοὶ ἔργα καὶ τοὶ σημεία καὶ τοὶ ὅμοια APT καὶ 
ἀναίσχυντα. Καὶ Ἐπὶ τούτοις τὸ τῶν καλῶν ὧν πάντες 
μετέχουσιν ἢ οι όμοιοι πάντες Tj οι πλειστοι, μὴ μετέχειν, -- 


Ὁμοίους δὲ λέγω Ὁμοεϑνείς, πολίτας, Πλικιώτας, συγγενεῖς, ὅλως 


ο” 
τοὺς Εἕ ἴσου: — αἰσχρὸν γαρ ἤδη τὸ μὴ μετέχειν otov παιδεύσεως 


Ἐπὶ τοσοῦτον καὶ τῶν ἄλλων Ὁμοίως. Πάντα δὲ ταῦτα μᾶλλον, 
N > c N I. [94 ν > 2858, N / en N 
-ἂν Ôl εαυτον φαίνηται: οὕτω γαρ ἤδη ἀπὸ κακίας μαλλον, ἂν 


1 Ὧν ^ MI, Ti ς ΄ » € Z. P Ζ 
αυτος N αἴτιος των ὑπαρξάντων ἢ ὑπαρχόντων ἢ μελλόντων. 
Παάσχοντες δὲ ἢ πεπονϑότες ἢ πεισόμενοι τοὶ τοιαῦτα. 
> Z c > > / Ζ Sur 3 7 T > > N ν 
αἰσχύνονται ὅσα εἰς ἀτιμίαν φέρει καὶ Ὀνείδη' ταυτα à Ἐστὶ τα 

{ ολ» 
εις ὑπηρετήσεις Tj σώματος ἢ ἔργων αἰσχρων, ὧν Ἐστιν τὸ 
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cea definită, oamenii se rusineazá in mod necesar pentru toate faptele 
rele ce par rusinoase fie pentru ei, fie pentru cei de care se ingrijesc; or, 
de acest fel sunt toate faptele câte provin din viciu, ca, de pildă, faptul 


de a-și arunca spada sau de a o lua la fugă?65; căci aceasta se iveste din. 


lasitate. Si faptul de a priva pe cineva de un depozit sau de a nedreptiti; 

căci aceasta provine din nedreptate. Și faptul de a avea relaţii intime cu 
cine nu trebuie, ori unde, ori când nu trebuie; căci aceasta rezultă din 
necumpătare. Și faptul de a trage folos din lucruri meschine sau rusi- 
noase^96, sau de la cei slabi, precum săracii sau morții, de unde Si prover- 
bul: „a lua de la un mort“; căci aceasta provine din iubirea de cástig si 
din zgárcenie. Si faptul de a nu ajuta in materie de bani cánd poti, sau 
a ajuta mai puțin. Si faptul de a fi ajutaţi de cei care au mai puține resurse. 
ȘI faptul de a împrumuta când cineva pare cá cere, a cere când unul pare 
că reclamă, a reclama când unul pare că cere, a lăuda ca să pară cá el cere, 
iar după ce a eșuat, să ceară cu nimic mai puţin; căci toate acestea sunt 
semne ale avaritiei"??. Si faptul de a lăuda268 pe cei prezenţi, de a lăuda 
în exces virtuțile lor, de a le trece cu vederea slăbiciunile, de a se mâhni 
la culme pentru cel care suferă, când este prezent, precum şi toate celelalte 
lucruri de acest gen; căci sunt semne ale linguselii. Si faptul de a nu su- 
porta ostenelile pe care le îndură aceia mai în vârstă, sau cei care huzuresc, 
sau cei aflaţi într-o poziţie mai înaltă, sau, în general, cei care sunt mai 
puţin capabili; căci toate sunt semne ale moliciunii. Si faptul de a primi 
un bine de la altul, iar asta adeseori, precum 51 a-i reproşa binele pe care 
el i l-a făcut; căci toate sunt semne ale meschinăriei si josniciei. Si faptul 
de a vorbi despre sine toate lucrurile si a face toate promisiunile?99, faptul 
de a-si atribui siesi avantajele altuia; cáci este propriu láudároseniei. 

Similar, si faptele provenite din fiecare din celelalte vicii ale caracterului, 
şi semnele lor, si lucrurile asemănătoare lor sunt rusinoase si lipsite de 
pudoare. Și, în plus, faptul de a nu participa la lucrurile nobile din care 
se împărtăşesc toti, sau toti asemănătorii, sau cei mai multi — or eu 
numesc asemănători pe cei care sunt coetnici, concetáteni, covárstnici 
si rude, în general, pe cei care sunt la egalitate; căci este rusinos deja 
faptul de a nu participa, de pildá, in aceeasi másurá la educatie si la altele, 
la fel. Toate aceste lucruri sunt mai rusinoase, dacá par din cauza cuiva 
anume; căci astfel, începând de atunci, ele provin mai mult din viciu, dacă 
cel în cauză este el însuşi răspunzător pentru relele petrecute, existente 
sau viitoare. Oamenii simt ruşine când suportă, sau când au suportat, sau 
când vor suporta toate lucrurile de acest fel care conduc la dezonoare 
ŞI Tepros; or, acestea sunt cele care conduc la aservirile, fie ale trupu- 
lui, fie ale faptelor rusinoase, din rândul cărora este faptul 
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ὑβρίζεσδαι. Καὶ ταὶ μὲν εἰς ἀκολασίαν καὶ Ἑκόντα καὶ ἄκοντα: 
Ν » > / 3, } N 2 yg: N DN / pec. N E 
(τα ô εἰς βίαν ἄκοντα) ἀπὸ ἀνανδρίας γαρ ἢ δειλίας Ὦ ὑπομονὴ | 
καὶ τὸ μὴ ἀμύνεσϑαι. 
τν N ὃν > ΄ ^ia TO N N ν ο Ὁ αν N CS 
A μὲν οὖν αἰσχύνονται, ταυτ EOT καὶ τα τοιαυτα" Ἐπεὶ δὲ 
NUES / 7 > N ς p) imm: N 7 ο, AC 
περι ἀδοξίας φαντασία εστὶν N αἰσχύνη, καὶ ταύτης αὐτης 
ΑΡΗ ἀλλα μὴ των. ἀποβαινόντων, οὐδεὶς δὲ της δόξης φροντίζει 
ἀλλ ἢ δια τοὺς δοξαΐζονταις, ἀνάγκη τούτους αἰσχύνεσθαι ὧν 
io ἔχει. Λόγον δὲ ἔχει τῶν δαυμαζόντων, καὶ οὓς ϑαυμαζει, 
0” Ἶ ^ 
καὶ ip wv βούλεται ϑαυμαΐεσϑαι, καὶ πρὸς οὓς φιλοτιμεῖται, 
N (Să N ga ~ d, | ΙΑ N E 
xal wv μη καταφρονει της δόξης. Θαυμαάζεσῦαι μὲν οὖν 
βούλονται ὑπὸ τούτων καὶ Ἀουμρίρις τούτους ὅσοι τι ἔχουσιν Ἢ 
ΡΝ των τιμίων, ἢ παρ ὧν τυγχάνουσιν δεόμενοι σφόδρα 
τινὸς ὧν Ἐκείνοι κύριοι, οἷον OL Ἐρῶντες: φιλοτι μοῦνται δὲ πρὸς 


τοὺς Ὁμοίους, φροντίζουσι δ ὡς ἀληϑευόντων τῶν poví μων, 


τοιοῦτοι δ οἵ τε πρεσβύτεροι. καὶ οἱ πεπαιδευμένοι. Καὶ và Ἐν 
Όφϑαλμοις καὶ το Ἐν φανερῷ μαλλον: ὅϑεν καὶ Ἡ παροιμία. τὸ 
Ἐν Ὀφϑαλμοῖς εἶναι otw. AG τοῦτο τοὺς ἀεὶ παρεσοµένους 
μᾶλλον αἰσχύνονται καὶ τοὺς προσέχοντας αὐτοῖς, δια τὸ Ἐν 
Ὀφϑαλμοῖς ἀμφότερα. Καὶ τοὺς μὴ περὶ ταυτα Ἐνόχους: δήλον 
γαρ ότι τἀναντία δοκεῖ τούτοις. Καὶ τοὺς μὴ συγγνωμονικοὺς 
τοῖς φαινομένοις ἁμαρτάνειν: ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ, ταῦτα 
λέγεται τοῖς πέλας οὐ νεμεσᾶν, ὥστε ἃ μὴ ποιεῖ, δῆλον ὅτι 
νεμεσα. Καὶ τοὺς Ἐξαγγελτικοὺς πολλοίς: οὐδὲν γαρ διαφέρει μὴ 
δοκεῖν ἢ μὴ Ἐξαγγέλλειν. ᾿Εέαγγελτικοὶ δὲ οἵ τε ἠδικημένοι δια 
τὸ παρατηρεῖν καὶ οι κακολόγοι: εἴπερ γὰρ καὶ με μὴ 


ς 


ἁμαρτάνοντας, Έτ -μαλλον τοὺς baci αν Καὶ oic n 


N 


διατριβὴ Ἐπὶ ταῖς των πέλας βρεις OLOV χλευασταῖς και 


N 


κωμῳδοποιοῖς: κακολόγοι. γάρ πως οὗτοι καὶ Ἐξαγγελτικοί. Καὶ 
Ἐν oic μηδὲν ἀποτετυχήκασιν: ὥσπερ γαρ δαυμαζόµενοι 


᾽ διάκεινται. Διὸ καὶ τοὺς πρωτον δεηδέντας τι αἰσχύνονται ὡς 


ουδέν πω Ἠδοξηκότες Ἐν αὐτοῖς: τοιοῦτοι δὲ OL dud βουλόμενοι 
φίλοι εἶναι: (το γαρ βέλτιστα τεϑέανται: διὸ εὖ ἔχει Ὧ τοῦ 
Ευριπίδου ἀπόκρισις πρὸς τοὺς Συρακοσίους), καὶ τών πάλαι 
γνωρίμων ov μηδὲν συνειδότες. Αισχύνονται δὲ οὐ μόνον αυτο 
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de a ultragia. Si faptele care conduc la necumpátare, atát cele voluntare, 
cát si cele involuntare (or, cele înfăptuite prin violenţă sunt involuntare); 
căci îndurarea lor, si πρβ de a nu opune rezistentá provin din lipsá de 
curaj sau lasitate. 


Acestea sunt, asadar, lucrurile de care se rusineazá oamenii, precum 


si altele de acest fel; or; intrucát pudoarea este o reprezentare privind 


dezonoarea, si aceasta de dragul ei înseși, iar nu pentru consecinţele - 


ei, si întrucât nimeni nu se sinchiseste de opinie decât datorită celor 


care au aceastá opinie, trebuie cá oamenii simt rusine fatá de cei pe care 


îi stimează. Or, ei îi stimeazá pe cei care îi admiră, pe cei pe care ei îi 
admiră, pe cei de către care vor să fie admirati, pe cei cu care rivalizează, 
pe cei a cáror opinie nu o dispretuiesc. Doresc, asadar, sá fie admirati 
de toti cei si admiră pe toti cei care posedă vreun bun dintre cele sti- 
mate, sau de la care se întâmplă să dorească cu tărie vreunul din lucrurile 


al căror stăpâni sunt aceştia, ca, de pildă, cei îndrăgostiţi; rivalizează cu | 


cei care sunt asemănători lor, se preocupă de cei care au înțelepciune 
practică, cum că sunt veridici, iar cei de acest fel sunt aceia mai în vâr- 
stă şi cei educati. Se rusineazá mai mult si pentru lucrurile înfăptuite 
în ochii lor si pe faţă; de unde si proverbul: „în ochi este ruşinea“?7. 
Din acest motiv, ei se ruşinează mai mult de cei care vor fi mereu pre- 
zenti si de cei care sunt atenţi la ei, fiindcă în ambele cazuri ei sunt în 
ochii altora. Ei se rusineazá si de cei care nu sunt expuşi la aceleaşi 
acuzaţii; căci este clar că acestea le par contrare. Si de cei care nu sunt 
inclinati spre indulgență pentru cei văzuţi că greşesc; căci, cât priveşte 
cele pe care cineva le face el însuși, se spune că el nu se indigneazá îm- 
potriva vecinilor, încât, cât privește cele pe care nu le face, este clar 
că se indignează. Ei se rusineazá si de cei inclinati spre tráncáneli în 
multe împrejurări; căci a nu crede sau a nu trăncăni nu diferă deloc. 
Or, sunt înclinați spre trăncăneli ŞI cei care au fost nedreptátiti, prin 
aceea cá pándesc o revanșă, si defăimătorii; căci, dacă vorbesc de rău 
ŞI pe cei care nu greşesc, cu atât mai mult — pe cei care greşesc. Si de 


cei pentru care timpul este petrecut întru greşelile vecinilor, ca, de pildă, 


cei ironici și poeţii comici; căci aceștia sunt oarecum bârfitori și pa- 
lavragii.. Se rusineazá si de cei în preajma cărora nu au eşuat; 
căci sunt dispuşi ca si cum ar fi admirati. De aceea se si rusineazá de 
cei care le cer ceva prima oará, intrucát ei nu au fost dezonorati deloc 
in preajma lor; de acest fel sunt cei care vor recent sá le fie prieteni (cáci 
ei au văzut cele mai bune lucruri; de aceea răspunsul lui Euripide către 
siracuzani este drept271), iar dintre cunoştinţele vechi, cei care nu ştiu 
nimic despre ei. Or, oamenii se rusineazá nu numai de faptele 
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———————M———MÀ——MMMÓÀM—À—ÀÀ MM μις 


το Ῥηϑέντα οἰσχυντηλοὶ ἀλλὰ καὶ το σημεία, οἷον οὐ μόνον 
2 ^ > N N N ^ 3 D N 3 Ζ 
ἀφροδισιάζοντες ἀλλὰ καὶ τα σηµεια αἰτοῦ. Καὶ οὐ. μόνον 
Ei N b) zi 12 N N Z ς / N > N 
ποιουντες τα αισχρά, αλλα καὶ λέγοντες. “Ομοίως δὲ οὐ τοὺς 
onu ivo μόνον αἰσχύνονται, ἀλλα καὶ ine δηλώσοντας 
αὐτοῖς, OLOV δεράποντας καὶ φίλους τούτων. Ὅλως δὲ οὐκ 
αἰσχύνονται οὔϑ᾽ ὧν πολὺ καταφρονοῦσι της δόξης τοῦ ἀληϑεύειν 
> N N ; / N Ῥω 3 Z: 2, 2 N N 
(ovâetg γαρ παιδία καὶ ϑηρία αἰσχύνεται), οὔτε ταυτο τοὺς 
γνωρίμους καὶ τοὺς ἀγνωτας, ἀλλα τοὺς μὲν γνωρίμους το πρὸς 
) Ζ ο N 28 D N N N Ζ 
αλήδειαν δοχουντα τοὺς δ ἄπωϑεν τα πρὸς. τὸν νόμον. | 
ο” i ^w. ^ 
Αὐτοὶ δὲ ὧδε διακείµενοι αἰσχυνϑείεν ἄν, πρῶτον μὲν εἰ 


y 
ὑπάρχοιεν πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες οὕτως τινὲς οἵους ἔφαμεν εἴναι 


οὓς αισχύνονται. Ἤσαν ὃ οὗτοι ἢ ϑαυμαζόμενοι ἢ ϑαυμαΐοντες 
ἢ bp ὧν βούλονται ϑαυμαΐεσϑαι, ἢ ὧν δέονταί τινα χρείαν ὧν 
μὴ τεύξονται ἀδοξοι ὄντες, καὶ οὗτοι ἢ ορῶντες, ὥσπερ Κυδίας 
περὶ της Σάμου κληρουχίας Ἐδημηγόρησεν: Ἠξίου γὰρ ὑπολαβεῖν 
τοὺς ᾿Αϑηναίους περιεστάναι τ} τοὺς Ἕλληνας, ὡς Ὁρώντας. 
καὶ μὴ μόνον ἀκουσομένους ἃ ἂν ψηφίσωνται, ἢ ἂν πλησίον 
ὦσιν OL. τοιοῦτοι, ἢ μέλλωσιν αἰσϑήσεσϑαι. Διὸ καὶ ορᾶσθαι 
ἀτυχοῦντες ὑπὸ τῶν ηλούντων ποτὲ οὐ βούλονται: ϑ αυ μασταιὶ. 
γαρ ot ζηλωταί. Καὶ ὅταν ἔχωσιν δ καταισχύνουσιν ἔργα καὶ 
πράγματα ἢ αυτων ἢ προγόνων ἢ ἄλλων τινῶν πρὸς οὓς ὑπάρχει 
αὐτοῖς ἀγχιστεία τις. Καὶ ὅλως ὑπὲρ ὧν αισχύνονται αὐτοί: εἰσὶ 
ὃ οὗτοι OL ειρηµένοι καὶ οι εἰς αὐτοὺς ἀναφερόμενοι, ἢ ὧν 
διδάσκαλοι ἢ σύμβουλοι γεγόνασιν, ἢ edv ὦσιν ἕτεροι ὅμοιοι, 
πρὸς οὓς φιλοτι μοῦνται' πολλοὶ γαρ αἰσχυνόμενοι διοὶ τοὺς 
τοιούτους καὶ ποιοῦσι καὶ οὐ ποιοῦσιν. Καὶ μέλλοντες Ὁρασϑαι 
καὶ Ἐν φανερῳ “γοσπρέφεσθον τοις συνειδόσιν αἰσχυντηλοὶ 
μᾶλλον εἰσίν. “Oev καὶ ᾽Αντιφών Ὁ ποιητής μέλλων 


D. 
ἐποτυμπανίΐεσϑαι ὑπὸ Διονυσίου εἶπεν, Ἰδὼν. τοὺς 


συναποὺ νῄσκειν μέλλοντας Εγκαλυπτομένους ὡς ΄εσαν δια τῶν 
πυλῶν, τί S ROM eO Ue έφη ἢ μὴ αὕριόν τις bac Es 
τούτων; Περὶ μὲν οὖν αἰσχύνης ταῦτα: περὶ δὲ ἀναισχυντίας 
δήλον ὡς Ἐκ τῶν Ἐναντίων «εὑπορήσο μεν. 
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care au fost mentionate drept rusinoase, ci si de semnele lor, ca, de pildă, 


nu doar când se dedau plăcerilor dragostei, ci şi de semnele dragostei. 
Se ruşinează, apoi, nu numai când fac lucruri rusinoase, ci şi când le spun. 


Similar, se rusineazá nu numai de cei enuntati, ci 51 de cei care se vor” 


dezvălui lor, ca, de pildă, de servitorii şi prietenii lor. În general, εἰ nu 
se rusineazá nici de cei a căror opinie privind rostirea adevărului o 
dispretuiesc (cáci nimeni nu se rusineazá de copii si animale), nici de 
- cei cunoscuţi si de cei necunoscuţi, din aceleaşi motive, ci de cei cunos- 
cuti, pentru lucruri care apar legate de adevăr, iar de cei îndepărtați, pen- 
tru lucruri legate de lege. 

Oamenii se pot rusina, fiind dispuși astfel, anume întâi dacă pot fi 
dispuşi faţă de ei înşişi la fel ca cei de care, spuneam noi, se ruşinează. 
Or, aceştia erau fie cei admirati de ei, fie cei pe care ei îi admirau, fie 
cei de care ei doresc să fie admirati, fie cei cărora εἰ le cer vreun serviciu, 
pe care nu îl vor obţine, dacă nu sunt stimati, şi aceştia sunt ori cei care îi 
văd, precum Cydias a vorbit înaintea mulțimii despre colonia Samosului” 77; 
căci a cerut ca atenienii să îşi imagineze cá elenii stau în cerc în jurul 
lor, că îi văd si nu doar vor auzi cele pe care ei le vor decide, ori cei ce 
sunt de acest fel, dacă sunt vecinii lor, sau urmează să perceapă conduita 
lor. De aceea nu vor să fie văzuţi când eșuează, de către cei care erau 
odată rivalii lor; căci rivalii sunt niște admiratori. Şi când ei au acţiuni 
si lucruri care dezonoreazá fie pe ei sau pe strămoşii lor, fie pe oricare 
alții pentru care. ei au vreun grad de rudenie. Si în general, se rusineazá 
de cei fn privinta cárora simt respect; or, acestia sunt cei mentionati si 
cei care au relație cu ei, adică fie ai căror învăţători sau sfătuitori au fost, 
sau alţii cu care rivalizează, dacă le sunt asemănători; căci, întrucât se 
ruşinează de multe lucruri din cauza celor de acest fel, ei când înfăptuiesc, 
când nu înfăptuiesc. Si dacă urmează să fie văzuţi si să fie asociați pe 
faţă cu complicii, ei sunt mai predispusi la pudoare. De unde și poetul 
Antiphon27, care urma să îndure supliciul de moarte din partea lui 
Dionysios, văzându-i pe cei care urmau să moară împreună cu el că îşi 
acoperă faţa, pe când treceau prin porţi: „de ce vă acoperiți“, zise; „ori 
vă temeti să nu vă vadă vreun gură-cască dintre aceştia?“ Acestea sunt, 
aşadar, lucrurile privind pudoarea; cât despre lipsa ei, este clar că o vom 
distinge din argumentele contrare. 
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VII. 


Τίσιν δὲ χάριν ἔχουσι καὶ Ἐπὶ τίσιν καὶ πως αὐτοὶ ἔχοντες, 
Ὀρισαμένοις τὴν χάριν δῆλον ἔσται. Ἔστω δὴ χάρις, xo ἣν 
Ὁ ἔχων λέγεται χάριν ἔχειν, ὑπουργία τῳ δεομένῳ μὴ ἀντί 
τινος, μηδ ἵνα τι. αὐτω τῷ ὑπουργοῦντι ἀλλ ἵνα τι Ἐκείνῳ: 
μεγάλη δὲ ἂν n σφόδρα δεομένῳ, ἢ μεγάλων καὶ χαλεπῶν, Tj 
εν καιροίς τοιούτοις, Tj μόνος ἢ πρωτος ἢ μαλιστα. Δεήσεις δέ 
εἰσιν αἱ Ὀρέξεις, καὶ τούτων μαλιστα ο. μετα λύπης του μὴ 


^ ΓΦ ^r 
γιγνομένου. Τοιαῦται δὲ αἱ Ἐπιϑυμίαι, οἷον ἔρως. Καὶ ot Ἐν ταῖς 


τοῦ σώματος κακώσεσιν καὶ Ἐν κινδύνοις: καὶ γαρ Ὁ 
κινδυνεύων Ἐπιϑυμεί καὶ Ὁ λυπούμενος. Διὸ οι Ἐν πενίᾳ 
παριστάμενοι καὶ φυγαῖς, κἂν μικροὶ μπήρηκήθθινάονη δια τὸ 
μέγεϑος της δεήσεως καὶ τὸν καιρὸν κεχαρισμένοι, οἷον Ὁ Ἐν 
Λυκείῳ τὸν φορμὸν δούς. ᾿Ανάγκη οὖν μαλιστα ην εἰς ταυτα 
ἔχειν τὴν ὑπουρήέωνη ει δὲ μή, εἰς ἴσα ἢ μείζω. “Ὥστε Ἐπεὶ 
φανερὸν xai oig καὶ Ἐφ᾽ οἷς γίγνεται χάρις. καὶ πώς ἔχουσι, 
δῆλον ὅτι Ἐκ τούτων παρασκευαστέον, τοὺς μὲν δεικνύντας ἢ 
ὄντας ἢ γεγενημένους Ἐν τοιαύτῃ λύπῃ καὶ δεήσει, τοὺς δὲ 
ὑπηρετηκότας Ἐν τοιαύτῃ χρείᾳ τοιοῦτόν τι ἢ ὑπηρετοῦντας. 
Φανερὸν δὲ καὶ ὅϑεν ἀφαιρείσδαι Ενδέχεται. τὴν χάριν καὶ 
ποιεῖν ἀχαρίστους' ἢ γὰρ ὅτι αὑτῶν ἕνεκα ὑπηρετοῦσιν ἢ 
ὑπηρέτησαν (τοῦτο 5 οὐκ Ὧν χάρις) ἢ ὅτι ἀπὸ τύχης συνέπεσεν. 
ἢ συνηναγκαάσϑησαν, ἢ ὅτι ἀπέδωκαν ἀλλ οὐκ ἔδωκαν, εἴτε 
εἰδὼς εἴτε μὴ εἰδώς: ἀμφοτέρως γὰρ τὸ ἀντί τινος, ὥστε οὐδ 
οὕτως ἂν εἴη χάρις. Καὶ περὶ ἁπάσας τας κατηγορίας σκεπτέον: 
Ἡ γαρ χάρις Ἐστὶν ἢ ὅτι τοδὶ ἢ τοσόνδε ἢ τοιόνδε 5 πότε ἢ ποῦ. 
Σημεῖον δὲ εἰ ἔλαττον μὴ ὑπηρέτησαν, καὶ ει τοις Ἐχθροίς ἢ 


DN 26 


TOLTA ἢ ἴσα ἢ μείἵω: δῆλον γαρ ὅτι οὐδὲ ταύτα ημων ἕνεκα. Ἢ 


"τει φαῦλα εἰδώς: οὐδεὶς γαρ Ὁμολογει δεισθαι φαύλων. 
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LĂ 


După ce vom fi definit bunăvoința, ne va fi clar faţă de cine, de ce 
si în ce dispoziţie sunt oamenii binevoitori. Fie, deci, bünávointa?"4, 
conform căreia cel care o posedă se spune că este binevoitor, un ajutor 
pentru cel care are nevoie de el, nu în schimbul a ceva, nici în vederea 
vreunui avantaj pentru cel care ajută, ci pentru interesul celui ajutat, Or, 


bunăvoința este mare, dacă este pentru cel care are intens nevoie de ea, 


sau care are nevoie de lucruri mari si greu de obținut, sau care are nevoie 
de ea în astfel de î împrejurări, sau dacă autorul acestei bunăvoinţe este 
singurul, ori cel dintâi, ori binefăcătorul în cel mai înalt grad275. Pede 
altă parte, nevoile sunt nişte dorinte, iar dintre ele, mái ales cele însotite 
de suferinta faptului neîmplinit. De acest fel sunt. poftele, ca de pildă, 
dragostea. Apoi, cele ivite în suferintele trupului si în primejdii; căci si 
cel în pericol, și cel care suferă încearcă o dorinţă pasionată. De aceea 
sunt binevoitori cei care ajută în sărăcie si în exil, oricît de mici servicii 
ar face, datorită dimensiunii nevoii, si datorită împrejurări, ca, de pildă, 
cel care a oferit rogojina276 în templul lui: Apollon Lykeios?77, Prin ur- 
mare, binefăcătorul trebuie să aibă bunăvoință pentru aceleaşi nevoi mai 
ales, tar de nu, pentru nevoi egale sau mai mari. În consecinţă, fiindcă 
este clar si faţă de cine, si de ce, si în ce dispoziție a binefăcătorilor se 
naște bunăvoința, este clar că din aceste surse trebuie să pregătim argu- 
mentele, arătând că cei ajutaţi, pe de o parte, sunt ori au fost într-o astfel 
de suferinţă sau nevoie, şi că binefăcătorii, pe de altă parte, au tăcut, ori 
fac vreun serviciu de acest fel într-o asemenea nevoie. Este clar şi de 
unde este posibil a le suprima celor binevoitori bunăvoința si de a-i face 
ráuvoitori; căci este limpede fie că oferă, sau au oferit un ajutor în inte- 
resul lor propriu (ceea ce, însă, nu era bunăvoință), fie cá ei au fost con- 
strânși să îl facă, fie că au întors un serviciu, iar nu l-au oferit, cu sau 
fără știrea autorului său; într-adevăr, în ambele cazuri este un schimb, 
încât nici astfel nu ar putea fi bunăvoință. Trebuie examinat și privitor 
la toate categoriile; căci bunăvoința există, fie pentru că este o anume 
natură, sau o anume mărime, sau ο calitate anume, fie pentru că repre- 
zintă un timp sau un loc anume. În schimb, este un semn de rea-vointá 
dacă presupusii binefăcători nu au oferit un ajutor mai mic, si dacă au 
făcut dușmanilor servicii sau identice, sau egale, sau mai mari; în- 
tr-adevăr, este clar că nici pe acestea nu le fac ei în interesul nostru. Sau 
dacă cel care ajută oferă, conștient fiind, binefaceri neînsemnate; căci 
nimeni nu recunoaşte că are nevoie de lucruri nesemnificative. 
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VIII. 


Καὶ περὶ μὲν τοῦ χαρίζεσδαι καὶ ἀχαριστείν εἴρηται: ποια 
6 Ἐλεεινο καὶ τίνας Ἐλεοῦύσι, καὶ πως αὐτοὶ ἔχοντες, λέγωμεν. 
Ἔστω δὴ ἔλεος λύπη τις Ἐπὶ φαινομένῳ κοκῳ φϑαρτικῷ 1 Tj λυπηρῳ 
τοῦ ἀναξίου τυγχάνειν, ὃ κἂν αὐτὸς. προσδοκήσζιξν ἂν παϑείν 
ἢ τῶν αὑστοῦ τινα, καὶ τοῦτο ὅταν πλησίον φαίνηται: δῆλον γαρ 


[72 > 7 N 7 > PA. ς 7 ε- e 
Οτι αναγκη τον μέλλοντα ελεήσειν υπαρχειν τοιουτον OLOV 


» ΚΗ 22 N N C N ^ kd ς EY N 
οἰεσῦαι πανειν αν τι κακον N αυτον η των αυτου τινα, και 


ολ N e » > X CA. cz N 7 
τοιουτο KOXOV otov εἴρηται εν τῳ ὅρῳ ἢ ὅμοιον ἢ παραπλήσιον, 


διὸ οὔτε οι παντελώς ἀπολωλότες Ἐλεοῦσιν (οὐδὲν yop Qv ἔτι 
παθεῖίν οἴονται: πεπόνϑασι γάρ) οὔτε οἳ ὑπερευδαιμονεῖν οιόµενοι, 
ἀλλ ὑβρίζουσιν: εἰ γαρ ἅπαντα οἴονται ὑπάρχειν τἀγαϑά, δήλον 
ὅτι καὶ τὸ μὴ Ἐνδέχεσϑαι παϑείν μηδὲν κακόν: καὶ γαρ τοῦτο 
των ἀγαϑῶν. Εἰσὶ δὲ τοιοῦτοι οἷοι νομίζειν παϑείν ἄν οἵ τε 
πεπονϑότες ἤδη καὶ διαπεφευγότες, καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ δια 
τὸ φρονεῖν καὶ à | εμπειρίαν, καὶ οι ἀσϑενεῖς, καὶ οἱ. Ac ds | 
μαλλον, καὶ oL πεπαιδευμένοι: εὐλόγιστοι γάρ. Καὶ oic 
ὑπάρχουσι γονεῖς ἢ τέκνα ἢ γυναίκες: αὐτοῦ τε γαρ ταῦτα, καὶ 
oLa παθείν τοὶ εἰρημένα. Καὶ οἱ μήτε Ἐν ἀνδρίας πάθει ὄντες, 
ὅον Ἐν oprm ἢ νάρρει (ἀλόγιστα. γαρ τοῦ Ἐσομένου ταῦται) μήτε. 
Ἐν ὑβριστικῃ διαθέσει (καὶ γαρ οὗτοι ἀλόγιστοι. τοῦ πείσεσϑαί 
τι) ἀλλ οἱ μεταξὺ τούτων: μήτ᾽ αὖ + ag ee σφόδρα: οὐ yap 
Ἐλεοῦσιν οἱ Ἐκπεπληγμένοι διο τὸ εἶναι πρὸς τῳ οἰκείῳ παϑει. 
Κἂν οἴωνταί τινας εἶναι τῶν Ἐπιεικῶν: Ὁ γαρ μηδένα οιόµενος 
πάντας οἰήσεται ἀξίους εἶναι κακοῦ. Καὶ ὅλως δὴ ὅταν ἔχῃ 
οὕτως ὥστ ἀναμνησθηναι τοιαῦτα συμβεβηκότα: 1 Tj αὑτῳ 3 των 
αὑτοῦ, ἢ Ἐλπίσαι γενέσθαι oto ἢ τών αὑτοῦ. | 

Ὡς μὲν οὖν ἔχοντες S ρώσοι, εἴρηται, δὲ δ Ἐλεοῦσιν, Ἐκ τοῦ 


- Ὀρισμοῦ δήλον: ὅσα τε γαρ τῶν λυπηρῶν καὶ Ὀδυνηρων φϑαρτικαί, 


πάντα Ἐλεεινά, καὶ ὅσα ἀνοιρέτιλ; καὶ ὅσων Ὦ τύχη αἰτία 
xaxwv μέγεϑος Εχόντων. Ἔστι δὲ Ὀδυνηροὶ μὲν καὶ φϑαρτικοὶ 
ϑονατοι καὶ αἰχίαι σωμάτων καὶ κακώσεις καὶ γῆρας καὶ νόσοι 
καὶ τροφῆς ἔνδεια, ὧν 5 d τύχη αιτία κακῶν, ἀφιλία, 
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8. 


S-a vorbit şi despre faptul de a fi binevoitor, respectiv de a fi rău-. 


voitor; să spunem, atunci, care sunt genurile de lucruri care stârnesc mila, 
fată de cine, precum si în în ce dispoziţie încearcă milă oamenii. Fie, deci, 


mila o suferință anume, resimțită din cauza unui rău manifest, distrugător 
sau dureros, legat de cel care nu merită să fie atins de el, şi pe care un 


om s-ar aștepta să îl îndure el însuşi, sau vreunul dintre ai săi, iar aceasta, 


când răul pare aproape; căci este limpede cá cel pe punctul de a resimti 


milă este dispus astfel, anume capabil de a crede că poate suferi vreun 
rău, fie el însuşi, fie vreunul dintre ai lui, şi un astfel de rău, precum a 
fost explicat în definiţie, sau asemănător, sau aproape asemănător, drept 
care nici cei în întregime pierduţi nu încearcă milă (într-adevăr, ei 
consideră că nu mai îndură nimic; căci au îndurat), st nici cei care cred 
că sunt prea fericiţi, οἱ ultragiază?7%; căci, dacă ei îşi imaginează că po- 
sedá toate bunurile, este clar si faptul cá nu este posibil: să sufere nici 
un rău; într-adevăr, si aceasta tine de lucrurile bune. Sunt de un asemenea 
caracter, anume capabili de a crede că pot suferi, cei care au suferit deja 
si care au scăpat prin fugă, aceia mai în vârstă si, datorită înțelepciunii 
practice, şi a experienței, apoi cei slabi si, mai mult, aceia mai laşi si cei 
instruiți; căci ei sunt cugetati. Si cei care au părinţi, copil sau soţii; căci 
aceştia tin de ei înşişi, şi sunt capabili de a suferi relele enumerate. Si 
cei care nu sunt nici într-o stare afectivă de cură), ca, de pildă, mânia sau 
îndrăzneala (căci acestea sunt imprudente în privinţa viitorului), nici 
într-o dispoziție temporară ultragiatoare (căci si ultragiatorii sunt nechib- 
zuiti privind faptul de a suferi Qua in schimb, cei aflati la mijloc între 
aceştia; la rândul lor, cei care nici nu se tem foarte mult; căci nu resimt 


milă cei înspăimântați prin aceea că se apleacă asupra propriei lor sufe- 


rinte. Oamenii sunt milosi si dacă socotesc că există nişte persoane vir- 
tuoase; cáci cel care gándeste cá nu existá nici una, va considera cá toti 
sunt demni.de nenorocirea lor. Si, in general, cánd un om este dispus 
astfel încât să îşi aducă aminte că asemenea rele i s-au întâmplat lui, sau 
vreunuia dintre ai săi, ori să aștepte Să 1 se întâmple chiar lui, sau vreunuia 
dintre ai lui. v 

În ce dispoziţie deci, resimt oamenii milă, s-a spus; apoi, care sunt 
motivele ce trezesc milă, este clar din definiţie; căci cele dezolante şi 
dureroase, câte sunt dezastruoase, cele ruinătoare, cele rele, câte au 
gravitate, si a căror cauză este soarta, sunt toate vrednice de milă. 
Or, sunt dureroase și distrugătoare tipurile de moarte, maltratările tru- 


purilor, comportările injurioase, bátránetea, bolile si lipsa hranei; apoi. 


relele, a căror cauză este soarta, sunt: lipsa de prieteni, 
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Ὀλιγοφιλία (διὸ καὶ τὸ διασπασϑαι ἀπὸ φίλων καὶ: συνήϑων 
> Z 5" > Z 2 Ζ N NA aM 
ελεεινόν), αἶσχος, ἀσδένεια, ἀναπηρία, καὶ τὸ ὅϑεν προσηκεν 
2: Z ς 7 Z t N N 7 ^ 
ἀγανόν τι ὑπάρξαι, κακόν τι συμβηναι. Καὶ τὸ πολλάκις τοιοῦτον. 

N N Ζ Ζ > 2323 1:02 / pos N 
Και tò πεπονϑότος γενέσϑαι τι ἀγαϑόν, οἷον Διοπείϑει τα παροὶ 
βασιλέως τεθνεώτι κατεπέμφϑη. Καὶ τὸ Tj μηδὲν ἵεγενησϑοι 
ἀγαθῶν; f γενομένων μὴ εἶναι ἀπόλαυσιν. 

᾿Εφ oig μὲν οὖν Ἐλεοῦσι, ταῦτα καὶ TO τοιαῦτα Ἔστιν: Έλεουσι 
δὲ τούς τε γνωρίμους, ἂν μὴ σφόδρα Ἐγγὺς ὦσιν σικειότητι: περὶ 
δὲ τούτους ὥσπερ περὶ αὑτοὺς μέλλοντας ἔχουσιν. Διὸ καὶ Ὁ 


2, 3. τὸν N ae e NT 2 αν ον ^ > k ) 
Αμασις επι μὲν τῳ Όιει ἀγομένῳ επι. το ἀποῦανειν οὐκ 


εδάκρυσεν, ὡς φασίν, επὶ δὲ Tu) φίλῳ προσαιτοῦντι: TOUTO μὲν 
αρ Ἐλεεινόν, Ἐκείνο δὲ δεινόν: τὸ γαρ δεινὸν ἕτερον τοῦ Έλεει νου 


| καὶ Εχκρουστικὸν τοῦ Ἐλέου καὶ πολλαίκις τῳ Ἐναντίῳ χρήσιμον: 


«οὐ γὰρ» ἔτι Ἐλεοῦσιν | εγγὺς αὐτοῖς τοῦ Se ὄντος. Καὶ τοὺς 


Ὁμοίους Ἐλεοῦσιν κατοὶ Ἰλικίαν, XATA NFN, KATA ἕέεις, KATA 


ἀξιώματα, XATA γένη: Ἐν πασι γαρ τούτοις μᾶλλον φαίνεται καὶ 
cbr ἂν nopti: ὅλως. γὰρ καὶ Ἐνταῦϑα δεῖ λαβειν ὅτι, ὅσα 
ἘΦ, αυτών φοβοῦνται, ταύτα em ἄλλων γιγνόμενα Ἐλεοῦσιν. Επεὶ 
δ Ἐγγὺς φαινόμενα τα πάϑη ελεεινά Ἐστιν, το δὲ μυριοστὸν ἔτος 
γενόμενα ἢ Ἐσόμενα οὔτε Ελπίζοντες οὔτε μεμνημένοι ἢ ὅλως 
ουκ Ἐλεούσιν ἢ οὐχ Ὁμοίως, ἀνάγκη τοὺς συναπεργαΐομένους 
σχήμασι: καὶ φωναῖς καὶ Ἐσδησι καὶ ὅλως ὑποκρίσει 
Ελεεινοτέρους εἶναι: εγγὺς γαρ ποιοῦσι φαίνεσϑαι [τὸ κακόν] 
πρὸ ομμαάτων ποιοῦντες ἢ ὡς μέλλοντα ἢ ὡς γεγονότα. Καὶ 
γεγονότα 'ἄρτι Tj μέλλοντα. διο ταχέων Ἐλεεινότερα: LA τοῦτο 


^ (e ^ ^^ 
καὶ τοὶ σηµεία, οἷον Ἐσϑητάς τε τῶν πεπονϑότων καὶ ὅσα 


τοιαῦτα, καὶ ia πράξεις καὶ λόγους καὶ ὅσα ἄλλα των Ἐν τω 
Tode 1 ὄντων, oiov ἤδη τελευτώντων. Καὶ μαλιστα τὸ σπουδαίους 
εἶναι Ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς ὄντας Ἐλεεινόν: ἅπαντα. γαρ 
ταῦτα διαὶ τὸ. εγγὺς φαίνεσϑαι μᾶλλον ποιεῖ. τὸν ἔλεον, καὶ ὡς 
ἀναξίου t ὄντος καὶ Ἐν Ὀφδαλμοίς φαινομένου τοῦ πάϑους. 
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numărul mic de prieteni (de aceea, si faptul de a fi separat de prieteni 


si de apropiați este demn de milă), urátenia, lipsa de vigoare, betesugul, 
precum si faptul de a surveni ceva rău de acolo, de unde se cuvenea să 
rezulte ceva bun?^. lar un astfel de lucru se întâmplă adeseori. Si faptul 
de a surveni cuiva vreun bun, după ce respectivul a îndurat răul, asa curn 
darurile din partea regelui i-au fost expediate lui Diopeithes?9? care mu- 
rise. Este demn de milă si faptul fie de a nu fi atins nici un bun, fie de 
a nu putea avea plăcerea lucrurilor petrecute. 

Așadar, acestea şi altele asemănătoare sunt motivele pentru care oa- 
menii resimt milă; or, ei au milă de cunoscutii lor, dacă nu sunt prea 
aproape prin legătura de rudenie; altfel, ei sunt dispuşi faţă de aceştia, 
ca si cum ar simţi milă pentru ei înşişi, dacă ar fi în situația respectivă. 
De aceea, Amasis??!, la rândul său, nu a plâns, cum se spune, pentru fiul 
lui care era condus la moarte, ci, în schimb, pentru prietenul său care 
cerşea; căci, pe de o parte, acest caz este vrednic de milă, pe de altă parte, 
însă, acel caz este îngrozitor; într-adevăr, groaznicul este diferit de jalnic, 
ȘI gata de a înlătura mila, precum si adesea util pentru sentimentul con- 
trar; căci oamenii «nu» mai simt milă când pericolul groaznic este 
aproape. Ei au milă şi de cei asemănători lor prin vârstă, prin caractere, 
prin dispoziţiile stabile, prin ranguri, prin neam; căci în toate aceste si- 
tuatii pare mai mult că li se poate întâmpla si lor; de altfel, în general, 
$1 aici trebuie admis că toate lucrurile de care oamenii se tem cu privire 
la εἰ înșiși, acestea, aşadar, stârnesc milă când se petrec în legătură cu 
alții. Apoi, încercările ce par la îndemână sunt demne de milă, în timp 
ce, faţă de cele trecute, sau care vor fi zece mii de ani înainte sau după2%2, 
ei fie nu simt milă deloc, fie nu la fel, fiindcă nici nu se așteaptă la ele, 
nici nu si le amintesc. Atunci, cei care însoțesc sensul vorbelor lor cu 
gesturi, tonuri ale vocii şi veşminte şi, în general, cu acțiunea dramatică, 


trebuie să fie mai vrednici de milă; căci ei fac |răul] să pară aproape, 


punându-l în fata ochilor nostri?*?, fie ca pe un fapt viitor, fie ca pe un 
fapt trecut. Si lucrurile petrecute recent, sau care sunt pe cale să se întâm- 
ple curând sunt mai demne de milá?9*^ de aceea, oamenii resimt milă si 
față de semne, precum veșmintele celor care au suferit un rău, si alte 
asemenea lucruri, apoi faţă de acțiunile, discursurile si altele câte sunt 
ale celor aflați în prezent în suferință, ca, de pildă, ale celor ce sunt pe 
moarte. Și este vrednic de milă mai ales faptul că oamenii, aflându-se 
în astfel de circumstanţe, sunt buni; căci toate acestea provoacă mai 
degrabă mila, prin aceea cá par mai aproape, apoi, fiindcă cel ce suferă 
un rău este nedemn de răul respectiv, precum și ti nenorocirea lui 
apare înaintea ochilor noștri. | 
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ΙΧ. 


Αντίκειται δὲ τω Ἐλεεῖν μαλιστα μὲν ὃ καλοῦσι νεμεσᾶν: τῷ 
yap λυπείσϑαι Ἐπὶ ταῖς ἀναξίαις κακοπραγίαις ἀντικεί μενόν 
Ἐστι τρόπον τινα καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἥϑους τὸ λυπεῖσϑαι Ἐπὶ ταῖς. 
2 / 2 "M N 26 N 7 26 -- ζ΄ N 
αναξίαις εὐπραγίαις. Καὶ ἄμφω τα πάϑη tovc χρηστοῦ: δεί γαρ 


2: ΒΝ N τα > / Z 6 : / N 2 d. 
επι μεν τοις ἀναξίως πράττουσι κακως συναάχϑεσϑαι καὶ ελεειν. 


τοις δὲ εὖ -νεμεσαν' ἄδικον γαρ τὸ παροὶ τὴν ἀξίαν γιγνόμενον, 
διὸ καὶ τοῖς $eoic ἀποδίδομεν τὸ νεμεσᾶν. Δόξειε δ ἂν καὶ Ὁ 
φϑόνος τῳ Έλεειν τὸν αὐτὸν ἀντικείσϑαι τρόπον ὡς σύνεγγυς ðv 
καὶ ταυτὸν τῷ νεμεσᾶν, ἔστι 8. ἕτερον: λύπη μὲν γαρ 
ταραχώδης καὶ o ' φϑόνος εστὺν καὶ Ἐπὶ εὐπραγίᾳ, ἀλλ ob τοῦ 
ἀναξίου ἀλλα τοῦ ἴσου καὶ Ὁμοίου. Τὸ δὲ μὴ ὅτι OTU τι 
συμβήσεται Ἕτερον, ἀλλα δύ αὐτὸν τὸν πλησίον, ἅπασιν Ὁμοίως 
δεί ὑπάρχειν: οὐ γὰρ ἔτι ἔσται τὸ μὲν φϑόνος, τὸ δὲ νέμεσις, 
ἀλλὰ φόβος, edv LÈ τοῦτο m λύπη ὑπάρχῃ καὶ Ù ταραχή, ὅτι 
αὐτω τι ἔσται φαῦλον ἀπὸ τῆς Ἐκείνου εὐπραξίας. Φανερὸν ὃ ὅτι 


ἀκολουϑήσει καὶ τοὶ Ἐναντία παάϑη τούτοις: Ὁ μὲν γαρ λυπούμενος 


Ἐπὶ τοῖς ἀναξίως κακοπραγοῦσιν nonner Tj ἄλυπος + έσται επὶ 
τοῖς. Ἐναντίως | κακοπραγοῦσιν, σον τοὺς πατραλοίας καὶ 
μιαιφόνους, ὅταν τύχωσι τιμωρίας, οὐδεὶς ἂν λυπηϑείη 
χρηστός: δεί γὰρ χαίρειν Ἐπὶ τοῖς. τοιούτοις, ὡς ὃ αὔτως καὶ 
Ἐπὶ τοῖς εὖ πράττουσι κατ ἀξίαν: ἄμφω γὰρ δίκαια, καὶ ποιεῖ 
χαίρειν τὸν ἘπιειΧή! ἀναγκη γαρ eani gerv ὑπαάρξαι Gv ἅπερ τῳ 
Ὁμοίῳ καὶ oto. Καὶ ἔστιν τοῦ αὐτοῦ ἤδους ἅπαντα ταῦτα, τα 
8 Ἐναντία τοῦ Ἐναντίου: Ὁ γαρ αὐτός εστιν Επιχαιρέκακος καὶ 
φϑονερός: ep ᾧ γάρ τις λυπείται γιγνομένῳ καὶ ὑπαίρχοντι, 
ἀναγκαῖον τοῦτον Ἐπὶ tn στερήσει καὶ τῇ φορα TN τούτου 


χαίρειν. Διὸ κωλυτικοὶ μὲν Ἐλέου πάντα ταῦτ᾽ Εστί, διαφέρει δὲ 


δια τας εἰρημένας αἰτίας,. ὥστε πρὸς τὸ μὴ Ἐλεεινα ποιεῖν 
ἅπαντα ομοίως χρήσι μα. 
Πρῶτον μὲν. οὖν περὶ τοῦ νεμεσᾶν λέγωμεν, τίσιν τε 
νεμεσώσι xai Ἐπὶ τίσι καὶ πως ἔχοντες αὐτοί, εἶτα μετο ταῦτα 
N e- » N > > = > Ζ > 2 ο Nes 
περὶ των ἄλλων. Φανερὸν ὃ Εκ των εἰρημένων: ει γάρ Ἐστι τὸ 
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Faptului de a resimti milă i se opune mai ales ceea ce oamenii numesc 
285. 


a se indigna“*; căci faptului de a încerca suferinţă în urma unor nenoro- 


ciri nemeritate îi este opus într-o oarecare măsură şi provenit din acelaşi 
caracter faptul de a resimti suferinţă pentru succesele nemeritate. Siam- 
bele pasiuni tin de un caracter virtuos; căci trebuie să îi compătimim pe 
cei care sunt nefericiti nemeritat si să avem milă de ei, dar să ne indigniim 
de cei fericiti nemeritat; cáci este nedrept ceea ce se iveste contrar meri- 


tului??? drept care le si atribuim zeilor faptul de a se indigna. De altfel, 


$i invidia ar putea párea cá se opune fn acelasi mod faptului de a simti 
milă, ca fiind apropiată de, sau chiar identică cu faptul de a se indigna, 
si totuşi este diferită; căci și invidia este o suferință tulburătoare si cauzată 
de un succes, însă nu cel al unuia nedemn de succesul respectiv, ci al 
unuia egal si asemănător nouă. Or, trebuie cá toti au acest sentiment, 
anume nu faptul că li se va întâmpla vreun alt lucru rău, ci faptul cá el 
li se va întâmpla chiar din cauza vecinului; căci nu va mai fi când invidie, 
când indignare, ci teamă, dacă suferința şi tulburarea se nasc din acest 
motiv, că ei înşişi vor avea vreun rău de pe urma succesului acelei per- 
soane. Or, este clar că acestor pasiuni le vor urma şi pasiunile contrare; 
într-adevăr, cel ce suferă în fata celor nefericiti pe nemeritate se va 
bucura, sau va fi neatins de mâhnire în fata celor nefericiti la modul con- 
trar, pe merit, precum nici un om virtuos nu ar putea fi mâhnit când se- 
menii lui au ocazia de a se răzbuna pe ucigașii de tată si pe asasini; căci 
el trebuie să găsească plăcere în astfel de situaţii, la fel cum trebuie să 
afle plăcere şi în cazul celor care au fost fericiți pe potriva meritului lor; 
într-adevăr, ambele cazuri sunt drepte οἱ îl fac pe cel virtuos să se bucure; 
căci este nevoie să spere că cele pe care le va poseda cel ce îi seamănă 


le va poseda si el. Apoi, toate aceste pasiuni sunt proprii aceluiași carac- - 


ter, iar contrariile lor aparțin caracterului contrar; căci acelaşi om este 
bucuros de nenorocirea altuia și invidios; într-adevăr, datorită faptului 
că'unul se máhneste pentru lucrul ivit si posedat, este necesar să se bucure 
în cazul lipsei și al distrugerii aceluiaşi lucru. De aceea, toate aceste pa- 


siuni pot împiedica mila, dar diferă din cauza motivelor exprimate, încât 


sunt toate la fel de utile pentru a face lucrurile nevrednice de milă. 

Să vorbim, așadar, mai întâi despre faptul de a se indigna, spu- 
nând, de asemenea, pe cine, de ce, precum şi în ce dispoziţie se in- 
digneazá oamenii, apoi, după acestea, despre celelalte chestiuni. Or, 
este clar din cele enunțate; căci, dacă faptul de a 
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T ed DĂ μα, a Z ) / 2 E 
νεµεσαν λυπεισῦαι επι TW TEE vote vo ἀναξίως εὐπραγειν, 
πρωτον μὲν ὅηλον ὅτι οὐχ οἷόν T Ἐπὶ πασι τοις ἀγαϑοις 

ς΄ 2 N 2 / ὸν 2 RA IN ο > N Ζ 
νεμεσαν: ου γαρ εἰ ὀίκαιος Tj ἀνδρειος, η εἰ ἀρετὴν λήψεται, 

Ζ 4 > GA N > IMN iY > / 7 
νεμεσήσει τούτῳ (οὐδὲ yop Έλεοι Ἐπὶ τοις Ἐναντίοις τούτων 
DAT, > SEDELTEN Z N Ζ N τ ΄ e c 
εισίν), ἀλλο επι πλούτῳ xot δυνάμει καὶ τοις τοιούτοις, όσων ὡς 
ς ος > a 24 / > (d > N ΤῊΣ N Z 26 
απλως εἶπειν ἀξιοί εἰσιν οἱ ἀγανοι ουδ ει τα φύσει ἔχουσιν 
> ZR =: δια v N ΄ NEA "y > N ον N 
ἀγανα, οἷον εὐγένειαν καὶ κάλλος καὶ όσα τοιαυτα. Επεὶ δὲ τὸ 
ἀρχαιον Εγγύς τι φαίνεται του φύσει, ἀναάγκη τοις ταὐτὸ ἔχουσιν 
ἀγαὺόν, εαν νεωστὶ ἔχοντες τυγχάνωσι. καὶ LA τοῦτο 
εὐπραγωσι, μαλλον νεµεσαν' μαλλον γὰρ λυποῦσιν οι νεωστὶ 
πλουτουντες των πάλαι καὶ δια γένος: Ὁμοίως δὲ καὶ ἄρχοντες 
καὶ δυναάίμενοι καὶ πολύφιλοι καὶ εὔτεκνοι καὶ Ὁτιοῦν τῶν 
τοιούτων. Καὶ ἂν δια ταυτα ἄλλο τι ἀγαϑὸν γίγνηται αὐτοῖς, 
ς 7 N N > d E e ς Ζ 
ὡσαύτως: και γαρ Ἐενταυῦα μαλλον λυπουσιν οἱ νεόπλουτοι 
ἄρχοντες δια τὸν πλουτον ἢ οι ἀρχαιόπλουτοι. Ομοίως δὲ καὶ 
Ἐπὶ τῶν ἄλλων. Αἴτιον 8 ὅτι οι μὲν δοκοῦσι τα οὑνττῶν ἔχειν οἱ 
ὃ οὔ: τὸ γαρ ἀεὶ οὕτω φαινόμενον ἔχειν ἀληϑὲς δοχει, ὥστε ot 
ἕτεροι ob τα αυτων ἔχειν. Καὶ Ἐπεὶ ἕκαστον των ἀγαϑων οὐ τοῦ 

(ca 
τυχόντος ἄξιον, ἀλλά τις ἔστιν ἀναλογία καί τι ἁρμόττον, οἷον 
ὅπλων κάλλος οὐ τῳ δικαίῳ ἁρμόττει ἀλλοὶ τῳ ἀνδρείῳ, καὶ γάμοι 
διαφέροντες οὐ τοις νεωστὶ πλουσίοις ἀλλα τοις εὐγενέσιν, ἂν. 
οὖν ἀγαϑὸς ÖV μὴ του ἁρμόττοντος τυγχάνῃ, νεμεσητόν. Καὶ τὸν. 
ἥττω τῳ κρείττονι ἀμφισβητειν, μαλιστα μὲν οὖν τοὺς Ἐν τῳ 

3^ M να’ τ ν Fag, » AR ) )4Z / 
αυτῳ, ÓUev και tout εἴρηται Αἴαντος ὃ ἀλέεινε µαχην 


1387 b Τελαμωνιάδαο'. Ζεὺς γαρ οι νεμέσασχ,, ÓT ἀμείνονι φωτὶ 


10 


/ > N / DNS IE C ^l (sc ea 2 / Κα > 
μάχοιτο. EL δὲ μή, κἂν onwoovv Ὁ ἥττων τῳ κρείττονι, οἷον εἰ 
ς N A "Aen z EN [4 7 ^ LJ Ὑ 
O HODg UC Tu) δικαίῳ: βέλτιον γαρ N δικαιοσύνη της µουσικης. 

ox Y NOS EL Se "4 
Οις μὲν οὖν νεµεσωσι καὶ δια τί, εκ τούτων ónAov: ταῦτα γαρ .. 

N N | πα VEO 2 N N RES] ο. Mp, 
καὶ τα τοιαυτά εστιν. Αὐτοι δὲ νεµεσητικοί εἶσιν, εαν ἀξιοι 
τυγχάνωσιν ὄντες των μεγίστων ἀγαδων καὶ ταῦτα κεκτημένοι: 
τὸ γὰρ των Ὁμοίων ἨὨξιωσῦδαι τοὺς μὴ οµοίους οὐ δίκαιον. 
Δεύτερον δέ, ἂν ὄντες ἀγαθοὶ καὶ σπουδαῖοι τυγχάνωσιν' 

΄ ΄ ο ος N N 27 D N CA: Ζ N 
κρίνουσί τε γαρ εὐ, καὶ τα ἄδικα µισουσι. Καὶ εαν φιλότιμοι καὶ 
Ὀρεγόμενοί τινων πραγμάτων, καὶ μαλιστα περὶ ταύτα 
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se indigna inseamná a fi máhnit in prezenta celui care pare sá reuseascá 
nemeritat, este limpede, fn primul ránd, cá omul nu este capabil să se 
indigneze în cazul tuturor bunurilor; căci dacă unul este drept si curajos, 
Sau dd va căpăta virtute, el nu se va indigna pe acesta (într-adevăr, nici 
sentimentele de milá nu sunt cauzate de contrariile acestor calitáti), ci 
pe bogátia, pe puterea si pe toate lucrurile de acest fel, de care, ca sá 
vorbim în general, sunt vrednici oamenii virtuosi, si nici pe alţii, dacă 
posedă bunuri prin natura lor, precum origine nobilă, frumusete, οἱ toate 


câte sunt de acest gen. Or, cum ceea ce este vechi pare drept ceva apro- 


piat de ceea ce este natural, trebuie că oamenii se indignează mai degrabă 
pe cei care posedă același bun, dacă se întâmplă să îl aibă de curând si 
sunt fericiți datorită acestuia; căci cei recent imbogátiti máhnesc mai 
degrabă decât cei înavuţiţi odinioară si decât cei bogaţi prin originea lor; 
similar, si funcţionarii publici, si potentatii, ŞI cei care au un mare număr 
de prieteni, si cei binecuvántati cu copii, precum St orice avantaj dintre 
lucrurile de acest fel. În mod asemănător, si dacă acestora le survine 
„vreun alt bun datorită acestor avantaje; iar atunci, într-adevăr, provoacă 
mâhnire mai curând bogatii noi, care îşi exercită autoritatea mulțumită 
bogăției, decât bogatii vechi. La fel, si în cazul celorlalte bunuri. Or, 
motivul este că ultimii par să posede bunurile lor proprii, primii, însă, 
. nu; căci ceea ce se arată a fi mereu astfel pare adevărat, încât aceia, 
primii, nu par a poseda propriile lor bunuri. Si, întrucât fiecare din bunuri 
„este vrednic nu de primul venit, ci există o anume proporţie si adecvare, 


după cum, de pildă, frumuseţea armelor nu corespunde cu cel drept, ci 


cu cel curajos, iar căsătoriile distinse — nu cu cei proaspăt îmbogăţiți, ci 
cu cei nobili de origine, prin urmare, dacă un om, virtuos fiind, nu dobán- 
deste ceea ce 1 se potriveste, atunci trebuie sá ne indignám. Meritá de a 
ne indigna si faptul cá cel inferior se luptá cu cel superior, mai ales cá 
acestia, anume cei inferiori si cei superiori se luptá in aceeasi privintá, 
de unde s-a spus si acest vers: „evita lupta cu Aiax, fiul lui Telamon; căci 
Zeus s-a indignat peel, cum că ar putea lupta împotriva unui om mai 
bun“287. [ar de nu, cel inferior se luptă cu cel superior în orice privinţă, 
ca, de pildă, dacă muzicianul dispută cu cel drept; căci dreptatea este un 
lucru mai bun decát muzica. 

Prin urmare, pe cine si de ce se indienează oamenii este evident din 
aceste lucruri; căci ele sunt acestea si cele de acest gen. Ei înşişi sunt 
inclinati spre indignare, dacá se intámplá sá fie demni de cele mai 
mari bunuri, si sá le posede pe acestea; cáci nu este drept ca cei care nu 
sunt asemănători lor să fi fost considerati demni de bunuri similare celor 
ale acestora. În al doilea rând, dacă se întâmplă să fie buni si destoinici; 
căci atunci, ei judecă drept si urăsc lucrurile nedrepte. Și dacă sunt 
iubitori de onoruri si aspiranti la anumite poziţii, apoi, mai ales 
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φιλότιμοι ὦσιν ὧν ἕτεροι ἀναξιοι ὄντες τυγχάνουσιν. Καὶ ὅλως 
οι ἀξιοῦντες αὐτοὶ αὑτοὺς ὧν Ἑτέρους μὴ ἀξιοῦσι, νεμεσητικοὶ 
τούτοις. καὶ τούτων. Διὸ καὶ οἱ BM RARUS καὶ φαῦλοι καὶ 
ἀφιλότι μοι οὐ νεμεσητικοί: οὐδὲν γάρ Ἐστιν οὗ Ἑαυτοὺς οἴονται 
ἀξίους εἶναι. Φανερὸν 8 Ἐκ τούτων Ἐπὶ ποίοις ἀτυχοῦσι καὶ 
κακοπραγοῦσιν Tj μὴ τυγχάνουσι χαίρειν ἢ ἀλύπως ἔχειν δει: 
€x γὰρ τῶν εἰρημένων τα ἀντικεί μενα Ἐστι ENAX, ὥστ cav τούς 
τε κριτας τοιούτους παρασκευάσηῃ Ὁ λόγος, καὶ τοὺς ἀξιοῦντας 
Ἐλεείσϑαι, καὶ ἘΦ οἷς Ἐλεείσϑαι, δείξῃ ἀναξίους € ὄντας τυγχάνειν 
ἀξίους δὲ μὴ τυγχάνειν, ἀδύνατον Ἐλεειν. 


ολη κών δὲ καὶ Ἐπὶ τίσι φϑονοῦσι καὶ τίσι καὶ πως ἔχοντες, 
εἴπερ Εστὶν Ὁ φϑόνος λύπη τις Ἐπὶ εὐπραγίᾳ φαινομένῃ των 
εἰρημένων ἀγαϑῶν περὶ τοὺς Ὁμοίους,. μὴ ἵνα τι αὑτῳ, ἀλλα Si 
εκείνους. Φϑονήσουσι μὲν γὰρ ot τοιοῦτοι οἷς εἰσί τινες ὅμοιοι 
ἢ φαίνονται. “Ομοίους δὲ λέγω κατα γένος, κατο συγγένειαν, 
κοῦ. Ἡλικίας, κατα ἕξεις, κατα δόξαν, κατα τα υπάρχοντα. Καὶ 
OLG μικρού Ἐλλείπει τοῦ μὴ πάντα ὑπαάρχειν' (διὸ οι μεγάλα 
πράττοντες καὶ οι εὐτυχοῦντες φϑονεροί εἰσιν) πάντας γὰρ 
οἴονται TÈ αὑτῶν φέρειν. Καὶ οἱ τι μώμενοι : Ἐπί τινι 
διαφερόντως, καὶ μαλιστα. Ἐπὶ σοφίᾳ ἢ εὐδαιμονίᾳ. Καὶ οἳ 
φιλότι μοι φϑονερώτεροι τών ἀφιλοτίμων. Καὶ οι δοξόσοφοι; 
φιλότι μοι γαρ Ἐπὶ σοφίᾳ. Καὶ ὅλως ot φιλόδοξοι περί τι φϑονεροὶ 
πμ τοῦτο. Καὶ ot -μικρόψυχοι: πάντα γαρ μεγάλα 6oxet οὐτοῖς 
εἶναι. Εφ οἷς δὲ φϑονοῦσι, το μὲν ἀγαϑοὶ εἴρηται: Ἐφ᾽ oic Yp 
φιλοδοξουσι καὶ φιλοτι μοῦνται ἔργοις ἢ κτήμασι καὶ Ὀρέγονται 
δόξης, καὶ ὅσα εὐτυχήματα Ἔστιν, σχεδὸν περὶ πάντα φϑόνος 
Εστί, καὶ θα coi ὧν αὐτοὶ ἢ Ὀρέγονται Tj οἴονται δείν αἱντοὺς 
ἔχειν, ἢ ὧν τῇ δει μικρῷ ὑπερέχουσιν ἢ μικρῷ Ελλείπουσιν. 
Φανερὸν δὲ καὶ oic φϑονοῦσιν: ἅμα γαρ εἴρηται: τοῖς γὰρ Ἐγγὺς 
καὶ χρόνῳ καὶ τόπῳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ δόξῃ «καὶ γένει» φϑονοῦσιν. 
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dacă ei sunt ambitiosi în legătură cu acele lucruri, pe care le obtin alţii, 
deşi sunt nevrednici de ele. S1, în general, cei care se consideră demni 
de lucrurile de care nu îi cred demni pe alţii sunt predispusi la indignare 


împotriva acestora şi din aceste motive. De aceea, nici cei servili, nici 


cei neinsemnati, nici cei neambitiosi nu sunt inclinati spre indignare; căci 
nu există nimic de care ei înşişi să își închipuie că sunt vrednici. Or, este 
clar din aceste lucruri faţă de care feluri de persoane, anume cei care nu 
au noroc, cei ce sunt nefericiti, sau cei ce nu reuşesc, trebuie să ne 
bucurăm, sau să fim lipsiţi de mâhnire; căci lucrurile opuse sunt clare 
din cele menţionate, încât, dacă discursul îi înfățișează pe judecători de 
un asemenea caracter, tar pe cei care se cred vrednici de a stârni milă, 
precum si motivele pentru care se consideră demni de-a stârni milă, 
acelaşi dicurs îi arată că sunt nedemni de a o obţine, dar demni de a nu 
ο obține, atunci este imposibil a resimti milă. | 


10. 


Este clar de ce, faţă de cine, si în ce dispoziţie aflându-se, simt invidie 
oamenii, dacă, într-adevăr, invidia este o.suferintá anume, încercată în- 


urma succesului vizibil privind bunurile menţionate, faţă de cei asemă- 
nátori lor înşile, nu pentru propriul lor interes, ci din cauza lor. Vor re- 
„simţi, într-adevăr, invidie cei de acest fel, anume cei cărora unii le sunt, 
„Sau le par asemănători. Prin asemănători numesc astfel după neam, după 
înrudire, după vârste, după dispozițiile stabile, după reputaţie, după lucru- 
rile posedate. Sunt invidiosi si cei cărora puţin le lipseşte faptul de a le 
poseda pe toate (de aceea, cei ce înfăptuiesc lucruri mari, precum ŞI cei 
ce prosperă sunt invidiosi); căci au impresia că toti poartă cu ei propriile 
lor bunuri. Si cei onorati aparte dintr-un motiv anume, si mai ales pentru 
înţelepciune sau fericire. Apoi, cei ambitiosi sunt mai invidiosi decât cei 
lipsiţi de ambiţie. Si cei care se cred înţelepţi; căci ei sunt iubitori de 
onoruri ca urmare a înțelepciunii lor. Si, în general, cei amatori de glorie 
in vreun lucru sunt invidiosi cu privire la acest lucru. Si cei meschini; 

„căci acestora li se pare că toate lucrurile sunt márete. Pe de altă parte, 

au fost enuntate bunurile pentru care oamenii resimt invidie; pentru care 
actiuni sau posesiuni cautá renumele, umblá dupá onoruri si aspirá la 
faimă, precum si toate câte sunt succese, invidia se referă la toate acestea 
aproape, şi mai ales la cele la care ei înşişi ori aspiră, ori despre care 
socotesc că trebuie să le posede chiar ei, sau la cele prin a căror posesiune 


depăşesc pe alții cu puţin, ori le rămân în urmă cu puţin. Este clar, de 


altfel, si faţă de cine resimt invidie oamenii; căci a fost evidentiat29 în 
acelaşi timp; într-adevăr, ei sunt invidiosi pe cei care le sunt aproape $ ȘI 
prin timp, si prin loc, si prin vârstă, si prin renume «si prin neam». 
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[94 3 N N N N 7 bey, N N 
Οὔεν εἴρηται τὸ συγγενὲς γαρ καὶ φϑονειν Ἐπίσταται. Καὶ πρὸς 


οὓς φιλοτιμοῦνται: φιλοτιμοῦνται γαρ πρὸς τοὺς εἰρημένους, πρὸς 
δὲ τοὺς μυριοστὸν ἔτος ὄντας ἢ πρὸς τοὺς Ἐσομένους ἢ 
τεθνεωτας οὐδείς, οὐδὲ πρὸς τοὺς ep Ἡρακλείαις στήλαις. Οὐδ᾽ 
(c NIS > 3 = ἫΝ N rx Y / > 0 
ων πολὺ οἴονται παρ αὐτοις ἢ παρα τοις ἄλλοις λείπεσϑαι, οὐδ 
ο [ ^v 

ὧν πολὺ ὑπερέχειν, ὡσαύτως καὶ πρὸς τοὺς περὶ TO τοιαῦτα. Επεὶ 
δὲ πρὸς τοὺς ἀνταγωνιστοὶς καὶ ἀντεραστας καὶ ὅλως τοὺς τῶν 
αὐτῶν Ἐφιεμένους φιλοτιμοῦνται, ἀναίγκη μαλιστα. τούτοις 
φϑονεῖν, διόπερ εἴρηται καὶ κεραμεὺς κεραμεῖ. Καὶ ὧν Tj 

΄ N 7 > 2 Si 311 SIN N ROI E cad 
κεκτημένων T) κατορϑούντων ὄνειδος αὐτοις' εἰσὶν δὲ καὶ οὗτοι 
(4 > N N C/ x NM Ὁ > 2 N 2 Ζ 

«οι» εγγὺς καὶ όμοιοι’ δηλον γαρ ὅτι παρ αὐτοὺς οὐ τυγχάνουσι 
του ἀγαϑου, ὥστε touto λυποῦν ποιεῖ τὸν φϑόνον. Καὶ oic ἢ 
ἔχουσι ταυτα ἢ κεκτημένοις ὅσα αὐτοῖς προσηκεν ἢ κέκτηντό 
ποτε: διὸ πρεσβύτεροί τε νεωτέροις, καὶ οι πολλοὶ δαπανήσαντες 
εις ταὐτὸ τοις Ὀλίγα φϑονουσιν. Καὶ τοῖς ταχὺ οι μήπω τυχόντες - 
s N Ζ ca σπα N ποτ e / ς 
N μη τυχόντες φὺονουσιν. Anov δὲ καὶ εφ οἷς χαίρουσιν οἱ 
τοιουτοι χαὶ Ἐπὶ τίσι καὶ πως ἔχοντες: ὡς γὰρ ἔχοντες 


: d ς/ 22 PAL SES ex > 7 ς 7 ς΄ 
λυπουνται, οὕτως Έχοντες emt τοις εναντίοις ησὺήσονται, ὥστε 


ἂν αὐτοὶ μὲν παρασκευασϑωσιν οὕτως ἔχειν, οι δ Ἐλεείσϑαι ἢ 
τυγχαίνειν τινὸς ἀγαϑου ἀξιούμενοι ὦσιν LOL οι ἑιρημένοι, δῆλον 
ὡς οὐ τεύξονται Ἐλέου napa των κυρίων. 


ΧΙ. 


Πως δὲ ἔχοντες ζηλουσι καὶ τα ποια καὶ Ἐπὶ τίσιν, Ἐνϑένδ 
cort δήλον: εἰ γάρ Έστιν ἕηλος λύπη τις Ἐπὶ ᾽φαινομένῃ παρουσίᾳ 
ἀγαϑων Ἐντίμων καὶ Ἐνδεχομένων αὐτῷ λαβεῖν περὶ τοὺς 
Ὁμοίους p φύσει, οὐχ ὅτι ἄλλῳ ἀλλ ὅτι οὐχὶ καὶ αὐτῷ Έστιν, 
(διὸ καὶ Ἐπιεικής εστιν Ὁ oe καὶ Ἐπιεικών, τὸ δὲ PROVA 

η ; N Z ς N το CK. MUN ^ ὃν N 
φαυλον καὶ φαύλων' Ὁ μὲν γαρ αὐτὸν παρασκευάζει δια τὸν 

κ 7 Qe 2 τῳ (3 Νικ / N x N 
Ὅλον τυγχάνειν των ἀγαϑων, Ὁ δὲ τὸν πλησίον μη ἔχειν δια 
τὸν φϑόνον), Sen δὴ ζηλωτικοὺς μὲν εἶναι τοὺς. ἀξιοῦντας 
αὑτοὺς ἀγαδῶν ὧν μὴ ἔχουσιν: «Ἐνδεχομένων αὐτοῖς λαβείν», 
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De aceea s-a spus: „căci rudenia stie si să invidieze' ^9? Si cei cu care 
oamenii rivalizeazá din ambitie; intr-adevár, ei rivalizeazá cu cei mentio- 
nati, în schimb, cu cei de acum zece mii de ani, sau cu cei care vor fi 
in viitor, sau cu cei morti nimeni nu rivalizeazá, si nici cu cei care se 
află la coloanele lui Heracles2%. Nu rivalizeazá nici cu cei cărora, cred 
ei după ei înşişi sau după alţii, le sunt mult inferiori, nici cu cei cărora 


ei le sunt mult superiori, si, similar, cu cei care sunt in vederea unor - 


lucruri de acest fel. Or, fiindcă oamenii rivalizeazá din ambiţie cu 


concurenţii lor în jocuri si cu rivalii săi în dragoste si, în general, cu cei 


ce rávnesc aceleaşi lucruri ca si ei, este necesar mai ales faţă de aceştia 
să simtă el invidie, drept care s-a spus: „și olarul încearcă invidie față 
de olar’! . Oamenii sunt invidiosi, de asemenea, faţă de cei ale căror 
fie posesiuni, fie reușite constituie un repros faţă de ei înşişi, or, si aceştia 
sunt <cei> apropiaţi sau asemănători lor; căci este evident că din cauza 
lor înşile nu dobândesc bunul respectiv, încât acest lucru, producând sufe- 


rinţă, creează invidie. Si faţă de cei care fie posedă aceste bunuri, fie au 


achiziționat atâtea câte li se cuveneau, fie le dobândiseră odinioară; de 
aceea, cei care sunt mai în vârstă încearcă invidie faţă de cei tineri, iar 
cei care au cheltuit mult pentru un lucru simt invidie faţă de cei care au 
cheltuit puţin în vederea aceluiaşi lucru. Si faţă de cei care au obținut 
repede lucrul în cauză sunt invidiosi cei care nu l-au obţinut încă, sau 
care nu l-au obținut deloc. Este limpede, atunci, si faţă de cine, de ce si 
în ce dispoziţie resimt bucurie cei de un asemenea caracter; căci, după 
cum fiind dispuşi, suferă, tot așa fiind dispuși, vor încerca plăcere în 
situaţiile contrare, încât, dacă pe de o parte ei înşişi sunt pregătiţi să fie 
asa, anume invidiosi, dacă pe de altă parte cei care se consideră demni 
de a stârni milă sau de a dobândi vreun bun sunt precum cei menţionaţi, 
este clar că ei nu vor obţine milă din partea celor care au putere deplină. 


11. 


Este clar de aici înainte, în ce dispoziţie simt oamenii emulatie, care 
sunt motivele ei, precum şi faţă de care persoane există emulatia?92: în- 
tr-adevăr, dacă emulatia este o suferință anume, determinată de prezența 
viea bunurilor de pret si posibil pentru noi înşine de a le obţine, legată de 
cei asemănători nouă prin natura lor, nu pentru cá un altul le are, ci fiindcă 
nu le avem si noi înşine (iată de ce emulatia este 5; cinstită si proprie celor 
cinstiti, pe cánd faptul de a invidia este josnic si propriu celor josnici; 
căci pe de o parte unul se pregătește, datorită emulatiei, să dobândească 
“bunuri, iar pe de altă parte celălalt, din invidie, îl dispune pe semenul 
lui să nu le aibă), trebuie că sunt capabili de emulatie cei ce se consideră 


vrednici de bunurile pe care nu le au, «dar pe care ei înşişi le pot obtine», 


231 


10 


15 


30 


35 


1388 b 


10 


15 


20 


30 


ARISTOTEL 


— — ——— —À — M À—— M — M —ÁÀ MÀ 


2 N N > γι N Ζ λος, FE SN ς Ζ M ς 
obóetc γαρ ἀξιοι τα φαινόμενα ἀδύνατα. Διὸ οι νέοι καὶ oi 
Z i Nice c 7 Kx > NSAN ~ 
μεγαλόψυχοι τοιουτοι. Καὶ οἷς ὑπάρχει τοιαῦτα ἀγαϑοὲ ἃ τῶν 
> Z 3/7 /2 > ^ed > N a ο N ΄ 
εντίµων AELA εστιν ἀνδρων' ἔστι δὲ ταυτα πλουτος καὶ πολυφιλία 
καὶ ἀρχαὶ καὶ ὅσα τοιαῦτα: ὡς γὰρ προσῆκον αὐτοῖς ἀγαϑοῖς 
εἶναι, οἷα προσηκε τοις ἀγαϑως ἔχουσι, ζηλοῦσι τα τοιαῦτα. τῶν. 
> a N ο ον C 7 2 e^ ἊΝ τὸς Ζ N ^r 
αγαϑων. Καὶ οὓς οι ἄλλοι ἀξιουσιν. Καὶ ὧν πρόγονοι ἢ συγγενεῖς 
ΝΤ. > ~ N sx IX € Ζ > N N 13 
Tj οικειοι tj το εὔνος Tj N πόλις ἔντιμοι, ζηλωτικοὶ περὶ ταῦτα" 
> 2 N » c y 5” N σα Ζ ) 9! ^5 N 
οιχεια γαρ οἴονται αὐτοις εἶναι, xot ἄξιοι τούτων. EL 5 Ἐστὶν 
(mura τοὶ ἔντιμα ἀγαϑά, ἀνάγκη τάς τε ἀρετὰς εἶναι 
τοιαύτας, καὶ ὅσα τοις ἄλλοις ὠφέλιμα καὶ εὐεργετικα: τιμῶσι 
γαρ τοὺς εὐεργετοῦντας καὶ les ἀγαδούς' καὶ ὅσων ἀγαϑών 
ἀπόλαυσις τοις πλησίον Ἐστίν, clov πλούτος καὶ κάλλος μαλλον 
ὑγιείας. Φανερὸν δὲ καὶ ov ζηλωτοὶ τίνες: οἱ γαρ ταῦτα καὶ το 
^v -- e 
τοιαυτα κεκτημένοι ζηλωτοί. Ἔστι δὲ ταῦτα TO εἰρημένα, οἷον 
ἀνδρία σοφία ἀρχή οι γὰρ ἄρχοντες πολλοὺς δύνανται εὖ ποιεῖν, 
στρατηγοί, ρήτορες, πάντες oL τα τοιαῦτα δυνάμενοι. Καὶ oic 
πολλοὶ ὅμοιοι βούλονται εἶναι, ἢ πολλοὶ γνώριμοι, ἢ φίλοι πολλοί. 


Ἢ οὓς πολλοὶ ϑαυμαΐουσιν, ἢ οὓς αὐτοὶ ϑαυμαΐουσιν. Καὶ ὧν 


ἔπαινοι καὶ Ἐγκώμια λέγονται ἢ ὑπὸ ποιητῶν ἢ λογογράφων. 
Καταφρονοῦσιν δὲ τῶν Ἐναντίων: Ἐναντίον γαρ ζήλῳ 
καταφρόνησίς εστι, καὶ τῳ ζηλοῦν τὸ καταφρονεῖν. ᾿Ανάγκη δὲ 
τοὺς οὕτως ἔχοντας ὥστε ἵηλωώσαί τινας ἢ ζηλούσϑαι, 
καταφρονητικοὺς εἶναι τούτων τε καὶ Ἐπὶ τούτοις ὅσοι το 
Ἐναντία κακοὶ ἔχουσι των ἀγαϑων τῶν Τηλωτων. Διὸ πολλάκις 
καταφρονοῦσιν τῶν εὐτυχούντων, ὅταν ἄνευ τῶν Ἐντίμων 
ἀγαϑών ὑπάρχη αὐτοις 1] ΚΘ Δί ὧν μὲν οὖν το ncm 
Εγγίγνεται. καὶ διαλύεται, EÉ ὧν αἱ πίστεις γίγνονται περὶ αὐτῶν, 
εἴρηται. 


232 


RETORICA, II, 11. 1388 a-b 


-------------------. —— — — ———— e ——'— 


cáci nimeni nu pretinde lucruri ce par imposibile. De aceea, cei tineri 
și cei care dețin magnanimitatea sunt de acest fel, anume inclinati spre 
emulatie??*, Si cei ce deţin astfel de bunuri demne de oameni apreciați 
sunt capabili de emulatie; or, acestea sunt bogăţia, numărul mare de prie- 
teni, magistraturile, precum si toate câte sunt de același gen; căci, deoa- 
rece acestora li se cade sá fie virtuosi, apoi cum aceste soiuri de bunuri 
It se cuveneau celor dispuşi în mod virtuos, ei sunt capabili de emulatie. 
Sunt capabili de emulatie si cei pe care ceilalți îi consideră demni. Si cei 
al căror străbuni, sau rude, sau apropiaţi ai casei, sau al căror neam, sau 
a căror cetate sunt onorabile, la rândul lor, sunt capabili de emulatie cu 


A 


privire la aceleaşi lucruri; căci ei gândesc că le sunt proprii lor înşile si, 


de asemenea, că sunt vrednici de ele. Pe de altă parte, dacă bunurile ono- 


rabile sunt obiect de emulatie, este necesar ca si virtuțile să fie de acest 
. gen, precum si toate bunurile câte sunt utile si binefăcătoare altora; căci 
oamenii fi cinstesc pe cei care fac un bine şi pe cei valoroși; sunt obiect 
de emulatie si toate acele bunuri a căror plăcere este pentru cei apropiaţi 
lor, ca, de pildă, bogăţia și frumuseţea, mai curând decât sănătatea. Este 
clar si cine sunt cei care stârnesc emulatia; căci cei ce posedă aceste 
bunuri si altele analoage sunt demni de emulatie. Or, acestea sunt bu- 
nurile enunțate, ca de exemplu, curajul, înțelepciunea, autoritatea;:fn- 
tr-adevár, cei care exercită o funcţie publică, fie ei strategi, oratori, în 
sfársit, toti cei care au puteri de acest fel, pot face bine la multi. Si cei 
cárora multi vor sá le fie asemănători, sau multi vor să le fie cunoştinţe, 
sau multi vor să le fie prieteni. Sau cei pe care îi admiră multi, ori pe 
„care fi admiră ei înşişi. Si cei ale căror elogii si panegirice sunt rostite 
fie de poeti, fie de către logografi??^. Pe de altă parte, oamenii îi dispre- 
tuiesc pe cei contrari lor; căci disprețul este contrariul emulatiei, iar faptul 
de a simți emulatie = contrar faptului de a dispretui. Or, cei care sunt 
astfel dispuşi încât să emuleze pe alții sau să fie obiect de emulatie, tre- 
buie să fie dispretuitori faţă de toate acele persoane si în toate acele cir- 
cumstante câte au rele contrarii bunurilor capabile de emulatie. De aceea 
oamenii îi dispretuiesc adesea pe cei norocosi, ori de câte ori aceştia au 
noroc neinsotit de bunuri onorabile. S-a spus, aşadar, prin ce mijloace 
se înfiripă şi se destramă pasiunile, din care provin dovezile referitoare 
la acestea. | 
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Τα δὲ ἤδη ποιοί τινες κατα τοὶ πανη καὶ tac ἕξεις καὶ tac 
ς / N N z Z N fil αν N ΄ 
ηλικίας καὶ τας τύχας, διέλϑωμεν μεταὶ ταῦτα. Λέγω δὲ πάϑη 

ον A y 

μὲν Ὀργὴν Ἐπιϑυμίαν καὶ τα τοιαῦτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν 

Pd [S4 N > N N Z 2, Ν N ΄ 
πρότερον, εξεις δε ἀρετας καὶ κακίας, εἴρηται δὲ περὶ τούτων 
πρότερον, καὶ ποία προαιροῦνται ἕκαστοι, καὶ ποίων πρακτικοί. 
Ηλικίαι δέ εἰσι νεότης καὶ ἀκμὴ καὶ γῆρας. Τύχην δὲ λέγω 
εὐγένειαν καὶ πλουτον καὶ δυνάμεις καὶ τἀναντία τούτοις καὶ 


c^ 2 / N LA 
όλως εὐτυχίαν καὶ δυστυχίαν. 


Οἱ μὲν οὖν νέοι τοὶ ἤϑη εἰσὶν Ἐπιϑυμητικοί, καὶ οἷοι ποιεῖν 
ENDS A > Ζ N d N N TZ 2 ος ΄ 
ᾱ ἂν επιϑυμήσωσι. Καὶ των περὶ τὸ σωµα Ἐπιδυμιώων μαλιστα 
ἀκολουϑητικοί εἰσι ταις περὶ τοὶ ἀφροδίσια καὶ ἀκρατεῖς ταύτης. 
Ευμεταβολοι δὲ καὶ ἁψίκοροι πρὸς τας Ἐπιϑυμίας, καὶ σφόδρα 
NM ο E Z N 4 2 ~ N ς Ζ N 
μεν ENLUUHOVOL ταχέως δε παύονται: Όξειαι γαρ c βουλήσεις καὶ 
ου. µεγάλαι, ὥσπερ oi των «καμνόντων δίψαι καὶ πείναι. Καὶ 
ϑυμιχοὶ καὶ Ὀξύδυμοι καὶ οἵοι ἀκολουϑείν τῇ OpY. Καὶ ἥττους 
εἰσὶ τοῦ dupov: διο γαρ φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται Ὀλιγωρούμενοι, 
ἀλλ ἀγανακτοῦσιν ἂν οἴωνται ἀδικεῖσδαι. Καὶ φιλότιμοι μέν 
εἰσιν, μᾶλλον δὲ φιλόνικοι. ὑπεροχης γαρ Ἐπιϑυμεί 1 νεότης, ^ 
δὲ νίκη ὑπεροχή τις. Καὶ ἄμφω ταῦτα μαλλον ἢ φιλοχρήματοι: 
φιλοχρήματοι δὲ ἥκιστα ta τὸ μήπω Ἐνδείας πεπειρασϑαι, 
(/ M ο. DA JaA P) > 7 | N 2 
ὥσπερ το Πιττακου εχει ἀπόφϑεγμα εἰς ᾽Αμϕιάραον. Καὶ ob 
κακοήϑεις ἀλλ εὐήϑεις διὰ τὸ μήπω τεϑεωρηκέναι πολλοὺς 
πονηρίας: καὶ εὔπιστοι διαὶ τὸ μήπω πολλα Ἐξηπατήσϑαι. Καὶ 
> Ζ ς, S cT Z cz Ζ 7 2 ς Ζ 
εὐέλπιδες: ὥσπερ γαρ οι οἰνωμένοι, οὕτω διοϑερμοί εἰσιν οἱ νέοι 
ὑπὸ της φύσεως: ἅμα δὲ καὶ δια τὸ μὴ πολλα ἀποτετυχηκέναι. 
Καὶ (uot τοὶ πλείστα Ἐλπίδι: η μὲν γορ Ἐλπὶς τοῦ μέλλοντός 
Ἔστιν Ὦ δὲ μνήμη τοῦ παροιχοµένου, τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον 
N N N N ΄ sa N 4 c Z 
πολὺ το δὲ παρεληλυὐῦὸς βραχύ: TI γαρ πρώτῃ Ἡμέρᾳ 


κ. e , 
-μεμνησῦαι μὲν οὐδὲν οἷόν τε, Ἐλπίζειν δὲ πάντα. Καὶ 


εὐεέαπατητοί εἰσι διὰ τὸ εἰρημένον: Ἐλπίζουσι γαρ Ῥᾳδίως. Καὶ 
2 Ζ 4 N N ος t N N * 
ἀνδρειότεροι: ϑυμώδεις γαρ καὶ εὐέλπιδες, ὧν τὸ μὲν μὴ 

ei N N a ^x M N > Z } N 
φοβεισῦαι το δὲ ϑαρρειν noret: οὔτε γὰρ Ὀργιζόμενος οὐδεὶς 
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Sá descriem după toate acestea, referitor la caractere???, care sunt 
tipurile de oameni potrivit cu pasiunile, cu dispozitiile stabile, cu várstele 
si cu şansele lor. Or, eu înţeleg, pe de o parte, prin pasiuni mânia, pofta 
si altele asemănătoare, despre care noi am vorbit anterior, iar pe de altă 
parte, prin dispoziţii stabile — virtuțile si viciile, s-a vorbit, însă, despre 
ele mai devreme, precum şi tipurile de lucruri pe care oamenii, fiecare 
în parte, le preferă si, de asemenea, tipurile de lucruri pe care ei sunt în- 
clinati spre a le infüptui. Apoi, vârstele sunt: tinerețea, maturitatea οἱ bă- 
tránetea. Numesc, în schimb, noroc originea nobilă, bogăţia, puterile, 
precum si contrariile lor si, în general, feid şi nefericirea. 


Aşadar, tinerii sunt, în privința caracterelor, inclinati spre a dori cu: 


ardoare si capabili de a face nişte lucruri, dacă le-doresc. Apoi, dintre 
poftele referitoare la trup, ei sunt dispuşi să le urmeze mai ales pe cele 
privind plăcerile dragostei, si sunt nemásurati în privinţa acestei dorinţe. 
Ei sunt uşor schimbători si nestatornici față de dorințele lor, apoi când 
doresc intens, când se potolesc imediat, căci vrerile lor sunt vii, dar nu 
puternice, precum accesele de sete si de foame ale suferinzilor. Ei sunt, 
de asemenea, irascibili, violenti si capabili de a se lása condusi de mánie. 
De asemenea, sunt învinşi de pornirea lor violentá, cáci din cauza ambi- 
tiei nu suportă să Πε dispretuiti si, în schimb, se indigneazá dacă socotesc 
ei cá sunt nedreptátiti. De asemenea, sunt iubitori “de onoruri, mai de- 
grabă, însă, amatori de victorie; căci tinereţea doreşte superioritate, iar 
victoria este o superioritate anume. Apoi, ei sunt iubitori de amândouă 
acestea, mai curând decât amatori de bani; de fapt, sunt foarte puţin iu- 
bitori de bani din cauza faptului că nu au încercat încă nevoia lor, cum 
este apoftegma lui Pittacos??? la adresa lui Amphiaraos. De asemenea, 
ei nu sunt de un caracter rău, ci sunt de un bun caracter datorită faptului 
că nu au observat multe ráutáti; sunt și creduli, pentru aceea cá nu au 
fost încă mult inselati. Sunt si plini de speranță; căci, precum cei ametiti 
de vin, tinerii sunt de un temperament cald, ca urmare a naturii lor; tot- 
odată, de altfel, şi datorită faptului că nu au ratat multe lucruri. De ase- 
menea, ei trăiesc de cele mai multe ori în speranţă; căci speranța este 
proprie viitorului, pe când amintirea este specifică trecutului, iar pentru 
tineri, viitorul înseamnă mult, trecutul înseamnă puţin?”7; căci în cea din- 
tái zia vietii nu este nici un singur lucru de reamintit, în schimb sunt 
multe lucruri de sperat. Ei sunt si uşor de înşelat din cauza faptului men- 
tionat; căci ei speră cu uşurinţă. Sunt si mai curajoși; căci sunt înfocați 
şi plini de speranţă, dintre care trăsături una îi face să nu se teamă, iar 


cealaltă — să fie hotărâți; căci nimeni nu se teme când este mániat, 
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φοβειται, τό τε Ἐλπίζειν ἀγαϑόν τι ὑαρραλέον εστίν, Καὶ 
αἰσχυντηλοί: «οὐ γάρ πω καλοὶ ἕτερα ὑπολαμβάνουσιν, ἀλλοὶ 
πεπαίδευνται ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι. οὔτε γαρ 
ὑπὸ τοῦ βίου πω τεταπείνωνται, ἀλλα τῶν ἀναγκαίων ἄπειροί 
εἰσιν, καὶ τὸ ἀξιοῦν αὑτὸν Μεγάλων μεγαλοψυχία: τοῦτο δ 
εὐέλπιδος. Καὶ μαλλον αἱροῦνται, πράττειν τοὶ καλοὶ τῶν 
συμφερόντων: τω γαρ δει ζῶσι μάλλον ἢ τῷ λογισμῳ, ἔστι δὲ 
Ὁ μὲν λογισμὸς. τοῦ συμφέροντος n δὲ ἀρετὴ τοῦ καλοῦ. Καὶ 
φιλόφιλοι καὶ φιλέταιροι μαλλον τῶν ἄλλων "λικιῶν δια τὸ 
χαίρειν τω συζην καὶ μήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν, 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Καὶ ἅπαντα. Ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 
σφοδρότερον ἁμαρτάνουσι παρὰ τὸ Χιλώνειον: πάντα γαρ ἄγαν 
πράττουσιν: φιλοῦσι γὰρ ἄγαν καὶ μισοῦσιν ἄγαν καὶ τἆλλα 
πάντα Ὁμοίως. Καὶ εἰδέναι ἅπαντα οἴονται καὶ διισχυρίἵονται: 
τοῦτο ydp αἴτιόν Ἐστιν καὶ τοῦ πάντα ἄγαν. Καὶ το ἀδικήματα 
ἀδικοῦσιν εἰς ὕβριν, οὐ κακουργίαν. Καὶ | Ελεητικοὶ. δια τὸ πάντας 
χρηστοὺς καὶ βελτίους ὑπολαμβανειν: τῇ γαρ αὑτῶν ἀκακίᾳ. τοὺς 
πέλας μετροῦσιν, ὥστε ἀναξια πάσχειν ὑπολαμβάνουσιν αὐτούς. 
Καὶ φιλογέλωτες, διὸ καὶ εὐτραάπελοι: N γαρ εὐτραπελία 
πεπαιδευμένη ὕβρις εστίν. 


ΧΗΙ. 


„TG μὲν οὖν τῶν νέων τοιοῦτόν ἔστιν ἦϑος, οι δὲ πρεσβύτεροι 
καὶ παρηκμακότες σχεδὸν Ἐκ τῶν Ἐναντίων τούτοις TA πλείστα 
ἔχουσιν dm: δια γὰρ τὸ πολλὰ ἔτη βεβιωκέναι xoi πλείω 
Ἐξηπατησϑαι καὶ Ἐξημαρτηκέναι, καὶ τοὶ πλείω φαῦλα εἶναι τῶν 
πραγμάτων, οὔτε διαβεβαιοῦνται οὐδέν, Ὧττόν τε ἄγαν ἅπαντα 1 Ñ 
δει. Καὶ οἴονται, ἴσασι 8 οὐδέν, καὶ ἀμφιδοξοῦντες προστιϑέασιν 
ἀεὶ τὸ ἴσως καὶ vxo, καὶ πάντα λέγουσιν οὕτως, παγίως ὃ οὐδέν. 
Καὶ κακοήϑεις εἰσίν: ἔστι γὰρ κακοήϑεια τὸ Ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ὑπολαμβάνειν πάντα. Ἔτι δὲ καχύποπτοί εἰσι διοὶ τὴν ἀπιστίαν, 
ἄπιστοι δὲ ô Ἐμπειρίαν. Καὶ οὔτε φιλοῦσιν σφόδρα οὔτε μισοῦσι 
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iar faptul de a spera la vreun bun este unul ce inspiră încredere. Ei sunt 
si pudici, căci nu înţeleg încă alte lucruri nobile, în schimb, au fost edu- 
cati doar de lege. De asemenea, deţin magnanimitatea; căci nu au fost 


umiliti încă de viaţă, ci sunt ignoranti într-ale nevoilor, iar faptul dea 
se considera vrednici de lucruri mari înseamnă magnanimitate; or, acest 


fapt este propriu celui plin de speranţă. De asemenea, mai degrabă aleg 
să întăptuiască lucruri frumoase, decât lucruri avantajoase; căci ei trăiesc 
mai curând potrivit cu caracterul lor decât conform cu rațiunea, or, rațiunea 
este specifică interesului, pe când virtutea tine de ceea ce este nobil. Ei 
sunt, apoi, iubitori de prieteni şi amatori de tovarăşi mai degrabă decât cele- 
lalte vârste, datorită faptului că găsesc plăcere în viaţa comună si pentru 
că nu judecă încă nimic în conformitate cu interesul, drept care nici pe 
prietenii lor. De asemenea, comit greșelile lor, toate, ca urmare a exage- 
rării si a prea marii lor impetuozitáti, contrar preceptului lui Chilon2%; 
căci ei le înfăptuiesc pe toate prea mult; într-adevăr, ei iubesc prea mult, 
urăsc prea mult, iar cu privire la toate celelalte — în acelaşi fel. Apoi, ei 
cred că le ştiu pe toate si o afirmă cu tărie; căci aceasta este si cauza fap- 
tului de a le exagera pe toate. De asemenea, comit nedreptăţile din inso- 
lentă, nu din răutate. Ei sunt si miloşi datorită faptului de a considera că 
toti sunt virtuosi, precum si mai buni ca în realitate; căci îi măsoară pe 
semenii lor după propria lor.inocenţă, astfel încât sunt de părere că aceștia 
„suferă lucruri nemeritate. Ei sunt şi amatori de glumă, si de aceea sunt 
și Brom Căci, fn definitiv, gluma este o impertinentá cultivată. 


13. 


Asa este, asadar, caracterul tinerilor; pe de altá parte, insá, cei ce 
sunt mai în vârstă, anume cei trecuţi de maturitate, își au de cele mai 
multe ori caracterele ivite aproape din cele contrarii celor ale tinerilor; 
„căci, din cauza faptului că au trăit multi ani, apoi fiindcă de mai 
multe ori au fost fnselati si au comis greșeli la rândul lor, si fiindcă mai 
multe dintre întreprinderile oamenilor sunt defectuoase, nici nu afirmă 
nimic cu tărie, ci le îndeplinesc pe toate mai puţin excesiv decât tre- 
buie. Ei își și dau cu părerea, dar nu ştiu nimic, iar întrucât stau la 
îndoială, adaugă mereu acel „probabil“ sau „poate“, si vorbesc pe de-a 
întregul astfel, însă deloc cu fermitate. Ei sunt și de un caracter rău; căci 
faptul de a le pune pe toate pe seama laturii mai rele semnifică un ca- 
racter rău. În plus, sunt suspiciosi din neîncredere, apoi neîncrezători 
din: experiență. Si nici nu iubesc cu forță, nici nu urăsc 
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διο ταῦτα, ἀλλα κατα τὴν Βίαντος ὑποϑήκην καὶ φιλοῦσιν ὥς 
μισήσοντες καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Καὶ µικρόψυχοι δια τὸ 
^Y ς N Cv ον 2 N S C / > ΟΝ. β΄ 
τεταπεινωσῦαι ὑπὸ του βίου: οὐδενὸς γαρ μεγάλου οὐδὲ περιττοῦ, 
2 NT 1I N N / > T ΝΕΤ} z SN 7 
ἀλλα των προς τὸν βίον Ἐπιδυμουσι. Καὶ ἀνελεύϑεροι: ἓν γάρ τι 
των ἀναγκαίων în οὐσία, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν Ἐμπειρίαν ἴσασιν. 
ς N N Z TAO NAD > N N 
ὡς χαλεπὸν TO κτήσασθαι xot Ῥάδιον τὸ ἀποβαλειν. Καὶ δειλοὶ 
καὶ πάντα προφοβητικοί: Ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοις: 
κατεψυγμένοι γάρ εἰσιν, οἱ δὲ ϑερμοί, ὥστε προωδοπεποίηκε τὸ 
γηρας τῇ δειλίᾳ: xat γαρ Ὁ φόβος κατοίφυξίς Ἐστιν. Καὶ φιλόζωοι, 
καὶ μαλλον Ἐπὶ τῃ τελευταίᾳ ημέρα διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι 
ὍΝ; / μεις: ον > E 7 / > κ ^ 
Trjv επινυµίαν, καὶ οὐ δὲ Ένδεεις, τούτου μαλιστα επιδυµειν. Καὶ 
/ ^Y N ^ A Ζ N c^ N N 
φίλαυτοι μαλλον Tj δει: μικροψυχία γάρ τις καὶ αὕτη. Καὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ζωσιν, ἀλλ οὐ πρὸς τὸ καλόν, | μαλλον Tj δει δια τὸ 
φίλαυτοι εἶναι: τὸ μὲν γαρ συμφέρον αὑτῷ ἀγαϑόν Ἐστι, τὸ δὲ 
καλὸν ἁπλωώς. Καὶ ἀναίσχυντοι «μᾶλλον Tj αἰσχυντηλοί: δια γαρ 
τὸ μὴ φροντίζειν Ὁμοίως. τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος 
Ὀλιγωροῦσι τοῦ δοκεῖν. Καὶ δυσέλπιδες διοὶ τὴν Ἐμπειρίαν: TA γαρ 
πλείω τῶν γιγνομένων φαῦλα ἔστιν: ἀποβαίνει γαρ το πολλοὶ 


Ἐπὶ τὸ χεῖρον: καὶ ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Καὶ ζῶσι τῇ μνήμῃ 


μᾶλλον Tj TN Ἐλπίδι: τοῦ γαρ βίου τὸ μὲν λοιπὸν Ὀλίγον τὸ δὲ 
παρεληλυϑὸς πολύ, ἔστι δὲ Ὦ μὲν Ἐλπὶς τού μέλλοντος ἢ δὲ 
μνήμη των παροιχομένων. “Ὁ περ αἴτιον καὶ τῆς ἀδολεσχίας 
αὐτοίς' διατελοῦσι γαρ το γενόμενα. λέγοντες: ἀναμιμνησκόμενοι 
yàp ἥδονται. Καὶ οἱ ϑυμοὶ Ὀξείς μὲν ἀσϑενεῖς δέ εἰσιν, καὶ αἱ 
Ἐπιϑυμίαι ot μὲν Ἐκλελοίπασιν αἱ δὲ ἀσδενείς εἰσιν, ὥστε οὔτ᾽ 
Ἐπιϑυμητικοὶ οὔτε πρακτιχοὶ κατοὶ τας Επιθυμίας, ἀλλὰ κατα τὸ 
κέρδος. Διὸ σωφρονικοὶ φαίνονται OL τηλικοῦτοι: αἵ τε γαρ. 
Ἐπιϑυμίαι ἀνείκασι καὶ δουλεύουσι τῳ κέρδει. Καὶ μᾶλλον toot 
κατα λογισμὸν ἢ κατα τὸ Ώδος Ὁ μὲν γὰρ λογισμὸς τοῦ 


"συμφέροντος τὸ 8 Noc τῆς ἀρετῆς Ἐστιν. Καὶ τἀδικήματα 
ἀδικοῦσιν εἰς κακουργίαν, οὐχ ὕβριν.’ Ελεητικοὶ δὲ καὶ ou 


γέροντές εἰσιν, ἀλλ οὐ δια ταὐτοὶ τοις νέοις: οἱ μὲν dp διὰ 
/ ς ^ 2 3 P4 7 Ν 22 5 N 
priovYpuniav, οἱ δὲ δί ἀσϑένειαν: πάντα γαρ οἴονται Εγγὺς 
X ς Γ᾽ Άν “τ ) 3 > Ζ [44 > 7 3 
ειναι αυτοις πανειν, τουτο ὃ Tv ελεητικὀν, ὅθεν Όδυρτικοί εἰσι, 
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j M e e . . . i Er . ^ ^ ΄ 
cu strásnicie din aceleaşi motive, ci, după preceptul lui Bias???, când iu- 
besc ca si cum vor urî, când urăsc de parcă vor iubi. Sunt si meschini 


datorită faptului cá au fost umiliti de viaţă; căci ei nu doresc nimic măreț, 


nici ieşit din comun, ci lucruri trebuincioase în vederea vieții. Ei sunt si 
zgârciți; căci averea este una dintre aceste nevoi, şi totodată ştiu si din 
experiență cât de greu este faptul de a dobândi si cât de uşor este fap- 


tul de a pierde. Sunt si laşi, precum si timorati dinainte; căci sunt dispuşi - 


în mod contrar tinerilor; într-adevăr, ei sunt reci, pe când ceilalţi sunt 
arzători, astfel încât bátránetea a făcut loc lasitátii; căci si teama înseamnă 
răceală. Apoi, sunt iubitori de viaţă, si mai ales în cea din urmă zi a vieţii, 
din cauza faptului că dorinţa lor tine de ceea ce este absent, si fiindcă ei 
doresc mai cu seamă acel lucru care le lipseşte. Ei sunt si egoisti, mai 
mult decât trebuie; căci chiar si această iubire de sine este un fel de mes- 
chinărie. De asemenea, trăiesc pentru interes, iar nu pentru ceea ce este 
nobil, mai mult decât se cade, din cauza faptului cá sunt egoisti; căci uti- 
lul este un bun pentru cutare individ, pe când ceea ce este nobil este un 
bun luat în sens absolut. Ei sunt si nerusinati mai degrabă decât pudici3%; 
căci, din cauză că nu se îngrijesc în același fel de nobil şi de util, ei negli- 
Jeazá opinia. De asemenea, sunt deznádájduiti din cauza experienţei lor; 
„căci majoritatea lucrurilor care li se întâmplă sunt rele; multe, de altfel, ajung 
la mai rău; si, în plus, din cauza lasitátii. Apoi, trăiesc în amintire mai de- 
grabă decât în speranţă; căci, pe de o parte, restul vieții este puţin, pe de 
altă parte trecutul este mult, or, speranţa este proprie viitorului, pe când 
amintirea este specifică lucrurilor trecute. Tocmai aceasta le este cauza 
pălăvrăgelii; într-adevăr, ei vorbesc în continuu despre cele întâmplate"; 
căci încearcă plăcere când își reamintesc. Si pornirile lor violente sunt vii, 
dar slabe, iar dintre dorinţele lor, unele i-au părăsit, altele sunt firave, ast- 
fel încât ei nu sunt nici predispusi la a dori, nici inclinati la a actiona con- 
„form dorinţei, ci potrivit cástigului. De aceea, cei de această vârstă par 
predispusi la cumpătare; căci dorințele s-au muiat si sunt sclave cásti- 
gului. Si mai degrabă trăiesc după rațiune, decât potrivit cu caracterul lor; 
căci raţiunea este legată de interes, iar caracterul tine de virtute. De ase- 
menea, ei comit nedreptáti din răutate, nu din insolentá. Milosi sunt si 
bătrânii, dar nu din aceleaşi motive ca tinerii; căci aceştia sunt astfel dato- 
rită umanităţii lor, aceia — din cauza slăbiciunii lor; într-adevăr, ei cred 
că sunt pe punctul de a suferi ei înșiși toate nenorocirile, or acest lucru 
era, de fapt, aducător de milă, drept care sunt inclinati spre a se plânge, 
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A 2 5 7 2 Ν £ > 4 N N 7 N 
και οὐκ εὐτράπελοι οὐδὲ φιλογέλοιοι: εναντίον γαρ TO Οδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τα ἤδη 

t i À À 
E > Ν. 2 Ζ ω 
τοιαυτα, ὥστ Ἐπεὶ ἀποδέχονται πάντες τοὺς τῳ σφετέρῳ δει 
λεγομένους λόγους καὶ τοὺς Ὁμοίους, οὐκ ἄδηλον πως χρώμενοι 
τοις λόγοις. τοιοῦτοι φανοῦνται καὶ αὐτοὶ καὶ οι λόγοι. 


XIV. 


Οι δ ἀκμαΐοντες φανερὸν ὅτι μεταξὺ τούτων τὸ voc 
ἔσονται Ἑκατέρων ἀφαιρουντες τὴν ὑπερβολήν, καὶ οὔτε σφόδρα 
ϑαρρουντες (ϑρασύτης γαρ τὸ τοιοῦτον) οὔτε λίαν φοβούμενοι, 
καλως δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες, οὔτε πασι πιστεύοντες οὔτε πασιν 
2 w > N N Apo A. / 2 ΝΑ, 
ἀπιστουντες, ἄλλα κατα το ἀληῦες κρίνοντες μαλλον, καὶ οὔτε 

N N N ~ Z 24 N N A > N N 
προς το καλὸν ζἵωντες μόνον οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον ἀλλα πρὸς 
Ta MENU N ν ὃς N > / > N N N 
ἄμφω, καὶ οὔτε προς φειδώ οὔτε πρὸς ἀσωτίαν ἀλλα πρὸς τὸ 


1390 b ἁρμόττον. Ομοίως δὲ καὶ πρὸς ϑυμὸν καὶ πρὸς ωμή Καὶ 


10 


15 


σώφρονες μετ ἀνδρίας καὶ ἀνδρείοι μετα σωφροσύνης. 'Ev γαρ 
τοις νέοις καὶ toic γέρουσι διήρηται ταῦτα: εἰσὶν γαρ οι μὲν 
νέοι ἀνδρείοι καὶ ἀκόλαστοι, οἱ δὲ πρεσβύτεροι σώφρονες καὶ 
pe N Z > e [94 N Z ς Ζ N 
δειλοί. Qc δὲ καθόλου etneLv, ὅσα μὲν διῄρηται Ἡ νεότης καὶ 
τὸ γηρας των. ὠφελίμων, ταυτα ἄμφω ἔχουσιν, ὅσα δὲ 
( | ^ DN 2 / Zi N ΄ N ιός i Ζ 
ὑπερβάλλουσιν ἢ Ἑλλείπουσιν, τούτων τὸ μέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. 


2 ^ N N ^ Ἐς DIN Y. e, Ee Ζ e 
Ακμαΐει δὲ τὸ MEV σωμα ἀπο των τριάκοντα Έτων µέχρι των 


Ζ Ν ΄ ς ^ `A N NC N er mA 
πέντε XAL τριάκοντα, N δε ψυχη περι τα ενος ELV πεντήκοντα. 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ἀκμῆς, ποίων 90v 
ἕκαστόν εστιν, εἰ weil τοσαῦτα. 


XV. 
Περὶ δὲ τών ἀπὸ τύχης γιγνομένων ἀγαϑων, δἰ όσα αὐτων 
N αν 94 y / F 2 R Ζ 
καὶ τα ἤθη ποια ἅττα συμβαίνει τοις ἀνθρώποις, λέγωμεν 


Ἐφεξης. Εὐγενείας μὲν οὖν Ὠϑός Ἐστι τὸ φιλοτιμότερον εἶναι τὸν 
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iar nu glumeti; cáci faptul de a fi plángáret este contrar faptului de a fi 
iubitor de glumă: Aşadar, asa sunt caracterele tinerilor si ale acelora mai 
în vârstă, încât, fiindcă toti acceptă discursurile rostite potrivit cu propriul 
lor caracter si al oamenilor asemănători lor, nu este neclar, în ce fel 
folosindu-se de discursuri, vor părea că sunt de acest caracter și vorbitorii 
înșiși 51 discursurile. | 


14. 


Este limpede cá cei aflați în puterea vârstei vor avea un caracter situat 


la mijloc între acestea, între tinereţe si bătrânețe, înlăturând excesul si 
al uneia si al celeilalte, apoi nefiind nici prea îndrăzneţ (căci o astfel de 
conduită semnifică îndrăzneală), nici excesiv de timorati, fiind în schimb 
dispuşi potrivit în raport cu ambele atitudini, nici acordând încredere 
tuturor, nici neîncrezându-se în toti, ci judecându-i mai degrabă după ade- 


văr, de asemenea, trăind nu numai pentru ceea ce este nobil, nici doar 


pentru util, ci pentru ambele, si nici pentru zgárcenie, nici pentru risipă, 
ci pentru decentă. La fel este si cât priveşte mânia si pofta. Ei sunt cum- 


pátati cu curaj, si curajoşi cu cumpătare. Desigur, în cazul tinerilor si al 


bătrânilor aceste caractere sunt distincte; căci, pe de o parte, cei tineri 
sunt curajoşi, dar necumpátati, iar pe de altă parte, cei care sunt mai în 
vârstă — înţelepţi, dar laşi. Or, ca să vorbim în general, ambele avantaje 
pe care tinereţea si bátránetea si le-au împărțit le.detin cei maturi: curajul 
si înțelepciunea. În schimb, referitor la toate câte le prisosesc, ori le lip- 
sesc tinereţii, respectiv bătrâneţii, celor în floarea vârstei le sunt specifice 
dreapta măsură si cuviinta. Pe de altă parte, trupul este în toată vigoarea 
sa de la 30 de ani până la 35, iar sufletul — înspre 49 de ani. Aşadar, 
despre tinereţe, bătrâneţe și maturitate, respectiv căror tipuri de carac- 
tere le aparține fiecare, să fie de ajuns atâtea câte au fost spuse. 


15. 


Să vorbim, însă, în continuare, despre bunurile provenite de la 
soartă, sau cel puţin despre acelea datorită cărora le survin oameni- 
lor anumite tipuri de caractere. O trăsătură a originii nobile este fap- 
tul că cel care o posedă este mai amator de onoruri; 
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: Z ) Z [24 7 [9A c 7 N i1 
κεκτημένον αὐτήν: ἅπαντες γάρ, ὅταν ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο 
σωρεύειν ειώϑασιν, Ἡ 6 εὐγένεια Ἐντιμότης προγόνων Ἐστίν. Καὶ 
καταφρονητικὸν καὶ των: ομοίων Ἐστὶν τοις προγόνοις: αυτών, 
διότι πόρρω ταὐτα μαλλον ἢ ἐγγὺς γιγνόμενα Ἐντιµότερα καὶ 
2 / 2, N 43 N NCTS N N E Ζ 0 Ζ 
εὐαλαϊόνευτα. Ἔστι δὲ εὐγενὲς μὲν κατα τὴν του γένους ἀρετήν, 
γενναιον δὲ XATA τὸ μὴ Ἐξίστασϑαι της φύσεως: ὅ περ ὥς Ἐπὶ 
N N 2 / e 2 Z b] » M Ww . c N 
το πολὺ ου συμβαίνει τοις εὐγενέσιν, ἀλλ εἰσὶν οι πολλοὶ 
ευτελεις' φορα γὰρ τίς Ἐστιν Ἐν τοις γένεσιν ἀνδρων ὥσπερ. 


> E N N Z 7 N 2 / N 32 5 N 
εν τοις κατα τας χώρας γιγνομένοις, καὶ Ἐνίοτε ἂν η αγαῦον 


t 


τὸ γένος, Ἐγγίνονται διά τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί, κἄπειτα 
4 ) 5 2 ΄ N N N 2 ad Ζ b 

πάλιν ἀναδίδωσιν. Εξίσταται δε. τα μὲν εὐφυα γένη εἰς. 

ο” R 

μανικώτερα Ἠδη, οἷον ot ἀπ ᾿Αλκιβιάδου καὶ οι ἀπὸ Διονυσίου 
EY Ζ * cS Ζ > > - 7 N o e 

του προτέρου, τοὶ δὲ στάσιμα εἰς ἀβελτερίαν καὶ νωϑρότητα, otov 


. ot ἀπὸ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ Σωκράτους. 


XVI. 

To δὲ πλούτῳ ἃ έπεται ἤϑη, Ἐπιπολης ἔστιν Ἰδειν ἅπασιν: 
ὑβρισταὶ γαρ καὶ ὑπερήφανοι, πάσχοντές τι ὑπὸ της κτήσεως τοῦ 
πλούτου" ὥσπερ γαρ ἔχοντες í ἅπαντα τἀγαϑα οὕτω διοίκεινται: Ὁ 
δὲ πλοῦτος οἷον τιμή. τις της ἀξίας των ἄλλων, διὸ φαίνεται 
ὤνια ἅπαντα: εἶναι αὐτοῦ. Καὶ τρυφεροὶ καὶ σαλάΐκωνες, τρυφεροὶ 
μὲν διὰ τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειέιν της εὐδαιμονίας, 

΄ Ν N Ζ SS N "4 } Z / | 
σαλοίκωνες δε καὶ σόλοικοι δια το πάντας ειωνδέναι. διατρίβειν 

N N 2 (e N Ζ CGA, 2 Jb κ. N N17 
περι TO ερώμενον xat ϑαυμαζόμενον ὑπ αυτων, καὶ TO οίεσϑαι 

ας N M [$3 N 3 TIE G2 ^ N b) Ζ Κα 
ζηλουν τοὺς ἄλλους & καὶ αὐτοί. Αμα δὲ καὶ εἰκότως TOVTO 
/ N / > ς Z "MS Ζ “ N 
πάσχουσιν: πολλοι γάρ εἰσιν οι δεόμενοι των εχόντων. OyvVev καὶ 
τὸ Σιμωνίδου εἴρηται περὶ των σοφων καὶ πλουσίων πρὸς τὴν 
γυναίκα τὴν Ἱέρωνος Ἐρομένην πότερον γενέσθαι κρεῖττον 
πλούσιον ἢ σοφόν: πλούσιον εἶπειν' τοὺς σοφοὺς γαρ. ἔφη, ἔστιν 
C η. 34 τρ 7 Ζ / ` e vw? 
οραν επι ταις των πλουσίων ϑύραις διατρίβοντας: xot το οίεσϑαι 
> to^ 5” 27 > N 2, C oc. 22 2/1 
αξίους εἶναι ἄρχειν: ἔχειν γαρ οἴονται wv ένεκεν ἄρχειν ἄέιον. 
Σ 
Καὶ ὡς Ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὐδαίμονος ηδος πλούτου Ἐστίν. 
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într-adevăr, toti oamenii, când acționează, se străduiesc să o realizeze, 
pe când originea nobilă este meritul strămoşilor. Tot o trăsătură a originii 
nobile este faptul că posesorul ei este dispretuitor şi faţă de cei asemá- 


nátori propriilor săi înaintaşi, fiindcă aceleași lucruri, devenite mai Va- | 
loroase si bune de laudă, sunt îndepărtate în timp mai degrabă decât 


see 


recente. „De o or igine nobilă“ înseamnă potrivit cu virtutea neamului, 
pe când „de un caracter nobil“ înseamnă conform cu neîndepărtarea de 
propria ta natură; ceea ce, de cele mai multe ori, nu li se întâmplă celor 
de origine nobilă, ci majoritatea sunt nevalorosi; căci există un soi de 


fertilitate în cadrul generaţiilor de oameni, la fel ca si în recoltele ce se 


ivesc pe câmpuri, si uneori, dacă semintia este bună, se nasc în ea pentru 
o perioudă anumită oameni superiori, iar apoi neamurile regreseuză din 
nou. Or, pe de o parte, familiile bine înzestrate degenerează în caractere 
mai nesăbuite, ca de pildă, descendenţii lui Alcibiade??? si cei ai lui 
Dionysius Bătrânul, pe de altă parte, familiile stabile degenerează în ne- 
rozie şi lâncezeală, ca de pildă, descendenţii lui Cimon, ai lui Pericle si 
ai lui Socrate. {N | 


16. 


Ce caractere sunt consecinta bogátiei se poate observa pentru toti 
într-un mod frapant; căci bog atii sunt insolenti si aroganti, fiind într-o 
. oarecare măsură afectaţi de posesia bogăției; într-adevăr, ei sunt astfel 
dispuşi, ca si cum ar poseda toate bunurile; căci bogăţia este ca un fel de 
„apreciere a valorii celorlalte lucruri, drept care toate par să fie cum- 
părabile cu preţul ei. De asemenea, ei sunt molatici si fálosi, pe de o parte, 
molatici prin stilul de viaţă comod si prin etalarea prosperității, pe de altă 
parte, fálosi, precum si neciopliti datorită faptului că toti își ocupă timpul, 
„de obicei, cu lucrul îndrăgit si admirat de ei, si pentru că îşi închipuie 
că alţii caută cu ardoare lucrurile pe care le doresc si ei. Totodată, ei în- 
cearcă pe bună dreptate acest sentiment, anume rivalitatea; căci multi sunt 
cei ce au nevoie de cei avuti. De unde s-a spus și vorba lui Simonide30, 
în legătură cu înțelepţii şi bogatii, către soția lui Hieron, cea care îl în- 
treba dacă este mai avantajos de a deveni bogat sau înţelept; „bogar“, 
a răspuns; „căci fnfeleptii, zise, pot fi văzuţi petrecándu-si viaţa pe la uşile 
bogatilor'*; de asemenea, bogatii sunt astfel si datorită faptului de a consi- 
dera că sunt demni de a conduce; căci ei cred că au lucrurile pentru care 
merită a conduce. În esenţă, caracterul bogatului este al unui norocos. 
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Διαφέρει δὲ τοις νεωστὶ κεκτημένοις καὶ τοῖς πάλαι το ἤϑη τῷ 
i t 


c^ mw N is^, N N 2, DON 7 
παντα μαλλον καὶ φαυλότερα τα κακαὶ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους: 


A 


e" 
ὥσπερ γαρ ἀπαιδευσία πλούτου Ἐστὶ τὸ νεόπλουτον εἴναι. Καὶ 
ἀδικήματα ἀδικοῦσιν οὐ κακουργικά, ἀλλα TA μὲν ὑβριστικα τα 
ο” 
δὲ ἀκρατευτικά, οἷον εἰς αἰκίαν καὶ μοιχείαν. 


XVII. 


“Ομοίως δὲ καὶ περὶ δυνάµεως σχεδὸν τὰ πλείστα φανερά 
Ἔστιν ἤϑη. Τὰ μὲν γὰρ τοὶ αὐτοὶ ἔχει δύναμις τῷ πλούτῳ τα δὲ 
βελτίω: Φιλοτι μότεροι γαρ καὶ ἀνδρωδέστεροί εἰσιν τοὶ dom οι 
δυνάμενοι τῶν πλουσίων δια τὸ Ἐφίεσϑαι ἔργων ὅσα Ἐξουσία 
αὐτοῖς πραάττειν δια τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστικώτεροι δια τὸ 
2 2 / y 2 Ζ ^ N N N / ; 
εν επιµελείᾳ ειναι, ἀναγκαζόμενοι σκοπειν τα περὶ τὴν δύναμιν. 
Καὶ σεμνότεροι Tj βαρύτεροι: ποιει γαρ σεμνοτέρους τὸ ἀξίωμα, 
διὸ μετριάζουσιν' ἔστι δὲ Ἡ σεμνότης μαλακὴ καὶ εὐσχήμων 

΄ N ) T ) ο N ΄ 
βαρύτης. Κἀν ἀδικωσιν, οὐ µμικραδικηταί εἰσιν ἀλλα μεγαλαάδικοι. 
H ὃ εὐτυχία κατα μόριά τε των εἰρημένων ἔχει το ἤϑη: εἰς 
γαρ ταῦτα συντείνουσιν ot μέγισται δοκουσαι εἶναι εὐτυχίαι: καὶ 
ἔτι εἰς εὐτεκνίαν καὶ τοὶ κατα τὸ σωμα ἀγαδα παρασκευάζει - 
Y εὐτυχία πλεονεκτειν. '᾿Υπερηφανώτεροι μὲν οὖν καὶ 
2 T N N 2 / οἱ fr, CA N 2 d Ζ 
ἀλογιστότεροι δια τὴν εὐτυχίαν εἰσίν, εν δὲ ἀκολουϑει βέλτιστον 
32 x Ro 7 Qu Z TUE Se) NOM N N $317 
ηῦος TN ευτυχίᾳ, ὅτι φιλόδεοί εἰσι καὶ Έχουσιν προς το ὑειόν 
πως, πιστεύοντες διοὶ TA γιγνόμενα ἀπὸ της τύχης. Περὶ μὲν οὖν 
των καν’ Ἠλικίαν καὶ τύχην ηδων εἴρηται: τοὶ Nep Ἐναντία τῶν. 
ειρημένων Ἐκ τῶν Ἐναντίων φανερά ἔστιν, οἷον πένητος καὶ 

~o o A 

ἀτυχους ηϑος καὶ ἀδυνάτου. 


XVIII. 


2 N οὓς ar ^e Y CAE ia N 7 > N 
Επει δὲ η των πιϑανων λόγων χρησις πρὸς κρίσιν εστι (περὶ 

ex N Y N / > cA 26 g Ζ 26 2 
ων γαρ ἴσμεν καὶ κεκρίκαµεν, οὐδὲν ἔτι δει λόγου), ἔστι ὃ 
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De altfel, caracterele diferă la cei proaspăt îmbogăţiți si la cei înavuţiți 
odinioară, prin aceea că bogatii noi posedă mai degrabă toate viciile, şi 
încă mai rele; căci faptul de a fi recent îmbogăţit este ca o lipsă de educa- 
tie faţă de bogăţie. lar ei comit nedreptáti nu răufăcătoare, ci unele — ultra- 
giatoare, altele — nestăpânite, ca de pildă, înspre maltratare sau adulter. 


17. 


Și în privinţa puterii, aproape cele mai multe caractere sunt evidente 
în mod asemănător. Căci puterea are unele trăsături ca si bogátia, altele 
însă, mai bune decât bogátia; într-adevăr, cei puternici sunt mai iubitori 
de onoruri si mai masculini cât priveşte caracterele lor decât cei bogaţi 
datorită faptului că râvnesc atâtea lucruri câte aceştia au libertatea de a 
înfăptui graţie puterii lor. Ei sunt şi mai activi din cauza faptului că sunt 
în gardă, constrânși fiind să îşi vadă de interesele relative la puterea lor. 
Sunt, de asemenea, mai impunători decât mai fastuosi; căci rangul înalt 
îi face mai solemni, drept care se comportă cu moderație; de fapt, solem- 
nitatea este o fastuozitate plăcută si cuviincioasă305. [ar dacă nedreptátesc, 
ei nu sunt înfăptuitori de mici nedreptáti, ci comiţători de mari tărădelegi. 
În schimb, norocul, în părțile-sale, are caracterele bunurilor mentio- 
nate?6; căci spre şansele care par să fie cele mai mari tind foarte mult; 
în plus, norocul înlesneşte celor norocosi să aibă avantaj în direcţia bine- 


cuvântării cu copii si a bunurilor legate de trup. Ei sunt, aşadar, mai aro- 


_ganţi si mai necugetati din cauza norocului, însă de pe urma norocului 
rezultă un singur caracter foarte bun, anume că norocosii sunt piosi, pre- 
cum și dispuşi într-un anumit fel față de divinitate, acordându-i încredere 
acesteia datorită lucrurilor bune provenite de la soartă. S-a vorbit, aşadar, 
despre caractere după vârstă si după soartă307; căci caracterele contrare 
celor menţionate sunt evidente din contrariile lor, ca, de pildă, caracterul 
nevoiasului Sau- al nenorocosului, sau, în sfârşit, al nevolnicului. 


18. 


Dar, cum folosirea discursurilor persuasive este în vederea unei ju- 
decáti (căci în legătură cu lucrurile despre care știm si asupra cărora 


am decis, nu mai este nevoie deloc de discurs), tot astfel, 
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Εάν τε πρὸς ἕνα τις τῷ λόγῳ χρώμενος προτρέπῃ ἢ &motpémm, 
οἷον OL νουϑετοῦντες ποιοῦσιν ἢ πείϑοντες (οὐδὲν γαρ Ὧττον 
κριτὴς Ὁ eic: ὃν γὰρ δει πείσαι, οὗτός ἘΈστιν ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς 
κριτής), εάν τε πρὸς ἀμφισβητοῦντα, Ἐάν τε πρὸς ὑπόϑεσιν λέγῃ 
τις, Ὁμοίως: τῷ γὰρ λόγῳ ἀνάγκη χρῆσϑαι καὶ ἀναιρεῖν τοὶ 
Ἐναντία, πρὸς ἃ ὥσπερ ἀμφισβητοῦντα τὸν. λόγον ποιείται, 
ὡσαύτως δὲ xai Ἐν τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς' ὥσπερ γὰρ πρὸς κριτὴν 
τὸν ϑεωρὸν Ὁ λόγος συνέστηκεν, ὅλως δὲ μόνος Ἐστὶν ἁπλῶς 
κριτὴς Ἐν τοῖς πολιτιχοὶς ἀγῶσιν Ὁ TA ητούμενα κρίνων: τά τε 
γαρ ἀμφισβητούμενα ζητείται πώς ἔχει, καὶ περὶ ὧν βουλεύονται, 
περὶ δὲ τῶν xatd TAC πολιτείας Ὠϑῶν Ἐν τοῖς συμβουλευτικοῖς 
εἴρηται πρότερον, ὥστε διωρισμένον ἂν εἴη πως τε καὶ διοὶ τίνων 
del λόγους Ὠδικοὺς ποιητέον. 

᾿Επεὶ δὲ περὶ ἕκαστον μὲν γένος τῶν λόγων ἕτερον Ὧν τὸ 
τέλος, ΠΕΠ ἁπάντων ὃ αὐτῶν εἰλημ.μέναι δόέαι καὶ προτάσεις 
εἰσὶν Ἐέ ὧν τας πίστεις φέρουσιν καὶ συμβουλεύοντες καὶ 
Ἐπιδεικνύμενοι καὶ ἀμφισβητοῦντες, 1 ἔτι δὲ Ἐξ ὧν ηδικοὺς τοὺς 
λόγους Ενδέχεται ποιεῖν, καὶ περὶ τούτων διώρισται, λοιπὸν Ἡμῖν 
διελϑεῖν περὶ τῶν κοινῶν. Πασι γὰρ ἀναγκαϊον τὸ περὶ τοῦ 
δυνατοῦ καὶ ἀδυναίτου προσχρῆσϑαι Ἐν τοῖς λόγοις, καὶ τοὺς μὲν 


ὥς ἔσται τοὺς δὲ ὡς γέγονε πειρᾶσθαι δειχνύναι. Ἔτι δὲ περὶ 


| μεγέϑους κοινὸν ἁπάντων Ἐστὶ των λόγων: χρῶνται vap πάντες 


Tu μειοῦν καὶ αὔξειν καὶ συμβουλεύοντες χαὶ Ἐπαινούντες. ἢ 
[X ea xot κατηγορούντες Tj ἀπολογούμενοι. Τούτων δε 
διορισϑέντων περὶ τών Ἐνϑυμημαάτων κοινηῃ πειραϑώμεν εἰπεῖν, 
εἴ τι ἔχομεν, καὶ περὶ παραδειγμάτων, ὅπως τα λοιποὶ 
προσϑέντες ἀποδῶμεν τὴν Ἐέ ἀρχῆς πρόϑεσιν. Ἔστιν δὲ τῶν 
κοινών τὸ μὲν αὔξειν. οἰκειότατον τοις Ἐπιδεικτικοίς, ὥσπερ 
εἴρηται, τὸ δὲ γεγονὸς τοῖς δικανικοῖς (περὶ τούτων γαρ N κρίσις) 
τὸ δὲ δυνατὸν καὶ Ἐσόμενον τοῖς συμβουλευτιχοις. 
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fie cá cineva sustine sau combate folosindu-se de discurs fatá de un 
singur om, precum fac cei care admonesteazá sau cei care încearcă să 
persuadeze (cáci nu este mai putin judecátor cel de unul singur; intr-ade- 
văr, cel care trebuie persuadat, tocmai acela este, ca sá spunem la modul 
absolut, un judecător), fie că acel cineva ori vorbeşte contra unui oponent, 
ori se pronunţă împotriva unei teze; căci este nevoie să uzeze de discurs 
si să distrugă argumentele contrare, împotriva cărora vorbește, ca si cum 
ele ar fi adversarul, or, la fel este οἱ în discursurile demonstrative; căci 


discursul este alcătuit pentru spectator, ca şi cum acesta ar fi un judecător 


ȘI, în general, este în sens absolut judecător singur acela care, în contro- 
versele politice308, judecă lucrurile în cauză; într-adevăr el caută să afle 
cum stau lucrurile şi în privinţa chestiunilor controversate, şi în privinţa 
lucrurilor asupra cărora delibereazá oamenii, în schimb, despre caracte- 
rele aflate conform cu formele de guvernare s-a vorbit anterior*0”, în 
cazul discursurilor deliberative, încât poate fi socotit determinat cum si 
prin ce mijloace trebuie fácute etice discursurile. 

Pe de altă parte, deoarece în cazul fiecărui gen de discursuri altul era 
scopul, apoi fiindcă relativ la toate acestea au fost enunțate opiniile 
si premisele din care 151 procură dovezile si cei care delibereazá, si cei 
care demonstrează, si cei care dispută”! |, de asemenea, fiindcă au fost 


definite? !? si mijloacele prin intértüeditil litora putem face etice dis- 


cursurile ne rămâne să tratăm locurile comune? ?, Căci toti oratorii au 


obligatia sá se foloseascá in plus, în discursurile lor, de locul comun 
privind posibilul și imposibilul și să încerce a arăta, unii — că un lucru 
se va petrece, iar alţii — că lucrul respectiv s-a petrecut. Mai este apoi 
un loc comun tuturor discursurilor, referitor la mărime; căci toti se folo- 
sesc de faptul de a atenua, respectiv a amplifica, şi când deliberează, și 
laudă sau blamează, si când acuză sau apără. Or, o dată distinse aceste 
lucruri, să încercăm să vorbim, dacă avem ceva de spus, despre entimeme 
în general, precum şi despre exemple, pentru ca, după ce am adăugat lu- 
crurile rămase, să putem împlini planul de la început. Dintre locurile co- 
mune, faptul de a amplifica este, după cum s-a spus?!4, cel mai potrivit 
pentru diseuisurile demonstrative: 315, faptul petrecut — pentru discursurile 
judiciare (căci în legătură cu aceste fapte trecute este judecata), iar faptul 
posibil si faptul viitor — pentru discursurile deliberative. 
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„ii 


Πρωτον μὲν οὖν περὶ δυνατου καὶ ἀδυνάτου λέγωμεν. Αν δὴ 

N > / 5r N ON fa N / N NN € / 
το εναντίον ῃ δυνατὸν ἢ εἶναι ἢ γενέσϑαι, καὶ τὸ Ἐναντίον 

. PA e e^ 
δόξειεν ἂν εἶναι δυνατόν, otov εἰ δυνατὸν ἄνϑρωπον ὑγιασνθήναι, 
καὶ νοσησαι’ η γὰρ αὐτὴ δύναμις τών Ἐναντίων, n εναντία. Καὶ 
>) Na C Pd N SEN. N b) N μα 
ει τὸ ὅμοιον δυνατόν, καὶ τὸ ὅμοιον. Καὶ ει τὸ χαλεπώτερον 
δυνατόν, καὶ τὸ ῥᾳον. Καὶ εἰ τὸ σπουδαῖον καὶ καλὸν γενέσϑαι 
δυνατόν, καὶ ὅλως δυνατὸν γενέσδαι' χαλεπώτερον γὰρ καλὴν 
> 3 o NA 3* No «ο una N 7 Z j N N 
οιχίαν Tj οιχίαν εἶναι. Καὶ où η ἀρχὴ δύναται γενέσϑαι, καὶ τὸ 
Z λος N / > 0 » / $1 2 7 
bred οὐδεν γαρ γίγνεται οὐδ ἄρχεται γιγνεσῦαι των ἀδυναάτων, 


οἷον τὸ σύμμετρον τὴν DECEM εἶναι οὔτ ἂν ἄρξαιτο 


γίγνεσϑαι οὔτε γίγνεται. Καὶ οὗ τὸ τέλος, καὶ Ἡ ἀρχὴ δυνατή: 
ἅπαντα γαρ Ἐἕ ἀρχῆς γίγνεται. Καὶ εἰ τὸ ὕστερον τη οὐσίᾳ Tj 
τῃ γενέσει δυνατὸν γενέσϑαι, καὶ τὸ πρότερον, οἷον εἰ ἄνδρα 
γενέσϑαι δυνατόν, καὶ παῖδα: (πρότερον γαρ Ἐκεῖνο vera), καὶ 
εἰ παιδα, καὶ ἄνδρα: (καὶ ἀρχὴ γὰρ Ἐκείνη). Καὶ ὧν Tj ἔρως ἢ 
επιϑυμία φύσει Εστίν: οὐδεὶς γὰρ ἀδυναίτων pæ οὐδὲ Έπιϑυμεῖ 
ὡς emi τὸ πολύ. Καὶ ὧν Ἐπιστημαί εἰσι καὶ τέχναι, δυνατοὶ τοῦτα 
καὶ ἔστι καὶ γίγνεται. Καὶ ὅσων ἣ ἀρχὴ της γενέσεως Ἐν PPS 
Ἐστὶν ὁ Ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν ἢ πείσαι μεν' ταύτα 5 Εστὶν ὧν 


κρείττους 1 ἢ κύριοι ἢ φίλοι. Καὶ ὧν το μέρη δυνατά, καὶ τὸ ὅλον, 


καὶ ὧν τὸ ὅλον δυνατόν, καὶ το μέρη ὡς emi τὸ πολύ: εἰ γαρ 
πρόσχισµα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν δύναται γενέσϑαι, καὶ 
ὑποδήματα δυνατὸν γενέσϑαι, καὶ εἰ ὑποδήματα, καὶ πρόσχισµα 


καὶ κεφαλίς, καὶ εἰ τὸ γένος ὅλον των δυνατων γενέσϑαι, καὶ 


τὸ εἶδος, καὶ εἰ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος, οἷον εἰ πλοιον γενέσθαι 
δυνατόν, καὶ τριήρη, καὶ εἰ τριήρη, καὶ πλοιον. Καὶ ει ϑάτερον 

^x N 3 / ; N 7 ο > 7 N 
των προς ἄλληλα πεφυκότων, και ὑάτερον, οἷον εἰ διπλάσιον, XAL 
c^ N > G ΄ i N b) }/ L N 
ἥμισυ, καὶ ει ἥμισυ, διπλάσιον. Καὶ ει ἄνευ τέχνης καὶ 
παρασκευης δυνατὸν γίγνεσθαι, μαλλον δια τέχνης καὶ 
Επιµελείας δυνατόν, ὅϑεν καὶ ᾿Αγαάϑωνι εἴρηται καὶ μὴν το μέν 
Ye ty τέχνῃ πράσσει, tid δὲ Ὧμιν ἀνάγκῃ καὶ τύχῃ 
προσγίγνεται. Καὶ εἰ τοις χείροσι καὶ ἥττοσι καὶ ἀφρονεστέροις 


248 


RETORICA. IT. 19, 1392 a-b 


19. 
Să vorbim, așadar, mai întâi, despre posibil si imposibil?!9. Dacă un 
lucru contrar PEU. fie să existe, fie să devină, şi contrariul ar părea cá 
este posibil?! ^, ca, de pildă, dacă un om poate să se fi însănătoșit, este 
posibil si să fi fost bolnav; căci posibilitatea acestor două lucruri contrare 
este aceeaşi prin faptul că ele sunt contrare. lar dacă un lucru asemănător 
este posibil, si asemănătorul lui este astfel. Și dacă un lucru mat greu este 
posibil, si lucrul mai uşor este la fel. Apoi, dacă este posibil ca un lucru 
să devină bun si frumos, este posibil ca el să devină si în general; căci 


este mai dificil ca o casă să fie frumoasă decât să fie ο casă pur $ si simplu. 


Este posibil si lucrul al cărui început poate exista şi lucrul al cărui sfârşit 
poate exista; căci nici unul dintre cele imposibile nu ia naştere si nici nu 
începe să fie, ca, de pildă, faptul că diagonala unui pătrat este proportio- 
nală cu latura lui nu ar putea începe să existe, οἱ nici nu există deloc. Este 
posibil si sfârșitul unui lucru, apoi este posibil si începutul lui; căci toate 
lucrurile se ivesc dintr-un început. Si dacă un lucru ulterior prin substanţa 
sau prin producerea lui poate lua naştere, atunci si cel anterior poate, aşa 
cum, de pildă, dacă este posibil ca un om să fie, este posibil ca şi un copil 
să fie (căci acestă este precedent), iar dacă este posibil ca un copil să 
existe, este posibil si ca un om să existe (căci şi acesta este un început). 
Sunt posibile si cele faţă de care există în mod natural fie dragoste, fie 
poftă; căci de cele mai multe ori nimeni nu iubeşte, nici nu doreşte lucruri 
imposibile. Apoi, sunt posibile lucrurile, ale căror ştiinţe si arte există, 
lar ele si există, si se si produc. Sunt posibile şi toate cele, al căror început 


al producerii lor se află în astfel de lucruri, încât le-am putea constrânge 


sau persuada; or, aceste lucruri sunt cele ai căror superiori, stăpâni sau 
prieteni suntem. Sunt posibile şi lucrurile ale căror părți sunt posibile, 
iar întregul lor este, de asemenea, posibil, apoi şi lucrurile al căror întreg 
este posibil, şi părțile lor, cel mai adesea; într-adevăr, dacă partea decu- 
pată din faţă a JUNM pantof, carâmbul, talpa se pot produce, si pantofii 
se pot produce?! ,lar dacá pantofii se pot face, si fata, 51 carâmbul, apol 
dacă genul întreg este propriu lucrurilor posibile, la fel si specia, iar dacă 
specia este astfel, si genul, ca, de pildă, dacă o navă se poate face, 51 o 
triremă se poate face, "ducă ο triremă este posibilă, si o navă, la fel. Apoi, 
dacă unul din două lucruri legate natural reciproc este posibil, şi celălalt 
este, de asemenea, aşa cum, de pildă, dacă un lucru dublu este posibil, 
şi unul pe jumătate, la fel, iar dacă jumătatea este posibilă, la fel și du- 
blul. Şi dacă un lucru se poate ivi fără artă şi fără pregătire, mal 
mult încă se poate ivi prin artă şi solicitudine, de unde a si fost spus de 
cátre Agathon!” „și fireşte, unele lucruri se fac prin artă, altele, însă, 
ne survin în plus pe calea necesităţii şi a norocului“. lar dacă un lucru 


este posibil pentru cei de condiţie inferioară, mai slabi, mai neinteligenti, 
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7 N e > 7 Ὅν [94 N 5 / 3 
δυνατόν, καὶ τοις εναντίοις μαλλον, ὥσπερ καὶ Ἰσοκράτης ἔφη 


δεινὸν εἶναι εἰ Ὁ μὲν Εὔϑυνος ἔμαϑεν, αὐτὸς δὲ μὴ δυνήσεται 
t {γι N tT / y cZ > ni > ΄ a 
ευρειν. Περὶ δε ἀδυνάτου nov ότι €x των εναντίων τοις. 
εἰρημένοις ὑπάρχει. EL δὲ γέγονεν, Ἐκ τώνδε σκεπτέον. Πρωτον 
€ 
μὲν γάρ, εἰ τὸ Ὧττον γίγνεσϑαι πεφυκὸς γέγονεν, γεγονὸς ἂν εἴη 
N N α΄ RA) N C7 > N 7A à Z N í 
και το μαλλον. Και ει το ὕστερον ELWVYOG γίγνεσθαι γέγονεν, καὶ 
N Ζ TU e" 3135 Z UE ap Z n 
το πρότερον γέγονεν, οἷον ει επιλέλησται, καὶ ἐμαὺέ ποτε τουτο. 
Καὶ εἰ Εδύνατο καὶ Ἐβούλετο, πέπραχε. πάντες γάρ, ὅταν 
δυναίμενοι βουληϑωσι, πράττουσιν: Ἐμποδων yap οὐδέν. Ἔτι εἰ 
» 7 N N 92 > > ραν N > N N 
εβούλετο xat μηδὲν των εξω εκώλυεν, καὶ ει δυνατον και 
} ΄ N > 2 / μα ΠΡ v. c N 2 N N N f 
ωργίζετο, καὶ εἰ ἐδύνατο και επεδύμει' ὡς γαρ επι το πολυ, ων 
Ὀρέγονται, ἂν δύνωνται, ποιουσιν, OL μὲν φαυλοι ÔÈ ἀκρασίαν, οι 
δ Επιεικεις ότι των Επιεικων. Ἐπιϑυμοῦσιν. Καὶ ει ἔμελλε 
΄ N * b) N N N / N Ἂν N 
γίγνεσναι και ποιειν' εικος γαρ τον μέλλοντα καὶ ποιησαι. Και 


> Ζ [94 IN 7 Lt) ΄ ὃν (2 > ΄ e » 
, EL γεγονεν οσα N NEQUXEL προ εχκεινου N ενεκα €xeL vou, OLOV εἰ 
2, N 2 7 MES 7 N 27 | hs; 
Ἠστραψε, καὶ εβρόντησεν, καὶ ει επείρασε, καὶ έπραέεν. Καὶ εἰ 


[94 ς/ 7 / JN κε g / Z N 
όσα ὕστερον πεφύκει γίγνεσθαι Tj ου ένεκα γίγνεται γέγονε, και 
| | | i 
τὸ πρότερον καὶ τὸ τούτου ἕνεκα γέγονεν, otov ει εβρόντησε, καὶ 
ἤστραψεν, καὶ εἰ ἔπραξέεν, Ἐπείρασεν. Ἔστι δὲ τούτων ἁπάντων 
s N12 mE ν Ὁ « ο ον NS Sa DEED » ν ον 
τα μὲν EÉ ἀνάγκης τα ὁ ὡς επι το πολὺ οὕτως ἔχοντα. Περι δε 
τοῦ μὴ γεγονέναι φανερὸν Ἐκ των Ἐναντίων τοις εἰρημένοις. 
Καὶ περὶ τοῦ Ἐσομένου ex των αὐτῶν δήλον: τό τε γαρ εν 
δυνάµει καὶ Ἐν βουλήσει ὂν ἔσται, καὶ TA Ἐν Ἐπιϑυμίᾳ καὶ opm 
καὶ λογισ μῳ μετα δυνάμεως ὄντα, ταῦτα καὶ Ἐν Ορ μη τοῦ ποιείν 
N Mii ης N 
ἢ μελλήσει ἔσται: ὡς γαρ ent τὸ πολὺ γίγνεται μαλλον τα 
Ζ N N N | L N 2 d ΄ c^ Ζ 
μέλλοντα ἢ τα μη. μέλλοντα. Και εἰ προγέγονε όσα πρότερον 
| 1 2 
πεφύκει γίγνεσϑαι, οἷον εἰ ovvvepel, εἰκὸς ὗσαι. Καὶ ει τὸ 
ἕνεκα τούτου Ad dul καὶ τοῦτο εἰκὸς γενέσϑαι, otov ει ϑεμέλιος, 
καὶ οικία. | | | 
Περὶ δὲ μεγέϑους καὶ μικρότητος των πραγμάτων καὶ 
μείγονόςτε καὶ Ελάττονος καὶ ὅλως μεγάλων καὶ μικρών Ἐκ των 
προειρημένων Ὧμίν Έστιν φανερόν. Εἴρηται Top. Ἐν τοῖς 
συμβουλευτικοῖς περί τε μεγέϑους ἀγαϑῶν καὶ περὶ τοῦ μείζονος 
ἁπλώς καὶ Ἐλάττονος, ὥστε Ἐπεὶ LAF ἕκαστον τών λόγων τὸ 


250 


RETORICA, II, 19, 1392 b-1393 a 


——————————————— —MÀ———— ————À MÀ M — M —— € € 9 "a 


şi mai mult este posibil pentru cei contrari lor, după cum si Isocrate?2? 
spunea că este ciudat dacă un Euthynos a învățat, în schimb, el î insusi 
nu va putea cunoaste. Pe de altá parte, relativ la imposibil, este clar că 
el rezultă din lucrurile contrare celor enunțate. Dacă un lucru s-a petrecut, 
trebuie cercetat din cele următoare“?! Într-adevăr, mai întâi, dacă lucrul 
mai puţin înzestrat de la natură să existe, s-a produs, si lucrul mai pre- 
dispus natural sá fie poate sá se fi produs. Si dacá lucrul obișnuit să sur- 
vină ulterior a avut loc, şi cel obisnuit să se întâmple anterior, la fel, a 
avut loc, ca de pildă, dacă un om a uitat un lucru, a si învăţat cândva acest 
lucru. lar dacă l-a putut si l-a vrut, l-a înfăptuit; căci toti, de altfel, ori 


de câte ori intenționează un lucru, capabili fiind de el, îl înfăptuiesc; căci. 


nimic nu le stă în cale. In plus, dacă respectivul dorea lucrul în cauză 
Și nu îl împiedica nici unul dintre cele exterioare, apoi dacă lucrul era 
posibil, iar el era mániat, si dacă acesta era capabil de el si îl dorea cu 
ardoare; căci de cele mai multe ori oamenii fac, dacă pot, cele pe care 
le doresc impulsiv, pe de o parte, cei viciosi le doresc din lipsă de cum- 
pătare, pe de altă parte, cei virtuosi — prin aceea că doresc lucruri vir- 
tuoase. Si dacă un lucru era pe punctul de a se produce, iar un om — pe 
punctul de a-l înfăptui, este posibil ca lucrul să se fi produs, iar omul, 


să îl fi infáptuit; căci este verosimil că cel care urma să îl facă l-a si făcut. 


Apoi, dacă s-au produs toate câte sunt natural fie înaintea lucrului în ches- 
tiune, fie din cauza lui, ca, de pildă, dacă a fulgerat, a şi tunat, respectiv, 
dacă un om a încercat să corupă, a si făcut-o. Si dacă s-au petrecut toate 
câte sunt în mod natural făcute să fie ulterior unui lucru, sau există din 
cauza lucrului respectiv, atunci si lucrul anterior, si cauza acestuia s-au 
petrecut, ca de pildă, dacă a tunat, a si fulgerat, iar dacă un om a corupt, 
a ȘI încercat să o facă. Dintre toate aceste lucruri, unele sunt astfel din 
necesitate, iar altele, cel mai adesea. Cât despre faptul de a nu se fi petre- 
cut al unui lucru, este clar din lucrurile contrare celor menționate. 

Este limpede şi cu privire la viitor, din aceleaşi lucruri; căci ceea ce 
este în putinţa si în vrerea unui om va exista, iar lucrurile care sunt în 
dorinţa, în mânia, respectiv cugetul acelui om, însoţite de facultate, acelea 
vor exista si în primul avânt, sau în așteptarea faptului de a acţiona; căci 
de cele mai multe ori lucrurile eventuale survin mai degrabă decât lucru- 
rile neeventuale. Si dacă s-au produs înainte toate lucrurile care sunt în- 
clinate prii natura lor de a se întâmpla anterior, precum, de pildă, dacă 
este înnorat, este probabil că va ploua. Apoi, dacă un lucru s-a produs 
în vederea altui lucru, este verosimil că şi acest alt lucru se va petrece, 
după cum, de exemplu, dacă există fundaţie, va exista si casa. 

În schimb, despre mărimea si micimea lucrurilor, despre mai 
marele si mai micul si, în general, despre lucrurile mari si mici, ne 
este clar din cele spuse mai înainte”? S-a vorbit, într-adevăr, cât 
priveşte discursurile deliberative??? , despre mărimea bunurilor, iar 
la modul absolut, despre mai marele si mai micul, astfel incát, din 
moment ce scopul discursurilor stabilit înainte în particular 
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προκείμενον τέλος ἀγαϑόν Ἐστιν, οἷον τὸ συμφέρον καὶ τὸ καλὸν 
καὶ τὸ δίκαιον, φανερὸν ὅτι δί Ἐκείνων ληπτέον τας αὐξήσεις 
ποσιν. Τὸ δὲ παρα ταῦτα ἔτι ζητεῖν περὶ μεγέϑους ἁπλως καὶ 
ὑπεροχης. κενολογειν Ἐστιν: χυριώτερα γάρ Έστιν πρὸς τὴν 
χρείαν τῶν καϑόλου τα KAF ἕκαστα τῶν πραγμάτων. Περὶ μὲν 
οὖν δυνατοῦ καὶ ἀδυνάτου, καὶ πότερον γέγονεν ἢ οὐ γέγονεν καὶ - 
ἔσται ἢ οὐκ ἔσται, ἔτι δὲ περὶ μεγέϑους καὶ μῥχρότητος τῶν. 

πραγμάτων εἰρήσϑω ταῦτα. 


XX. 


Λοιπὸν δὲ περὶ των κοινων πίστεων ἅπασιν εἰπείν. Ἐπεί περ 
» S -- > cZ 9 νικο NE N Ζ 2 aa / 
εἴρηται περι των ἰδίων. Eror ὃ ot κοιναὶ πίστεις δύο τῳ γένει, 
παράδειγµα καὶ ενϑύμημα: i γὰρ γνώμη µέρος Ἐνϑυμήματός 
| ο 1 | | | 
εστιν. Πρωτον μὲν οὖν περὶ παραδείγματος λέγωμεν: ὅμοιον γὰρ 


enorm τὸ παράδειγμα, Ὦ δ Ἐπαγωγὴ ἀρχή. Παραδειγμαίτων δὲ 


εἴδη δύο: Ev μὲν γάρ Έστιν παραδείγματος εἶδος τὸ λέγειν 
πράγματα προγεγενημένα, Ev δὲ τὸ αὐτὸν ποιεῖν. Τούτου δὲ èv 
μὲν παραβολὴ èv δὲ λόγοι, οἷον οι Αἰσώπειοι καὶ Λιβυκοί. Ἔστιν 
δὲ τὸ μὲν πράγματα λέγειν τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι ὅτι. 
δει πρὸς βασιλέα παρασκευαάΐεσϑαι καὶ μὴ Ἐὰν Αἴγυπτον 
χειρώσασϑαι: καὶ γαρ πρότερον Δαρείος οὐ πρότερον διέβη πρὶν 
Αἴγυπτον ἔλαβεν; λαβὼν δὲ διέβη, καὶ πάλιν Ξέρξης οὐ πρότερον 
Ἐπεχείρησεν πρὶν ἔλαβεν, λαβὼν δὲ διέβη, ὥστε καὶ οὗτος edv 
λάβῃ, διαβήσεται, διὸ οὐκ νην 

Παραβολὴ δὲ τα Σωκρατικαί, οἷον εἴ τις λέγοι ὅτι οὐ δεῖ 
κληρωτοὺς ἄρχειν. “Ὅμοιον γαρ ὥσπερ ἂν εἴ τις τοὺς ἀϑλητοὶς 
κληροίη μὴ ot δύνανται ἀγωνίζεσδαι ἀλλ οἳ ἂν λάχωσιν, ἢ τών 
πλωτήρων ὅν τινα δεί κυβερνᾶν Tet v. ὥς οὐ δέον τὸν 
Ἐπιστάμενον ἀλλα τὸν λαχόντα. Λόγος. δέ, οἷος Ὁ Στησιχόρου περὶ 
Φαλάριδος καὶ Αἰσώπου ὑπὲρ τοῦ δημαγωγοῦ. Στησίχορος μὲν 
γὰρ Ἑλομένων στρατηγὸν αὐτοκράτορα τῶν Ἱ μεραίων Φαάλαριν 
καὶ μελλόντων φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἆλλα διαλεχϑεὶς 
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- este un bun, precum utilul, de pildă, nobilul si ceea ce este drept, este 
evident cá toti oratorii vor trebui sá fsi ia amplificárile de la acestea. 
Faptul de a căuta încă dincolo de aceste elemente în legătură cu mărimea 
ȘI superioritatea înţelese absolut înseamnă a vorbi lucruri zadarnice: căci 
lucrurile particulare sunt mai hotărâtoare decât cele generale, în vederea 
folosirii lor. Prin urmare, asupra posibilului si imposibilului, precum si 
asupra faptului dacă un lucru s-a petrecut sau nu s-a petrecut, respectiv, 
va exista sau nu va exista, si, în plus, asupra mărimii si micimii lucrurilor, 
să fie de ajuns acestea. | | 


20. 


Pe de altá parte, rámáne sá vorbim despre dovezile comune tuturor 
genurilor de discurs, intrucát, intr-adevár, s-a vorbit despre cele proprii 
ale fiecăruia dintre ele în parte. Or, există două dovezi comune potrivit 
cu genul lor, anume exemplul si entimema??* căci maxima este o parte 


a entimemei. Să vorbim, aşadar, mai întâi despre exemplu; căci exem- 


plul este asemănător inducției, iar inductia???, la rândul ei, este un punct 
de plecare. Există două tipuri de exemple; pe de o parte, unul constă în 
faptul de a enunta acţiuni petrecute anterior, pe de altă parte, celălalt, în 
faptul de a realiza el însuși aceste fapte. Acestuia din urmă îi sunt pro- 
prii atât parabola cât și fabulele??6, precum cele esopice si libiene. Or, 
faptul de a mentiona actiuni este de acest fel, de exemplu, dacá cineva 
ar spune că este nevoie de pregătiri împotriva regelui si a nu-i permite 
să aserveascá Egiptul%27; căci odinioară si Darius nu a trecut??? înainte 
de a fi ocupat Egiptul, în schimb, după ce l-a cucerit, a trecut, apoi, la rân- 
dul sáu, Xerxes nu a întreprins un atac înainte de a fi pus mâna pe Egipt, 
însă, după ce s-a înstăpânit asupra lui, a traversat, încât şi regele respectiv 
va trece dacă îl va fi cucerit, drept care nu trebuie să i se îngăduie. 
Pe de altă parte, parabola??? reprezintă discursurile socratice, ca, de 
pildă, dacă s-ar spune cá nu trebuie să exercite o functie publică cei 
„desemnaţi prin tragere la sorti. Căci ar fi întocmai ca si cum cineva 
i-ar desemna prin tragere la sorti pe atleti, nu pe cei capabili de a concura 
în jocurile publice, ci, în schimb, pe cei care vor fi fost desemnaţi de 
soartă, sau dintre navigatori, ca si cum l-ar desemna prin tragere la sorti 
pe acela anume care trebuie să cármuiascá, întrucât nu este nevoie să îl 
aleagă pe cel cunoscător, ci pe cel desemnat de soartă. Fabula, în schimb, 
este, de pildă, cea a lui Stesichoros despre Phalaris şi cea a lui Esop în 
apărarea demagogului. Căci Stesichoros**, după ce locuitorii din Himera 
îl aleseseră pe Phalaris ca strateg cu puteri depline și erau pe punctul 
de a-i oferi o gardă de corp, explicând în prealabil alte chestiuni, 
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E > 24 ABE c [97 τα ἐς Ζ > / 
ειπεν αὗτοις λόγον ὡς ἵππος κατειχε λειµωνα μόνος, ελθδόντος 
ὃ ελάφου καὶ διαφὺείροντο τὴν νομὴν βουλόμενος 
Ζ | x. (15 3! 14 x. i ) 5 ΣΝ 
τιμωρήσασθαι τὸν Έλαφον Πρώτα τινα ἄνθρωπον ει δύναιτ᾽ ἂν 

> 2 ΤΣ z N 26 ς >) > PeR 7 
μετ αὐτοῦ τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, Ὁ ô ἔφησεν, εαν λάβη 
χαλινὸν καὶ αὐτὸς ἀναβῇ m αὐτὸν ἔχων ἀκόντια: 
συνομολογήσαντος δὲ καὶ ἀναβάντος ἀντὶ τοῦ τιμωρήσασϑαι 
αὐτὸς Ἐδούλευσε τῷ ἀνϑρώπω. Οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς, ἔφη, Ὁρᾶτε 

ς 1 ρωπῳ. Όμεις, EPN, op 
μὴ βουλόμενοι τοὺς πολεμίους τιμωρήσασϑαι τὸ αὐτὸ παάνητε 
Id N N N N > 22 ς / N 
τῳ ἵππῳ’ τὸν uev γαρ χαλινὸν ἔχετε ἤδη, ελόμενοι στρατηγὸν 
αὐτοκράτορα: eav δὲ φυλακὴν δωτε καὶ ἀναβηναι Ἐαάσητε, 
δουλεύσετε ἤδη Φαλάριδι. Αἴσωπος δὲ Ἐν Σάμῳ δημηγορῶν 
κρινομένου δημαγωγοῦ περὶ ϑαναίτου ἔφη ἀλώπεκα διαβαίνουσαν 
ποταμὸν ἀπωσὺηναι εἰς φάραγγα, οὐ δυναμένην δὲ Ἐχβηναι 
πολὺν χρόνον κακοπαδειν καὶ κυνοραϊστοὶς πολλοὺς ἔχεσϑαι 
αὐτῆς, Έχινον δὲ πλανώμενον, ὡς εἶδεν αὐτήν, κατοικτείραντα 
Έρωταν εἰ ἀφέλοι αυτής Μος κυνοραϊστας, τὴν δὲ οὐκ tov 
Ἐρομένου δὲ διοὶ τί, ὅτι Ἰοῦτοι μὲν φάναι ἤδη µου πλήρεις εἰσὶ 
καὶ ολίγον ἕλκουσιν αἵμα, edv δὲ τούτους patas ἕτεροι Ελθόντες 
πεινώντες Ἐκπιοῦνταί μού τὸ λοιπὸν olua. ᾽Ατὰρ καὶ Όμας, 
ἄνδρες Σάμιοι, οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάψει (πλούσιος γαρ εστιν), 
εον δὲ τούτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι Μέουσι πένητες, οἳ ὑμας 

ἀναλώσουσι τα λοιποὶ κλέπτοντες. 

Εἰσὶ ὃ οι λόγοι -δηµηγορικοί, καὶ Ἐχοῦσιν ἀγαϑὸν τοῦτο, ὅτι 
πραγ ματα μὲν εὑρεῖν ὅμοια γεγενημένα χαλεπόν, λόγους δὲ | Ῥᾳον: 
ποιήσαι γαρ δει ὥσπερ καὶ παραβολάς, ἄν τις δύνηται τὸ ὅμοιον 
Ὁραν, ὅ περ potóv εστιν €x φιλοσοφίας. Ράω μὲν οὖν πορίσασϑαι 
τοὶ διὰ των λόγων, χρησιμώτερα δὲ πρὸς τὸ βουλεύσασϑαι τοὶ διοὶ 
τών πραγματων: ὅμοια γὰρ ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ TA μέλλοντα τοῖς | 
γεγονόσιν. " 

Δει δὲ cnm τοις παραδείγμασι οὐκ ἔχοντα μὲν 
Ἐνϑυμήματα ὡς ἀποδείξεσιν (η γαρ πίστις δια τούτων): ἔχοντα 


δὲ ὡς μαρτυρίοις, Ἐπιλόγῳ. χρώμενον τοις Ἐνϑυμήμασιν: 


προτιϑέμενα μὲν γαρ ἔοικεν enorm, τοῖς δὲ ῥητορικοίς οὐκ 
οἰκεῖον Εεπαγωγὴ πλὴν Ἐν Ὀλίγοις, Επιλεγόμενα δὲ μαρτυρίοις, o 
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- le-a spus acestora o fabulă: un cal ocupa de unul singur o pajiște, însă, 
după ce a venit un cerb şi i-a distrus pásunea, voind să se răzbune pe cerb, 
îl întreba pe un om dacă ar putea împreună cu el să îl pedepsească pe 
cerb, iar omul a spus „da“, cu condiţia să accepte un frâu si el însuşi să 


îl încalece purtând săgețile; calul consimtind şi omul suindu-se, în loc $ 
de a se răzbuna, el însuşi i-a fost sclav omului. „La fel si voi“ „zise, „luati. 


seama ca, dorind să vă rdzbunati pe duşmani, să nu indurati acelaşi 
lucru, precum calul; căci aveți deja frâul, de vreme ce ati ales un strateg 
cu puteri depline; în schimb, dacă îi oferiţi o gardă si îi permiteti să vă 
încalece, din acel moment veți fi robi lui Phalaris. Pe de altă parte, 
Esop??!, vorbind înaintea poporului în Samos, pe când un demagog era 
judecat pentru o fărădelege capitală, zise că o vulpe, traversând un râu, 
a fost împinsă într-o râpă, dar neputând să iasă, a suferit rău vreme înde- 
lungată si se țineau de ea multe cápuse, însă, un arici, ce rátácea, de cum 
a văzut-o, induiosándu-se, o întrebă dacă i-ar putea înlătura cápusele, dar 
aceasta nu îl lăsă; întrebând-o din ce cauză, ea spuse: „acestea sunt sătule 
de mine si îmi iau puţin sânge, în schimb, dacă mi le-ai îndepărta, altele, 
venind înfometate, îmi vor bea până la ultima picătură sângele rămas“. 
„Ei bine, şi voi, ο, bărbaţi samieni, acest om în cauză nu vă va mai face 
rău (căci este bogat), în schimb, dacă îl veți condamna la moarte, alții 
vor sosi, săraci, care vă vor-cheltui, furând, restul de bunuri“. 

' Fabulele sunt potrivite pentru discursurile publice, si au acest lucru bun, 
cum că, pe de o parte, a găsi acțiuni asemănătoare petrecute aievea este greu, 


în vreme ce, pe de altă parte, a imagina fabule este mai uşor; căci este nevoie - 


a le inventa la fel ca pe parabole, dacă cineva este capabil de a vedea 
analogia, ceea ce este mai uşor cu ajutorul filosofiei. Prin urmare, argu- 
mentele provenite din fabule sunt mai ușor de procurat, în schimb, cele deri- 
vate din fapte sunt mai utile în vederea faptului de a delibera; căci faptele 
eventuale Sunt de cele mai multe ori asemănătoare celor petrecute. 

Este necesar, pe de o parte, ca cel care nu are la dispozitie enti- 
meme sá se foloseascá de exemple ca demonstratii (cáci convingerea 
există prin intermediul acestora), iar pe de altă parte, ca cel care are la 
dispozitie entimeme să uzeze de exemple ca mărturii, anume ca adaos 
la entimeme; căci exemplele plasate în faţă sunt asemănătoare inductiei, 
însă inducția nu este un lucru potrivit pentru discursurile retorice decât în 
puține situaţii, în schimb, exemplele enunțate în plus aduc cu mărturiile, 
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δὲ µαάρτυς πανταχοῦ πιϑανός. Διὸ καὶ προτιϑέντι μὲν ἀναγκη 

Na > Ζ N «εν... E / Ζ i ν ν 
πολλα λέγειν, επιλέγοντι δὲ καὶ εν ικανόν' μάρτυς γαρ χρηστὸς 
καὶ εἰς χρήσιμος. Πόσα μὲν οὖν εἴδη παραδειγμοτων, καὶ πως 
αὐτοις καὶ πότε χρηστέον, εἴρηται. 


ΧΧΙ. 


Περὶ δὲ γνωμολογίας, Ῥηϑέντος τί εστιν γνώµη, µάλιστ ἂν 
γένοιτο φανερὸν περὶ ποίων τε καὶ πότε καὶ τίσιν ἁρμόττει 
M i | Y 2 3 Ζ > > e 7 
χρησῦαι τω ΎΥνωμολοχειν εν τοις λόγοις. Ἔστι ὃ N γνώµη 

^ e ^. 
ἀπόφανσις, οὐ μέντοι οὔτε περὶ των KAF ἕκαστον, οἷον ποιός 
ο 
τις Ἰφικράτης, ἀλλα καθόλου, οὔτε περὶ πάντων, οἷον ότι τὸ εὐνὺ 


Σ ΄ > / 2 RT NM Δ, c / 327 ν 
τῳ καμπύλῳ εναντίον, ἄλλα περὶ ὅσων αι πράξεις εισί, και 
αἱρετοὶ ἢ φευκτά Έστι πρὸς τὸ πράττειν, ὥστ Ἐπεὶ τα 
Ἐνϑμήματα Ὁ περὶ τοιούτων συλλογισμός Ἐστιν, σχεδὸν το 


συμπεράσματα των Ἐνθυμημάτων καὶ ot ἀρχαὶ ἀφαιρεθέντος 
τοῦ συλλογισμοῦ γνωμαί εἰσιν, οἷον χρὴ ὃ οὔ no? ὅς τις 
ἀρτίφρων πέφυχ’ ἀνήρ, παιδας περισσως Εκδιδαάίσκεσϑαι σοφούς. 
Τοῦτο μὲν οὖν γνώµη: προστεϑείσης δὲ τῆς αἰτίας καὶ τοῦ δια 
τὸ ΄ Ζ.2 ν΄ C Cx N N MA^ e > 

τί Ἐενϑύμημα Έστιν τὸ ἅπαν, οἷον χωρὶς γὰρ ἄλλης ne ἔχουσιν 
ἀργίας, φϑόνον ma ἀστων ἀλφαάνουσι δυσμενή. Καὶ τὸ οὐκ 
> [94 m ONE 2 24 N ΝΤΑ 26 > ay 

έστιν ὅς τις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονει, καὶ τὸ οὐκ ἔστιν ἀνδρων 
ὅς τις ἔστ᾽ Ελεύθερος γνώµη, πρὸς δὲ τῷ Ἐχομένω Ἐνϑύμημα 
ς ς 4 t t 

2N 47 N Xa Z > ÎN ΄ 9) Z2 7 N 
Tj χρημάτων γαρ δουλός εστιν fj τύχης. El δή εστιν γνώμη το 
εἰρημένον, ἀνάγκη τέτταρα εἴδη εἶναι γνώμης: ἢ γαρ μετ 
Ἐπιλόγου ἔσται ἢ ἄνευ Ἐπιλόγου. ᾿Αποδείξεως μὲν οὖν δεόµεναί 
> c A 54d Ζ Ζ ON D "y, : [^ N 
εισιν όσαι παράδοξόν τι λέγουσιν Tj ἀμφισβητούμενον: όσαι δε 
μηδὲν παραάδοξέον, ἄνευ Ἐπιλόγου. Τούτων ὃ ἀνάγκη τας μὲν δια 
τὸ προεγνώσϑαι μηδὲν δείσϑαι Ἐπιλόγου, οἷον ἀνδρὶ δ᾽ ὑγιαίνειν 
> a2 ς΄ pda COMICS * / ` N ΕῈ 4 p 4 

ἄριστόν εστιν, ὥς Y ημίν δοχει (φαίνεται pev γαρ τοις πολλοις 
c Ne Ὁ: Q / / x. > Ri 7 e 

οὕτω), τας ὃ ἅμα λεγομένας ὁὀήλας εἶναι επιβλέψασιν, οἷον 
οὐδεὶς Ἐραστὴς ὅς τις οὐκ ἀεὶ φιλεῖ. Tov δὲ μετ Ἐπιλόγου αἱ 

Ν 2 L£ Ζ j L (2 | N »] 27 5 c 
μεν Ενϑυμήματος μέρος εἰσίν, ὥσπερ χρη 6 οὗ ποῦ ÓC τις 
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iar martorul este capabil de a persuada pretutindeni???, Tocmai de aceea, 
oratorul, cel care le pune în faţă, trebuie să enunte multe din acestea, pe când 
celui care le aduce în plus îi este de ajuns și unul singur; căci un martor 
onest este util, chiar numai unul fiind. S-a spus, asadar, câte feluri de exem- 
ple sunt si, de asemenea, cum si când trebuie să le folosească oratorii. 


2$. 


Referitor la vorbirea prin maxime???, după ce va fi fost spus ce este 
maxima, va putea deveni absolut limpede în legătură cu ce fel de motive, 
când, precum şi faţă de cine se cuvine uzat de faptul de ἃ vorbi prin ma- 
xime în discursuri. Or, maxima este o afirmaţie, totuşi nu relativă nici 
la cei particulari (ca, de pildă, ce fel de om anume este Iphicrates), ci 
la general, nici la toate lucrurile? (precum faptul ci o linie dreaptă este 
contrará liniei curbe), ci relativă la toate cele ale căror acțiuni există, si 
care pot fi alese ori evitate cát priveşte faptul de a le îndeplini, încât, 
fiindcă entimemele reprezintă un silogism legat de asemenea lucruri, pro- 
babil tocrirai concluziile entimemelor si punctele lor de plecare, silo- 
gismul fiind fnláturat???, sunt maxime; precum, de pildă: „trebuie ca nici 


un om care este prin natura lui rational Să nu își fi învățat copiii vreo- 
4336. 


dată să fie inteligenți peste măsură“. Prin urmare, aceasta este o 


maximă; în schimb, fiind adáugate cauza si acel „pentru aceea că“, în- 
tregul constituie ο entimemá, ca, de pildă: „în afară de lenevia dezono- 
rantă pe care o capătă, ei obţii o invidie ostilă din partea cetățenilor“. 

Si exemplul următor: „ur este nici un om care să fie întru totul fericit 
si exemplul: „nu există nici unul dintre oameni care să fie liber“ sunt 
maxime, însă adaptându-se la ceea ce urmează, sunt entimeme: „căci el 


este sclavul fie al.banilor, fie al sorții“358. Atunci, dacă maxima este 


ceea ce a fost enunțat, trebuie că sunt patru specii ale maxime; căci ea 
va fi ori însoțită de argumentul adáugat, ori neprevázutá cu acest su- 
pliment. Ín consecință, maximele care ‘solicită ο demonstratie sunt toate 
cele care exprimá ceva contrar opiniei comune, sau ceva controversat; 
în schimb, toate cele care nu spun nimic paradoxal sunt fără argument 
suplimentari, Dintre acestea, unele nu trebuie să ceară deloc adaos, 
prin aceeacă au fost cnnoscute dinainte, ca; de pildă: „pentru un om, 
a fi sănătos este cel mai bun lucru, cel puțin după cum ni se pare 
nouă“3%! (căci multora le apare astfel), altele — fiindcă, îndată ce au 
fost rostite, le sunt clare celor care le exuminează, ca, de pildă: „nu există 
nici un îndrăgostit care nu iubeşte mereu“. Pe de altă parte, dintre 
prd în cu argument suplimentar, unele constituie o parte a entime- 

, precum, de pildă: „un om instruit nu trebuie niciodata^?9, 
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ἀρτίφρων, αἱ ô ενϑυμηματικαὶ μέν, ουκ Ἐνϑυμήματος δὲ µέρος" 
αἵ περ καὶ μάλιστ εὐδοκιμοῦσιν. Εισὶν 8 αὗται Ἐν ὅσαις 
Ἐμφαίνεται τοῦ λεγομένου τὸ αἴτιον, οἷον Ἐν τῳ ἀϑαάνατον Ὀργὴν 
νι N DA ν ν s "A ` 5. Ζ 
μη φύλασσε ὕνητος ὦν: το μεν γαρ φάναι μη δειν φυλάττειν 
γνώμη, τὸ δὲ προσκείμενον ϑνητὸν ὄντα τὸ δια τί. Ομοίως δὲ 
N N N N 7 3 > Ζ N N s 
καὶ ϑναταὶ χρὴ τὸν ϑνατόν, οὐκ ἀδθαάνατα τὸν ϑνατὸν φρονειν. 
Φανερὸν οὖν Ἐκ των εἰρημένων πόσα τε εἴδη γνώμης, καὶ 
περὶ ποιον ἕκαστον ἁρμόττει: περὶ μὲν γαρ των 
} L P3 ΄ S 2/ 2) „A > >) IN 
ἀμφισβητουμένων Tj παραδόξων ur ἄνευ επιλόγου, ἀλλ N 
2 -- 5 ~s ο” 
προδέντα τὸν Ἢ 7 γνώμη χρησϑαι τῳ συμπεράσματι, OLOV 
εἴ τις εἴποι, εγὼ μὲν οὖν, Ἐπειδὴ οὔτε φϑονεῖσϑαι δεί οὔτ᾽ ἀργὸν 
εἶναι, οὔ φημι χρῆναι παιδεύεσθαι, ἢ τούτο προειπόντα Ἐπειπεῖν 
τὸ ἔμπροσϑεν, περὶ δὲ τῶν μὴ παραδόξων ἀδήλων δὲ 
Ζ NEI 2L N A ς / Σ 32 $i 
προστιϑέντα τὸ διότι στρογγχυλώτατα. ApuOTTEL ὃ εν τοις 
τοιούτοις καὶ το Λακωνικα ἀποφϑέγματα καὶ τα αἰνιγματώδη, 
e » Z [94 / > Ὡς 5” [94 2 Od 
οἷον εἴ τις λέγει Ó περ Στησίχορος Ἐν Aoxpoic εἶπεν, ότι οὐ δει 


ς N ox [94 νέος ad / » 
ὑβριστας ειναι, ὅπως μη οι τέττιγες χαμόθεν ἄδωσιν. 


ρον δὲ γνωμολογεῖν Ἡλικίᾳ μὲν πρεσβυτέρων, περὶ δὲ 
τούτων ὧν ἔμπειρός τίς Ἔστιν, ὥς τὸ μὲν μὴ τηλικοῦτον ὄντα 
γνωμολογεῖν ἀπρεπὲς ὥσπερ καὶ τὸ μυϑολογείν, περὶ δὲ ὧν 
ἄπειρος, "λίϑιον καὶ ἀπαίδευτον. Σημεῖον δὲ ἱκανόν: οι γαρ 
2 ος ΄ ΄ PN N ες / > ΄ 
ἀγροικοι μάλιστα γνωμοτύποι εἰσί xot ρᾳδίως ἀποφαίνονται 


«καϑόλου». Καθόλου δὲ μὴ ὄντος καϑόλου εἰπεῖν μαλιστα 


ἁρμόττει Ἐν σχετλιασμῷ καὶ δεινώσει, καὶ Ἐν τούτοις ἢ 
ἀρχόμενον A) ἀποδείέαντα. Χρησδαι δὲ δεί καὶ ταῖς 
τεϑρυλημέναις καὶ χοιναῖς γνώμαις, Ἐὰν ὦσι χρήσιμοι: δια τὸ 
γαρ εἶναι κοινά, ὡς Ὁμολογούντων πάντων, optus Έχειν 
δοχοῦσιν, οἷον παρακαλοῦντι Ἐπὶ τὸ κινδυνεύειν μὴ ϑυσαμένους 
eic οιωνὸς ἄριστος ἀμύνεσϑαι περὶ πάτρης, καὶ Ἐπὶ τὸ ἥττους 
ὄντας ξυνὸς Ἐνυάλιος, καὶ Ἐπὶ τὸ ἀναιρεῖν τῶν Ἐχϑρων TO 
τέκνα καὶ μηδὲν ἀδικοῦντα νήπιος ὃς πατέρα κτείνας παῖδας 
καταλείπει. Ἔτι ἔνιαι τῶν παροιμιῶν καὶ γνῶμαί εἰσιν, οἷον 
παροιμία, Αττικὸς πάροικος. Aet δὲ τος γνώμας λέγειν καὶ 
παρα το δεδημοσιευμένα: (λέγω δὲ δεδημοσιευμένα οΐον τὸ γνωϑι 
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altele, în schimb, sunt entimematice, dar nu sunt o parte a entimemei, 
$i tocmai ele sunt pretuite în cel mai înalt grad. Or, acestea sunt toate 
maximele în care cauza lucrului enunțat este manifestă, ca, de pildă, în 
versul: „nu păstra o mânie nemuritoare, de vreme ce esti muritor 344: 
pe de o parte, faptul de a spune că „nu trebuie să o păstrezi“ este o ma- 
ximád, pe de altă parte, adaosul „fiind muritor“ este acel „pentru aceeă 
că“. Similar, si exemplul: „trebuie ca muritorul să nutrească gânduri mu- 
ritoare, iar nu gânduri nemuritoare trebuie să îl preocupe pe muritor 5%. 


Este limpede, aşadar, din cele spuse, câte feluri ale maximei sunt, pre- 


cum şi la care caz anume se adaptează fiecare fel; căci, pe de o parte, 
maxima legată de chestiunile contestate sau contrare opiniei comune nu 
trebuie să fie lipsită de argument suplimentar, în schimb, trebuie ca vorbi- 
torul, fie, asezánd epilogul i în faţă, să se folosească de concluzie ca ma- 
ximd, ca, spre exemplu, dacă s-ar spune „așadar, fiindcă nu tr ebuie nici 
a fi invidiat, nici a fi lenes, eu spun cá nu este nevoie de a instrui“, fie 
rostind înainte maxima, să spună în plus lucrurile anterioare, pe de altă 
parte, în privinţa chestiunilor neparadoxale, dar obscure, trebuie să ada- 
uge acel pentru că“ în mod foarte precis. Or, în astfel de cazuri, sunt 


potrivite şi apoftegmele laconiene?*6, si zicalele enigmatice, ca de pildá, 


dacă se exprimă tocmai ce a spus Stesichoros în fata locrienilor, cá nu 
trebuie să fie insolenti, ca greierii să nu cânte de la pământ”. 


A vorbi prin maxime este adecvat vârstei acelora mai bătrâni si re- 


feritor la chestiunile în care există un vorbitor experimentat, întrucât fap- 
„tul de a vorbi prin maxime, respectivul nefiind atât de înaintat în vârstă, 


„este neadecvat, asa cum si faptul de a povesti lucruri fabuloase, în le- 


gáturá cu care cineva este lipsit de experienţă, este un lucru nesăbuit si 
lipsit de educaţie. lar ca semn este suficient; căci cei de la ţară sunt mai 
cu seamă sententiosi, Și se exprimă «in general» mai uşor. A vorbi în 
general, când faptul în cauză nu este general, este potrivit mai ales în la- 
mentatie si în exagerare, iar în acestea, fie când vorbitorul începe, fie după 
ce a demonstrat. Or, trebuie uzat si de maximele pe care toată lumea le 
repetă, şi de maximele de domeniu comun, dacă sunt utile; căci datorită 
faptului că sunt comune, după cum o consimt toti, ele par să fie în mod 
veritabil, ca, de exemplu, în opinia celui care îndeamnă la înfruntarea 
unei primejdii de război pe cei ce nu au oferit sacrificiu zeilor: „singură, 
cea mai bună prevestire este de a lupta pentru patrie“5% 
la luptă, pe cei ce sunt inferiori: „Enyalios este egal“, precum si la supri- 
marea copiilor duşmanilor, chiar şi nevinovaţi fiind: „naiv este cel care, după 
ce l-a ucis pe tată, îi crutd pe copii“. În plus, unele dintre proverbe 
sunt şi maxime, ca, de pildă, proverbul: „un vecin attic“350. Pe de altă 
parte, este necesar de a rosti maxime și în mod contrar celor răspândite 
în public (or, eu numesc maxime curente, spre exemplu, „cunoaște-te 
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N N N 26 [94 > Na Lat / Ζ 
σαυτον καὶ μηδεν ἄγαν), όταν f| το mos φαίνεσθαι μέλλῃ 
βέλτιον, ἢ παϑητικως εἰρημένη η. Ἔστι δὲ παϑητικὴ μὲν otov 

d» : Zh 
» > ΄ / Σ 56 333 c bx 4 ἃ ς / 
εἴ τις οργιζόµενος φαίη ψευδος εἶναι ὡς δει γιγνώσκειν αὑτόν: 
e ^v La] 
οὗτος γοῦν εἰ Ἐγίγνωσκεν εαυτόν, οὐκ ἄν ποτε στρατηγειν Ἠξίωσε. 
Τὸ δὲ nog βέλτιον, ὅτι οὐ δει, ὥσπερ φασίν, φιλεῖν ὡς 

Z 2 N îi : ως ς Ζ ES Nous Z 
μισήσοντας ἄλλα μαλλον µισειν ὡς φιλήσοντας. Aet δε tr] λέξει 
τὴν προαίρεσιν συνδηλουν, εἰ δὲ μή, τὴν οἰτίαν Ἐπιλέγειν, otov 
[94 > Z [94 ps N ~“ 2 [7A / > > 3 x 
οὕτως ειπόντα, ότι δει δὲ φιλεῖν ουχ ὥσπερ φασίν, ἀλλ ὡς ἀεὶ 

Ζ > Ζ SL 7 PSI i 3 Ὁ ΚΡ; Ζ N 
PLAŢOOVTA: επιβούλου γαρ VATEPOv, Tj ὧδε ουκ ἀρέσκει δέ μοι TO 
λεγόμενον: δει γαρ τὸν ἀληδινὸν φίλον ὡς φιλήσοντα ἀεὶ φιλειν. 
Καὶ οὐδὲ τὸ μηδὲν ἄγαν: δει yap τούς γε κακοὺς ἄγαν µισειν. 


1395 b Ἔχουσι ὃ εἰς τοὺς λόγους βοήϑειαν μεγάλην μίαν μὲν δια τὴν 


10 


15 


φορτικότητα των ἀκροατων: χαίρουσι. γαρ εάν τις καϑόλου λέγων 
Ἐπιτύχη τῶν δοξων ἃς Ἐκεῖνοι κατα µέρος ἔχουσιν. ^O δὲ λέγω 
t : 4 

~s [ed - ^ 
niov ἔσται ὧδε, ἅμα δὲ καὶ πως δει αὐτὰς ϑηρεύειν. Ἡ μὲν 
γαρ γνώμη, ὥσπερ εἴρηται, ἀπόφανσις καϑόλου εστίν, χαίρουσι 
δὲ καϑόλου λεγομένου Ὁ κατὰ μέρος προὐπολαμβάνοντες 
τυγχάνουσι: οἷον εἴ τις γείτοσι τύχοι κεχρημένος ἢ τέκνοις 
΄ aeu Z b) N Γκ > / > CN ; 74:25 
φαύλοις, ἀποδέέαιτ ἂν του εἰπόντος οὐδὲν γειτονίας 
7 N Y > GA > Ζ / 74 Td M 
χαλεπώτερον Tj ότι οὐδὲν ἡλιϑιώτερον τεκνοποιίας, ὥστε δει 
στοχάζεσδαι ποια τυγχάνουσι προὐπολαμβάνοντες, ELY οὕτως 
N 7 2 Z Z i Ν. 24 ΄ e N 
περὶ τούτων καϑόλου λέγειν. Ταύτην τε δῇ εχει μίαν χρησιν TO 
γνωμολογεῖν, καὶ Ἑτέραν κρείττω: ηδικοὺς γαρ ποιει τοὺς λόγους. 


"H$oc δὲ ἔχουσιν οἱ λόγοι Ἐν ὅσοις δήλη Ὦ προαίρεσις. Αι δὲ 


γνώμαι πᾶσαι τοῦτο ποιούσιν δια τὸ ἀποφαίνεσθαι τὸν τὴν 
γνώμην λέγοντα καϑόλου περὶ τῶν προαιρέσεων, ὥστε, ἂν 
χρησταὶ ὦσιν αἱ γνῶμαι, καὶ χρηστοήϑη φαίνεσϑαι ποιοῦσι τὸν 
λέγοντα. Περὶ μὲν οὖν γνώμης, καὶ τί tori καὶ πόσα εἴδη ταύτης 
καὶ πῶς χρηστέον αὑτῇ καὶ τίνα ὠφέλειαν ἔχει, ειρήσθω ταῦτα. 


260. 


RETORICA, II. 21. 1395 a-b 


a M — MÀ À———À M M MM MÀ — aeae € € ea € 


pe tine insuti ^? , precum si „nimic prea mult“), când caracterul oratorului 


trebuie sá pará mai bun, sau dacá maxima este pronunțată cu pasiune. 
Or, o maximă poate stârni pasiuni, de pildă, dacă cineva, mâniat fiind, 
ar spune că nu este adevărat că omul trebuie să se cunoască pe sine; de 
exemplu, acesta cel puțin, dacă s-ar fi cunoscut pe sine, nu ar fi pretins 
niciodată să fie strateg. În schimb, caracterul pare mai bun, întrucât vor- 
bitorii, după cum se spune, nu trebuie să iubească, de parcă vor ur, οἱ 
mai degrabă să urască, de parcă vor iubi. Vorbitorul trebuie să clarifice 
intenţia sa prin maniera de a vorbi, iar de nu, să adauge cauza, după ce 
a vorbit, de pildă, astfel, cum că: „omul trebuie să iubească nu după cum 
se spune, ci ca si cum va iubi mereu; căci celălalt mod de a iubi este 


propriu unui viclean“, sau astfel, bunăoară, că: „rar îmi place lucrul care 


a fost spus; căci un prieten adevărat trebuie să iubească, ca si cum να 
iubi întotdeauna“. Şi: „nu îmi place nici acel nimic prea mult; căci pe 
cei răi, omul trebuie să îi urască prea mult“. În plus, maximele repre- 
zintă un prim mare ajutor pentru discursuri, datorită vulgaritátii audito- 
rilor; căci ei sunt mulțumiți dacă un orator anume, vorbind în general, 

atinge opiniile pe care aceştia le au în particular. Ceea ce spun eu, va fi 
ipea aici, laolaltă, de asemenea, cu modul în care trebuie vânate aces- 
tea. De altfel, maxima, după cum s-a spus???, este o afirmaţie a gene- 
ralului, iar auditorii sunt încântați, pronuntat fiind în general ceea ce ei 
„întâlnesc, inchipuindu-si-] mai înainte în particular; de pildă, dacă cineva 
s-ar. întâmpla să aibă vecini Sau copil răi, l-ar aproba pe cel care a spus 
„nimic mai anevoios decât Φα 355, sau Că „nimic nu este mai 
nesăbuit ca zămislirea de copii“, încât vorbitorul trebuie să caute în ce 
fel obţin opiniile cei ce si le imaginează dinainte, si de câte feluri sunt 
ele, apoi să vorbească în general astfel despre acestea. Aşadar, vorbirea 
prin maxime are acest prim folos, dar si o alta, superioară; căci ele fac 
etice discursurile. Or, au un caracter etic discursurile în care intenţia este 
clară. lar maximele, toate, fac acest lucru datorită faptului că cel care pro- 
nuntá o maximă la modul general se explică asupra intentiilor lui, încât, 
dacă maximele sunt oneste, ele îl fac pe vorbitor să pară de un caracter 
onest. Aşadar, cu privire la maximă, referitor la ce este ea şi câte feluri 
ale acesteia există, precum si în ce fel trebuie să ne folosim de ea, în sfâr- 
sit, ce utilitate prezintă, să fie de ajuns acestea. | 


261. 


30 


1395 b 


10. 


15 


30 


1396 a 


10 


15 


La) 


ARISTOTEL 


XXII. 


Περὶ δ ενϑυμημάτων καϑόλου τε εἴπωμεν, τίνα τρόπον δει 
ζητείν, καὶ mid ταῦτα τοὺς τόπους: ἄλλο γὰρ εἴδος Ἑκαάτερον 
τούτων Ἐστίν. Ότι μὲν οὖν τὸ Ἐνϑύμημα συλλοχισμός Έστιν, 
εἴρηται πρότερον, καὶ πώς συλλογισμός, καὶ τί διαφέρει τῶν 
διαλεκτικων: οὔτε γὰρ πόρρωϑεν οὔτε πάντα δεί λαμβάνοντας 
συναίγειν: τὸ μὲν γὰρ ἀσαφὲς διαὶ τὸ μῆκος, τὸ δὲ ἀδολεσχία δια 
τὸ φανεραὶ λέγειν. Τοῦτο γὰρ αἴτιον καὶ τοῦ πιϑανωτέρους εἶναι 
τοὺς ἀπαιδεύτους τῶν πεπαιδευμένων. Ἐν τοῖς ὄχλοις, ὥσπερ 
φασὶν οι ποιηταὶ τοὺς ἀπαιδεύτους παρ ὄχλῳ μουσικωτέρως 
λέγειν: οι μὲν γὰρ TÈ κοινοὶ καὶ καϑόλου λέγουσιν, οι 5 Ἐξ ὧν 


> N N > Z ς, > > > ς / > Ζ > > 
ίσασι, καὶ τα εγγύς: ὥστ οὐκ εξ ἁπάντων των δοκούντων ἀλλ 


€x τῶν ὡρισμένων λεκτέον, οἷον ἢ τοῖς κρίνουσιν ἢ οὓς 
ἀποδέχονται, καὶ τοῦτο δὴ ὅτι οὕτως φαίνεται, δῆλον εἶναι 
ἅπασιν ἢ τοῖς πλείστοις, καὶ μὴ μόνον συνάγειν Ἐκ τῶν 
ἀναγκαίων, ἀλλα καὶ Ἐκ τών ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. 

Πρῶτον μὲν οὖν δεῖ λαβεῖν ὅτι περὶ οὗ δεῖ λέγειν καὶ 
συλλογίζεσϑαι εἴτε πολιτικῷ συλλογισμῷ εν Ὁποιῳοῦν, 
ἀναγκαίον καὶ τοὶ τούτῳ ἔχειν ὑπάρχοντα, ἢ πάντα ἢ ἔνια: 
μηδὲν yap ἔχων Ἐξ οὐδενὸς ἂν ἔχοις συνάχειν. Λέγω δ οἷον 
πως ἂν δυναίµεϑα συμβουλεύειν ᾿Αϑηναίοις εἰ πολεμητέον [ἢ 
μὴ πολεμητέον] μὴ ἔχοντες τίς în δύναμις αὐτῶν, πότερον 
ναυτικὴ T| πεζικὴ ἢ ἄμφω, καὶ αὕτη πόση, καὶ πρόσοδοι τίνες 1j 
φίλοι καὶ Ἐχϑροί, Ἐτι τίνας πολέμους πεπολεμήκασι καὶ πως, καὶ 
τἆλλα TO τοιαῦτα: ἢ eno very, ει μὴ ἔχοιμεν τὴν Ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχίαν ἢ τὴν Ἐν Μαραϑώνι µαάχην ἢ τα ὑπὲρ των 
Ηρακλειδών πραχϑέντα ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων. ᾿Εκ γὰρ τῶν 
ὑπαρχόντων ἢ δοκούντων ὑπάρχειν καλών Ἐπαινοῦσι πάντες. 


ς ΄ N N 7 > ip > / P. / e 7 N 
Ομοίως δὲ καὶ ψέγουσιν €x των εναντίων, σκοπουντες τί ὑπάρχει 


P > x ΣΝ oa WUC 7 e [94 CT 
τοιουτον αὗτοις Tj δοκει ὑπάρχειν, οἷον ότι τοὺς Ἕλληνας 
κατεδουλώσαντο, καὶ τοὺς πρὸς τὸν βάρβαρον ἀριστεύσαντας καὶ 
συμμοαχεσαμένους ἠνδραποδίσαντο, Αἰγινήτας καὶ Ποτιδαιάτας 

MS m 2/ κ΄ N > 27 ας ς 7 
καὶ όσα ἄλλα τοιαυτα, καὶ εί τι ἄλλο τοιουτον ἁμάρτημα 
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22. 


Să vorbim, însă, despre entimeme în general??4, anume în ce manieră 
trebuie căutate, iar după acestea, să enuntám locurile lor; căci fiecare 
dintre aceste două lucruri constituie o specie diferită. Așadar, faptul că 
entimema este un silogism s-a spus mai devreme, de asemenea, cum este 
ea un silogism, precum si cu ce este diferită fată de silogismele dialectice; 
într-adevăr, oratorii nu trebuie să conchidă nici luând. raționamentul de 
departe», 
neclar din cauza lungimii, tar al doilea este pălăvrăgeală din cauză că 
ei spun lucruri évidente: Or, din acest motiv cai neinstruiti sunt mai 
credibili în fata maselor decât cei educati, precum spun poetii??9, deoa- 
rece cei neinstruiti vorbesc cu mai multă măiestrie înaintea mulțimii, căci 
unii enunţă lucruri comune si generale, pe cánd ceilalti vorbesc din cele 
pe care le stiu, si spun lucruri mai apropiate; în consecinţă, trebuie vorbit 
nu prin mijlocirea tuturor opiniilor, ci cu ajutorul celor determinate, de 
exemplu, fie de către cei care judecă, fie de către cei pe care aceştia îl 
acceptă si, de asemenea, trebuie să fie clar că acest lucru apare drept astfel 
pentrü toti auditorii sau pentru majoritatea, apoi, din nou, oratorii trebuie 
sá conchidá nu numai din lucrurile necesare, ci si din cele care au loc 
cel mai adesea. 

Aşadar, mai întâi, trebuie să înţelegi că, referitor la chestiunea pe care 
este nevoie să o spui şi să o argumentezi pe calea silogismului, fie ea 
un silogism politic, fie de oricare alt gen, este necesar să ai la dispoziţie 


ȘI ARE cc pn existente, ori pe toate, ori pe unele din ele; Cae neaván- 


du-le deloc în posesie, nu ai putea să conchizi din nimic*57. Vreau să 
spun, de pildă, cum am putea delibera în cazul atenienilor, anume dacă 
ei trebuie să poarte război [sau nu este nevoie să întreprindă război], dacă 
nu ştim care este forţa lor, dacă este navală, de infanterie sau de ambele 
feluri, de asemenea, cât de numeroasă este forța re spectivá, apoi care sunt 
veniturile, sau care sunt prietenii si dușmanii lor si, în plus, ce războaie 
au sustinut si cum, precum si alte chestiuni de acest fel; sau cum am putea 
să îi lăudăm, dacă nu cunoaştem bătălia navală de la Salamina; sau lupta 
de la Maraton, sau acțiunile îndeplinite în ajutorul heraclizilor, sau vreun 
alt fapt dintre cele de acest gen! Căci toti laud" de pe urma acţiunilor 
care sunt, sau care par nobile. În mod asemănător, vorbitorii blumează 
οἱ de pe urma faptelor contrare acestora, examinând ce fapt de acest gen, 
anume contrar, deţin sau pare că deţin cei blameţi, ca, de pildă, cum că 


ei, atenienii, i-au supus pe eleni, că i-au făcut sclavi pe cei care s-au dis- 
tins în luptă si i-au sprijinit împotriva barbarului, anume pe locuitorii din 


Egina si pe locuitorii din Potideea, precum şi toate celelalte acte de acest 
gen, si, de asemenea, examinând dacă aceştia dețin vreo altă greşeală. 
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ὑπάρχει αὐτοις. Ὡς 8 αὔτως καὶ ot κατηγοροῦντες καὶ oi 
ἀπολογούμενοι Ἐκ των ὑπαρχόντων σκοπούμενοι κατηγοροῦσι καὶ 
ἀπολογοῦνται. Οὐδὲν δὲ διαφέρει περὶ Λακεδαιμονίων ἢ 
Αὐηναίων ἢ ἀνθρώπου Tj ϑεοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο δρᾶν: καὶ γαρ 
συμβουλεύοντα τῳ Αχιλλεί καὶ Ἐπαινοῦντα καὶ. ψέγοντα καὶ 
κατηγοροῦντα καὶ ἀπολογούμενον ὑπὲρ αὐτοῦ τα ὑπάρχοντα Tj 
δοκοῦντα | ὑπάρχειν ληπτέον, ἵν Ἐκ τούτων λέγωμεν | επαινοῦντες 

Tj ψέγοντες εἴ τι καλὸν ἢ αἰσχρὸν ὑπάρχει, κατηγοροῦντες 8 ἢ 
απ. εἴ τι δίκαιον ἢ ἄδικον, συμβουλεύοντες 8 εἴ τι 
συμφέρον. ἢ βλαβερόν. Ὁμοίως δὲ τούτοις καὶ περὶ προίγματος 
Ὁτουοῦν, οἷον περὶ δικαιοσύνης, εἰ ἀγαϑὸν [ἢ En ἀγαϑόν], Ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων τῇ δικαιοσύνῃ καὶ τῷ ἀγαϑῳ. "QoT Επειδὴ καὶ 
πάντες οὕτω φαίνονται ἀποδεικνύντες, | εάν τε ἀκριβέστερον εάν 
τε μαλακώτερον συλλογίζωνται- (οὐ γαρ Ἐξ ἁπάντων λαμβάνουσιν 
ἀλλ Ἐκ τών περὶ ἕκαστον ὑπαρχόντων), καὶ δια τοῦ λόγου δῆλον 
ὅτι ἀδύνατον ἄλλως δεικνύναι, φανερὸν ὅτι ἀναγκαῖον, ὥσπερ 
Ἐν τοῖς τοπικοῖς, πρῶτον περὶ ἕκαστον ἔχειν Εξειλεγμένα περὶ 
των Ἐνδεχομένων καὶ τῶν Ἐπικαιροτάτων, περὶ δὲ τῶν ttf 
ὑπογυίου γιγνομένων ἵητείν τὸν αὐτὸν xpi ἀποβλέποντα μὴ 
εἰς ἀόριστα ἀλλ εἰς τοὶ ὑπάρχοντα περὶ ὧν Ὁ λόγος, καὶ 
περιγράφοντα ὅτι πλεῖστα. καὶ Ἐγγύτατα τοῦ προγματος' ὅσῳ μὲν 


γαρ ἂν πλείω i έχη των ὑπαρχόντων, τοσούτῳ ραον PNE ὅσῳ 


δ Εγγύτερον, τοσούτῳ οἰκειότερα. καὶ Ὧττον κοινα. Λέγω δὲ κοινοὶ 
μὲν τὸ Ἐπαινειν τὸν Αχιλλέα ὅτι ἄνϑρωπος καὶ ὅτι τῶν 


Ἡμιϑέων καὶ ὅτι Ἐπὶ τὸ Ἴλιον Ἐστρατεύσατο: ταῦτα γὰρ καὶ 


ἄλλοις. ὑπάρχει. πολλοῖς, ὥστε οὐδὲν μᾶλλον Ὁ τοιοῦτος τὸν 
Αχιλλέα 1 επαι νεί A Διομήδην: ἴδια δὲ ὁ μηδενὶ ἄλλῳ συμβέβηκεν 
Ll τῳ Ἀχιλλεῖ, οἷον τὸ ἀποκτείναι τὸν Έκτορα τὸν ἄριστον TWV 
Τριδωῦ καὶ τὸν Κύκνον, ὃς Εκώλυσεν ἅπαντας ἀποβαίνειν ἄτρωτος 
ὤν, καὶ ὅτι νεώτατος καὶ οὐκ Évopxoc ὁ ὢν Εστράτευσεν, καὶ ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. 

Eic μὲν οὖν τρόπος της Ἐκλογης πρωτος οὗτος Ὁ τοπικός, τα 
δὲ στοιχεία των Ἐνδυμημάτων λέγωμεν: στοιχείον δὲ λέγω καὶ 
τόπον ενϑυμήματος τὸ αὐτό. Πρώτον δὲ εἴπωμεν περὶ ὧν 
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Întocmai astfel si acuzatorii si apărătorii acuză si apără, cercetând din 
circumstanţele existente. Nu diferă întru nimic faptul că ei fac acelaşi 
lucru în legătură cu lacedemonienii, cu atenienii, cu un om sau un zeu; 
căci atunci când îl sfătuim pe Ahile, şi lăudându-l sau blamându-l, şi acu- 
zându-l sau apărându-l, trebuie să analizăm circumstanţele care există 
sau care par să existe cu privire la el, ca să vorbim cu ajutorul lor, lăudân- 
du-l sau blumându-l, dacă dispune de ceva nobil sau rusinos, acuzându-l 
sau apărându-l, dacă are ceva drept sau nedrept, în sfârşit, sustinándu-l 
sau combătându-l, dacă are ceva util sau dăunător. Asemănător acestor 
situații se întâmplă si legat de orice chestiune, precum, de exemplu, în 
legătură cu dreptatea, trebuie să examinăm dacă un lucru este bun [sau 


nu este bun], cu ajutorul lucrurilor care dispun de dreptate sau bine. În 


consecință, când, de asemenea, toţi par să demonstreze astfel, fie că ra- 
tioneazá mai riguros, fie că rationeazá mai confuz (căci ei nu le iau aceste 
argumente din toate faptele, ci din cele existente cu privire la fiecare ches- 
tiune în parte), si cum este limpede că prin discurs este imposibil de'a 
dovedraltfel, este clar că este necesar, precum în Topica???, a avea mai 
întâi nişte premise alese, în legătură cu fiecare subiect în parte, asupra 
lucrurilor posibile si a celor care sunt cele mai oportune, iar apoi, asupra 
lucrurilor care se ivesc pe neasteptate, trebuie căutat în aceeaşi manieră, 
având ochii fixati nu asupra argumentelor nedefinite, ci asupra celor aflate 
la dispoziţia subiectelor la care se referă discursul, delimitánd faptele cát 


mai mult posibil si cát mai apropiat de subiect, căci, cu cât deține vorbito- . 


rul mai multe fapte existente, cu atât fi este mai uşor de demonstrats0, 
apoi cu cât sunt ele mai apropiate de subiect, cu atât sunt mai potrivite 
si. mai puțin comune. Or, prin comune, pe de o parte, înţeleg, de pildă, 


faptul de a-l lăuda pe Ahile, pentru că este om si fiindcă este un semizeu, 


precum si fiindcă a întreprins o expediţie împotriva Ilionului; într-ade- 
văr, acestea sunt la îndemâna multor altora, încât un asemenea vorbitor 
nu îl laudă pe.Ahile deloc mai mult ca pe Diomede; pe de altă parte, nu- 
mesc particulare faptele care nu i s-au întâmplat nimănui altcuiva decât 
lui Ahile, precum, de pildă, faptul de a-l fi ucis pe Hector, cel mai viteaz 
dintre troieni, şi pe Cycnos, care, invulnerabil fiind, i-a împiedicat pe toti 
dușmanii să debarce, şi fiindcă foarte tânăr fiind, precum şi nefiind legat 
printr-un jurámánt??! , a participat la expediţie, si alte lucruri de acest gen. 

Aşadar, o metodă a alegerii este însăși această primă metodă topică, dar 
acum să enuntám elementele entimemelor; or, eu spun că element si loc al 
entimemei sunt unul şi același lucru. Să vorbim în primul rând despre cele 
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αναγκαιον ειπειν πρωτον. Ἔστιν γαρ των Ἐνϑυμηματων εἴδη δύο: 
Ν Ν Ν L 2 c^ 26 PN 2 26 N ) 
τα μὲν γαρ «δεικτικά Έστιν ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν, tà 6 
b) z N / [94 > (x Ta τος S 
ελεγκτικά, καὶ διαφέρει ὥσπερ Ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς ἔλεγχος καὶ 
συλλογισμός. Ἔστι δὲ τὸ μὲν δεικτικὸν Ἐνϑύμημα τὸ tf 
Ὁμολογουμένων συνάγειν, τὸ δὲ Ἐλεγκτικὸν τοὶ ἀνομολογούμενα 
συναίγειν. | 
Σχεδὸν μὲν οὖν Ὧμιν περὶ ἕκαστον τῶν εἰδῶν τῶν χρησίμων 
καὶ ἀναγκαίων Ἐχονται οἱ τόποι: Ἐξειλεγμέναι γαρ αἱ 
΄ : N C Z > c/ 2 2 ^ Z N 
προτάσεις περὶ ἐκαστόν εἰσιν, ὥστε Ἐἕ ὧν δεί φέρειν TA 
> Ζ Ζ & 13 RAS A Froni Lb APA 
ενϑυμήματα τόπων περὶ ἀγαϑου ἢ xaxov Tj καλοῦ ἢ αἰσχροῦ ἢ 
δικαίου ἢ ἀδίκου, καὶ περὶ των ηδων καὶ παϑηματων καὶ ἕέεων 
ς Ζ > Ζ p [4 Ζ i | Ζ ς Ζ 2, N 
ωσαύτως ειλημμένοι Ὧμιν ὑπάρχουσι πρότερον οἱ τόποι. Ἔτι δὲ 
2^ Pd / N € L 7! T. L 
ἄλλον τρόπον καϑόλου περὶ ἁπάντων λάβωμεν, καὶ λέγωμεν 
παρασημαινόμενοι τοὺς Ἐλεγκτικοὺς καὶ τοὺς ἀποδεικτικούς καὶ 
τοὺς τῶν φαινομένων Ἐνδυμημάτων, οὐκ ὄντων δὲ Ἐνϑυμημοίτων, 
Ἐπεί περ οὐδὲ συλλογισµων. Δηλωϑέντων δὲ τούτων περὶ τῶν 
λύσεων καὶ Ἐνστάσεων διορίσωμεν, πόϑεν δεῖ πρὸς τα 


ενϑυμήματα φέρειν. 


XXIII. 


Ἔστι δὲ eig μὲν τόπος τῶν δεικτικῶν Ἐκ τῶν Ἐναντίων: δεῖ 
αρ σκοπεῖν εἰ τῷ Ἐναντίῳω τὸ Ἐναντίον υπάρχει, ἀναιροῦντα μὲν 
γαρ | : i 


> CS dle 7 ^ N 2 C / "ο [94 N 
"ει μη ὑπάρχει, κατασκευάζοντα δε εἰ ὑπάρχει, οἷον ὅτι τὸ 


Ὃς > Ζ N N 2 / / N ς 2 T 
σωφρονειν ἀγαϑόν: τὸ γαρ ἀκολασταίνειν βλαβερόν. Ἢ ὡς ev τῳ 
Μεσσηνιακῳ: ει γαρ Ὁ πόλεμος αἴτιος των παρόντων κακών, 
μετα της εἰρήνης δει Ἐπανορϑώσασϑαι. Εἴ περ γαρ οὐδὲ τοῖς 

Da Qa Z 2 : / το > > N Yx τοτε δα. 
κοκως δεδρακόσιν ἀκουσίως δίκαιον εις Οργὴν πεσειν, οὐδ ἂν 
Da / d ον / ahi X % ^c o 
ἀναγκασνείς τις EV ὁράσῃ τινά, προσηκον εἰναι TUO 
Ὀφείλεσϑαι χάριν. ᾿Αλχ εἴ περ ἔστιν Ἐν βροτοις ψευδηγορεῖν 
πιδανά, νομίζειν χρή σε καὶ τοὐναντίον, ἄπιστ᾽ ἀληϑη πολλα 
συμβαίνειν βροτοις. 
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necesare de vorbit mai întâi. Existá, într-adevăr, două specii de entimeme; 
căci unele sunt potrivite pentru a demonstra că un lucru este sau nu este, 


altele sunt potrivite pentru a respinge, şi diferă, precum respingerea şi: 


silogismul în dialectică. Pe de o parte, entimema demonstrativă constă 
în faptul de a conchide din premise acceptate unanim, pe de altă parte, 
cea refutativă înseamnă a trage concluzii neacceptate unanim. 
Avem, aşadar, la dispoziţie, locuri pentru aproape fiecare dintre spe- 
ciile de lucruri utile si necesare; căci au fost alese premise cu privire la 
fiecare lucru, astfel încât avem la îndemână locurile alese in acelasi mod, 
dintre locurile din care trebuie aduse entimemele referitoare la bine sau 
rău, nobil sau rusinos, drept sau nedrept, precum si privitoare la caractere, 
la pasiuni şi la dispozițiile stabile. Mai mult, să examinăm într-un alt mod 


asupra tuturor entimemelor în general, si să menţionăm, adnotánd, locu- 


rile refutative, locurile demonstrative, precum si pe acelea ale entime- 
melor aparente, ele nefiind entimeme reale, de vreme ce într-adevăr, nu 
sunt nici silogisme. După ce acestea vor fi fost clarificate, vom defini, 
apoi, în legătură cu respingerile si obiecțiile, determinând, de: asemenea, 
AE unde este necesar a le aduce împotriva entimemelor. | 


23. 


Un loc al entimemelor demonstrative provine din contrarii; căci 
trebuie cercetat dacă un lucru contrar îşi are contrariul său, distrugându-l 
dacă el nu există, construindu-l dacă el există, stabilind, spre exemplu, 
că faptul de a fi cumpătat este bun; căci faptul de a fi necumpătat este 
"dăunător. Sau, ca în discursul mesenian?®?: „într-adevăr, dacă războiul 
este responsabil de nenorocirile pr ezente, acestea trebuie îndreptate cu 
ajutorul păcii“. „Dacă, într-adevăr, nu este drept de a se ajunge la mânie 
împotriva celor care au făcut un rău, nevoit, nici nu se cuvine a fi 
îndatorat celui care are bunăvoință, dacă acel cineva face vreun bine, 
fiindcă este constráns'?9? Dar, dacă, într-adevăr, este posibil a spune 
minciuni persuasive, capabile de a convinge muritorii, tu trebuie să 
admiti şi contrariul, anume că multe adevăruri neconvingătoare le survin 


muritorilor'?9*. 
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"Ἄλλος Ἐκ των Ὁμοίων πτώσεων: Ὁμοίως γαρ δει ὑπάρχειν 


ἢ μὴ ὑπάρχειν, οἷον ὅτι τὸ δίκαιον οὐ παν ἀγαϑόν: καὶ γὰρ ἂν 


τὸ δικαίως, νυν 6 οὐχ οἁρετὸν τὸ δικαίως ἀποϑανεῖν. 
"Αλλος Ἐκ τών πρὸς ἄλληλα: εἰ γαρ δατέρῳ 1 ὑπαάρχει τὸ καλώς 
Tj δικαίως ποιήσαι, θατέρῳ τὸ πεπονϑέναι, καὶ εἰ κελεῦσαι, καὶ 
τὸ πεποιηκέναι, οἷον ὥς Ὁ τελώνης Διομέδων περὶ τῶν τελῶν, 

> N 2) ani Ga πο, } N N ra Deliei Ca. af. 7 κ. 2 ad 

ει γαρ μηδ Ὁμιν.αισχρον το πωλειν, οὐδ itv τὸ ὠνεισθαι. 
Καὶ εἰ τῳ πεπονϑότι τὸ καλως ἢ δικαίως ὑποίρχει, καὶ τῳ. 
ποιήσαντι. Ἔστι δ᾽ Ἐν τούτω παραλογίσασϑαι: εἰ γαρ ον 
ἔπαϑέν τι, [δικαίως πέπονϑεν] ἀλλ ἴσως οὐχ ὑπὸ σοῦ. Διὸ δεῖ 
σχοπειν χωρὶς εἰ ἄξιος Ὁ παϑὼν παϑεῖν καὶ Ὁ ποιήσας ποιῆσαι, 
εἶτα χρησϑαι Ὁποτέρως ἁρμόττει: Ἐνίοτε γαρ διαφωνεί τὸ 
iv SN > C^ ΄ c/ > ΕΝ 2 ΄ Hz 
τοιουτον και οὐδὲν κωλύει, ὥσπερ εν τῳ Αλκμαίωνι τῳ 
Θεοδέκτου μητέρα δὲ τὴν σὴν οὔ τις Ἐστύγει βροτῶν; φησὶ δὲ 
ἀποκρινόμενος ἀλλοὶ διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν: Ἐρομένης δὲ της 


᾿Αλφεσιβοίας πως, ὑπολαβών φησιν τὴν μὲν ϑανείν ἔκριναν, 
Ἐμὲ δὲ μὴ κτανεῖν. Καὶ fj περὶ Δημοσθένους δίκη καὶ τῶν 


} L 2 y ο) LNI N / D / 
αποκτεινάντων  Nixevopoc . emet γαρ δικαίως Ἐκρίϑησαν 
ἀποκτειναι, δικαίως ἔδοξεν ἀποϑανεῖν. Καὶ περὶ τοῦ Θήβησιν 
d Ζ N E” ΄ / b) / 3 
αποὐανόντος, περὶ ου κελεύει κρίνεσϑαι εἰ δίκαιος Tv 
P Ex c ) 26 DS N 2 ~ N / 
αποῦανειν, ὡς οὐκ ἄδικον Ov τὸ ἀποκτειναι τὸν δικαίως 
ἀποθανόντα. | | | 
Ἄλλος Ἐκ ποῦ μαλλον καὶ Ἶττον, οἷον εἰ me; οι το πάντα 
ἴσασιν, σχολη. οἵ γε ἄνθρωποι: τοῦτο YER εστιν, εἰ ᾧ μάλλον ἂν 
ὑπαάρχοι μὴ Ὀπαίρχει, δήλον ὅτι ουδ 4 ττον. Τὸ δ ὅτι τοὺς 
πλησίον τύπτει ὅς γε καὶ τὸν πατέρα [τύπτει. | Ἐκ τοῦ εἰ τὸ Ὧττον 


ὑπάρχει, καὶ τὸ μαλλον ὑπάρχει, καϑ᾽ Ὁπότερον ἂν δέῃ δειέαι ], 


΄ δ΄ (9 2, πε νι ς Z N N A ς Ζ 
τύπτει «€x τοῦ» ὅτι εἰ τὸ Ὧττον ὑπάρχει, καὶ τὸ μαλλον ὑπάρχει: 
N N Ζ CE 7 XN N / δν NE C» 
τοὺς γαρ πατέρας Ώττον τύπτουσιν Tj τοὺς πλησίον. Ἢ δὴ οὕτως 

N > ζ΄ Pd ς ΄ M € 7 Ap ο DL wc Ζ 
T ει ῳ μαλλον ὑπάρχει, μὴ ὑπάρχει, Tj 0 Ttov εἰ ὑπάρχει, 


Ὁπότερον δει δειξαι, εἴϑ᾽ ὅτι ὑπάρχει εἴϑ᾽ ὅτι οὔ. Ἔτι ει μήτε 


p^ Z e (2 2, 2 N. N ^ P) N κ΄ 

μαλλον μήτε Ἠττον, Odev εἴρηται Ἰκαὶ σὸς μὲν οικτρὸς παῖδας 
ἀπολέσας πατήρ’ Οἰνεὺς 8 ἄρ οὐχὶ [τὸν Ἑλλάδος] κλεινὸν 
ἀπολέσας γόνον; καὶ ὅτι, ει μηδὲ Θησεὺς Ἠδίκησεν, οὐδ 
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Un alt loc derivă din flexiunile gramaticale?9?: căci flexiunile cuván- 
tului trebuie să existe sau să nu existe, la fel, de pildă, cum cá un lueru 
drept nu este în întregime bun; căci atunci, si ceea ce se întâmplă pe drept 
ar fi bun, acum, însă, faptul de a muri pe drept nu poate fi de dorit; 

Un alt loc provine din cele aflate în relatie unele cu altele; intr-ade- 


văr, dacă unul din două lucruri poate fi acţionat cinstit si drept, celuilalt | 


îi aparține faptul de a fi suferit astfel, si dacă unuia îi este posibil faptul 
de a fi ordonat, si celuilalt îi este propriu faptul de a fi executat, asa cum, 
de pildă, administratorul public Diomedon?*6, relativ la impozite, spunea: 
„Într-adevăr, dacă nici pentru voi nu este rusinos cumpcratul, nici pentru 
noi — vándutul*. $1 dacá celui care a îndurat ο suferintà îi este posibil 


un comportament cinstit sau drept, îi este posibil si celui care a prici- 


nuit-o. In această situaţie, însă, poate fi făcut un paralogism; căci, dacă 
victima a suportat vreo pedeapsă, [a suportat-o pe drept], dar probabil nu 
din cauza ta. De aceea, trebuie examinat separat dacă cel care a suferit 
era demn de a fi suferit, iar cel care a acţionat, demn de a fi acționat, pe 
urmă trebuie uzat de argument în unul din cele două moduri care se potri- 
veste; cáci uneori un astfel de argument este în dezacord si nimic nu îl 
împiedică, precum în Alcmeorn?? al lui Theodectes: „oare nici unul dintre 
muritori nu ο ura pe mama ta?“*, iar cel ce răspunde, anume Alcmeon, 
spune: „ci trebuie să cercetez, după ce voi fi făcut o distincție“; la rândul 
ei, Alphesiboea întrebând cum, răspunzând el din nou, zice: „ei au decis 
ca ea să moară, iar eu să nu o omor“. De asemenea, în legătură cu pro- 


cesul lui Demostene?®®? si cei care l-au ucis pe Nicanor; căci, întrucât ei au 


considerat că îl omorau pe drept, s-a părut că el a murit pe drept. Apoi, 
relativ la cel care a murit la Teba, în legătură cu care se cere să se judece 
dacă era posibil să fi murit pe drept, dat fiind că nu era nedrept faptul 
de a omor? pe cel care a murit pe drept. 


Un alt loc este derivat din mai multul si mai putinul, ca, de pildă, dacă . 


NICI Zeii nu le ştiu pe toate, oamenii, încă si mai puţin; aceasta înseamnă: 
dacă un lucru nu este la dispoziţia celui care ar putea avea în posesie mai 
mult, este limpede că lucrul respectiv nu este nici la dispoziţia celui care l-ar 
poseda mai puţin. Pe de altă parte, faptul că cineva își loveşte vecinii, căci 
chiar si tatăl şi-l (loveşte, este dedus din faptul următor, anume dacă mai putinul 
există, şi mai multul există, potrivit cu unul din cele două moduri în care 
este nevoie de a demonstra], loveşte, deci, datorită faptului că, dacă po- 
sedă mai putinul, posedă si mai multul; căci cei de felul acesta îşi lovesc 
mai putin taţii decât vecinii. Or, atunci, argumentul este astfel, fie dacă un 
lucru nu este la dispoziţia celui care îl posedă mai mult, fie dacă lucrul res- 
pectiv este la dispoziţia celui care îl posedă mai puţin, în oricare dintre cele 
două sensuri este nevoie de a dovedi sau că faptul există, sau că nu există. 
In plus, există nici mai multul, nici mai putinul, de unde s-a spus: „și vred- 
nic de mild este tatăl tàu, care şi-a pierdut copiii; în schimb, oare Qeneus 
ntt este, de vreme ce a pierdut un strălucit vlăstar [al Eladei είς. de 
asemenea, dacă nici Tezeu” nu a comis o nedreptate, atunci nici 


269 


20 


30, 


1397 b 


10 


15 


25 


20 


1398 a 


10 


15 


20 


ARISTOTEL 


᾿Αλέξανδρος, καὶ ει μηδ οι Τυνδαρίδαι, οὐδ ᾿Αλέξανδρος, καὶ εἰ 


Παάτροχλον Ἕκτωρ, καὶ ᾿Αχιλλέα ᾿Αλέξανδρος. Καὶ εἰ μηδ ἄλλοι 
τεχνίται φαῦλοι, ουδ ot φιλόσοφοι. Καὶ εἰ μηδ οι στρατηγοὶ 


| φαῦλοι ὅτι ϑανατούνται πολλάκις, οὐδ οι σοφισταί. Καὶ ὅτι εἰ 


δεί τὸν Ἰδιώτην της ὑμετέρας δόξης em µελεισδαι, καὶ buac τῆς 
των Ἑλλήνων. | 
E N Ζ $e τ΄ ς > „Aa "Ὅς > ~ 
"Ἄλλος Ἐκ του τὸν χρόνον σχοπειν, οἷον ὡς Ἰφικράτης Ἐν τῃ 
πρὸς ᾿Αρμόδιον, ὅτι εἰ πρὶν ποιήσαι ἠξίουν της εἰκόνος τυχεῖν 
eav ποιήσω, ἔδοτε ἄν: ποιήσαντι 8 ἄρ ob δώσετε; μὴ τοίνυν 
μέλλοντες μὲν ὑπισχνεισδε, παϑόντες 5 ἀφαιρείσϑε. Καὶ πάλιν 
πρὸς τὸ Θηβαίους διειναι Φίλιππον εἰς τὴν ᾿Αττικήν, ότι εἰ πρὶν 
; d » | È> > (9^ ς z 2, » 3- $ 2111 
βοηὺπησαι εἰς Φωχεις ηξίου, ὑπέσχοντο ἄν: ἄτοπον οὖν et διότι 
προειτο καὶ Ἐπίστευσεν μὴ διήσουσιν. 
"Αλλος Ἐκ τών εἰρημένων ka? αὑτοῦ πρὸς τὸν εἰπόντα: 
διαφέρει δὲ Ὁ τρόπος, οἷον Ἐν τῷ Τεύκρω: à Ἐχρήσατο᾽ Ιφικρά 
φέρει δὲ Ὁ ; : D ᾧ Ἐχρή φικράτης 
Ἂν > / > i 
πρὸς ᾿Αριστοφωντα, Ἐπερόμενος εἰ προδοίη ἂν toc ναῦς Ἐπὶ 
e -- ^o 
χρήμασιν: ob φαάσκοντος. δέ, εἶτα εἶπεν: σὺ μὲν Ov ᾽Αριστοφων 
2 N 7 Ib N ο Ἀ. D / ος NC / 6 
ουκ Gv προδοίης, εγω ὃ Qv Ἰφικράτης; δει δὲ ὑπάρχειν μαλλον 
ἂν δοκοῦντα ἀδικήσαι ExeLvov: εἰ δὲ μή, γελοίον ἂν φανείη, εἰ 
πρὸς ᾿Αριστείδην κατηγορουντα τουτό τις ἂν εἴπειεν ἄλλος πρὸς 
ἀπιστίαν του κατηγόρου: ὅλως γαρ βούλεται Ὁ κατηγορων βελτίων 


e 224 


εἶναι του φεύγοντος: tout. οὖν Εξελέγχειν δει. Καϑόλου δὲ ἄτοπός 


» [94 9 cem by [$3 D ud N EARTEN 
εστιν, ὅταν τις επιτιµᾳ ἄλλοις Q αὐτὸς ποιει fj ποιήσειεν ἂν, 
Tj PAPEI ποιεῖν ἃ χρῶ μὴ ποιεί μηδὲ ποιήσειεν ἄν. 
"Αλλος €f Ὁρισμοῦ, οἷον τί τὸ δαιμόνιόν ἔστιν; ἀρ Tj ϑεὸς Ti 
ϑεοῦ ἔργον; καίτοι ὅς τις οἴεται ϑεοῦ ἔργον εἴναι, τοῦτον 
ἀνοάγκη οἴεσθαι καὶ ϑεοὺς εἶναι. Καὶ ὡς Ἰφικράτης, ὅτι 
Ζ 5 / NI N ( / N 2 / ] 
γενναιότατος ο. βέλτιστος: καὶ γαρ Αρμοδίῳ xot ᾿Αριστογείτονι 
οὐδὲν πρότερον ὑπῆρχεν γενναῖον πρὶν γενναιόν τι πραξαι. Καὶ 
ὅτι συγγενέστερος αὐτός: τοὶ γοῦν ἔργα συγγενέστερά toit τοὶ 
Ἐμοὶ τοις Αρμοδίου καὶ ᾿Αριστογείτονος ἢ τα σά. Καὶ ὡς εν τῷ 


᾿Αλεέαάνδρῳ, ὅτι πάντες ἂν Ὁμολογήσειαν τοὺς μὴ κοσμίους οὐχ 
Ἑνὸς σώματος ἀγαπᾶν ἀπόλαυσιν. Καὶ δὲ ὃ Σωκράτης οὐκ ἔφη 


βαδίζειν ὡς ᾿Αρχέλαον: ὕβριν γὰρ ἔφη εἶναι τὸ μὴ δύνασϑαι 
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Alexandru, iar dacă nici tindarizii, atunci nici Alexandru, apoi, dacă 
Hector nu l-a nedreptăţit pe Patrocle, atunci nici Alexandru — pe Ahile. 
De asemenea, dacă nici ceilalţi artisti nu sunt mediocri, atunci nici filo- 


sofii. Apoi, dacă nici strategii nu sunt lipsiţi de valoare, pentru că deseori 


sunt nimiciti, nici sofiştii. De asemenea, că „dacă este necesar ca indivi- 
dul să se îngrijească de gloria voastră, si voi — de cea a elenilor'?"! , 
Un alt loc provine din faptul de a cerceta timpul, ca, de exemplu, 
[phicrates?"?, în procesul împotriva lui Harmodios, cum cá „dacă, înainte 
de a fi înfăptuit, pretindeam să obțin statuia în caz că o voi realiza, mi-ați 
fi oferit-o; oare acum, după ce am realizat-o, nu mi-o veți acorda? atunci, 
pe de o parte, nu promiteti când sunteți pe cale să cápátati ceva, pentru 
ca, pe de altă parte să anulati, după ce ati experimentat acel ceva“. Si 
din nou, în favoarea faptului ca tebanii?"? să îl lase pe Filip să treacă 
înspre Attica, cum că „dacă ar fi ridicat pretenţie înainte de a-i fi sprijinit 
împotriva foceenilor, atunci ei ar fi promis; ar fi absurd, așadar, dacă 
nu îl vor lăsa să treacă, fiindcă el a mers înainte şi a avut încredere. 
Un alt loc ce derivă din cele rostite contra vorbitorului însuși este 
împotriva celui care le-a exprimat?"*; metoda, însă, diferă, ca, de pildă, 
în Teucer315; de ea s-a folosit Iphicrates împotriva lui Aristophon?/6, când 
l-a întrebat dacă ar fi predat, prin trădare, corăbiile; acela nespunând, însă, 
da, el a replicat mai apoi: „tu, Aristophon fiind, nu le-ai preda, în schimb, 
eu, fiindcă sunt Iphicrates, le-as fi predat?“*; or, acuzatorul trebuie să pară 


că îi este posibil să fi nedreptăţit mai degrabă decât acesta, anume adver- - 


sarul; dar de nu, ar părea drept un lucru ridicol, dacă un altul ar enunta 
acest argument împotriva unui Aristides care acuza, în vederea neîncre- 
derii față de acuzator; căci, în general, cel ce acuză vrea să fie mai bun 
decât cel acuzat; aşadar, este necesar de a respinge acest lucru. In general 
este absurd, atunci când cineva reproșează altora cele pe care el însuşi 
le face sau. le-ar putea face, sau când îi împinge să facă cele pe care el 
însuşi nici nu le face, ori nu le-ar putea face. 


Un alt loc provine din definiţie, ca, de pildă, ce este daimonul?/7? oare 


nu tocmai un zeu, sau lucrarea unui zeu? Si, într-adevăr, cel care crede 
că este lucrarea unui zeu, trebuie că el crede şi aceasta, că zeii există. 
Si, precum credea si Iphicrates375, că cel mai bun este cel mai nobil; căci, 
la rândul lor, nici Harmodios, nici Aristogeiton nu aveau nimic nobil îna- 
inte dea fi înfăptuit ceva nobil. Apoi, cá el însuşi le este mai asemănător: 
„cu siguranță faptele mele au mai multe afinități cu cele ale lui 
Harmodios si Aristogeiton decât ale tale“. Si, ca în Alexandri? ?, anume 
că toti s-ar pune de acord cá cei neastámpárati nu sunt satisfácuti de plá- 
cerea unui singur trup. Si din acest motiv spunea Socrate?" că nu merge 
la Archelaos; căci este o jignire, zicea, faptul de a nu putea răspunde 
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τμημα Ὁμοίως καὶ εὖ παϑόντας ὥσπερ καὶ κακῶς. Πάντες 
ive οὗτοι Ὁρισοί μενοι καὶ λαβόντες τὸ τί εστι, συλλογίζονται περὶ 
ὧν λέγουσιν. 

"Αλλος Ἐκ τοῦ ποσαχως, οἷον Ἐν τοῖς τοπιχοῖς περι τοῦ Ὀρϑῶς. 

"Αλλος €x διαιρέσεως, οἷον εἰ πάντες τριῶν ἕνεκεν ἀδικοῦσιν 
(ἢ τοῦδε γαρ ἕνεκα ἢ τοῦδε ἢ τοῦδε), xoi. δια μὲν το δύο 
ἀδύνατον, δια δὲ τὸ τρίτον οὐδ αὐτοί φασιν. 

"Ἄλλος EE enar. οἷον Ἐκ τῆς Πεπαρηϑίας, « ὅτι περὶ τών 


1398b τέκνων αἱ γυναίκες πανταχοῦ διορίζουσι τἀληϑές: τοῦτο μὲν γαρ 


10 


15 


25 


᾿Αϑήνησι Μαντίᾳ τῳ -Ῥήτορι ἀμφισβητοῦντι πρὸς τὸν υιὸν 
ἀπέφηνεν Ἡ μήτηρ, τοῦτο δὲ Θήβησιν Ἰσμηνίου καὶ Στίλβωνος 
ἀμφισβητούντων h Δωδωνὶς ἀπέδειξεν Ἰσμηνίου τὸν υἱόν, καὶ δια 
τοῦτο Θετταλίσκον Ἰσμηνίου Ενόμιζον. Καὶ πολιν €x τοῦ Νόμου 
τοῦ Θεοδέκτου, εἰ τοις κακώς ENL μεληϑεῖσι τῶν ἀλλοτρίων ἵππων 
οὐ παραδιδόασι τοὺς οικείους, οὐδὲ τοις ἀνατρέψασι τος 
ἀλλοτρίας ναῦς «τας οικείας», οὐκοῦν εἰ Ὁμοίως Ἐφ᾽ ἁπάντων, 
καὶ τοῖς κακῶς φυλαάέασι τὴν ἀλλοτρίαν οὐ χρηστέον Ἐστὶν εἰς 
τὴν οἰκείαν σωτηρίαν. Καὶ ὡς ᾿Αλκιδάμας, ὅτι. πάντες τοὺς 
σοφοὺς τι μῶσιν: Πάριοι γοῦν Αρχίλοχον καίπερ βλάσφημον i όντο 
τετιμήκασι, καὶ Xto “Ὅμηρον οὐκ ὄντα πολίτην, καὶ 
Μυτιληναῖοι Σαπφώ καίπερ γυναίκα οὖσαν, καὶ Λακεδαιμόνιοι 
Χίλωνα. καὶ τῶν γερόντων Ἐποίησαν ἥκιστα φιλόλογοι ὄντες, καὶ. 
Ἰταλιῶται Πυϑαγόραν, καὶ Λαμψακηνοὶ. ᾿Αναέαγόραν Ἑένον | όντα. 
ἔδαψαν καὶ τιμῶσι ἔτι καὶ νῦν <...> ὅτι Αϑηναιοι τοις Σόλωνος 
νόμοις χρησάμενοι εὐδαιμόνησαν καὶ Λακεδαιμόνιοι τοῖς 
Λυκούργου, καὶ Θήβησιν ἅμα οἳ προσταίται φιλόσοφοι Oti 
καὶ εὖδαι μόνησεν N πόλις. 

"Αλλος Ἐκ χρίσεως περὶ τοῦ αἰντοῦ ἢ Ὁμοίου ἢ Ἐναντίου, 
μαλιστα μὲν εἰ πάντες καὶ ἀεί, ει δὲ μή, ἀλλ οἵ γε πλείστοι, Tj 
σοφοὶ ἢ πάντες ἢ οἱ πλεῖστοι, ἢ ἀγαϑοί, καὶ αὐτοὶ οι κρίνοντες, 
ἢ οὓς ἀποδέχονται οι κρίνοντες, ἢ ας μὴ οἷόν τε Ἐναντίον 
κρίνειν, otov τοῖς κυρίοις, ἢ οἷς μὴ καλὸν Ἐναντία κρίνειν, otov 
δεοίς ἢ πατρὶ ἢ διδασκάλοις, ὥσπερ ὃ εἰς Μιξιδημίδην εἶπεν 
Αὐτοκλῆς, εἰ ταῖς μὲν σεμναῖς ϑεαῖς καλῶς εἶχεν Ἐν ᾿Ἀρείῳ 
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μμ κ στο e e e τε μπε ες τν κι μι ο αμα παν ΤΠ 


cu aceeași monedă, și când primeşti ο binefacere, şi când suferi o daună. 
Într- adevăr, toti aceștia, definind si examinând în prealabil esenta unui 
luctu, rationeazá în legătură cu subiectele despre care vorbesc. 

Un alt loc derivă din numărul de sensuri, Ca 51 în ORC, de Nea. 
in legáturá cu corectitudinea. 

Un alt loc este provenit din diviziune, de exemplu, dacă toti nedrep- 
tátesc din trei motive (într-adevăr, fie din cauza acestuia, fie din cauza 
aceluia, fie din cauza unui altul), iar pe de o parte, din două motive este 
imposibil, pe de altă parte, din al treilea motiv, nici aceştia înşişi, anume 
adversarii, nu îl afirmă. 

Un alt loc este derivat din όζον ca ae pildă, din procesul pepare- 
thian, cum cá, în privința copiilor, femeile determină pretutindeni ce este 
adevărat; căci atât la Atena, o mamá a declarat deschis acest lucru orato- 
rului Mantias5!, care disputa asupra fiului său, cât si la Teba, Ismenias?*? 
οἱ Stilbon contestând, Dodonis a declarat că fiul este al lui Ismenias, si 
din această cauză l-au considerat pe Thessaliscos drept fiu αἱ lui Ismenias. 
Din nou, de asemenea, din Legea lui Theodectes?*?, dacă oamenii nu îşi 
încredinţează propriii lor cai celor care au îngrijit rău caii altora, atunci 
nici celor care au lăsat să se scufunde navele altora, ei nu 151 încredințează 
propride lor nave, prin urmare, dacă este la fel în toate cazurile, de aseme- 
nea nu este de încredințat propria-ti siguranță celor care au păzit-o rău 
pe a altora. Si precum Alcidamas?9^, anume că toti îşi cinstesc inteleptii; 
locuitorii din Paros, de pildă, îl onoraseră pe Archilochos, deşi era un de- 
făimător, apoi, de asemenea, locuitorii din Chios. pe Homer, deși nu era 
concetăţeanul lor, si mitilenienii pe Sappho, desi era femeie, si lacedemo- 
nienii, pe Chilon, si l-au pus fn rándul gerontilor, desi erau foarte putin 
amatori de eruditie, de asemenea si italiotii, pe Pitagora, si lampsacienii, 
pe Anaxagora, si l-au îngropat, desi era un străin, și îl mai cinstesc si 
astăzi <...> cum cá atenienii au fost fericiţi cát timp s-au folosit de legile 
lui Solon, iar lucedemonienii — de cele ale lui Licurg, apoi, de asemenea, 
îndată ce conducătorii au devenit filosofi?*?, si cetatea a fost fericită. 

Un alt loc provine dintr-o judecată asupra unei chestiuni identice, 
sau asemănătoare, sau contrare, mai cu seamă dacă judecă toti si întot- 
deauna, iar de nu, în schimb, majoritatea lor, cel puțin, sau înteleptii, 
fie toti, fie cei mai multi, sau cei buni, si judecătorii înşişi, sau cei 
pe care judecătorii îi acceptă ca atare, sau cei în al căror caz vorbito- 
rul nu este capabil de a judeca un lucru contrar, precum în cazul stăpâ- 
nilor, sau cei la care nu este cinstit a judeca lucruri contrarii, ca, de 
exemplu, în situaţia zeilor, a părintelui, sau, în sfârşit, a dascălilor, pre- 
cum Autocles??6 a spus contra lui Mixidemides, cá pentru insem- 
natele zeițe a fost avantajos să fie pedepsite în. Areopag, 
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πάγῳ δουναι τοὶ ὀίκαιαι, Μιξιδημίδῃ ὃ οὔ. Ἡ ὥσπερ Σαπφώ, ὅτι 

N > ^ Á Ç N A (7 / 2 Pd 
TO ἀποὺνῄσκειν κακόν: οι VEoL γαρ οὕτω κεκρίκασιν: ἀπέὺνησχον 

N 9, ^ ς΄ > 7 N 7 > 7 z 
γαρ ἄν. H ὥσπερ Αρίστιππος πρὸς Πλάτωνα επαγγελτικώτερόν 
τι εἰπόντα. ὥς (ero: ἀλλοὲ μὴν ὅ Y Ἑταίρος fiov. é ουνὲν 

» WÇ Q HN T poc ημων, EPN, 

- 7 N 7 NC 7 > a b] 7 
τοιουτον, λέγων τον Σωκράτην. Καὶ Ηγήσιππος ev Δελφοις Πρώτα 
τὸν ϑεόν, πρότερον χεχρηµένος Ὀλυμπίασιν, εἰ αὐτῶ τα αὐτοὶ 

9 9 t 


5 τα ^c; ar pie > NON 2 7 > T K N N 
_OOXEL Q περ τω πατρι. ως OLOXPOV ον ταναντια ειπειν. KOL περι 


C Z ς > ΄ > c ΄ 26 N 
της Ελένης ὡς Ἰσοκράτης ἔγραψεν ότι σπουδαία, εἴπερ Θησεὺς 
22 N N> ΄ CN ζ N £ N N 
ἐκρινεν΄ xat περι Αλεξάνδρου, ον αι 9εαι προέκριναν, καὶ περὶ 
Εὐαγόρου, ὅτι σπουδαίος, ὥσπερ Ἰσοκράτης φησίν: Κόνων γοῦν 

Ζ / N 2. l A WA ς 2 / 3» 
δυστυχήσας, πάντας τοὺς ἄλλους παραλιπών, ὡς Εὐαγόραν nitev. 
"Αλλος Ἐκ τών µερων, ὥσπερ Ἐν τοῖς τοπικοῖς ποία κίνησις 


Ν 


"φῦ Ζ (Ζ N [94 7 2 Ἵν ^ ex 
: N ψυχή: ἥδε γαρ Ti ἥδε. Παράδειγμα €x του Σωκράτους tou 
Θεοδέκτου: εις ποίον Ἱερὸν ἠσέβηκεν; τίνας ϑεῶν οὐ τετίμηκεν 


(cd 1 
ὧν Ὦ πόλις νομίζει; | | 

"Άλλος, επειδη enù των πλείστων συμβαίνει ὥστε ἔπεσδαί τι 
τῳ ctu) ἀγαϑὸν καὶ κακόν, EX του ἀκολουϑοῦντος προτρέπειν ἢ 
ἀποτρέπειν καὶ κατηγορειν ἢ ἀπολογεισϑαι καὶ Ἐπαινειν ἢ 

| ITO ^ ~ ; ! ~ ' 
ψέγειν, οἷον TN παιδεύσει τὸ φϑονεισῦαι ἀκολουϑει xoxóv, τὸ δὲ 
κι ταν > / 2 ZU nd " o ν 
σοφον ειναι ἀγαϑόν: οὐ τοίνυν δει παιδεύεσθαι, φϑονεισῦαι γαρ 
~i - ιν 9- ~ 

οὐ δει’ δει μὲν οὖν naLseúcotatl, σοφὸν γαρ εἶναι δει. Ο τόπος 
οὗτός Ἐστιν Ὦ Καλλίππου τέχνη προσλαβοῦσα τὸ δυνατὸν καὶ 

T c 37 | | 
τάλλα, ὡς εἴρηται. | 

"Ἄλλος, ὅταν περὶ δυοῖν καὶ ἀντιχειμένοιν ἢ προτρέπειν ἢ 
ἀποτρέπειν δέῃ, καὶ τῳ πρότερον εἰρημένῳ τρόπῳ em ἀμφοιν 

a à Ζ αι ες > e N δει IA RT: 2 ΄ 
χρησθαι. Διαφέρει δέ, ότι εχει μεν τα τυχόντα ἀντιτίϑεται, 
> τ N 2 / e e 72 > 2, N OA PA Pal 
ενταυῦα óe τἀναντία. Otov ιέρεια οὐκ εἶα τον VLOV ÔNUNYOPELV 
5 N N 'Ζ 26 Ν / / ς 2, ΄ | £ à 
εαν μεν γάρ, EPN, τα δίκαια λέγης, οι ἄνθρωποί σε μισήσουσιν, 
εον δὲ τοὶ ἄδικα, οι ϑεοί. AeL μὲν οὖν δημηγορειν: εαν μὲν γαρ 
τὰ δίκαια λέγῃς, οι ϑεοί σε φιλήσουσιν, edv δὲ το ἄδικα, οἱ 
ἄνϑρωποι. Τοῦτο ὃ Ἐστὶ ταὐτὸ τῷ λεγομένῳ τὸ ἕλος πρίασϑαι καὶ 
τοὺς ἅλας: καὶ h βλαίσωσις τοῦτο Εστίν, όταν δυοιν Ἐναντίοιν 
Ἑκατέρῳ ἀγαϑὸν καὶ κακὸν ἕπηται, Ἐναντία Ἑκαάτερα Ἑκατέροις. 
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pentru Mixidemides, însă, nu. Sau, precum Sappho, cum cá faptul de a 


muri este un lucru rău; într-adevăr, zeii au decis asa; cáci altfel ei ar fi 
murit. Sau, precum Aristippos??? către Platon, care, după cum socotea 


acesta, i-a spus un lucru mai prezumptios: a prietenul nostru, cel pu- 


tin", zise, „nu a afirmat deloc un astfel de lucru“ , vrând să spună: Socrate. 
Şi Hegesipofis Me l-a întrebat pe zeu la Delfi, după ce a consultat în 
prealabil oracolul la Olympia; dacă acestuia i se par aceleasi lucruri care 
i se par tatilui?*? lui, socotind că era rusinos să spună contrariile. S1 pre- 
cum Isocrate?9? a scris despre Elena cá era virtuoasá, deoarece tocmai 
Tezeu a judecat-o astfel; şi despre Alexandros, pe care zeițele l-au prefe- 
rat, si despre Evagoras, cum cá era destoinic, asa cum Isocrate o afirmă; 
Conon??!, cel puțin, după ce s-a aflat în nenorocire, abandonándu-i pe 
toti ceilalți, a venit la Evagoras. | 

Un alt loc provine din părți, ca în Topicg v; de pildă, ce fel de miş- 
care este sufletul; căci el este acesta ori acela???. Există un exemplu din 
Socrate al lui Theodectes: „față de care templu a fost el nepios? pe care 
dintre zeii, pe care cetatea îi recunoaște, el nu i-a cinstit?“ 

Un alt loc, deoarece în majoritatea cazurilor se întâmplă că acelaşi 
lucru este urmat de ceva bun sau rău, provine din ceea ce urmează pentru 
a susţine sau combate, pentru a acuza sau apăra, pentru a lăuda sau blama, 
asa cum, de pildă, că educaţia este urmată de faptul de a fi invidiat este 
un Tău, iar că este urmată de faptul de a fi înţelept este un bine; nu trebuie, 
aşadar, să fu instruit, căci nu trebuie să fii invidiat; dar, fără îndoială, 
trebuie să fii instruit, căci trebuie să fii înțelept. Acest loc reprezintă 
Arta” lui Callippos, care a adăugat în plus si posibilul si celelalte locuri, 
după cum s-a spus. 

Un alt loc, atunci când trebuie a sfătui sau a πο în legătură cu 


două chestiuni opuse, este de a uza în cazul amândurora de procedeul 


menţionat anterior. Diferă, însă, anume că acolo sunt opuse lucruri 
oarecare, pe când aici — contrarii. De pildă, o preoteasă nu lăsa pe fiul 
ei să vorbească în public: „căci, dacă“, zicea ea, „spui lucruri drepte, 
oamenii te vor uri, iar dacă spui lucruri nedrepte, zeii te vor urf*. Dar, 
fără îndoială, trebuie să vorbesti în public: căci, dacă spui lucruri drepte, 
zeii te vor iubi, iar dacă spui lucruri nedrepte, oamenii te vor iubi. Or, 
aceasta este aceeași-cu spusa: „a cumpăra mlaştina şi sarea“3%5; iar 
această întoarcere a unui argument??? se întâmplă când două lucruri con- 
trarii au drept consecință, si unul si celălalt, un lucru bun si un lucru rău, 
fiecare din consecinţe fiind opusă fiecăreia din contrarii. 
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"Αλλος, Ἐπειδὴ ob ταὐτοὶ φανερώς Ἐπαινοῦσι καὶ ἀφανῶς, ἀλλο 
φανερως μὲν TA δίκαια καὶ TA καλοὶ Ἐπαινοῦσι μαλιστα, Ἰδίᾳ 
δὲ TA συμφέροντα μαλλον βούλονται, €x τούτων πειρασϑαι 

συνάγειν ϑαάτερον: των γαρ παραδόξων οὗτος Ὁ τόπος 
ρον εστιν. | 

"Άλλος. €x τοῦ ἀναάλογον ταῦτα συμβαίνειν, οἷον O Ἰφικράτης 
τὸν υιὸν αὐτοῦ νεώτερον ὄντα της ἡλικίας, ὅτι μέγας ἦν, 
λειτουργείν ἀναγκαϊόντων, εἶπεν ὅτι εἰ. τοὺς μεγάλους τών 

/ 27 7 N N i > ον e 
παίδων ἄνδρας voui ovol, τοὺς μικροὺς των ἀνδρων παιδας 
εἶναι ψηφιοῦνται. Καὶ Θεοδέκτης Ἐν τῷ Νόμω, ὅτι πολίτας μὲν 

i t Ly 

ος ν Ζ e 7 N / N 
ποιεισΌε τοὺς µισνοφόρους, otov Στράβακα καὶ Χαρίδημον, δια 
τὴν Επιείκειαν: φυγάδας ὃ οὐ ποιήσεσϑε τοὺς Ἐν τοις 
μισϑοφόροις ἀνήκεστα διαπεπραγμένους; 

"Αλλος Ἐκ του τὸ συμβαινον edv N ταὐτόν, ὅτι καὶ €f (v 

(e — ^M 
συμβαίνει ταὐτά: οἷον Ξενοφάνης ἔλεγεν ὅτι Ὁμοίως ἀσεβουσιν 
OL γενέσϑαι φαίσκοντες τοὺς ϑεοὺς τοις ἀποϑανειν λέγουσιν: 
> / N / N ΤΣ N ΄ N C 
ἀμφοτέρως γαρ συμβαίνει μὴ εἶναι τοὺς ϑεούς ποτε. Καὶ ὅλως 
δὲ τὸ συμβαινον Eg εκάστου λαμβάνειν ὡς τὸ αὐτὸ ἀεί: μέλλετε 
δὲ κρίνειν οὐ περὶ Ἰσοκράτους ἀλλα περὶ ἐπιτηδεύματος, εἰ χρὴ 
φιλοσοφειν. Καὶ ὅτι τὸ διδόναι γην καὶ ὕδωρ δουλεύειν [εστίν], 
καὶ τὸ μετέχειν: της χοινης ειρήνης ποιεῖν τὸ προσταττόμενον. 
RETO δ Ὁπότερον. ἂν n χρήσιµον.. 

"Άλλος Ἐκ τοῦ μὴ ταὐτὸ ἀεὶ οἹρεισϑαι ὕστερον ἢ VEG ene 
ἀλλ ἀνάπαλιν, oiov τόδε τὸ Ἐνϑύμημα, εἰ φεύγοντες μὲν 
Ἐμαχόμεϑα ὅπως κατέλϑωμεν, κατελϑόντες δὲ φευέόμεϑα ὅπως 
μὴ -μαχώμεϑα: Ὁτὲ μὲν γαρ τὸ μένειν. ἀντὶ του μάχεσθαι 
Προυντὸ, ore δὲ τὸ μὴ μάχεσϑαι ἀντὶ τοῦ μὴ μένειν. 

"Αλλος τὸ οὗ ἕνεχ ἂν εἴη ἢ γένοιτο, τούτου ἕνεκα φάναι εἶναι 
ἢ γεγενήσϑαι, otov εἰ δοίη ἄν τίς τινι ἵν᾽ ἀφελόμενος λυπήσῃ, 
(Ζ ν «θά, ον » 55 ς 7 ) > 2, 
όϑεν καὶ tour εἴρηται, πολλοις O δαίμων οὐ κατ εὔνοιαν 
φρενων μεγάλα δίδωσιν εὐτυχήματ, ἀλλ ἵνα τας συμφορας 
λάβωσιν Ἐπιφανεστέρας. Καὶ τὸ Ex τοῦ Μελεάγρου τοῦ 


Αντιφῶντος, οὐχ ἵνα κτάνωσι Np, ὅπως δὲ μάρτυρες ἀρετῆς 


γένωνται Μελεάγρῳ πρὸς Ἑλλάδα. Καὶ τὸ Ἐκ του Αἴαντος του 
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. . Un alt loc, deoarece oamenii nu laudă aceleaşi lucruri deschis si în 
secret, ci ei laudá deschis mai cu seamá lucrurile drepte si lucrurile no- 
bile, iar în particular ei doresc mai degrabă lucrurile utile, constă în a 
încerca de a conchide pe celălalt?” dintre aceste două lucruri: căci acest 
loc este cel mai eficace dintre opiniile paradoxale. 

Un alt loc constă în a încheia argumente prin analogie, asa cum 
Iphicrates?95, de exemplu, pe când membrii Adunării îl fortau pe fiul lui, 
deși era mai tânăr decât vârsta cerută, să presteze o funcţie publică, 
fiindcă era înalt, a spus că, dacă îi consideră pe cei înalţi dintre copii 
adulți, atunci vor declara prin vot că cei scunzi dintre adulti sunt copii. 
La fel, Theodectes în Legea??? sa, cum că: „voi îi faceți pe mercenari 
cetățeni, ca, de pildă, pe Strabax şi pe Charidemos, datorită meritului 
lor, însă nu îi veţi face surghiuniti pe aceia din rândul mercenarilor care 
au înfăptuit lucruri ireparabile?" κ 

Un alt loc constă în faptul că, dacă rezultatul este acelaşi, antecedenții 
sunt, de asemenea, aceiași; precum spunea Xenofan*%, de pildă, cum 
că cei care afirmă că zeii s-au născut sunt la fel de nepiosi ca si cei care 
susțin că ei vor muri; căci în ambele cazuri rezultă că la un moment dat 
zeii nu există. 51, în general, trebuie admis că ceea ce rezultă din fiecare 
dintre două lucruri este mereu același: „urmează să decideti nu asupra 


-lui Isocrate, ci asupra unui mod de viaţă, anume dacă este nevoie de a 
filosofa?! . De asemenea, că „faptul de a oferi pământ si apă [înseamnă] 


a fi sclav“, iar „faptul de a participa la pacea comună — a îndeplini ceea 
ce vă este prescris“. Or, trebuie admis acela din termenii alternativei care 
este util. | 
Un alt loc provine din faptul că aceiaşi oameni nu aleg mereu aceleaşi 
lucruri după şi înainte, ci în sens contrar ca, de pildă, această entimemă: 
„dacă, exilați fiind, luptam ca să ne reîntoarcem, o dată reîntorşi, ne vom 
exila ca să nu luptăm “2; căci ei, când preferau faptul de a rămâne în 
schimbul faptului de a mom cánd faptul de a nu lupta in schimbul faptu- 
lui de a nu rămâne. | 
Un alt loc:este faptul de a afirma cá un lucru este sau a fost in vede- 
rea acelui lucru, întru care ar putea fi sau ar fi putut fi, ca, de exemplu, 
dacă cineva ar dărui cuiva ceva, ca să îl máhneascá îndepărtându-i-l, 
de unde s-a si spus acest vers: „multora daimonul le dăruiește mari suc- 
cese, nu după bunăvoința inimii lui, ci ca să le aducă nenorociri 
mai izbitoare“*3. Si versul din Meleagru*®* al lui Antiphon: „nu ca să 
ucidă pe monstru, ci ca să devină pentru Elada martori lui Meleagru 
în ceea ce priveşte virtutea“45. De asemenea, versul din Aiax 
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Θεοδέκτου, ότι Ὁ Διομήδης προείλετο Ὀδυσσέα οὐ τιµών, ἀλλ ἵνα 
ἥττων N Ὁ ἀκολουθων’ ενδέχεται γαρ τούτου ἕνεκα ποιήσαι. 
> RES N n> 2 ~ N T3 v. 
Αλλος XOLVOG καὶ τοις ἀμφισβητουσιν καὶ τοις συμβουλεύουσι, 
σκοπεῖν το προτρέποντα καὶ ἀποτρέποντα, καὶ (v ἕνεκα καὶ 
πράττουσι καὶ φεύγουσιν: ταυτα γάρ εστιν ἃ εαν μὲν ὑπάρχῃ δει 
- A e 
πράττειν, «εαν δὲ μὴ ὑπάρχη, μὴ πράττειν», otov εἰ δυνατὸν καὶ 
Ράδιον καὶ ὠφέλιμον ἢ αὐτῳ ἢ φίλοις ἢ βλαβερὸν Ἐχϑροις, καν 
3” > Z P > 7 ς / f 7 N 
n επιζήµιον, εἰ ελάττων n nuia του πράγματος. Και 
προτρέπονται ὃ Ἐκ τούτων xoi ἀποτρέπονται Ἐκ των Ἐναντίων. 


Εκ δὲ των αυτων τούτων καὶ κατηγορουσι καὶ ἀπολογουνται: €x 
μὲν τῶν -ἀποτρεπόντων ἀπολογοῦνται, Ἐκ δὲ τών MAREA RaV ΩΝ 


κατηγοροῦσιν. ᾽Απολογοῦνται μὲν «...» ἔστι ὃ Ὁ τόπος οὗτος ὅλη 
τέχνη ἥ τε Παμφίλου καὶ în Καλλίππου. 

"Αλλος. Ἐκ τῶν δοκούντων μὲν γίγνεσϑαι ἀπίστων δέ, ὅτι οὐκ 
ἂν ἔδοξαν, ει μὴ ην ἢ Ἐγγὺς Ὧν. Καὶ ὅτι μᾶλλον: ἢ γὰρ TA ὄντα 
ἢ τα εικότα ὑπολαμβάνουσιν: ει οὖν ἄπιστον καὶ μὴ εἰκός, 
2 N 2N 27 2 N ΄ NP N N l N WPi ES 
ἀληϑὲς ἂν εἴη: οὐ γαρ διά γε TO εἰκὸς καὶ πιϑανον δοχει οὕτως. 
Οἷον ᾽Ανδροκλης ἔλεγεν Ὁ Πιτϑεὺς κατηγορῶν τοῦ νόμου, Ἐπεὶ 
Εϑορύβησαν oot εἰπόντι, δέονται οἱ νόμοι νόμου τοῦ 
διορϑώσοντος, καὶ γὰρ οι Ἰχϑύες ἁλός, καίτοι οὐκ εἰκὸς οὐδὲ 

N > (^ Zi T CA N N Ζ 
πινανον εν ἄλμῃ TRE) MOM δεισῦαι ἁλός, καὶ τα στέμφυλα 
Ἐλαίου: καίτοι ἄπιστον, » Ἐξ ὧν ἔλαιον γίγνεται, ταῦτα δεῖσϑαι 
Ἐλαίου. | | 
"Αλλος Ἐλεγκτικός, τὸ TO ἀνομολογούμενα σκοπειν, εἴ τι 


᾽ ἀνομολογούμενον Ἐκ τόπων καὶ ανν καὶ πράξεων καὶ λόγων, 


20 


χωρὶς μὲν Ἐπὶ τοῦ ἀμφισβητοῦντος, οἷον καὶ φησὶ μὲν φιλεῖν 
ὑμας, συνώμοσεν δὲ τοῖς τριάκοντα, χωρὶς δ. επ αἰτοῦ, καὶ 

N N 5" / > > N > ^d 
φησι µεν elvai µε φιλόδικον, ουκ E δε ἀποδειξαι 
δεδικασμένον ο δαν δίκην, χωρὶς 8 Ἐπ αὐτου καὶ τοῦ 
ἀμφισβητοῦντος, καὶ οὗτος μὲν οὐ δεδάνεικε πώποτε ουδέν, εγω 
δὲ καὶ πολλοὺς λέλυμαι ὑμῶν. 

"Αλλος toic προδιαβεβλημένοις καὶ ἀνϑρώποις καὶ πράγμασιν, 
>N = N AZ N d 2297 E Ζ 26 ρα ) 
ἢ δοχουσι, τὸ λέγειν τὴν αἰτίαν του παραδόξου: ἔστιν γάρ τι δί 
N / e ς A N N € S CZ N N 
ὃ φαίνεται. Otov, ὑποβεβλημένης τινὸς τὸν αυτης VLOV δια TO 
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al lui Theodectes, cum că Diomede l-a preferat pe Ulise*? nu fiindcă 
il cinstea, ci pentru ca cel care îl însoţeşte să fie inferior; căci se poate 
să fi acţionat în acest scop. 


Un alt loc, comun si celor care dispută ŞI ms care delibereazá, este 


de a cerceta lucrurile care susțin si cele care combat, precum 51 din ce 
motive oamenii sau acționează, sau evită să acționeze; căci acestea sunt 
lucrurile care, dacă aceste motive există, trebuie să fie îndeplinite, <iar 
dacă nu există, nu trebuie îndeplinite>, ca, de exemplu, dacă un lucru 
este posibil, util si usor fie cuiva, fie prietenilor săi, ori dăunător dusma- 
nilor lui, si în caz cá este prejudicios, dacă pedeapsa este mai mică decât 
lucrul înfăptuit. lar oamenii susţin cu ajutorul acestor motive, si combat 
prin mijlocirea contrariilor acestora. Prin intermediul aceloraşi motive 
el si acuză si apără; pe de o parte, prin cele care combat, ei apără, lar pe 
de altă parte; prin cele care apără, ei combat. Într-adevăr, ei apárá E. 
or, acest loc constituie intreaga Artd i". si cea a lui Pamphilos si cea a 
lui Callippos. 

Un alt loc provine din fapte care par sá se intámple, dar care sunt in- 
credibile, deoarece oamenii nu le credeau astfel, dacă ele nu existau, sau 
dacă erau aproape să se întâmple. De asemenea, fiindcă oamenii le cred 
mai degrabă; căci ei iau în considerare fie lucrurile existente, fie lucrurile 
verosimile; aşadar, dacă un lucru este incredibil şi neverosimil, el poate 
fi adevărat, căci nu datorită verosimilitátii si credibilitátii el pare astfel. 
Precum Androcles din Pitheea95..de pildă, spunea, acuzând legea, întru- 
cât oamenii scoteau strigăte ostile împotriva lui când a zis: „legile au 


nevoie de o lege care să le îndrepte; căci si peștii au nevoie de sare, deşi - 


nu este verosimil, nici credibil cá ei, crescuţi în apă sărată, au nevoie 
de sare, iar măslinele=— de ulei; si totuşi este incredibil că acele fructe, 
din care se face uleiul, au nevoie de ulei“. 

Un alt loc, refutativ, este faptul de a a cerceta lucrurile contradictorii, 
anume dacă ceva discordant provine din locuri, împrejurări, fapte, cu- 
vinte, separat, pe de o parte, în cazul adversarului, ca, de pildă: „el spune 
că vă iubeşte pe voi, dar a conspirat cu Cei Traicec ido separat, pe de 
altă parte, în cazul oratorului însuşi: „el spune că eu sunt amator de 
procese, dar nu poate demonstra că am intentat vreun proces", separat, 
în sfârsit, laolaltă în cazul oratorului î însuşi şi al adversarului: „acesta 
nu a împrumutat niciodată nimic, însă eu am eliberat cu ajutorul unei 

răscumpărări pe multi dintre voi“ 

τος Un alt loc este de a e Drina motivul ep paradoxal si în 
cazul oamenilor, şi în cel al acţiunilor care au fost suspectate sau 
care par astfel, căci există ceva prin care apare suspiciunea. Ca, 
de ^"exeniptu; ου femeie” Care” sta» pus”: fiul” sub ed, 
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ἀσπαάΐεσϑαι Ἐδόκει συνείναι τῳ μειρακίῳ, λεχϑέντος δὲ τοῦ 
αἰτίου Ἐλύϑη Ἡ διαβολή: καὶ otov Ἐν τῷ Αἴαντι τῷ Θεοδέκτου 
Ὀδυσσεὺς λέγει πρὸς τὸν Αίαντα, Duci ἀνδρειότερος ὢν τοῦ 
Αἴαντος οὐ δοχει. 

"Αλλος ἀπὸ τοῦ αἰτίου, ἄν τε ὑπάρχῃ, ὅτι ἔστι, κἂν μὴ 
ὑπάρχη, ὅτι οὐκ Εστιν: ἅμα γαρ τὸ αἴτιον καὶ ob αἴτιον, καὶ 
22 DA ) N » e 7 > 7 » 
ἄνευ αιτίου ουῦεν εστιν, otov Λεωδάμας ἀπολογούμενος Έλεγε, 
κατηγορήσαντος Θρασυβούλου ὅτι Ὧν στηλίτης ΄γεγονως tv τῇ 
> a 2 239 / 3*1 N x 7 » » Z 26 
ακροπόλει, ἀλλ εκκόψαι επι των τριάκοντα” ουχ ενδέχεσϑαι έφη 
μᾶλλον γαρ ἂν πιστεύειν oto τοὺς τριάκοντα Ἐγγεγραμ.μένης 
τῆς ἔχϑρας πρὸς τὸν δῆμον. 

"Ἄλλος, ει Ἐνεδέχετο βέλτιον ἄλλως ἢ ενθέκεποὶ ὧν ἢ 
συμβουλεύει ἢ πράττει ἢ πέπραχε σκοπείν: φανερὸν γαρ ὅτι, εἰ 
μὴ οὕτως ἔχει, οὐ πέπραχεν: οὐδεὶς γαρ Εκὼν τοὶ φαῦλα καὶ 

΄ Pa » N gi "yd ΄ N 
γιγνώσκων προαιρειται. EOTLV δὲ touto ψευδος: πολλάκις γαρ 
ὕστερον γίγνεται δῆλον πως Ὧν πραέαι βέλτιον, πρότερον δὲ 

ἄδηλον. | 

Ἄλλος, ὅταν τι Ἐναντίον μέλλῃ πράττεσϑαι τοῖς 
πεπραγμένοις, ἅμα σκοπεῖν, otov Ξενοφείνης Ἐλεάταις Έρωτωσιν 
ει δύωσι τῃ Λευκοϑέᾳ καὶ ϑρηνωσιν ἢ μή, συνεβούλευεν, εἰ μὲν 
ϑεὸν (νπολὑνμβοίνομθνά, μὴ δρηνεϊν, ει ὃ ἄνϑρωπον, μὴ ϑύειν. 

Αλλος τόπος τὸ Ἐκ τῶν ἁμαρτηϑέντων - κατηγορεῖν ἢ 
ἀπολογεισϑαι, οἷον Ἐν τῇ Καρχίνου Μηδείᾳ οι μὲν κατηγοροῦσιν 
ὅτι τοὺς παϊδας ἀπέκτεινεν, ob φαίνεσϑαι γοῦν αὐτούς. “H μαρτε 

Ne. ἐς z | N N > N a ΄ ς » 06 d 
γαρ η Μήδεια περι τὴν ἀποστολὴν των παίδων’ η ὃ ἀπολογειται 


[94 2 N N Ὅτ. > N xx SP i N $1. Z7 ον 
ὅτι οὐκ ἂν τοὺς παιδας ἄλλα τον Ἰάσονα. ἂν ἀπέκτεινεν: τοῦτο 


γαρ μεν ἂν μὴ ποιήσασα, εἴπερ καὶ ϑατερον í Ἐποίησεν. Ἔστι 
6 Ὁ τόπος οὗτος τοῦ ενϑυμήμότος καὶ τὸ εἶδος ὅλη T πρότερον. 
Θεοδώρου τέχνη. | | 
Ἄλλος ἀπὸ τοῦ Ὀνόματος, οἷον ὡς Ὁ ) Σοφοχλης σαφῶς σιδήρῳ 
καὶ φοροῦσα τοὔνομα, καὶ ὡς Ἐν τοῖς τών ϑεῶν Ἐπαίνοις ειώϑασι 
λέγειν «...», καὶ ὡς Κόνων Θρασύβουλον ϑρασύβουλον Ἐκοίλει, καὶ 
Ἡρόδικος Θρασύμαχον ἀεὶ ϑρασύμαχος e, καὶ Πωλον ἀεὶ σὺ 
πώλος εἴ, καὶ Δράκοντα τὸν νομοϑέτην, ὅτι obx ἂν ἀνϑρώπου oL 
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părea, datorită faptului cá îl mângâia, cum cá are relaţii intime cu tânărul, 
dar după ce cauza a fost enunțată, suspiciunea a fost risipită; si precum 
în Aiax, de pildă, al lui Theodectes, Ulise spune către Aiax de ce, desi 
este mai curajos decât Aiax, nu pare astfel. | | 
Un alt loc derivá din cauzá, anume, dacá ea existá, inseamná cá lucrul 
există, lar dacă ea nu există, înseamnă că lucrul nu există; căci laolaltă 
sunt cauza 51 lucrul căruia ea îi este cauză, si fără cauză nu există nimic, 
precum Leodamas, de pildă, apărându-se, spunea, întrucât Thrasybulos?!? 
l-a acuzat cá se gravase pe o coloană în semn de infamie pe Acropole?!!, 
dar că s-a şters în timpul Celor Treizeci: „nu este posibil“, zise; „căci 
Cei Treizeci s-ar încrede mai mult în el, dacă ura lui pentru popor ar 
fi fost gravată pe coloană“. | 
.. Unaltloc este de a cerceta dacă era sau este posibil un lucru mai bun 
în alt mod decât lucrurile pe care un om fie le sfátuieste, fie le face, fie 
le-a făcut; căci este clar cá, dacă lucrurile nu stau asa, respectivul nu a 


acționat; nimeni, de fapt, nu alege voluntar si conștient lucrurile rele. Insă 


acest argument este fals; căci adesea mai târziu devine limpede cum era 
mai bine de acţionat, mai devreme, însă, era incert. 

Un alt loc, anume când ceva contrar lucrurilor care au fost făcute ur- 
meazá să fie făcut, este de a le cerceta laolaltă, după cum Xenofan, de 
pildă, i-a sfătuit pe eleati, care îl întrebau dacă să îi sacrifice și să îi cânte 
bocete Leucotheei?*!? sau nu, să nu îi cânte bocete, dacă ei o consideră 
divinitate, iar dacă o consideră om, să nu îi sacrifice. 

Un alt loc este faptul de a acuza sau de a se apăra cu ducis grese- 
lilor comise, asa cum, de exemplu, în Medeea*'? a lui Carcinos, unii o 
acuză pe aceasta că şi-a ucis copiii, că cel puţin aceștia nu se văd. 
Într-adevăr, Medeea a greșit privitor la trimiterea copiilor; dar ea pretex- 
teazá că ar fi omorât nu copiii, ci pe lason; căci ar fi greşit, neîntocmind 
această faptă, dacă totuşi a îndeplinit si cealaltă faptă. Or, acest loc si spe- 
cie a entimemei constituie întreaga Artă?! anterioară a lui Theodoros. 

Un alt loc derivă din nume, ca Sofocle, de pildă: „fără îndoială, 
. purtándu-si ea numele în fier“*!5, si după cum oamenii spun, de obicei, 
în elogiile zeilor <...>, de asemenea, precum Conon îl numea pe 
Thrasybulos „cel îndrăzneț în sfat“, iar Herodicos, pe Thrasymachos: 
„eşti mereu curajos în luptă“, iar pe Polos: „tu esti mereu un mánz", 
despre Dracon legislatorul, cum că legile lui nu ar fi ale unui om, 
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νόμοι ἀλλα δραίκοντος: χαλεποὶ γάρ. Καὶ ὡς în Εὐριπίδου Ἑκάβη 
> πο ο N > ) 2 d b) 7 32 ος 
εις τὴν Αφροδίτην καὶ τοὔνομ. Όρϑως ἀφροσύνης ἄρχει ϑεας, 
καὶ ὡς Χαιρήμων Πενϑεὺς Ἐσομένης συµφορας Ἐπώνυμος. 
Εὐδοκιμει δὲ μαλλον των Ἐνϑυμημαάτων το Ἐλεγκτικοὶ TWV 

ἀποδεικτικων δια τὸ συναγωγὴν μὲν Ἐναντίων εἶναι Ἐν μικρῶ 
N 2 "Mi N > 7 » » ` Riy 3 A 
το ελεγκτικον ενϑύμημα, παρ ἄλληλα δὲ φανεραὶ εἴναι τω 
ἀκροατῃ μαλλον. Πάντων δὲ καὶ των Ἐλεγκτικών καὶ τῶν 
δεικτικῶν συλλογισμών δορυβείται μάλιστα το τοιαῦτα ὅσα 
ἀρχόμενα προορώσι μὴ τῳ Ἔπιπολης εἶναι (ἅμα γὰρ καὶ αὐτοὶ 
ep οὗτοις χαίρουσι προαισϑανόμενου, καὶ ὅσων τοσοῦτον 
ὑστερίζουσιν 6509 ἅμα εἰρημένων γνωρίζειν. . 


XXIV. 


᾿Επεὶ 8 Ενδέχεται τὸν μὲν εἶναι συλλογισμόν, τὸν δὲ μὴ 
εἶναι μὲν φαίνεσϑαι δέ, ἀνάγκη καὶ Ἐνϑύμημα τὸ μὲν εἶναι, 
τὸ δὲ μὴ εἶναι Ἐνϑύμημα φαίνεσϑαι δέ, Ἐπείπερ τὸ ΡΕΝΑ 
συλλογισμός τις. 

Τόποι à εἰσὶ τῶν φαινομένων Ἐνϑυμημαίτων εἲς μὲν Ὁ παρα 
τὴν λέξιν, καὶ τούτου ἓν μὲν μέρος, ὥσπερ Ἐν τοῖς διαλεκτικοῖς 
τὸ μὴ συλλογισάμενον συμπερασματικώς τὸ τελευταῖον εἰπεῖν, 
οὐκ ἄρα τὸ καὶ τό, ἀνοίγκη ἄρα καὶ τὸ καὶ τό, «καὶ Εν» τοις 
Ενϑυμήμασι τὸ συνεστραμμένον καὶ ἀντικειμένως εἰπεῖν 
φαίνεται Ἐνϑύμημα: tj γαρ τοιαύτη λέξις χώρα Εστὶν 


Ενϑυμήματος. Καὶ ἔοικε τὸ τοιουτον εἴναι παρα τὸ σχηµα της 


λέέεως. Ἔστι δὲ εἰς τὸ τῇ λέέει συλλογιστιχως λέγειν χρήσιμον 
τὸ συλλογισμῶν πολλῶν κεφάλαια λέγειν, ὅτι τοὺς μὲν ἔσωσε, 
τοις 5 ετέροις Ἐτιμώρησε, τοὺς δ Ἕλληνας Πλευϑέρωσε: ἕκαστον 
μὲν γὰρ τούτων Ἐξ ἄλλων ἀπεδείχϑη, συντεϑέντων δὲ φαίνεται 


N; κ ΄ : / CN ον ^ N N ς ΄ N 
καὶ €x τούτων τι γίγνεσϑαι. Ev δὲ τὸ παρα τὴν ομωνυμίαν, TO 


^. πω ~e ο Lai 
φάναι σπουδαίον εἶναι μῦν, ἀφ᾽ OL Y εστὶν η τιμιωτάτη πασων 
τελετή’ τα γαρ μυστήρια πασων τιμιωτάτη τελετή. Ἢ εἴ τις χύνα 
Ἐγκωμιάζων τὸν Ἐν τῳ οὐρανῷ συμπαραλαμβάνοι Tj τὸν Mava, 
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ci ale unui balaur, cáci sunt severe. Si precum Hecuba a lui Euripide, 


despre Afrodita?!6: „și pe drept numele zeiţei începe cuvântul nebunie“, 
si nus Chairemon?: „Penteu, care dă hiiel sáu nenorocirii sale 
viitoare“ T1 

Dintre entimeme, sunt apreciate mai mult cele refutative decât cele 
demonstrative, datorită faptului cá entimema refutativă este, pe scurt, o 
concluzie a contrariilor, iar puse unele lângă altele, lucrurile sunt mai 
clare auditoriului. Însă dintre toate silogismele, si cele refutative şi cele 
demonstrative, sunt aplaudate mai ales toate cele de acest fel care prevăd, 


când încep, nu prin aceea cá sunt superficiale (căci totodată şi auditorii - 


sunt mulţumiţi de ei înșiși când le presimt), precum şi toate cele cărora 
ei le rămân în urmă atât cât să le priceapă de îndată ce sunt enunțate. 


24. 


_Însă, de vreme ce un silogism poate să existe, respectiv să nu existe, 
dar să pară astfel, trebuie ca si entimema să fie, respectiv să nu fie enti- 
memă, dar să pară astfel, deoarece entimema este un fel de silogism. 

Locuri ale entimemelor aparente sunt?!?, pe de o parte, unul, cel cau- 


zat de exprimare, iar o parte a acestuia este, ca în dialectică, faptul de - 


a exprima sfársitul in chip de concluzie, desi nu a fost fácut un rationa- 
ment pe calea silogismului, anume: „nu este, așadar, acesta şi acela, 
trebuie, deci, că este acesta si acela“, «si in» entimeme, faptul de a ex- 
prima ceea ce este concis 51 prin antitezá pare entimemă; CĂCI o aseme- 
nea modalitate de exprimare este domeniul entimemei. lar acest fel de 
paralogism pare sá fie cauzat de forma exprimării. În vederea faptului 
de a vorbi silogistic prin intermediul exprimării este util faptul de a 
enunta purictele capitale ale mai multor silogisme, că „i-a salvat pe unii, 
i-a răzbunat pe alții, i-a eliberat pe eleni“; căci fiecare dintre aceste 
puncte a fost demonstrat de altele, care, reunite fiind, pare să rezulte 
ceva din ele. O altă parte a acestui loc, cel cauzat de omonimie, este fap- 
tul dea afirma că șoarecele*!” este valoros, întrucât de la el, fără îndo- 
ială, provine cea mai cinstită ceremonie religioasă dintre toate; căci 


misteriile sunt cel mai onorat rit de iniţiere dintre toate. Sau dacă cineva, 
elogiind câinele, consideră laolaltă pe cel aflat în cer, sau pe Pan, 
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ότι Πίνδαρος ἔφησεν ὦ µάκαρ, ὅν τε μεγάλας ϑεοῦ. κύνα 
παντοδαπὸν καλέουσιν Ὀλύμπιοι. Ἢ ὅτι τὸ μηδένα εἶναι κύν᾽ 
> ΄ TIPS) [04 N ΄ x [94 Z N N 
ατιμότατὀν εστιν, ὥστε TO χύνα 6miov ότι τίμιον. Καὶ τὸ 
κοινωνικὸν φάναι τὸν Ἑρμῆν εἴναι μαλιστα τῶν ϑεῶν: μόνος 
γὰρ. καλεῖται κοινὸς Ἑρμῆής. Καὶ τὸ τὸν λόγον εἶναι 
σπουδαιότατον, ὅτι οἳ ἀγαϑοὶ ἄνδρες οὐ χρηματων ἀλλα λόγου 
εἰσὶν ἀξιοι’ τὸ γαρ λόγου ἆξιον οὐχ ἁπλῶς λέγεται. 
B^ 

"Αλλος τὸ διῃρημένον συντιϑέντα λέγειν ἢ τὸ συγκείμενον 

διαιρουντα: Ἐπεὶ γαρ ταὐτὸν δοκεῖ εἶναι οὐκ Ov ταὐτὸ πολλάκις, 


Ὁπότερον χρησιμώτερον, τοῦτο δεί ποιεῖν. Ἔστι δὲ τοῦτο 


Εὐϑυδήμου λόγος, οἷον τὸ εἰδέναι. ὅτι τριήρης E Πειραει Ἐστίν: 


[94 N b N NT N d > 7 c^ NX 
ἐκαστον γαρ οἱδεν. Καὶ τον τα στοιχεία Ἐπιστάμενον ὅτι τὸ ἔπος 


οἴδεν' τὸ yop ἔπος τὸ αὐτό Ἐστιν. Καὶ Ἐπεὶ τὸ δὶς τοσοῦτον 
νοσωδες, μηδὲ τὸ èv φάναι ὑγιεινὸν εἶναι: ἄτοπον γὰρ εἰ τοὶ δύο 
ἀγαϑοὶ èv κακόν Ἐστιν. Οὕτω μὲν οὖν Ἐλεγκτικόν, ὧδε δὲ 
δεικτικόν: οὐ γάρ Ἐστιν èv ἀγαϑὸν δύο χαχα. “Όλος δὲ Ὁ τόπος 
παραλογιστικός. Πάλιν τὸ Πολυκράτους εἰς Ῥμοσύβῳἲλον, ὅτι 
τριάκοντα τυράννους κατέλυσε: συντίϑησι γάρ. Ἢ τὸ Ἐν τω 
Opéotn τῳ Θεοδέκτου: εκ διαιρέσεως γάρ εστιν. Δίκαιόν Ἐστιν, 
ἥ τις ἂν κτείνῃ πόσιν, ἀποθνήσκειν ταύτην, καὶ τῷ πατρί yE 
τιµωρεῖν. τὸν υἱόν: οὐκοῦν [καὶ] ταῦτα καὶ πεπράχϑαι: 
συντεϑέντα γαρ ἴσως οὐκέτι δίκαιον. Εἴη 8 ἂν καὶ παροὶ τὴν 
ἔλλειψιν: ἀφαιρεῖ γαρ τὸ ὑπὸ τίνος. | | 

"Αλλος δὲ τόπος τὸ δεινώσει κατασκευαΐειν ἢ ἀνασκευαΐειν: 
τοῦτο à Ἐστὶν ὅταν, μὴ δείξας ὅτι Ἐποίησεν, αὐξήσῃ τὸ πραγμα: 
norel γὰρ φαίνεσϑαι ἢ ὡς οὐ πεποίηκεν, ὅταν Ὁ τὴν αἰτίαν Έχων 
αὔέῃ, ἢ ὡς πεποίηκεν, ὅταν Ὁ κατηγορῶν Ὀργίζηται. Οὔκουν Ἐστὶν. 
ενϑύμημα: παραλογίζεται γαρ Ὁ ἀκροατὴς ὅτι Εποίησεν ul ουκ 
ο ολ οὐ δεδειγµένου. | | 

Άλλος. τὸ Ἐκ σημείου: ἀσυλλόγιστον γον καὶ τοῦτο. Οἷον ε εἴ τις 
λέγοι, ταῖς πόλεσι συμφέρουσιν οἳ Έρωντες: o yap Ἀρμοδίου καὶ 
᾿Αριστογείτονος | έρως κατέλυσε τὸν τύραννον Ἵππαρχον. Ἢ εἴ τις 
λέγοι ὅτι κλέπτης Διονύσιος: πονηρὸς γάρ’ ἀσυλλόγιστον γαρ δὴ 
τοῦτο: οὐ ydp πας πονηρὸς κλέπτης, ἀλλ Ὁ κλέπτης πᾶς πονηρός. 
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deoar ece Pindar??? a zis: ..ο, fericite, pe care olimpienii il numesc câinele 


inultiform al Marii Zeite“. Sau că faptul de a nu fi deloc câine este cel 
mai dezonorant, încât faptul de a fi câine evident cá este onorant. Si faptul 
de a sustine cá Hermes esigi τν mai comunicativ dintre zei; cáci singur, 
Hermes este numit comun?!. Si faptul de a sustine cá cuvântul este cel 
mai valoros, întrucât oamenii buni sunt demni nu de bogății, ci de consi- 
deratie; într-adevăr, expresia „demn de consideratie“? 
sens unic. 

Un alt loc este de a enunta combinând ceea ce este divizat sau divi- 
zând ceea ce este combinat; căci, întrucât adesea un lucru pare că este 
același, desi nu este acelaşi, trebuie făcut într-unul din cele două moduri 
care este mai util. Or, acesta este procedeul lui Euthydemos 2, ca, de 
pildă, faptul de a sti că există o triremă în Pireu*?*; căci cel în cauză cu- 
noaste pe fiecare din cele două lucruri. Si cá cel care cunoaşte literele, 
cunoaste cuvântul; căci cuvântul este acelaşi lucru. Si, întrucât cantitatea 
de două ori pe atâta este vătămătoare, a susţine că nici cantitatea simplă 
nu este sănătoasă; căci este absurd, dacă două lucruri sunt bune, că în- 
_tregul este rău. În acel fel este entimema refutativă, în acest fel — cea 
demonstrativă; căci un singur lucru bun nu constituie două I rele. 
Dar întregul loc este fnselátor. Din nou, vorba lui Polycrates'?? către 
Thrasybulos, cá a răsturnat treizeci de tirani; căci îi combină. Sau exem- 
plul aflat în Oreste al lui Theodectes??6; căci el este prin diviziune: „Este 
drept, dacă o femeie își omoară soțul, ca ea să moară, iar fiul să își răz- 
Dune, cel puţin, tatăl“; |si] acestea sunt, aşadar, lucrurile, si ele au fost 
înfăptuite; căci dacă sunt combinate, poate nu mai este un lucru drept. 
Acest loc ar putea fi cauzat si de omisiune; căci el omite „de către cine 
a fost înfăptuit actul“. | 


Un alt loc este faptul de a construi sau de a distruge un argument prin 


exagerare; or, acest lucru este când, nearătând că un om a înfăptuit, vorbi- 
torul amplifică fapta; căci face să pară ori că respectivul nu a înfăptuit, 
când cel.care este acuzat amplifică, ori că a înfăptuit, când cel care acuză 
se înfurie. Aşadar, nu este o entimemă; căci auditorul conchide fals că 
cel în cauză a înfăptuit sau nu a înfăptuit, deşi nu s-a demonstrat. 

„Un alt loc este faptul provenit din semn; căci şi acesta este nededus 
prin raţionament. Ca, de exemplu, dacă s-ar spune: îndrăgostiţii sunt utili 
cetăților; căci iubirea lui Harmodios si Aristogeiton a răsturnat pe tiranul 
Hipparchos4?7, Sau dacă s-ar spune că Dionysios este hot*?, căci este 
ticălos; într-adevăr, deci, acest loc este cdi căci nu orice ticălos este 
hot, ci orice hot este ticălos. 
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"Αλλος δια τὸ συμβεβηκός, oiov ὃ ὃ λέγει Aloe rio εις τοὺς 
μῦς, ὅτι Εβοήϑησαν διατραγόντες τας νευράς. Ἢ εἴ τις φαίη τὸ 
Ἐπὶ δείπνον κληϑηναι τιμιώτατον: δια γὰρ τὸ μὴ κληϑῆναι Ὁ 
Ἀχιλλεὺς | εμήνισε τοῖς Ἀχαιοῖς | εν Τενέδῳ: Ὁ ὃ ὡς ἀτι ματόμενος 
gmaps συνέβη δὲ τοῦτο δια τὸ A) κληθῆναι. 

"Ἄλλος τὸ παροὶ τὸ Ἑπόμενον, οἷον Ἐν τῳ ᾿Αλεξαΐνδρῳ,. ὅτι 
μεγαλόψυχος: ὑπεριδων γαρ: τὴν πολλῶν ομιλίαν Ἔν τῇ Ἴδη 
διέτριβεν καν αὑτόν: ὅτι γαρ οι μεγαλόψυχοι τοιοῦτοι, καὶ οὗτος 
μεγαλόψυχος δόξειεν ἄν. Καὶ Ἐπεὶ καλλωπιστὴς καὶ νύκτωρ 
πλαναται; μοιχός: τοιοῦτοι γάρ. Ὅμοιον δὲ καὶ ὅτι Ἐν τοῖς ἱεροίς 
OL πτωχοὶ καὶ ἄδουσι καὶ Ὀρχοῦνται, καὶ ὅτι τοῖς φυγάσιν 
ἐέεστιν οικείν ὅπου ἂν θέλωσιν: ὅτι γαρ τοις δοκοῦσιν 
εὐδαιμονεῖν ὑπάρχει ταυτα, καὶ otc ταῦτα ὑπάρχει, δόξαιεν ἂν 
εὐδαιμονεῖν. Διαφέρει δὲ τῳ πως: διὸ καὶ εἰς τὴν ἔλλειψιν 
εμπίπτει. ᾿ 

"Αλλος παρα τὸ ἀναίτιον ὡς αἴτιον, otov τῷ ἅμα ἢ μετὰ τοῦτο 
γεγονέναι: τὸ γαρ μετα TOUTO ὡς δια τοῦτο λαμβάνουσιν, καὶ 
μάλιστα οι Εν ταις πολιτείαις, οἷον ὡς Ὁ Δημάδης τὴν 
Δημοσδένους πολιτείαν πάντων τῶν κακῶν οἀτίαν: μετ Ἐκείνην 
ΤΡ συνέβη Ὁ πόλεμος. 

"Αλλος παρα τὴν ἕλλειψιν τοῦ πότε καὶ xüc, οἷον ὅτι δικαίως 
᾿Αλέξανδρος ἔ έλαβε τὴν Ἑλένην: αἵρεσις yap αὐτῃ €6601] παρα τοῦ 
πατρός. Ob γὰρ ἀεὶ ἴσως, ἀλλο τὸ πρωτον: καὶ γαρ Ὁ πατὴρ 
μέχρι τούτου κύριος. Ἢ εἴ τις φαίη τὸ τύπτειν τοὺς Ἐλευϑέρους 
7 εἶναι: οὐ γαρ. πάντως, ἀλλ ὅταν ἄρχη χειρων ἀδίκων. 

Ἔτι ὥσπερ Εν τοῖς εριστικοίς παρα τὸ ἅπλως καὶ μὴ ἅπλως, 
ἀλλα τί, γίγνεται φαινόμενος συλλογισμός, οἷον Ἐν μὲν τοῖς 
διαλεκτικοῖς ὅτι tori τὸ μὴ ὃ ὄν, ἔστι γὰρ τὸ μὴ Ov μὴ ὄν, 
καὶ ὅτι Ἐπιστητὸν τὸ ἄγνωστον, ἔστιν γαρ Ἐπιστητὸν τὸ 
ἄγνωστον ὅτι ἄγνωστον, οὕτως καὶ Ἐν τοῖς Ῥητορικοῖς Ἔστιν 
φαινόμενον. Ἐνϑύμημα παρὰ τὸ μὴ ἁπλῶς εἰκὸς ἀλλὰ τὶ εἰκός. 
Ἔστιν δὲ τοῦτο οὐ καϑόλου, ὥσπερ καὶ ᾿Αγάϑων λέγει TĂX ὁ ἄν τις 
εἰκὸς αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι λέγοι, βροτοῖσι πολλα τυγχάνειν οὐκ 
εἰκότα. Γίγνεται γαρ τὸ παρα τὸ εἰκός, ὥστε εἰκὸς καὶ τὸ TAPA 
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Un alt loc este cauzat de accident, ca, de pildă, ceea ce spune 
Polycrates*-? despre șoareci, că au venit în ajutor rozând corzile arcurilor. 
Sau dacă s-ar afirma faptul că a fi invitat la masă este cel mai onorant 
lucru; căci datorită faptului de a nu fi invitat, Ahile s-a mâniat împotriva 
aheilor la Tenedos; or, el s-a mâniat, întrucât era tratat fără respect y 
acest lucru a survenit accidental datorită neinvitării lui. 

Un alt loc este faptul cauzat de consecutie, ca, de pildă, în Alexandru, 
anume că el era magnanim; căci, dispretuind societatea celor multi, trăia 
de unul singur pe muntele Ida; de fapt, întrucât cei magnanimi sunt astfel, 
si el ar putea părea magnanim. Si, fiindcă un om este elegant si rătăcește 
pe timpul nopții, este adulterin; căci adulterinii sunt de acest fel. Similar, 
cum cá în temple, cersetorii si cântă, si dansează, precum si că celor exi- 
lati le este permis a locui unde ar dori 90, căci, întrucât celor care par a 
fi fericiți le sunt la dispoziţie aceste lucruri, şi cei cărora le sunt la dispo- 

zitie aceste lucruri ar putea părea a fi fericiţi. Diferă, însă, prin „în ce 
mod" de aceea si cade în omisiune acest loc. 

Un alt loc este cauzat de ceea ce nu este cauză în calitate de cauză, 
ca, de pildă, prin aceea că un lucru s-a produs în acelaşi timp sau după 
_acest lucru; căci oamenii consideră „după acesta“ drept „din cauza aces- 
tuia“, și mai ales în treburile statului, precum Demades??! , de pildă, spu- 
nea cá politica lui Demostene este cauza tuturor relelor; căci după ea a 
survenit rázboiul. | 

. Un alt loc este cauzat de omisiunea lui „când si „cum, ca de exem- 
plu, că Alexandru pe drept a răpit-o pe Elena, căci alegerea i-a fost dată 
acesteia de către tatăl ei. De altfel, această alegere nu a fost dată totdeauna 
la fel, ci prima oară; si, într-adevăr, tatăl este stăpân până aici. Sau dacă 

s-ar afirma că faptul de a lovi pe cei liberi este ultraj; căci nu este asa 
în toate cazurile, ci atunci ο cel in cauzá începe să violenteze, comi- 
tánd o nedreptate. | 


Ín plus, ca ín M din Mer eristice, rezultá un silogism aparent, 


cauzat de faptul de a considera un lucru în mod absolut, respectiv nu în 
mod. absolut, ci drept ceva anume, ca, de exemplu, în dialectică, anume 
că ceea ce nu este este, căci ceea ce nu este este ceea ce nu este, si cá 
ceea ce este necunoscut este cognoscibil, cáci este cognoscibil ceea ce 
este necunoscut că este hecho. astfel, apoi, si în retorică există 
o entimemă aparentă cauzată de ceea ce nu este verosimil în mod abso- 
lut, ci doar ceva anume verosimil. Dar acest verosimil nu este în gene- 
ral, precum zice si Agathon: „s-ar putea spune probabil că însuși 
acest lucru este verosimil, că oamenilor le survin multe lucruri ne- 
verosimile“. Într-adevăr, ceea ce este contrar verosimilului se întâm- 
.plá, încât si ceea ce este contrar verosimilului este verosimil. 
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τὸ εἰκός. Ει δὲ τοῦτο, ἔσται τὸ μὴ εικὸς εἰκός. ᾿Αλλ οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ὥσπερ καὶ Ἐπὶ τῶν Ἐριστιχων τὸ κατα τί καὶ πρὸς τί καὶ 
πῃ οὐ προστιϑέμενα ποιει τὴν συκοφαντίαν, καὶ Ἐνταῦϑα παροὶ 
τὸ εἰκὸς eivat μὴ ἁπλῶς AAAA τὶ εἰκός. Ἔστι 5 €x τούτου τοῦ 
τόπου ji Κόρακος τέχνη συγκειμένη: ἄν τε γαρ μὴ ἔνοχος n τῃ 
αἰτίᾳ, οἷον ἀσϑενὴς Qv αἰχίας φεύγῃ: οὐ γαρ εἰκός: xàv ἔνοχος 
η, οἷον ἂν Ἰσχυρὸς ὤν: ob γαρ εικός, ὅτι εἰκὸς ἔμελλε δόξειν. 
“Ομοίως δὲ καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων: ἢ γαρ ἔνοχον ἀνάγκη ἢ μὴ 
ἔνοχον εἶναι tn αἰτίᾳ: φαίνεται μὲν οὖν ἀμφότερα εἰκότα, ἔστι 
δὲ τὸ μὲν εἰκός, τὸ à οὐχ ἁπλως ἀλλ ὥσπερ εἴρηται. Καὶ τὸ 


N [94 N Z 2 Pd t. WP, OD Ύ 
τον ἥττω δε λόγον κρείττω ποιειν TOUT ἔστιν. Καὶ Ἐντεῦϑεν 


δικαίως Εδυσχέραινον οι ἄνῦρωποι τὸ Πρωταγόρου Ἐπαγγελμα: 
ψεῦδός τε γάρ Ἔστιν, καὶ οἰνς ἀληθὲς. ἀλλα φαινόμενον εικός, 
καὶ εν οὐδεμια τέχνῃ ἀλλ εν Ρητορική καὶ Ἐριστικῇ. 


XXV. 


Καὶ περὶ μὲν Ἐνϑυμημαάτων καὶ τῶν ὄντων καὶ τῶν 
φαινομένων ipm «περὶ δὲ λύσεως Ἐχόμενόν ἔστιν τῶν 
ειρηµένων. εἰπεῖν. Ἔστιν δὲ λύειν ἢ ἀντισυλλογισάμενον ἢ 
ἔνστασιν Ἐνεγκόντα. Τὸ μὲν οὖν ἀντισυλλογίγεσϑαι δῆλον ὅτι 
ex των αἰτῶν τόπων Ἐνδέχεται ποιείν: οι μὲν γαρ συλλογισμοὶ 
Ἐκ τῶν Ἐνδόξων, δοκοῦντα δὲ πολλα εναντία ἀλλήλοις i εστίν. At 
δ᾽ ενστάσεις φέρονται -κοϑοίπερ. καὶ Ἐν τοις τοπιχοῖς, 
τετραχως: ἢ γαρ Ἐξ Ἑαυτοῦ Tj Ἐκ τοῦ Ὁμοίου ἢ Ἐκ τοῦ εναντίου 
7| Ἐκ τῶν κεκρι μένων. 

Λέγω δὲ ἀφ᾽ εαυτοῦ μέν, οἷον. ει περὶ ἔρωτος εἴη τὸ 
Ἐνϑύμημα (UC -σπουδαίος, T] ἔνστασις. διχῶς: ἢ yap καϑόλου 
εἰπόντα ὅτι πάσα ἔνδεια. πονηρόν, ἢ κατα µέρος ὅτι οὐκ ἂν 
Ἐλέγετο Καύνιος ἔρως, εἰ μὴ Ὥσαν καὶ πονηροὶ ἔρωτες. ᾿Απὸ δὲ 
τοῦ Ἐναντίου ἔνστασις φέρεται, οἷον εἰ τὸ Ἐνθύμημα Ὧν ὅτι Ὁ 
ἀγαϑὸς | ἀνὴρ πάντας. τοὺς φίλους εὖ motel, ἀλλ οὐδ Ὁ 
μοχϑηρὸς κακώς. ᾿Απὸ δὲ τοῦ ομοίου, οἷον ει Ὧν τὸ εμϑήμημὸ 
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: lar dacă asa stau lucrurile, ceea ce nu este verosimil va fi verosimil. Dar 
nu fn mod absolut, ci, ca fn disputele eristice, cánd circumstanta, relatia, 
modalitatea nu sunt adăugate, argumentul produce fnseláciunea, iar aici 
ea este cauzată de faptul că verosimilul este considerat nu în mod absolut, 
οἱ drept ceva anume, verosimil. Or, Αγία lui Corax este compusă din acest 
loc; într-adevăr, dacă un om nu este expus la o acuzatie, de exemplu, în- 

.trucát este slab, scapă de acuzaţie; căci nu este un lucru verosimil; de ase- 

menea, scapă, dacă este expus la acuzaţie, de pildă, întrucât este puternic; 
căci nu este un lucru verosimil, fiindcă el urma să creadă că este vero- 
simil. Or, este la fel si în alte cazuri; căci un om trebuie ori să fie expus, 
„ori să nu fie expus la o acuzaţie; aşadar, ambele cazuri par verosimile, 
` dar unul este verosimil, celălalt este verosimil nu în mod absolut, οἱ după 
cum S-a spus. 51 aceasta înseamnă faptul de a face mai puternic argumen- 
tul mai slab. lar în consecinţă, oamenii pe drept nu suportă promisiunea 
lui Protagoras; căci este un fals, iar nu o verosimilitate adevărată, ci 
aparentă, si neaflatá în nici o altă artă, ci în retorică si eristicá. 


25. 


S-a vorbit, de asemenea, de entimeme, şi de cele reale, si de cele apa- 
rente, iar dintre cele menţionate, este de vorbit în continuare despre res- 
pingerea lor. Or, este posibil de a respinge fie întocmind un raționament 
contrar, fie aducând o obiectie. Prin urmare, este evident că este posibil 
de a procura contrasilogismul din aceleași locuri; căci silogismele provin 
din lucruri conforme opiniei comune, iar multe opinii sunt contrare unele 
altora. În schimb, obiectiile^?? sunt aduse, ca si în Topica, într-o manieră 
împătrită; căci ea, obiectia, este derivată fie din sine, anume din entimema 
oponentului, fie din asemănătorul său, fie din contrariul său, fie, în sfârşit, 
din lucrurile decise. 

Or, obiectia, spun eu, este provenită din ea însăşi, de exemplu, 
dacă, în legătură cu iubirea, entimema ar fi cum că aceasta este virtu- 
oasd, iar obiecția respectivă este adusă în două feluri; într-adevăr, 
spunând fie în general că orice nevoie este un lucru rău, fie în particu- 
lar — că iubirea caunianá nu ar fi spusă***, dacă nu ar exista și iubiri 
vicioase. Obiectia este adusă din contrariul ei dacă, de pildă, entimema 
era că un om bun face bine la toti prietenii săi, în schimb, obiectia 
este că un om rău nu face rău la toti prietenii lui. Obiectia este deri- 
vată din asemănătorul ei dacă, de exemplu, entimema era 
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ὅτι OL κακῶς πεπονϑότες ἀεὶ μισοῦσιν, ὅτι ἀλλ οὐδ οι εὖ 


πεπονϑότες ἀεὶ φιλοῦσιν. 

Αι δὲ κρίσεις αἱ ἀπὸ τῶν γνωρίμων ἀνδρῶν, otov εἴ τις 
Ἐνϑύμημα εἶπεν ὅτι τοις μεϑύουσι δεί συγγνώμην ἔχειν, 
ἀγνοοῦντες γὰρ ἁμαρτάνουσιν, ἔνστασις ὅτι οὔκουν Ὁ Πιττακὸς 
αἰνετός: οὐ Yap ἂν µείζους ζημίας Ἐνομοϑέτησεν Εάν τις 
μεϑύων ἁμαρτάνῃ. 

᾿Επεὶ δὲ τα Ἐνϑυμήματα λέγεται Ἐκ τεττάρων, TO δὲ τέτταρα 
ταῦτ᾽ Ἐστίν εἰκὸς παράδειγμα τεκμήριον σημεῖον, ἔστι δὲ τα 


N 
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μὲν €x των ὡς ENL το πολὺ Tj Όντων T) δοκούντων συνηγμένα 


Ἐνϑυμήματα Ἐκ των εἰκότων, τοὶ δὲ [δἰ επαγωγης] διὰ του Ὁμοίου, 


N C N N Ζ (Ζ N N / Dd / 
Tj ενὸς tj πλειόνων, ὅταν λαβων τὸ κανόλου εἶτα συλλογίσηται 
N N / N /; i N N A } / N 
τα KATA μέρος, δια παραδείγματος, τα δε δια ἀναγκαίου και 
3E. NETT N / N ΟΝ N ry: Ζ N £a > / 
«ἀεὶ» ὄντος δια τεκμηρίου, τα δε δια του καθόλου Tj του εν μέρει 
»/ 32. /. IN 2 7 L N / N N > N 3 N 
ὄντος, εάν τε Ov Εάν Te μή, δια σημείων, TO δε ειχος oU το 
DN 2 N SEC PM NS ^ z l N (/ N 2 N a 
ἀεὶ ἀλλα TO WC επι το πολύ, φανερον ότι τα τοιαυτα μεν των 


3x "4 DN 4 ΄ Z >» ς N / 
ενϑυμηματων. ἀεὶ ἔστι λύειν φέροντα EVOTOOLV, N δὲ λύσις 


4 } } D D N } / > N C^, p] ) Pd ΄ [4 
φαινομένη ἀλλ οὐκ GAMOTIG ἀεί: ου γαρ ότι οὐκ εικός, AÙEL ο 
Ενιστάµενος, ἀλλ ὅτι οὐκ ἀναγκαίῖον. 

- Διὸ καὶ ἀεὶ ἔστι πλεονεκτεῖν ἀπολογούμενον Wi ἢ 
κατηγορούντα δια. τοῦτον τὸν παραλογισμόν: Ἐπεὶ γὰρ Ὁ μὲν 

T ME N ο > / Ui X "^as M. o EIS. m 
κατηγορων δια εἰκότων ἀποδείκνυσιν — ἔστι δε οὐ ταῦτο λυσαι 
DN C 2 2 ^ ÓN C7 2 2 24 2 N ) » » N 
ἢ ὅτι οὐκ εἰκὸς Tj ότι ουκ. ἀναγκαιον, ἀεὶ ὁ EXEL ενστασιν TO 
ὥς Ἐπὶ τὸ πολύ: ob γὰρ ἂν ἣν «ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ» εἰκός αλλ 
> N SA r2 E E [4 N eii. „N ς/ Τον 
ἀεὶ καὶ ἀναγκαιον: — Ὁ δὲ κριτὴς οἴεται, ἂν οὕτω AVUT, T) οὐκ 
> N y IN b] ς ur Ζ Ζ ς, 
εικὸς εἶναι Tj ουχ αὑτῳ κριτέον, παραλογιζόμενος, ὥσπερ 
Ἐλέγομεν: ob Yap EX TWV ἀναγκαίων δει αὐτὸν μόνον. κρίνειν, 
ἀλλο καὶ εκ των εἰκότων: τοῦτο γάρ Έστι τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ 
κρίνειν: οὔκουν Ἱκανὸν ἂν λύσῃ ὅτι οὐκ ἀναγκαιον, ἀλλο δει 


p" 


λύειν ὅτι οὐκ eixóc. Τοῦτο δὲ συμβήσεται, edv η T| ἔνστασις. 


μαλλον ὥς Ἐπὶ τὸ πολύ. Ενδέχεται δὲ εἶναι τοιαύτην διχως, ἢ 


ge / N = 2 4 ` JEN Vo RM ei > N N 
τῳ χρόνῳ Tj τοις πράγμασιν, κυριώτατα GE, ει ἀμφοιν' ει γαρ «το 
z N "4 (Ζ "~ W 3 N > N w 
πλείω καὶ» πλεονάκις οὕτως, TOUT εστιν εικος μαλλον. 


290 


RETORICA, II, 25, 1402 b-1403 a. 


cá cei care au indurat un rău urăsc întotdeauna, însă obiectia adusă este 
cá nici cei care au experimentat un bine nu iubesc mereu. 

Judecátile, în schimb, sunt cele provenite de la oamenii d 
dacá, de pildá, o entimemá anume spunea cá este necesar de a acorda 
iertare celor care sunt beti, cáci ei păcătuiesc neștiind; obiectia este că, 
în consecinţă, Pittacos nu este láudabil; căci nu a decis prin lege pedepse 
mai mari, în caz că cineva ar comite o greşeală, beat fiind. 

Or, cum entimemele, se spune, derivă din patru locuri, tar cele patru 
sunt: verosimilul, exemplul, indiciul, semnul, apoi cum unele dintre ele, 
ce provin din cele care se întâmplă sau care par să se întâmple de cele 
mai multe ori, sunt entimeme conchise din lucruri verosimile, iar altele 
— [prin inducție | datorită asemănătorului, fie a unuia singur, fie a mai 
multora, când cineva, admițând generalul, va conchide apoi lucruri parti- 
culare, altele — din faptul necesar si <mereu> existent datorită indiciu- 
lui*?5, altele — din faptul general sau din faptul particular, fie cá este, fie 
că nu este, datorită semnelor, cum, în sfârşit, verosimilul nu este ceea 
ce se întâmplă mereu, ci, în schimb, ceea ce se întâmplă cel mai adesea, 
„este clar că astfel de entimeme întotdeauna se pot respinge, aducând o 
obiectie, or respingerea, la rândul ei, este mereu aparentă, iar nu reală; 
căci cel care obiectează, respinge nu faptul că un lucru nu este verosimil, 
ci faptul că nu este necesar. 

De aceea se si întâmplă mereu că cel care apără are avantaj mai cu- 
rând decât cel care acuză, mulțumită acestui paralogism; intr-adevár, de- 


oarece, pe de o parte, acuzatorul demonstrează prin verosimilitáti — nu. 


este, de altfel, acelaşi lucru a respinge sau cá un fapt nu este verosimil, 

sau că faptul respectiv nu este necesar, apot, întotdeauna posedă obiectie 
cega cese întâmplă cel mai adesea; căci altfel nu ar fi un lucru «ce sur- 
vine frecvent si» unul verosimil, ci un lucru care se produce întotdeauna 
şi unul necesar — cum, pe de altă parte, judecătorul consideră, în caz că 
argumentul a fost respins astfel, că lucrul în chestiune fie nu este verosi- 
mil, fie nu el însuşi trebuie să ă judece, întocmind, după cum spuneam noi, 

un paralogism; căci el nu trebuie să judece doar prin mijlocirea argu- 
mentelor necesare, οἱ si prin intermediul celor verosimile; într-adevăr, 
aceasta înseamnă faptul de a judeca potrivit cu judecata cea mai bună; 

în consecință, nu este suficient dacă el respinge un lucru fiindcä nu este 
necesar, οἱ trebuie să îl respingă pentru că nu este verosimil. Or, aceasta 
se va întâmpla, dacă obiectia era mai degrabă că lucrul respectiv este ceea 
ce survine frecvent. lar ea, obiectia, poate fi de acest gen în două feluri, 

fie gratie timpului, fie mulţumită faptelor. În schimb, obiecțiile cele mai 
puternice — dacă sunt aduse pe potriva amândurora, anume si a timpului 
sia faptelor; într-adevăr, dacă lucrurile în chestiune se întâmplă astfel, 

<în cea mai mare parte» s si în mai multe rânduri, atunci argumentul acesta 


este mai verosimil. 
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C^ (d S 3 Z | Da ἐν AT [92 > » > ϱ) ς 3” 
ότι οι XOXUC πεπονϑότες ἀεὶ μισοῦσιν, ότι ἀλλ οὐδ. οι εὐ 


πεπονϑότες ἀεὶ φιλοῦσιν. 

Αι δὲ κρίσεις αἱ ἀπὸ τῶν γνωρίμων ἀνδρῶν, οἷον εἴ τις 
Ἐνϑύμημα εἶπεν ὅτι τοῖς μεϑύουσι δεῖ συγγνώμην ἔχειν, 
ἀγνοοῦντες γαρ ἁμαρτάνουσιν, ἔνστασις ὅτι οὔκουν Ὁ Πιττακὸς 
αἰνετός: οὐ yop ἂν μείΐους ζημίας Ἐνομοϑέτησεν Εάν τις 
μεϑύων ἁμαρτάνῃ. 

᾿Επεὶ δὲ τα Ἐνϑυμπήματα λέγεται Ἐκ. τεττάρων, το δὲ τέτταρα 
ταῦτ Ἐστίν εἰκὸς παράδειγμα τεκμήριον σημείον, ἔστι δὲ το 


2N D7 


μὲν Ἐκ τῶν ὡς tmi τὸ πολὺ ἢ ὄντων ἢ δοκούντων συνηγμένα 


> Ζ > EX 3 A a QA A A e " 
Ἐνϑυμήματα Ἐκ των εἰκότων, τα δὲ [δί Έπαγωγης] διὰ του Ὁμοίου, 


"EIS 


ἢ Ἑνὸς ἢ πλειόνων, ὅταν λαβὼν τὸ καϑόλου εἴτα συλλογίσηται 
A s Ζ WA / ν cA ^ D / N 
τα κατα μέρος, δια παραδείγματος, τα δὲ δια ἀναγκαίου καὶ 
| - - | 
«ἀεὶ» ὄντος δια τεκμηρίου, τα δὲ δια του καϑόλου ἢ του Ἐν μέρει 
32. 9i ἽΝ JN R^ / N / N N b) N 2 N 
όντος, εάν τε Ov Εάν τε μή, διαὶ σημείων, το δε εικος ου το 
> N 2 ν ν ς DENEN N ΄ NC ν E N τ 
QEL ἀλλοὶ το ὡς επι το πολύ, φανερὸν ότι τα τοιαυτα μεν των 
Ja oe / ο αν ο ΄ Ζ Mc ς N Z 
ενϑυμημαάτων. ἀεὶ ἔστι λύειν φέροντα ἔνστασιν, N δε λύσις 
φαινομένη ἀλλ οὐκ ἀληϑὴς ἀεί: οὐ γὰρ ὅτι οὐκ εἰκός, λύει Ὁ 
Ἐνιστάμενος, ἀλλ ὅτι ουκ ἀναγκαῖον. | 
Διὸ καὶ ἀεὶ ἔστι πλεονεκτεῖν ἀπολογούμενον μαλλον ἢ 
κατηγοροῦντα διὰ τοῦτον τὸν παραλογισμόν: Ἐπεὶ γαρ Ὁ μὲν 
αι que Na S / 2 - / | > ν S ομως 
κατηγορων δια ειχότων ἀποδείκνυσιν — ἔστι δὲ oU ταῦτο λυσαι 
N ΟΖ ) >) N ὃν Y 2 ) NT DN O x 26 S 
T) ότι οὐκ ELXOG Tj ότι οὐκ ἀναγκαιον, ἀεὶ ὃ EXEL Ενστασιν TO 
ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ: οὐ γαρ ἂν ην «ὡς Ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ» εἰκός αλλ 
> N N 2 X ; ς N N z ON [94 P iu me. 
QEL καὶ ἀναγκαιον: — o δε κριτῆς οἴεται, ἂν οὕτω AVUT, Tj οὐκ 
> N 3- ΤΝ 2 Cea Z / c^ 
εικος ειναι T) oux cut Χριτέον, παραλογιζόμενος, ὥσπερ 
Ελέγομεν: οὐ γαρ Ἐκ των ἀναγκαίων δει αὐτὸν μόνον κρίνειν, 
2 N N 2 ny > / P 7_ > N 7 > Sy 
αλλα καὶ EX TWV εικότων΄ τουτο γάρ εστι τὸ γνώµη TN ἀρίστῃ 
΄ 14 ς N JN Z [94 ) ) P > N “Pad 
κρίνειν: οὔκουν ixovOv ἂν λύσῃ ότι οὐκ ἀναγχκαιον, ἄλλα δει 
λύειν ὅτι οὐκ εἰκός. Τουτο δὲ συμβήσεται, eov n HN ἔνστασις 
μαλλον ὡς Ἐπὶ τὸ πολύ. Ενδέχεται δὲ εἶναι τοιαύτην διχως, ἢ 
τῳ χρόνῳ ἢ τοις πράγμασιν, κυριώτατα δὲ, εἰ ἀμφοῖν: ει γὰρ «το 


1403 a ^ Em καὶ» πλεονάκις οὕτως, τοῦτ᾽ Ἐστὶν εἰκὸς μαλλον. 
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cá cei care au îndurat un rău urăsc întotdeauna, însă obiectia adusă este 
că nici cei care au experimentat un bine nu iubesc mereu. 

Judecátile, în schimb, sunt cele provenite de la oamenii renumiţi, 
dacă, de pildă, o entimemă anume spunea că este necesar de a acorda 
iertare celor care sunt beti, căci ei pácátuiesc nestiind; obiectia este că, 
în consecinţă, Pittacos nu este lăudabil; căci nu a decis prin lege pedepse 
mai mari, în caz că cineva ar comite o greșeală, beat fiind. 

Or, cum entimemele, se spune, derivă din patru locuri, iar cele patru 
sunt: verosimilul, exemplul, indiciul, semnul, apoi cum unele dintre ele, 
ce provin din cele care se întâmplă sau care par să se întâmple de cele 
mai multe ori, sunt entimeme conchise din lucruri verosimile, iar altele 

— [prin inducţie | datorită asemănătorului, fie a unuia singur, fie a mai 
multora, când cineva, admițând generalul, va conchide apoi lucruri parti- 
culare, altele — din faptul necesar si <mereu> existent datorită indiciu- 
lui???, altele — din faptul general sau din faptul particular, fie că este, fie 
că nu este, datorită semnelor, cum, în sfârşit, verosimilul nu este ceea 
ce se întâmplă mereu, ci, în schimb, ceea ce se întâmplă cel mai adesea, 
este clar că astfel de entimeme întotdeauna se pot respinge, aducând o 
obiectie, or respingerea, la rândul ei, este mereu aparentă, iar nu reală; 
căci cel care obiecteazá, respinge nu ως cà un lucru nu este verosimil, 
ci faptul cá nu este necesar. 

De aceea se si întâmplă mereu că cel care apără are avantaj mai cu- 
rând decât cel care acuză, mulțumită acestui paralogism; într-adevăr, de- 
“oarece, pe de o parte, acuzatorul demonstrează prin verosimilitáti — nu 
este, de altfel, acelasi lucru a respinge sau cá un fapt nu este verosimil, 
sau cá faptul respectiv nu este necesar, apoi, întotdeauna posedă obiectie 
ceea ce se întâmplă cel mai adesea; căci altfel nu ar fi un lucru <ce sur- 
vine frecvent si» unul verosimil, οἱ un lucru care se produce întotdeauna 


οἱ unul necesar — cum, pe de altă parte, judecătorul consideră, în caz că - 


argumentul a fost respins astfel, că lucrul în chestiune fie nu este verosi- 
mil, fie nu el însuşi trebuie să judece, întocmind, după cum spuneam noi, 
un paralogism; căci el nu trebuie să judece doar prin mijlocirea argu- 
mentelor necesare, ci si prin intermediul celor verosimile; într-adevăr, 

aceasta înseamnă faptul de a judeca potrivit cu judecata cea mai bun; 

în consecinţă, nu este suficient dacă el respinge un lucru fiindcă nu este 
„necesar, ci trebuie să îl respingă pentru că nu este verosimil. Or, aceasta 
se va întâmpla, dacă obiectia era mai degrabă că lucrul respectiv este ceea 
ce survine frecvent. lar ea, obiectia, poate fi de acest gen în două feluri, 

fie graţie timpului, fie mulțumită faptelor. În schimb, obiecțiile cele mai 
puternice — dacă sunt aduse pe potriva amândurora, anume și a timpului 
διά faptelor; într-adevăr, dacă lucrurile în chestiune se întâmplă astfel, 

«in cea mai mare parte» s și în mai multe rânduri, atunci argumentul acesta 
este mai verosimil. 


291 


10 


15 


30 


35 


1403 a 


10 


15 


20 


30 


ARISTOTEL 


Λύεται δὲ καὶ TÈ σηµεία καὶ τα δια σημείου. ενϑυμπήματα 
εἰρημένα, κἂν η ὑπαάρχοντα, ὥσπερ Ἐλέχϑη | Ἐν τοῖς πρώτοις: ὅτι 
γαρ ἀσυλλόγιστόν «εστιν παν σημεῖον, δῆλον ἡμῖν Ἐκ τών 
ἀναλυτικων. 

Πρὸς δὲ τα παραδειγματιώδη η αὐτὴ limul καὶ το εἰκότα΄ 
Ἐάν τε γαρ ἔχωμεν «ἕν» τι οὐχ οὕτω, λέλυται, ὅτι οὐκ ἀναγκαῖον, 
ει καὶ τα πλείω ἢ πλεονοίκις ἄλλως: Ἐάν τε καὶ το πλείω καὶ 
το πλεονάχις οὕτω, μαχετέον ἢ ὅτι τὸ παρὸν οὐχ ὅμοιον ἢ oby 
Ὁμοίως ἢ διαφοράν γέ τινα ἔχει. 

Τα δὲ τεκμήρια καὶ τεκμηριώδη ενϑυμήματα XATA μὲν τὸ 


ἀσυλλόγιστον οὐκ ἔσται λύσαι (niov δὲ. καὶ TOVY μιν €x τών 


ἀναλυτικων), λείπεται 8. ὡς οὐχ ὑπαίρχει τὸ λεγόμενον δεικνύναι. 
EL δὲ φανερὸν καὶ ὅτι ὑπάρχει καὶ ὅτι τεκμήριον, ἄλυτον ἤδη 
γίγνεται τούτο: πάντα γὰρ γίγνεται ἀπόδειξις ἤδη φανερά. Ἢ 


ΧΧΥΙ. 


Τὸ ὃ αὔξειν καὶ μειοῦν οὐκ ἔστιν Ἐνϑυμήματος στοιχεῖον: 
τὸ γὰρ αὐτὸ λέγω στοιχεῖον καὶ τόπον: ἔστιν γαρ στοιχεῖον καὶ 
τόπος, εἰς ὃ πολλα Ἐνϑυμήματα i εμπίπτει. τὸ ô αὔξειν καὶ μειοῦν 
Ἐστὶν [ενϑυμήματα] πρὸς τὸ δειέαι ὅτι μέγα ἢ μικρόν, 
ὥσπερ καὶ ὅτι ἀγαϑὸν ἢ κακόν ἢ δίκαιον ἢ ἄδικον καὶ των 
ἄλλων ὁτιοῦν. Ταῦτα Ò Ἐστὶν πάντα περὶ ἃ οἱ συλλογισμοὶ καὶ 
τα Ἐνϑυμήματα, ὥστ εἰ Μηδὲ τούτων ἕκαστον Ἐνϑυμήματος 
τόπος, οὐδὲ τὸ αὔξειν καὶ μειοῦν. Οὐδὲ τα λυτικοὶ Ἐνϑυμήματος 
εἶδός τί Ἔστιν [ἄλλο τῶν κατασκευαστικών] δῆλον γαρ ὅτι. λύει 
μὲν ἢ δεί tac i ἔνστασιν Ενεγκών, ἀνταποδείκνυουσιν δὲ τὸ 
ἀντικεί μενον, οἷον εἰ Έδειξε | ὅτι ΩΝ οὗτος ὅτι οὐ γέγονεν, 
εἰ δὲ ὅτι οὐ γέγονεν, οὗτος ὅτι γέγονεν. “Ὥστε αὕτη μὲν οὐκ Gv 
εἴη Ἡ διαφοραί: τοῖς αὐτοις γὰρ χρῶνται ἀμφότεροι: ὅτι γαρ οὐκ 


» ὧν 22 9 i că 7 z E ^a tU» 2 » 
ἐστιν fj ἔστιν, Ενϑυμήματα φέρουσιν: Ὦ δ ἔνστασις οὐκ ἔστιν 


Ενϑύμημα, ἀλλά καϑαίπερ | εν τοῖς τοπικοὶς τὸ εἰπεῖν δόξαν τινοὶ 
Eé Ὡς ἔσται δηλον t ὅτι οὐ συλλελόγισται ἢ ὅτι ψεῦδός τι εἴληφεν. 
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sunt respinse, de asemenea, si semnele si entimemele enuntate cu 
ajutorul semnului, chiar dacá sunt existente, dupá cum a fost spus la 
început”; căci faptul că orice semn este nepotrivit pentru silogism, ne 
este clar din Arialitice. | ad zn j | 


Apoi, pentru entimemele ce pot servi ca exemplu, respingerea este. 


aceeaşi ca si pentru cele verosimile; căci, dacă avem vreun <singur> lucru 
care nu s-a petrecut astfel, atunci argumentul este respins, cum că nu este 
necesar, chiar dacă el s-a întâmplat în cea mai mare parte şi de cele mai 
multe ori astfel; în schimb, dacă s-a petrecut si în majoritatea cazurilor, 
si mai mult decât o dată în acest fel, atunci trebuie combătut sau că lucrul 
prezent nu este asemănător, sau nu se întâmplă în acelaşi mod, sau pre- 
zintă o oarecare diferenţă. | 

La rândul lor, indiciile si entimemele ce pot servi ca dovadă nu va 
fi posibil de a le respinge potrivit caracterului lor impropriu rationamen- 
tului silogistic (ne este evident, de altfel, si acest fapt din Analitice^?*), 
rámáne, in schimb, de dovedit cá faptul enuntat nu existá. Dar dacá este 
limpede si că există respectivul fapt, si că este o dovadă sigură, acesta 
devine din acel moment imposibil de respins; căci demonstraţia devine 
de atunci încolo clară în orice privinţă. 


26. 


Faptul de a amplifica, respectiv de a atenua nu constituie un element 
al entimemei; căci eu înţeleg prin element si loc comun unul si acelaşi 
lucru; există, într-adevăr, un element sau un loc comun, spre care converg 
multe entimeme. Faptul de a amplifica si cel de a atenua sunt [entimeme] 


„în vederea dovedirii cá un lucru este mare sau mic, după cum se arată, 


de asemenea, si că el este bun sau rău, drept sau nedrept sau, în sfârsit, 
oricare dintre celelalte calități. Or, acestea sunt toate lucrurile lu care se 
referă silogismele şi entimemele, astfel încât, dacă nici unul dintre acestea 
în parte nu este un loc al entimemei, atunci nici amplificarea sau atenua- 
rea nu sunt astfel. Nici rationamentele potrivite pentru a respinge un 
argument nu sunt o anume specie de entimemă |alta decât cele proprii 
de a stabili unul]; căci este limpede că oponentul, pe de o parte, respinge, 
fie demonstrând, fie aducând o obiectie, iar contraoponentii, pe de altă 
parte, demonstrează, la rândul lor, faptul opus, ca, de exemplu, dacă opo- 
nentul a arătat cá un lucru s-a petrecut, celălalt va arăta că nu s-a petrecut, 
iar dacă oponentul a arătat că un lucru nu s-a petrecut, contraoponentul 
arată că s-a petrecut. De aceea, aceasta însăşi nu ar putea fi diferenţa; 
căci amândoi se folosesc de aceleaşi mijloace; într-adevăr, că un lucru 
nu este sau, dimpotrivă, este, ei aduc entimeme; obiectia, la rândul ei, 
nu este o entimemá, ci, întocmai ca în Τορίσα τν, înseamnă faptul de a 
enunta o anume opinie din care va fi limpede că adversarul nu a rationat 
pe calea silogismului, sau că a admis vreo premisă falsă. 


293 


10 


nu 


20 


30 


ARISTOTEL 


᾿Επεὶ δὲ τρία Ἐστὶν ἃ δεί πραγµατευθδηναι περὶ τὸν λόγον, 

ὑπὲρ μὲν παραδειγμάτων καὶ γνωμῶν καὶ Ἐνδυμημάτων καὶ 

ὅλως τῶν περὶ τὴν διάνοιαν, ὅϑεν τε εὐπορήσομεν καὶ ὥς αὐταὶ 

403» λύσομεν, ειρήσδω "μιν τοσοῦτα, λοιπὸν δὲ διελϑεῖν περὶ λέξεως 
καὶ τοίέεως. | | 


RETORICA, IT, 26, 1403 a-b 


Deoarece trei sunt lucrurile care necesită tratate relativ la discurs, să 
ne fie de ajuns toate acestea câte s-au spus despre exemple, despre ma- 
xime, despre entimeme si, în general, despre cele care privesc gândirea 
discursivă, anume despre locurile, de unde vom procura argumentele si, " 
de asemenea, despre: cum le respingem tot pe acestea; în rest ne rămâne- 1403 b 
de explicat stilul şi ordinea părților discursului. 


10 


15 


[ο 
Un 


βίβλιον Γ 


I. 


2 N / > N EN d a N N 7 CA 
Επειδη τρία εστιν O δει πραγματευνηναι περι τὸν λόγον, εν 
N > ΄ ς / > l 7 N N N Z 
μεν €x τίνων αι πίστεις ἔσονται, δεύτερον δὲ περι την λέξιν, 


΄ N T N ^ N / ^ / SS N Ca 
τρίτον δὲ πως χρη τάξαι τα μέρη τοῦ λόγου, περι μεν των. 


| πίστεων εἴρηται, καὶ Ἐκ πόσων, ὅτι Ἐκ τριων εἰσί, καὶ TAUTA 


£3 N N z fe / N N e ) / Z 
ποια, καὶ δια τί τοσαυτα μόνα: ἢ yop Tu) αὐτοί τι πεπονϑέναι 


οι κρίνοντες, ἢ τῷ ποιούς τινας ὑπολαμβάνειν τοὺς λέγοντα 

| ς, ἢ τῷ ς τινας p ς λέγοντας, 
ἢ τῳ ἀποδεδειχϑαι, πείϑονται πάντες. Εἴρηται δὲ καὶ τα 
ενϑυμήματα, πόϑεν δει πορίζεσϑαι: ἔστι γὰρ τα μὲν εἴδη των. 
5 | P4 N N Á $ 

ενϑυμηματων, τα δὲ τόποι. 

Περὶ δὲ της λέξεως Ἐχόμενόν Εστιν εἰπειν’ οὐ γαρ ἀπόχρη τὸ 
ἔχειν ἃ δει λέγειν, ἀλλ ἀνάγκη καὶ ταῦτα ὡς δεί εἰπεῖν, καὶ 
συμβάλλεται πολλοὶ πρὸς τὸ φανηναι ποιόν τινα τὸν λόγον. Τὸ 
μὲν οὖν πρωτον Εἵητήϑη κατα φύσιν ὅπερ πέφυκε πρωτον, αὐτο 


το πράγματα Ἐκ τίνων ἔχει τὸ πιϑανόν, δεύτερον δὲ τὸ ταυτα 


tr λέξει διαϑέσϑαι, τρίτον δὲ τούτων ὃ δύναμιν μὲν ἔχει . 
7 27 b) / 8 N N ἣν ( Ζ Ν N 
μεγίστην, οὕπω ὃ Ἐπικεχείρηται, το περὶ τὴν ὑπόκρισιν. Καὶ γαρ 
εἰς τὴν τραγικὴν καὶ ραψῳδίαν owe παρήλϑεν: ὑπεκρίνοντο γαρ 
2 N N / ς N N t | i x (/ N 
αὐτοὶ. τας τραγῳδίας οι ποιηταϊὶ τὸ πρωτον. Δηλον οὖν ότι και 
περὶ τὴν Ῥητορικήν Ἐστι τὸ τοιοῦτον ὥσπερ καὶ περὶ τὴν 
΄ C^ CAT: / 2 ΄ Ν y 7 è C 
ποιητικήν, όπερ érepo( τινες Ἐπραγματεύϑησαν xat Γλαύκων O 
6ο. 26 Ν > N N 2 ~ - ^ > ^ ^ - 
Τήϊος. Ἔστιν δε αὐτὴ μὲν εν τῇ φωνη, πως αὐτῃ δει χρησῦαι 
πρὸς ἕκαστον πάϑος, oLov πό (Am καὶ πό α καὶ μέ 
ρος ος, οἷον πότε μεγάλῃ καὶ πότε μικρα καὶ μέσῃ, 
N De ή 2 (s > ΄ ν ΄ N Ζ N 
και πως τοις τόνοις, οἷον Οξεία xot βαρείᾳ καὶ μέσῃ, καὶ 
ς κ ΄ NN ITI. / 70 παρ CAPS ~ 
ρυῦμοις τίσι πρὸς ἕκαστα. Τρία γάρ εστι περὶ ἃ σκοπουσιν΄ 
ταῦτα δ Ἐστὶ μέγεϑος ἁρμονία Ῥυϑμός. To μὲν οὖν ἆθλα σχεδὸν 
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Cartea a Ill-a 


1. 


Deoarece trei sunt chestiunile care trebuie tratate relativ la discurs", 
anume prima, din ce surse vor fi dovezile, a doua, în ceea ce priveşte 
stilul“?! a treia, cum trebuie dispuse părţile discursului, S-a spus despre 
dovezi si din câte surse provin, că sunt din trei surse, de asemenea, de 
care feluri sunt acestea, precum si de. ce sunt doar atâtea; căci toti cei 
care judecă sunt persuadati fie prin faptul cá ei înşişi au încercat vreun 


sentiment, fie prin faptul că îi consideră pe cei care vorbesc ca având - 


anumite caractere, fie, în sfârşit, prin aceea că demonstraţia a fost făcută. 
Au fost menţionate şi entimemele, anume de unde trebuie procurate; căci 
pe de o parte există specii ale entimemelor, pe de altă parte locuri. 
Este de vorbit în continuare despre stil; căci nu este de ajuns fap- 
tul de a avea cele pe care este necesar a le spune, ci trebuie şi acest lucru, 
anume cum este nevoie de a spune, iar asta contribuie mult la faptul 
ca discursul să pară de un anumit fel. Aşadar, în primul rând, a fost cău- 
tat potrivit cu starea naturală ceea ce într-adevăr este pe primul loc, 
anume lucrurile însele din care rezultă aspectul lor persuasiv, în al doilea 
rând, faptul de a le dispune pe acestea după stil, iar în al treilea rând, 
lucrurile care se referă la actiune**?, anume lucrul care are cea mai 
mare eficacitate dintre acestea, dar care nu a fost tratat încă. Si într-ade- 
văr, acțiunea a intrat târziu în tragedie şi în rapsodie; căci, la început, 
poeţii înşişi jucau tragediile. Este limpede, aşadar, că si în retorică 
este un lucru de acest fel ca si în poetică, lucru pe care alţii l-au tra- 
„tat, de pildă Glaucon din Teos%%. Or, acţiunea aceasta constă în voce, 
anume cum trebuie uzat de ea pentru fiecare pasiune în parte, ca de 
„exemplu, când înaltă, când joasă, ori medie, si, de asemenea, cum tre- 
buie uzat de intonatii^*^, ca de pildă ascuţită, gravă sau medie, precum 
şi de care ritmuri este nevoie de a se folosi potrivit cu fiecare împrejurare. 
Căci trei sunt lucrurile despre care examinează interpreţii; or, acestea ^? 


sunt volumul, armonia'46, ritmul. Aşadar, aceștia obțin premiile 
αν μμ Ea à 
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> 2d P] 7 c / N 7 > T ο 
EX των ἀγώνων οὗτοι λαμβάνουσιν, xot καναάπερ εκει μειζον 
δύνανται vuv των ποιητων οι ὑποκριταί, καὶ κατα τοὺς 
N E T5 N N / d 1 2, N 
πολιτικοὺς ἀγωνας, δια trjv μοχϑηρίαν των πολιτειων. Οὔπω δὲ 
z / N ο) φορ » N N N N N Ζ p N 
σύγκειται τέχνη περι αυτων, emet καὶ TO περι τὴν λέξιν owe 


~d i AEN d N 3” 4 ς / 
προηλῦεν: καὶ δοχει φορτικὸν εἶναι, καλως ὑπολαμβανόμενον. 


"AMA ὅλης οὔσης πρὸς δόξαν της πραγματείας τής περὶ τὴν 


ς Ζ 2 > ca > ) ) desi > / N 

ρητορικήν, ουκ Όρθως EXOVTOG ἀλλ wc ἀναγκαίου την 
» Ζ Ζ > N Ζ / Ζ N / A N 
επιμέλειαν ποιητέον, emet τό γε ὀΐκαιόν μηδεν πλείω (mreLv περι 


N z A ς / yi LU PUES / / N 3 ης 
τον λόγον N ὡς μήτε λυπειν uT εὐφραίνειν: δίκαιον γαρ αὗτοις 


τἀγωνίΐεσϑαι τοις πράγμασιν, ὥστε τἆλλα Eu τοῦ ἀποδεῖ ἕαι 


c^ 


περίεργά εστιν. ᾿Αλλ ὅμως μέγα δύναται, καϑαάπερ εἴρηται, δια 


EN ET 5 à ν γ΄ ~ Ζ e » 
τὴν του ἀκροατου μοχϑηρίαν. Τὸ μὲν οὖν της λέξεως ὅμως έχει 
N 2 m > p" / Z 4 N 
τι μικρὸν ἄναγκαιον εν πάση διδασκαλίᾳ: διαφέρει γάρ τι πρὸς 
τὸ ὅηλωσαι ὡδὶ ἢ ὡδὶ εἰπεῖν, οὐ μέντοι τοσοῦτον, ἀλλ ἅπαντα 

i / AIETE. / N N N 2 Ζ N 2 N [94 
φαντασία TAUT εστί, καὶ προς τὸν ἀκροατήν: διὸ οὐδεῖς οὕτω 
γεωμετρεῖν διδάσχει.᾽ Εκείνη μὲν οὖν ὅταν ἔλϑῃ ταὐτὸ ποιήσει 
τῇ ὑποκριτικῃ, εγκεχειρήκασιν δὲ Ἐπ Ὀλίγον περὶ αὗτης εἰπειν 


τινές, οἷον Θρασύμαχος Ἐν τοις ᾿Ελέοις. Καὶ ἔστι φύσεως τὸ 


ὑποκριτικὸν εἶναι, καὶ ἀτεχνότερον, περὶ δὲ τὴν λέξιν ἔντεχνον. 


Διὸ καὶ τοῖς τοῦτο δυναμένοις γίνεται πάλιν ἆϑλα, καϑαίπερ καὶ 
τοίς κατα. τὴν ὑπόκρισιν Ῥήτορσιν: οι ydp γραφόμενοι λόγοι 
μείζον Ἰσχύουσι διὰ τὴν λέξιν ἢ διὰ τὴν διάνοιαν. 

"Ἠρέαντο μὲν οὖν κινῆσαι τὸ πρῶτον, ὥσπερ πέφυκεν, οἱ 
ποιηταί: τοὶ γὰρ Ὀνόματα μιμήματά ἔστιν, ὑπηρέε δὲ καὶ n φωνὴ 
πάντων μιμητικώτατον τών μορίων Ἡμῖν: διὸ καὶ oh τέχναι 
συνέστησαν ἥ τε Ῥαψῳδία καὶ în ὑποκριτικὴ καὶ ἄλλαι γε. Ἐπεὶ 
6 οἱ ποιηταί, λέγοντες εὐήϑη, διὰ τὴν λέξιν Ἐδόκουν πορίσασϑαι. 
τήνδε τὴν δόξαν; δια τοῦτο ποιητικὴ πρώτη Ἐγένετο λέξις, otov 
nT ορίου, καὶ νῦν ἔτι οἱ πολλοὶ τῶν ἀπαιδεύτων τοὺς τοιούτους 


οἴονται διαλέγεσϑαι κάλλιστα. Τοῦτο 5 οὐκ ἔστιν, ἀλλ Ἑτέρα 
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din concursuri prin aceste mijloace probabil, si precum acolo actorii valo- 
reazá mai mult astăzi decât poetii*, la fel si în dezbaterile politice, din 


cauza imperfectiunii formelor de guvernare**5. Însă o artă legată de aceste - 
chestiuni nu s-a constituit încă, întrucât si subiectul referitor la stil a. 


survenit târziu; si considerat pe drept, el pare să fie vulgar^?. Dar, întru- 
cât studiul privitor la retorică este în întregime în vederea opiniei, trebuie 
să i se acorde atenţie nu fiindcă este corect, ci ca fiind necesar, deoarece 
dreptatea înseamnă a nu căuta nimic mai mult privind discursul decât, 
spre exemplu, nici a mâhni, si nici a încânta; căci este drepta lupta doar 
cu ajutorul faptelor, asa încât celelalte lucruri din afara demonstrării sunt 
inutile. Totuși, acţiunea valorează mult, după cum s-a spus", datorită 
caracterului defectuos al auditoriului. Prin urmare, chestiunea stilului este 
necesară, oricât este de puţin în orice învăţătură predată; căci prezintă 
importanță, în vederea faptului de a clarifica vreun lucru, a vorbi în cutare 


sau cutare fel, chiar dacă ea nu este atât de mare, ci toată această acţiune 


este o reprezentare, si anume pentru auditor; de aceea, nimeni nu învaţă 
pe οἰπενά a fi geometru în acest mod. Aşadar, aceasta, când va surveni, 


va produce acelaşi efect ca si jocul actorilor, iar câţiva s-au apucat să | 


vorbească despre ea, puţin însă, precum Thrasymachos*!, de pildă, în 


ale sale Compasiuni. De asemenea, faptul de a îi potrivit pentru jocul 


scenic tine de natur ??, şi este mai independent de artă, în schimb, cât 
privește stilul, acest fapt este de domeniul artei „lată de ce si cei care pot 
acest lucru, obțin la rândul lor premii, ca ŞI oratorii, potrivit cu acţiunea; 
căci discursurile scrise valorează mai mult prin stil decât prin gândire+*>. 

Aşadar, poeţii au început, cum este firesc, să impulsioneze?* mai întâi; 
căci cuvintele sunt imitatii?, si vocea, dintre toate părțile corpului cea 
mai imitativă, ne-a fost la dispoziție; de aceea s-au constituit si artele, 
anume si rapsodia, si actoria, si altele, fireşte. Dar cum poeții, deși spunând 
nimicuri păreau a-şi procura faima aceasta datorită stilului, din acest motiv 


«450 


stilul cel dintâi a fost poetic, precum, de pildă, cel al lui Gorgias*”, iar 


astăzi, încă multi dintre cei neinstruiti cred că astfel de persoane vorbesc 


foarte frumos. Or, nu se întâmplă acest lucru, în schimb, unul este stilul 
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i i E cr — —ÁÀÀ— 


λόγου καὶ ποιήσεως λέξις $ εστίν. Δηλοι. δὲ τὸ συμβαίνον: οὐδὲ γαρ 
OL τας τραγῳδίας ποιοῦντες ἔτι χρῶνται τὸν αὐτὸν πρόπον, ἀλλ 


| ὥσπερ καὶ €x τών τετραμέτρων εἰς τὸ ἰαμβεῖον μετέβησαν διοὶ 


τὸ τῳ pu τοῦτο τῶν µέτρων Ὁμοιότατον εἶναι των ἄλλων, οὕτω 
καὶ TWV Ὀνομάτων ἀφείκασιν ὅσα παρα τὴν διάλεκτόν εστιν, οἷς 
δ οἱ πρωτοι Ἐκόσμουν, καὶ ἔτι νῦν OL τα εέάμετρα ποιοῦντες 
ἀφείκασιν. Διὸ γελοῖον μιμείσϑαι τούτους οἳ αὐτοὶ οὐκέτι 
χρώνται Ἐκείνῳ τῳ τρόπῳ, ὥστε φανερὸν ὅτι ουχ ἅπαντα ὅσα 
περὶ λέέεως ἔστιν εἰπείν ἀκριβολογητέον Ὧμιν, ἀλλ όσα περὶ 


τοιαύτης οἵας λέγομεν. Περὶ ὃ Ἐκείνης ΠΡΊΩΝ, Ἐν τοις περὶ 
η urata 


II. 


Ἔστω οὖν Ἐκεῖνα τεϑεωρημένα καὶ ὡρίσϑω λέξεως ἀρετὴ 
σαφή εἴναι. Σημεῖον γάρ. ὅτι. Ὁ λόγος, edv μὴ δηλοι, οὐ ποιήσει 
τὸ εαυτού ἔργον. Καὶ μήτε ταπεινὴν μήτε ὑπὲρ τὸ ἀξίωμα, ἀλλο 
πρέπουσαν: Ὦ ydp ποιητικὴ ἴσως οὐ ταπεινή, ἀλλ οὐ πρέπουσα 
λόγῳ. Τῶν ὃ Ὀνομάτων καὶ ρημάτων σαφή μὲν ποιεῖ. τα κύρια, 
μὴ ταπεινὴν δὲ ἀλλο κεκοσμημένην τἆλλα ἰ Ονόματα ὅσα εἴρηται 
Ἐν τοις περὶ Ποιητιχῆς: τὸ γαρ Εξαλλάξαι norel φαίνεσϑαι 
σεμνοτέραν’ ὥσπερ γαρ προς τοὺς févouc οἱ ἄνδρωποι καὶ πρὸς 
τοὺς πολίτας, τὸ αὐτὸ πάσχουσιν καὶ πρὸς τὴν λέξιν: διὸ δεί 
ποιεῖν ξένην τὴν διάλεκτον: δαυμασταὶ Top των ἀπόντων εἰσίν, 
ἡδὺ δὲ τὸ ϑαυμαστόν 1 εστιν. Ἐπὶ μὲν οὖν των µέτρων πολλά τε 
ποιεῖ τοῦτο, καὶ ἁρμόττει Ἐκεῖ: πλέον αρ Ἐξέστηκεν περὶ Å καὶ 
περὶ οὓς Ὁ λόγος: Ἐν δὲ τοῖς ψιλοῖς λόγοις πολλῷ Ἐλαάττοσιν: Ἡ 
Yep ὑπόθεσις Ελαάττων, Ἐπεὶ καὶ Ἐνταῦϑα, εἰ δοῦλος καλλιεποῖτο 
ἢ λίαν νέος, ἀπρεπέστερον, ἢ περὶ λίαν μικρῶν: ἀλλ ἔστι καὶ. 
Ἐν τούτοις Ἐπισυστελλόμενον καὶ αὐξανόμενον. τὸ πρέπον: διὸ δεῖ 
λανϑάνειν ποιοῦντας, καὶ μὴ δοκεῖν λέγειν πεπλασμένως GA 
πεφυκότως (τοῦτο γαρ πιϑανόν, Ἐκεῖνο δὲ τοὐναντίον: ὡς γαρ πρὸς 
Επιβουλεύοντα διαβάλλονται, καδαάπερ πρὸς τοὺς οἴνους τοὺς 
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prozei, si altul este stilul poeziei. De altfel, rezultatul o arată; într-ade- 


văr, nici cei care compun tragedii nu îl folosesc încă în aceeași manieră, 
οἱ, după cum au trecut de la tetrametri la metrul iambic, datorită faptului 
că acesta??" este, dintre ceilalți metri, cel mai adecvat prozei, au aban- 
donat astfel toate cuvintele câte sunt contrare limbajului curent, dar prin 

care primii poeti ornau, si pe care chiar si în prezent cei care compun 
hexametri *?5 le-au abandonat. De aceea, este ridicol a-i imita pe cei care 
nu se mai servesc de acel stil, asa încât este evident cá nu trebuie să 


examinám cu minutie toate câte se pot spune despre stil, ci toate cele câte - 
se referă la stilul despre care vorbim. Cât despre acel stil 9?, s-a vorbit 


în Poetica 99, 


PD 


Fie, aşadar, acele consideraţii si, de asemenea, fie stabilit că a fi clar este 


ο virtute a stilului. De altfel, un semn este că discursul, dacă nu clari- 
fică, nu își va îndeplini funcţia. De asemenea, stilul nu trebuie să Πε nici 
 neelevat, nici deasupra demnităţii, ci potrivit; căci stilul poetic poate nu 
este searbád, în schimb nu este potrivit prozeiY!. Dintre nume si verbe??? 
cele proprii fac stilul clar, pe când toate celelalte cuvinte câte au fost 
exprimate în Poetica^9? 
obişnuit îl face să pară mai nobil; într-adevăr, aşa cum, de exemplu, 


Oamenii încearcă acelaşi sentiment si în privinţa stilului, ca si în privința - 


străinilor si a concetátenilor lor; iată de ce trebuie făcut străin limbajul 
curent; căci ei sunt admiratori ai lucrurilor îndepărtate, iar ceea ce este 
admirabil este plácut^9^. Aşadar, în versuri multe mijloace produc acest 
efect, iar acolo este un lucru potrivit; într-adevăr, faptele şi persoanele 
la care se referă discursul sunt mai îndepărtate de uzul comun; în schimb, 
în discursurile simple, aceste mijloace sunt mult mai diminuate; căci 
subiectul este inferior ca valoare, întrucât şi aici, în poezie, dacă ar vorbi 
cu eleganţă un sclav sau un om prea tânăr, sau s-ar vorbi rafinat despre 
lucruri foarte neînsemnate, ar fi mai nepotrivit; în schimb, si în aceste 
subiecte, ceea ce este potrivit este restrâns si augmentat'05; de aceea, cei 
care compun trebuie să ascundă, anume să nu pară că vorbesc artificial, 
Ci.nătural (căci ceea ce este natural este persuasiv, însă ceea ce este 
artificial este contrariul; așa cum, de pildă, oamenii simt aversiune 
pentru cel care le întinde o cursă, precum față de vinurile 
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nu îl fac plat, ci împodobit; căci îndepărtarea de - 
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Z N Ες ς 7 ^ Ζ N N o 
μεμιγμένους), καὶ otov η Θεοδώρου φωνη πέπονὺε προς τὴν των 
ἄλλων ὑποκριτων: Ὦ μὲν γὰρ του λέγοντος ἔοικεν εἶναι, αἱ δ 
> ΄ 2 ος, δν > V n 2 z / 
ἀλλότριαι. Κλέπτεται ὃ EV, εάν τις εκ της ειωνυίας διαλέκτου 
Ἐκλέγων συντιϑῇ: ὅπερ Εὐριπίδης ποιεῖ καὶ ὑπέδειἕε πρῶτος 

> > > 7 NE 7 > te μές Ζ Ζ 

Οντων 5 Ὀνομάτων καὶ ρημάτων cé ὧν Ὁ λόγος συνέστηκεν, 
των δὲ Ὀνοματων τοσαῦτ᾽ Ἐχόντων εἴδη όσα τεϑεώρηται Ἐν τοῖς 
περὶ Ποιήσεως, τούτων γλώτταις μὲν καὶ διπλοῖς Ὀνόμασι καὶ 
πεποιημένοις Ὀλιγαίκις καὶ Ὀλιγαχου χρηστέον (όπου δέ, ὕστερον 
> ων Ζ HA DEM NEN Y τ T BP pir E" 
ερουµεν, τό τε δια τί εἴρηται: επι τὸ μειΐον γαρ εξαλλάττει του 
πρέποντος), τὸ δὲ κύριον καὶ τὸ οἰκεῖον καὶ μεταφοροὶ μόνα 

CE7 N N ad D Ζ PA FS ) c 
χρήσιμο. προς τὴν των ψιλων λόγων λέξιν. Σημειον ὃ ὅτι 
τούτοις μόνοις πάντες χρώνται: πάντες γαρ μεταφοραῖς 
διαλέγονται καὶ τοις οἰκείοις καὶ τοις κυρίοις, ὥστε δηλον ὡς 
DX M A > N N Ζ > Z N 
ἂν εὐ ποιῃ τις, ἔσται τε ζενικον και λανϑάνειν ενδέζεται καὶ 
σαφηνιεί: αὕτη ὃ Tv Ἡ τοῦ pritopixov λόγου ἀρετή. Των δ 
> Ζ TE ` ος / ο, N ΄ 
ονομάτων τῳ μὲν σοφιστῇ Ὁμωνυμίαι χρήσιμοι (παρα ταύτας 

N i -- a ; N 7 7 N 
αρ κακουργει), tu ποιητῃ δὲ συνωνυμίαι, λέγω δὲ χύριά τε καὶ 

| | e l : ~ 
συνώνυμα olov τὸ πορεύεσθδαι καὶ τὸ βαδίζειν: ταυτα γαρ 
ἀμφότερα καὶ χύρια καὶ συνώνυμα ἀλλήλοις. 

Τί μὲν. οὖν τούτων ἕκαστόν ἔστι, καὶ πόσα εἴδη µεταφορας, 
καὶ ὅτι τοῦτο πλείστον δύναται καὶ Ἐν ποιήσει καὶ Ἐν λόγοις, [αἱ 
μεταφοραί,] εἴρηται, καϑαίπερ Ἐλέγομεν, Ἐν τοις περὶ Ποιητικής. 
Τοσούτῳ 5 Ἐν λόγῳ δεί μαλλον φιλοπονεισϑαι περὶ αὐτων, ὅσῳ 
» E / 7 ς Ζ > N ur Ζ N N 
EÉ ελαττόνων, βοηθημάτων Ὁ λόγος εστὶ των μέτρων. Και TO 

NA N N COS N N N 2 ΄ CHI Ζ 
σαφὲς καὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ ξενικὸν ἔχει μάλιστα N µεταφορά, 
καὶ λαβεῖν οὐκ ἔστιν αὐτὴν παρ ἄλλου. Aet δὲ καὶ τοὶ Ἐπίϑετα 
καὶ τας μεταφορας ἁρμοττούσας λέγειν. Τουτο ὃ έσται €x του 
ἀνάλογον: εἰ δὲ μή, ἀπρεπὲς φανεῖται διὰ τὸ παρ ἄλληλα τα 
Ἐναντία. μάλιστα φαίνεσϑαι.᾽ Αλλα δεί σκοπεῖν, ὡς νέῳ φοινικίς, 
οὕτω γέροντι τί (οὐ γὰρ Ἡ αὐτὴ πρέπει εσὺής). Καὶ εάν τε 


i ἃ AX > N ο 7 e > Jui βίος 7 / N 
«κοσμυειν βού Hur απο του βελτίονος των εν ταυτω γενει φερειν την 


μεταφοράν, εαν τε ψέγειν, ἀπὸ των χειρόνων: λέγω ô οἷον, Ἐπεὶ 
τοὶ Ἐναντία Ἐν τῳ αὐτῳ γένει, τὸ φάναι τὸν μὲν πτωχεύοντα 
εὔχεσθαι τὸν ὃ εὐχόμενον πτωχεύειν, ὅτι ἄμφω αἰτήσεις, τὸ 
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amestecate), si asa cum vocea lui Theodoros 66 este într-o atare dispoziţie 
fatá de cea a altor actori; cáci pe de o parte vocea lui pare sá fie a celui 
care vorbește, pe de altă parte, însă, vocile celorlalţi par ale altora. Or, 


arta este bine ascunsă, dacă cineva compune alegándu-si^?" cuvintele din 


limbajul obișnuit. Este întocmai ceea ce face Buripided68 şi el, cel dintâi, 
a oferit un model. | | 

Numelé si verbele fiind părţile din care este alcătuit discursul, iar nu- 
mele având atât de numeroase specii câte au fost examinate în Poetica 9?, 
dintre acestea trebuie să ne servim de neologisme, de cuvintele compuse 
și de cele fabricate, rareori şi în puţine locuri (în schimb, unde trebuie 
folosite, vom spune ulterior'0, iar motivul a fost exprimat; căci el se 
îndepărtează mai mult de ceea ce este adecvat), iar cuvântul propriu, 
cuvântul obisnuit^/! si metafora sunt singurele cuvinte utile pentru stilul 
 discursurilor simple. Un semn este că toti se folosesc numai de acestea; 
într-adevăr, toti converseazá prin metafore, termeni obișnuiți si termeni 
proprii, așa încât este limpede că, dacă cineva procedează bine, stilul va 
fi străin şi va permite ca arta să rămână ascunsă, si va clarifica; or, tocmai 
aceasta era virtutea limbajului oratoric*/?, Dintre nume, omonimele??? 
sunt utile sofistului (căci datorită acestora el recurge la artificii), pe când 
sinonimele*'* sunt utile poetului, or, eu numesc proprii si sinonime, de 
exemplu, termenul „a merge“ si termenul „a umbla“; într-adevăr, amân- 
doi aceștia sunt si proprii si sinonimi unul cu altul. 

Ce este, aşadar, fiecare dintre aceste cuvinte, câte specii de metaforă 


există, precum si că [metaforele] valorează cel mai mult si în poezie si în 


discursuri, a fost menţionat, precum spuneam noi, în Poeticat'5. Pe de altă 
parte, cu atât trebuie să le acordăm mai multă atenţie în proză, cu cât 
proza constă din ajutoare mai puţine decât versurile. Si ceea ce este clar, 
$i ceea ce este plăcut, şi ceea ce este rar reprezintă în cel mai înalt grad 
metafora, si nu se poate ca ea să le primească de la altul^76, Trebuie 
exprimate si epitete, si metafore potrivite. Or, aceasta va rezulta din ana- 
logie; de nu, va părea un lucru nepotrivit prin aceea că contrariile sunt 
manifeste mai ales unele faţă de altele. Însă trebuie examinat, după cum 
ο stofă stacojie 1 se potrivește unui tânăr, astfel, ce se potriveşte unui bă- 
trân (căci acelaşi veșmânt nu se cade). Si dacă vrei să impodobesti, trebuie 
să procuri metafora din ceea ce este cel mai bun dintre lucrurile aflate în 


același gen, iar dacă vrei să blamezi, atunci din cele mai rele lucruri; vreau 


să spun, de altfel, spre exemplu, deoarece contrariile sunt în acelaşi gen, 
că faptul de a afirma, pe de o parte, că cel care cerseste, roagă, pe de altă 
parte, că cel care roagă, cerseste, întrucât ambele acțiuni sunt rugáminti, 


| 


303 


25 


30 


35 


1405 a 


10 


8 


20 


20 


1405 b 


10 


15 


ARISTOTEL 


> Z 5 N Ei ς N 7 ΄ Z 
ειρημένον εστι ποιειν, ὡς καὶ Ἰφικράτης Καλλίαν μητραγύρτην 
ἀλλ ob δαδούχον, Ὁ δὲ ἔφη ἀμύητον αὐτὸν εἶναι: οὐ γὰρ ἂν 
χοουχον, pr αμυη γαρ 

7 > N e b] N Ε΄ 3, N N Z 
μητραγύρτην αὐτὸν καλειν, ἄλλα δᾳδουχον: ἄμφω γαρ περι δεόν, - 
5 N N N Μπ N N 37 ^ € N ΄ ; 
άλλα το μεν τίμιον το δε ἄτιμον. Καὶ o uev διονυσοκόλακας, 
αὐτοὶ Ô αὑτοὺς τεχνίτας καλουσιν: ταυτα δ ἄμφω µεταφορά, Ἡ 
μὲν Ρυπαινόντων Ἡ δὲ τοὐναντίον. Καὶ οι μὲν λῃσταὶ αὑτοὺς 

b ος ad N X / N ) Z N 
ποριστας καλοῦσι νυν. ALO ECEOTL λέγειν τὸν ἀδικήσαντα uev 


ικα 7 N J) € / > id N N 7 
ἁμαρτάνειν, τὸν ὃ ἁμαρτάνοντα ἀδικησαι, καὶ τον χλέψαντα 


καὶ λαβειν καὶ πορίσασϑαι. Τὸ δὲ ὡς Ὁ Τήλεφος Εὐριπίδου φησίν, 
κώπης ἀνάσσων κἀποβας εἰς Μυσίαν, ἀπρεπές, ὅτι µειζον τὸ 
> / s > δι) ) Z a, > N s 2 EY 

ανασσειν Tj κατ ἀξίαν: οὐ κέκλεπται οὖν. Ἔστι δὲ καὶ εν ταις 

2" [$e 4t. / 5,9 NN NT e / 3” icd w (m 
συλλαβαις ἁμαρτία, εαν μη Ἠδείας n σηµεια φωνης, otov 
Διονύσιος προσαγορεύει Ὁ χαλκους Ἐν τοις Ἐλεγείοις κραυγὴν 
Καλλιόπης τὴν ποίησιν, ὅτι ἄμφω φωναί: φαύλη δὲ Ὦ μεταφοροὶ 
ταις ἀσήμοις φωναις. Ἔτι δὲ οὐ πόρρωϑεν δει ἀλλ €x των 
συγγενών καὶ τῶν. Ὁμοειδῶν μεταφέρειν TÈ ἀνώνυμα 
> / CA N aA > [94 Z e > i. 
ὠνομασμένως O λεχῦεν δηλόν εστιν ότι συγγενές, οἷον εν TU 
αἰνίγματι τῳ εὐδοχι μοῦντι’ ἄνδρ᾽ εἴδον πυρὶ χαλκὸν em ἀνέρι 
κολλήσαντα: ἀνώνυμον γαρ τὸ παίϑος, ἔστι δ ἄμφω πρόσϑεσίς 
5 ^ Ζ 
τις: κόλλησιν τοίνυν εἴπεν τὴν της σικύας προσβολήν: καὶ ὅλως 
> Tar N 3 d d Ζ > Ts 34 2 ML! 
εκ των εὐ Πνιγμένων ἔστι μεταφοροὶς λαβειν Ἐπιειχεις 
μεταφοραὶ γαρ αἰνίττονται, ὥστε ὅῃηλον ὅτι ev μετενήνεκται. Καὶ 
^ | A 

ἀπὸ καλων’ κάλλος δὲ Ὀνόματος τὸ μὲν ὥσπερ Λικύμνιος λέγει, 
ev τοις ψόφοις ἢ τῳ σημαινομένῳ, καὶ αἶσχος δὲ ὡσαύτως. Ἔτι 
δὲ τρίτον <...> ὃ λύει τὸν σοφιστικὸν λόγον: οὐ γὰρ ὡς ἔφη. 
Βρύσων οὐϑένα αἰσχρολογείν, εἴπερ τὸ αὐτὸ σημαίνει τόδε ἀντὶ 
τούδε εἰπεῖν: τοῦτο γάρ toti ψεῦδος: ἔστιν γαρ ἄλλο ἄλλου 
κυριώτερον καὶ ὡμοιωμένον μαλλον καὶ οἰκειότερον, TU ποιεῖν 
τὸ πραγμα πρὸ Ὀμμάτων. Ἔτι οὐχ ομοίως ἔχον σηµαίνει τόδε 


„ot τόδε, ὥστε καὶ οὕτως ἄλλου ἄλλο κάλλιον καὶ αἴσχιον ϑετέον: 
1 N N N N IN N > N / b] > ) [od 
UPW μεν γαρ το καλὸν Ώ το αισχρον σημαίνουσιν, αλλ οὐχ N 


(ez A ^v ^v ο” 
καλὸν Tj ουχ N αἰσχρόν: Tj ταῦτα μέν, ἀλλὰ μαλλον καὶ Ἡττον. 
| a 1 ^ ^ ^ ~ 
Τας δὲ μεταφορας Ἐντευδεν οἰστέον, ἀπὸ καλων ἢ τῃ φωνη ἢ τῃ 
7 N d o ON 24 N } Ζ A 5) > Mcd 
δυνάμει Tj tm Oper η. ἄλλη τινὶ αἰσϑήσει: διαφέρει ὃ εἰπειν, 
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înseamnă a realiza ceea ce a fost spus, asa cum si Iphicrates???, de pildă, 
îl numea pe Callias preot cerșetor al zeiţei Cybele, iar nu purtător de torti, 
iar acesta, la rândul său, spunea că acela este un neinitiat; căci altfel nu 


l-ar putea numi preot cersetor*/?, ci purtător de torti: într-adevăr, am- 


bele nume sunt relative la o divinitate, în schimb, unul este onorabil, celă- 
lalt — neonorabil. De asemenea, unul, pe de o parte, fi numeşte pe actori 


„lingușitori ai lui Dionysos“*0, aceştia, pe de altă parte, se numesc pe - 


ei înşişi „artişti“; or, aceste cuvinte, ambele, sunt o metaforă, anume una 
care trivializează, alta care exprimă un lucru contrar. οἱ piraţii se numesc 
astăzi pe εἰ înşişi achizitori. lată de ce este permis a spune că cel care 
a nedreptăţit greseste, iar cel care greseste a nedreptăţit, si, de asemenea, 
că cel care a furat, a si luat, a si procurat pentru sine. În schimb, faptul 
de a spune, precum rostește Telephos al lui Euripide! , „având comanda 


„unei rame si debarcánd în Mysia", este neadecvat, întrucât cuvântul 


„a comanda“ semnifică mai mult decât potrivit cu valoarea faptului respec- 
tiv; prin urmare, arta nu a fost ascunsă. Este greșeală si în rândul silabe- 
lor, dacă nu există semne ale unui sunet plăcut, asa cum, de pildă, Dionysios 
Cel de Bronz numeşte în ale sale distihuri elegiace poezia drept „„țipătul 
lui Calliopes"“52, deoarece ambii termeni sunt sunete; însă metafora, con- 
stând în sunete fără înțeles, este defectuoasă. În plus, trebuie aduse lucru- 
rile nenumite“** nu de departe, ci din lucruri înrudite si din cele complet 


sinonime, anume ceea ce a fost spus este limpede că este înrudit, ca, de 


exemplu, în enigma bine cunoscută: „ar văzut un om care lipea cu ajuto- 


rul foculiti bronz pe alt om'**^: într-adevăr, acțiunea resimţită este nenu- 
mită, însă ambele situaţii sunt o anume aplicaţie; astfel, autorul a numit 
aplicarea ventuzei „lipire“; şi, în general, este posibil de a lua metafore 
cuvenite din lucruri bine indicate pe ocolite“55; căci metaforele fac aluzie, 
asa încât este evident că au fost transpuse în mod fericit. De asemenea, 
ele pot fi luate de la lucruri frumoase 99: or, pe de o parte, frumuseţea 
unui cuvânt“%7, cum spune Licymnios+58, constă în sunete ori în sens, 
iar pe de altă parte urátenia, la fel. In al treilea rând, mai există un punct 
<...> ce respinge argumentul sofistic; căci nu trebuie, precum spunea 
Bryson?9?, ca nimeni să nu exprime cuvinte rusinoase, dacă într-adevăr 
a spune aceasta în loc de aceea semnifică același lucru; ceea ce este un 
fals; căci un termen este mai potrivit decât alul, mai asemănător si 
mai familiar prin faptul că pune chestiunea pe dinaintea ochilor. Mai 
mult, nefiind dispus la fel, cuvântul semnifică aceasta și aceea, aşa încât 
ȘI în acest mod trebuie admis că un cuvânt este mai frumos ori mai urât 
„decât altul; căci amândouă semnifică ceea ce este frumos ori ceea ce este 
urât, însă nu pe ce cale este frumos, ori pe ce cale este urât; sau semni- 
ficá aceasta, însă mai mult sau mai puţin. Or, trebuie aduse metaforele 
de aici, anume din lucrurile frumoase fie prin sunet, fie prin semnifi- 
catie, fie prin văz, ori prin vreun alt simt; este mai bine a spune, 
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e : ^v i / 
οἷον ῥοδοδάχτυλος haoc μαλλον ἢ φοινικοδάκτυλος, ἢ ἔτι 

/ ) 7 QU NER E" » ET > N 
φαυλότερον ερυὺροδάκτυλος. Καὶ εν τοις επιϑέτοις ἔστι μὲν 
κ "$5 Ζ f. ὃν" LA 7 N 2 Ug δή ς 
τας επιϑέσεις ποιεισῦαι ἀπὸ φαύλου ἢ αἰσχρου, οἷον Ὁ 
μητροφόντης, ἔστι δ ἀπὸ Tov βελτίονος, otov Ὁ πατρὸς ἀμύντωρ: 


καὶ Ὁ Σιμωνίδης, ὅτε μὲν Ἐδίδου μισϑὸν Ὀλίγον αυτω Ὁ νικήσας 
᾿ 1 : t 


τοις Ορεὺσιν, οὐκ ἥϑελε ποιεῖν, ὡς δυσχεραίνων εἰς Ἡμιόνους 
ποιειν, enet δ Ἱκανὸν ἔδωκεν, Ἐποίησε: Χαίρετ ἀελλοπόδων 
ϑύγατρες ἵππων: καίτοι καὶ των ὄνων ϑυγατέρες ἦσαν. Ἔστιν 
3” NEC hv > AC out | Bah. CA 72 Pd N 
αὐ TO ὑποκορίζεσϑαι: ἔστι δὲ Ὁ ὑποκορισμὸς ὃ ἔλαττον ποιει καὶ 
Ν Ν Ν Ν 2 Pd c^ : N > Á. i / >) 
το κακὸν καὶ τὸ ἀγαϑόν, ὥσπερ καὶ ᾿Αριστοφάνης σκώπτει Ἐν 
^41] ΄ > N & ți: / ΄ ) N ς / 
τοις Βαβυλωνίοις, ἀντὶ μὲν χρυσίου χρυσιδάριον, ἀντὶ ὃ Ἱματίου 


Ἱματιδαίριον, ἀντὶ δὲ λοιδορίας λοιδορημάτιον καὶ ἀντὶ 


νοσήματος νοσηματιον. Εὐλαβείσϑαι δὲ δεί καὶ παρατηρεῖν ` εν 
ἀμφοῖν τὸ μέτριον. 


IIl. 


Τα δὲ ψυχραὶ Ἐν τέτταρσι γίγνεται κατὰ τὴν λέξιν, ἕν τε 
τοις διπλοῖς Ὀνόμασιν, οἷον Λυκόφρων: τὸν πολυπρόσωπον 
οὐρανὸν, τῆς μεγαλοκορύφου γῆς, καὶ ἀκτὴν δὲ στενοπόρον, καὶ 
ὡς Γοργίας ὠνόμαζεν' πτωχοµουσοχόλοκας, Ἐπιορκήσαντας 
κατευορκήσαντας: καὶ ὡς ᾽Αλκιδάμας' μένους μὲν τὴν ψυχὴν 
πληρουμένην, πυρίχρων δὲ τὴν ὄψιν γιγνομένην, καὶ τελεσφόρον 
ᾠήϑη τὴν προϑυμίαν αὐτῶν γενήσεσϑαι, καὶ τελεσφόρον τὴν 
netu τῶν λόγων κατέστησε, καὶ χυανόχρων τὸ τῆς ϑαλάττης 
ἔδαφος: πάντα ταῦτα γαρ ποιητικα διὰ τὴν δίπλωσιν φαίνεται. 
Μία μὲν οὖν αὕτη αἰτία, μία δὲ τὸ χρῆσϑαι γλώτταις, οἷον 
Λυκόφρων Ξέρξην πέλωρον ἄνδρα, καὶ Σκίρων σίνις ἀνήρ, καὶ 


᾽Αλκιδάμας ἄϑυρμα τῃ ποιήσει, καὶ τὴν της φύσεως ἀτασϑαλίαν, 


καὶ ἀκραάτῳ της διανοίας | Op τεὺηγμένον. 
Τρίτον δ Ἐν τοῖς επιϑέτοις τὸ ἢ µακροις Tj ἀκαίροις. ἢ 
πυκνοῖς χρῆσϑαι: Ἐν μὲν γὰρ ποιήσει πρέπει γάλα λευκὸν εἰπεῖν, 
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spre exemplu, „zori cu degete trandafirii“, mai degrabă decât „cu de- 
gete stacojii“ , sau încă mai rău, „cu degere roșii“. 51 în epitete este po- 
sibil de a procura apozitiile din ceea ce este rău sau ruşinos, ca, de pildă, 
„ucigașul de mamă“, pe de altă parte se pot procura din ceea ce este 
mai onorabil, precum, de exemplu, „răzbunătorul de tată“9?; si Simonide, 
când cel care a obţinut victoria cu ajutorul măgarilor îi oferea un onorariu 
mic, nu voia să facă versuri, pretextând că îi displace să compună pentru 
semimăgari, iar când i-a dat o plată suficientă, a scris: „Vă salut, fiice 
de cai cu picioarele iuți ca furtuna“; si totuşi, erau si fiice de măgari. 
Pe de altă parte, este faptul de a desemna printr-un diminutiv: or, diminu- 
tivul este cel care face mai mic si ceea ce este rău si ceea ce este bun, 
aşa cum Aristofan, de pildă, în Babilonienii, ironizează, spunând în 
loc de aur „auras“, în loc de haină Jidinutà i", în loc de insultă, „insultă 
mică“, 51 în loc de boală, „bolicică“. În ambele cazuri 5 însă, este nevoie 
de a fi prudent si de a păstra măsura. | 


3. 


Cuvintele sunt reci potrivit cu stilul, in patru situații, si anume fn cu- 
vintele compuse, asa cum Lycophron??6, de pildă, spunea: „cerul cu 
multe fete", „pământul fiind cu piscuri înalte“, precum si „țărm cu mar- 
gine strâmtă“ si, de asemenea, cum denumea Gorgias ?7: Jlingusitori 
ingeniosi în a minţi“, „cei care au jurat strâmb si cei care au jurat ade- 
vdrul"; de asemenea, cum numea Alcidamas 95: „sufletul umplut de mâ- 
nie, iar fata devenite de culoarea focului“, si „elocința persuasivă a 
discursurilor a instituit-o drept purtătoare spre scop“, si „fundul albastru 
al mării“; într-adevăr, toate acestea par poetice datorită compunerii 
cuvintelor. Aşadar, aceasta este, pe de o parte, o primă cauză, iar pe de 
altă parte, o alta este faptul de a uza de neologisme, așa cum Lycophron, 
de pildă, îl numea pe Xerxes „in bărbar enorm“, de asemenea, pe 
Sciron *?? 1] numea drept „un bărbat devastator“, iar Alcidamas spunea 


„divertisment în poezie“, „aroganța dementă a naturii“, precum si „stimu- 


lat prin mânia excesivă a gândirii“. 


În al treilea rând, faptul de a se folosi, în ceea ce priveşte epite- 
tele, fie de cele lungi, fie de cele inoportune, fie de cele frecvente; 


căci, pe de o parte, în poezie se cade a spune „lapte alb'999. 
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Ἐν δὲ λόγῳ, τα μὲν ἀπρεπέστερα, τοὶ δέ, ἂν N κατακορη, εἕελέγχει 
καὶ ποιεί φανερὸν ὅτι ποίησίς Ἔστιν, Ἐπεὶ δει Te χρησϑαι αὐτοίς, 
Ἐξαλλάττει γαρ τὸ εἰωϑὸς καὶ Ἑενικὴν motel τὴν λέξιν. ᾿Αλλο 
δει στοχάζεσθαι του μετρίου, emet µειζον ποιει κακὸν tou ειχη 
λέγειν: Ὦ μὲν yap οὐκ ἔχει τὸ eU, Ἡ δὲ τὸ κακως. Διὸ TO 


᾽Αλκιδάμαντος ψυχραὰ φαίνεται: οὐ γὰρ ὡς ηδύσματι χρηται ἀλλ 
. ὡς Ἐδέσματι τοις Ἐπιϑέτοις οὕτω πυκνοῖς καὶ μείζοσι καὶ Ἐπὶ 


ο” e^ ^. E 
δήλοις, otov. ουχ Ἱδρωτα ἀλλα τὸν ὑγρὸν Ίδρωτα, καὶ οὐκ εἰς 


> b) 3] 13 N a > 7 Z N 2 N Ζ 
Ισῦμια ἀλλ εις τὴν των Ἰσθμίων πανήγυριν, καὶ οὐχὶ νόμους 


ἀλλοὶ τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμους, καὶ ob δρόμῳ ἀλλα 
δρομαίαᾳ τῇ τῆς ψυχής opun, καὶ οὐχὶ μουσείον ἀλλὰ τὸ τῆς 
φύσεως παραλαβὼν μουσείον, καὶ σχυϑρωπὸν τὴν φροντίδα τῆς 
ψυχης, καὶ οὐ χάριτος ἀλλὰ πανδήμου χάριτος δημιουργός, καὶ 
οἰκονόμος τῆς τῶν ἀκουόντων Ἡδονης, καὶ οὐ κλαίδοις ἀλλὰ τοῖς. 
της ὕλης κλάδοις [ἀπέκρυψεν], καὶ οὐ τὸ σῶμα παρήμπισχεν 
ἀλλα τὴν τοῦ σώματος αἰσχύνην, καὶ ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχῆς 


Ἐπιϑυμίαν (τοῦτο 6 ἅμα καὶ διπλοῦν καὶ Επίϑετον, ὥστε ποίημα 


γίνεται), καὶ οὕτως Ἐέεδρον τὴν τῆς μοχϑηρίας ὑπερβολήν. Διὸ 


2H 7 P 2 / N T | N N N 
ποιητικως λέγοντες τῇ ἀπρεπείᾳ τὸ YeAotov και τὸ ψυχρὸν 
» ~ / [94 N 
εμποιουσι, καὶ τὸ ἀσαφὲς διὰ τὴν ἀδολεσχίαν: όταν yap 


γιγνώσκοντι Ἐπεμβάλλῃ, διαλύει τὸ σαφὲς τῳ Ἐπισκοτειν: οἱ ὃ 
^^ ο» ^ ~ 

ἄνϑρωποι τοις διπλοις χρωνται ὅταν ἀνώνυμον N καὶ Ὁ λόγος 

εὐσύνϑετος, οἷον τὸ χρονοτριβεῖν.᾽Αλχ ἂν πολύ, πάντως 


1406 b UE Διὸ χρησιµωτάτη Ἡ STAN λέξις TOLG διϑυραμβοποιοῖς, 


10 


οὗτοι γαρ ψοφώδεις’ αἱ δὲ Υλωτται τοῖς Ἐποποιοῖς, σεμνὸν γαρ 
καὶ αὔϑαδες: T] μεταφοραὶ δὲ τοῖς ιαμβείοις, τούτοις γαρ νυν 
χρώνται, ὥσπερ εἴρηται. 

Καὶ ἔτι τέταρτον τὸ ψυχρὸν Ἐν ταῖς μεταφοραῖς γίνεται: 
εισὶν γαρ καὶ μεταφοραὶ ἀπρεπεῖς, αἱ μὲν δια τὸ γελοῖον 
(χρωνται γὰρ καὶ οἱ χωμωδοποιοὶ μεταφοραῖς), αἱ δὲ δια τὸ 
σεμνὸν ἄγαν καὶ τραγικόν: ἀσαφεῖς δέ, ἂν πόρρωϑεν, οἷον 
Γοργίας χλωροὶ καὶ ἔναιμα τα πράγματα, σὺ δὲ ταῦτα αἰσχρῶς 
μὲν ἔσπειρας καχως δὲ Ἐϑέρισας: ποιητικῶς γὰρ ἄγαν. Καὶ ὡς 


᾽Αλκιδάμας τὴν φιλοσοφίαν Ἐπιτείχισμα των νόμων, καὶ τὴν 
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pe de altă parte, însă, în proză, unele sunt prea nepotrivite, altele, dacă 
sunt excesive, scot la iveală arta şi fac evident că este poezie, fiindcă este 
nevoie de a uza de acestea, căci ele schimbă termenul obişnuit ŞI fac 
stráin stilul. Trebuie avut în vedere dreapta măsură, întrucât, altfel, ele 
produc mai mult rău decât vorbitul la întâmplare; căci, pe de o parte, stilul 
„întâmplător nu deţine regula corectă, iar pe de altă parte, stilul excesiv 


atinge răul. De aceea expresiile lui Alcidamas par glaciale; căci el uzează 


de epitete nu ca de o asezonare, ci ca de un aliment, anume aşa de nu- 
meroase si într-atât de lungi si, de asemenea, asa de clare, după cum, de 
pildă, εἰ nu spune sudoare, ci „sudoare umedă“, si nu la jocurile istmice, 

Ci „la sărbătoarea solemnă a jocurilor istmice“, si nu legile, ci „legile 
Mec v ale cetăților“, si nu în alergare, ci „în impulsul alergátor 
al inimii“, si nu şcoala Muzelor, ci „primind şcoala Muzelor naturii“, 
de asemenea, „îngrijorarea sumbră a sufletului“, 51 creator, nu al favorii, 
οἱ „al favorii publice“și „administrator al plăcerii auditorilor“, si |a aco- 


perit] nu cu ramuri, ci „cu ramurile pădurii“, şi Și-a acoperit nu corpul, 
ci „ruşinea corpului“, Şi „pofta imitativă, la rândul ei, a sufletului“ (iar — 


acest termen este totodată şi compus si epitet, asa încât devine poezie), 
ȘI „excesul atât de extravagant al ráutátii. De aceea, cei care vorbesc 
poetic produc prin neadecvare ceea ce este ridicol, ceea ce este glacial, 
precum si ceea ce este obscur, din. cauza sporováielii; când cel care vor- 
beste se aruncá asupra celui care cunoaste, distruge ceea ce este clar prin 
faptul de a intuneca; or, oamenii se folosesc de cuvintele compuse când 
un obiect este nenumit, iar cuvântul este bine compus, ca de exemplu, 
cuvântul „a pierde timpul“. În schimb, dacă termenul respectiv este fo- 
losit mult, devine în întregime poetic. De aceea, cuvântul compus este 
foarte util poeţilor ditirambici, căci aceștia sunt zeomotoși; pe de altă 
parte, neologismele — poeţilor epici, căci poetul epic este maiestuos şi 


infatuat; în sfârşit, metafora — trimetrilor iambici, căci poeţii îi folosesc 


astăzi, precum s-a spus?. 


Si încă, în al patrulea rând, răceala se regăseşte în metafore; căci si 
metaforele sunt nepotrivite, unele datorită ridicolului (într-adevăr, poeții 
comici se folosesc de metafore), altele, datorită aspectului prea maies- 
tuos οἱ tragic; pe de altă parte, ele sunt neclare, dacă provin de departe, 
asa cum Gorgias%5, de pildă, spune „acțiuni proaspete $i sángeránde", 
„Iu αἱ semănat pe de o parte aceste lucruri în chip rusinos, iar pe de altă parte 


le-ai cules în mod nefericit“; căci aceste expresii sunt făcute prea poetic. Si, 
contra legilor“, 


precum Alcidamas numeşte filosofia „o fntáriturd?* 
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> z N ) ΄ ΄ ΄ N 2 ΟΝ z 
Οδύσσειαν καλὸν ἀνϑρωπίνου βίου κάτοπτρον, καὶ οὐδὲν τοιοῦτον 


27 ja 7 7 [24 N a >) N 
ἄθυρμα ty ποιήσει προσφέρων: ἅπαντα γαρ ταυτα ἀπίψανα óla 
Nw 45 Ζ N Ne 7 > N 7 „> N ) > 2 
τα ειρηµένα. Το δε Γοργίου εἰς τὴν χελιδόνα, Ἐπεὶ κατ αὐτοῦ 
πετομένη ἀφηχε τὸ περίττωμα, ἄριστα τῶν τραγικῶν: εἴπε γὰρ 
m Z 7 Ζ » N iS xX 2 ΜΕΤ 3 
αισχρόν γε, © Φιλομήλα, ὀρνιϑι μὲν γάρ, εἰ Ἐποίησεν, οὐχ 
αἰσχρόν, παρϑένῳ δὲ oloxpóv. ED οὖν Ἐλοιδόρησεν εἰπων ὃ ἣν 
2 t H : 3 
2 } > Ay 
ἀλλ οὐχ ο ἔστιν. 


IV. 


Ἔστι δὲ καὶ 5j εἰκων µεταφορά: διαφέρει γὰρ μικρόν: ὅταν 
μὲν γαρ εἴπῃ τὸν Αχιλλέα ὡς δὲ λέων Ἐπόρουσεν, εἰκών Ἔστιν, 
ὅταν δὲ λέων Ἐπόρουσε, µεταφορά: δια τὸ γὰρ ἄμφω ἀνδρείους 
εἶναι, προσηγόρευσε μετενέγκας λέοντα τὸν Αχιλλέα. Χρήσιμον 
δὲ T] εἰκών καὶ Ἐν λόγῳ, Ὀλιγαίκις δέ: ποιητικὸν γάρ. Οἰστέαι δὲ 
ὥσπερ αἱ μεταφοραί: μεταφοραὶ γαρ εἰσιν, διαφέρουσαι τῳ 
εἰρημένῳ. 

Εἰσὶν ὃ εικόνες oiov ἣν ᾿Ανδροτίων εἰς Ἰδριέα, ὅτι ὅμοιος τοῖς 
Ἐκ τῶν δεσμών. χυνιδίοις: Ἐκείναά τε YAP” προσπίπτοντα 
δοίκνειν, καὶ Ἰδριέα λυϑέντα Ἐκ τῶν δεσμῶν εἶναι χαλεπόν. 
Καὶ ὡς Θεοδάµας εἴκαΐεν ᾿Αρχίδαμον Εὐξένῳω γεωμετρεῖν οὐκ 
Ἐπισταμένῳ Ἐν τῷ ἀνάλογον 'ἕσται γαρ καὶ Ὁ Εὔέενος Αρχίδαµος 
γεωμετρικός. Καὶ τὸ Ἐν τῇ Πολιτείᾳ τῇ Πλάτωνος, ὅτι οι τοὺς 
τεῦνεωτοις σκυλεύοντες Ἐοίκασι τοῖς κυνιδίοις ἃ τοὺς λίϑους. 
δοίκνει, τοῦ βάλλοντος οὐχ ἁπτόμενα. Καὶ Ἡ εἰς τὸν δῆμον, ὅτι 
ὅμοιος ναυκλήρῳ | ισχυρῳ μὲν ὑποκώφῳ δέ, καὶ εἰς TA μέτρα 
τών ποιητῶν, ὅτι ἔοικε τοις ἄνευ κάλλους ὡραίοις: οι μὲν γαρ 
ἀπανϑήσαντες, τὰ δὲ διαλυϑέντοα οὐχ ὅμοια φαίνεται. Καὶ Ἡ 


«Περικλέους εἰς Σαμίους, Ἐοικέναι αὐτοὺς τοῖς παιδίοις Ê τὸν 


Ῥωμὸν δέχεται μέν, κλαίοντα δέ, καὶ εἰς Βοιωτούς, ὅτι ὅμοιοι 
τοῖς πρίνοις: τούς τε γαρ πρίνους ὑφ᾽ αὑτῶν κατακόπτεσϑαι, καὶ 
τοὺς Βοιωτοὺς πρὸς ἀλλήλους μαχομένους. Καὶ ὃ Δημοσϑένης 
«εἰς» τὸν δημον, ὅτι ὅμοιός Έστιν τοῖς Ἐν τοις πλοίοις ναυτιῶσιν 
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pe Odiseea, „o frumoasă oglindă a vieții umane“, precum si „„neadăugând 


poeziei nici un joc de acest fel“05; căci toate aceste expresii sunt necon- 


vingătoare din cauza lucrurilor menţionate. Pe de altă parte, cuvântul lui 
Gorgias privitor la o rándunea?6 care zbura deasupra lui, dupá ce a lásat 
sá fi cadá excrementele peste el, este specific poetilor tragici; cáci el a 
spus: „este ruginos, într-adevăr, o, Philomela!“ , căci pentru o pasăre nu 
este rusinos, dacă a făcut, [în schimb], pentru ο fată este rusinos. A repro- 
şat, aşadar, pe drept, spunând ce era, iar nu ce este ea. 


4. 


ȘI comparatia este o metaforă; căci diferă puțin; într-adevăr, când 
poetul zice despre Ahile că „s-a năpustit ca undei“, este o comparatie, 
însă când spune „un leu s-a năpustit“, este o metaforă; de altfel, datorită 
faptului că amândoi sunt curajoși, l-a numit pe Ahile, după ce a transpus 
sensul, drept un leu??7, Comparatia este folositoare si în proză, însă rare- 
ori; căci are un caracter poetic. Or, ele trebuie produse ca şi metaforele; 
căci sunt metafore, fiind diferite prin ceea ce a fost spus. 

Sunt comparații, de pildă, cea pe care Androtion?'? o face referitor 
la Idrieus, că era asemănător căteilor scápati din lanturi; căci aceştia atacă 
pentru a musca, iar Idrieus, eliberat din lanţuri, era, la rândul său, pericu- 
los. De asemenea, aşa cum Theodamas?'? l-a asemuit pe Archidamos cu 
. Euxenos, care nu era versat în a fi geometru, prin analogie; căci si 

Euxenos va fi un Archidamos geometru. Si faptul enunțat în Republica, 

cea a lui Platon?!9, că cei care îi despoaie pe morti seamănă cu căţeii ce 
mușcă pietrele, neatingându-l, însă, pe cel care le aruncă. Si comparatia 
privitoare la mulțime, cá este asemănătoare unui cârmaci vânjos, dar cam 
surd?!!, precum si cea relativă la versurile poeţilor, că se aseamănă celor 
aflaţi în floarea tinereţii, dar fără frumusete?!?; cáci pe de o parte unii, 

dupá ce s-au ofilit, pe de altá parte celelalte, după ce au fost dezmem- 
brate?!3, nu apar la fel. De asemenea, cea a lui Pericle?!^ la adresa samie- 
nilor, si anume cá aceştia seamănă cu copiii care primesc îmbucătura, 
însă, plângând, precum si la adresa beotienilor, cá sunt asemănători goru- 
nilor; căci gorunii sunt retezati de crengi din cauza lor înşile, iar beotienii, 
fiindcă se luptă unii cu alţii. Si ceea ce spune Demostene”! în privinţa 
mulțimii, că este asemănătoare celor care au rău de mare pe vase 
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Si re z » N Co = / 
<...> Και ὡς Δημοκράτης εἴκασεν τοὺς ρήτορας ταῖς τίτϑαις 
ct τὸ ψώμισμα, καταπίνουσαι τῷ σιάλῳ τα παιδία 
παραλείφουσιν. Καὶ ὡς ᾿Αντισϑένης Κηφισόδοτον τὸν λεπτὸν 


λιβανωτῳ εἴκασεν, ὅτι ἀπολλύμενος εὐφραίνει. Πάσας δὲ ταύτας 


\ c > Ζ 5 εκ N 22 Ζ σα" [94 14 088 | 
και ως εικόνας xat ὡς µεταφορας εξέεστι λέγειν, ὥστε όσαι ἂν 
> -Y ς N no ti Γ.Δ. e N 
ευδοχιμωσιν ὡς μεταφοραὶ λεχϑεισαι, δηλον ὅτι αὗται καὶ 
MELZ 26 ΑΠ ας ου N Ζ Ζ AA i N 
εικόνες έσονται, KAL αἱ εικόνες μεταφοραί λόγου δεόµεναι. Act 
δὲ δεί τὴν μεταφορὰν τὴν Ἐκ τοῦ ἀνάλογον ἀνταποδιδόναι καὶ 


JLN ΄ NILE) LEA ui ς 1- e > ς ΄ b] N 
επι ὑάτερα [καὶ επι] των Όμογενων, otov ει Ἡ φιάλη ἀσπὶς 


Διονύσου, καὶ τὴν ἀσπίδα ἁρμόττει λέγεσϑαι φιάλην "Άρεως. Ὁ 
μὲν οὖν λόγος συντίϑεται Ἐκ τούτων. 


V. 


ρου ἀρχὴ της λέξεως τὸ Ἑλληνίζειν: τοῦτο δ Ἐστὶν Ἐν 
πέντε. Πρώτον μὲν Ἐν τοῖς συνδέσμοις, ἂν ἀποδιδῷ τις ὡς 
πεφύκασι. πρότεροι καὶ ὕστεροι γίγνεσϑαι ἀλλήλων, οἷον ἔνιοι 
ἀπαιτοῦσιν, ὥσπερ Ὁ μέν καὶ Ὁ Ἐγὼ μέν ἀπαιτεῖ τὸν δέ καὶ τὸν 
Ὁ δέ. AeL δὲ ἕως μέμνηται ἀνταποδιδόναι ἀλήλλοις, καὶ μήτε 
μακραν ἀπαρταν μήτε σύνδεσμον πρὸ συνδέσμου ἀποδιδόναι τοῦ 
ἀναγκαίου: Ὀλιγαχοῦ γὰρ ἁρμόττει. ᾿Εγὼ μέν, Ἐπεί μοι εἶπεν 
(Mave yap Κλέων δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν), Ἐπορευόμην παραλαβὼν 
αὐτούς. Ἐν τούτοις γαρ πολλοὶ πρὸ τοῦ ἀποδοϑησομένου συνδέσμου 
προεμβέβληνται raci ο εαν δὲ πολὺ τὸ μεταξὺ γένηται τοῦ 
Ἐπορευόμην, ἀσαφές. “Ev μὲν δὴ τὸ εὖ Ἐν τοις συνδέσμοις. 
Δεύτερον δὲ τὸ τοῖς Ἰδίοις ὀνόμασι λέγειν καὶ μὴ τοῖς 
περιέχουσιν. Τρίτον μὴ ἀμφιβόλοις: ταῦτα ὃ ἂν μὴ τἀναντία 
προαιρῆται, ὅπερ ποιοῦσιν ὅταν μηϑὲν μὲν ἔχωσι λέγειν, 
προσποιώνται δέ τι λέγειν: οἱ γαρ τοιοῦτοι Ἐν ποιήσει λέγουσι 
ταῦτα, οἷον Ἐμπεδοκλῆς: φενακίζει γὰρ τὸ χύκλῳ πολὺ ὄν, καὶ 
πείσχουσιν οι ἀκροαταὶ ὅπερ οι πολλοὶ παρα τοῖς μάντεσιν: ὅταν 
γαρ λέγωσιν ἀμφίβολα, συμπαρανεύουσιν: Κροίσος “Αλυν διαβας 
μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει. Καὶ διὰ τὸ ὅλως ἔλαττον εἶναι 
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<...>. Si precum Democrates?! i-a comparat pe oratori cu doicile care, 


înghițind bucática de mâncare, îi ung pe copii cu salivi?7. Si după cum 
Antisthenes?!? l-a asemuit pe firavul Cephisodotos cu un parfum, întrucât 
el oferá plácere cánd se consumá. Este posibil de a exprima toate aceste 
expresii şi ca nişte comparații, şi ca metafore, așa încât toate câte vor 
fi desemnate ca metafore, dacă sunt apreciate, este limpede că tot ele vor 
fi si comparații, iar comparatiile sunt nişte metafore care solicită ο expli- 
catie. Întotdeauna metafora, cea provenită prin analogie, trebuie οὔ cores- 
pundă si la nivelul oricáruia dintre doi termeni, [51 la nivelul | obiectelor 
de același gen, precum dacă, de pildă, cupa este scutul lui Dionysos, si 
scutul se cuvine să fie numit cupa lui Ares??. Aşadar, din aceste ele- 
mente??? se compune discursul în proză. 


5. 


Principiul stilului. este faptul de a vorbt-corect Brest acest fapt 


 constá în cinci lucruri. În primul rând, în conjunctii?? , dacă explică 


cineva că sunt în mod natural primele sau următoarele fată de — 
precum o cer unele, asa cum particula „tév“ si particula εγὼ μέν" cer 
particula „5€“, respectiv particula „0 66522. Trebuie făcute să corespundă 
unele cu altele atât cât își amintește auditorul, şi nu trebuie nici sepa- 
rate printr-un lung interval, nici plasată o particulă înaintea alteia, anume 
a celei necesare; căci rareori se potriveşte. „Dar eu, după ce mi-a vorbit 
(căci a venit Cleon rugând şi cerând), m-am dus, după ce i- am luat cu 
mine pe aceştia“. Într-adevăr, printre acestea, multe propoziții conjuncte 
au fost introduse înaintea propoziției conjuncte care urma să fie oferită; 
iar dacă este un interval mare faţă de propoziţia „m-am dus“, fraza este 


neclară. Deci, o primă regulă constă în conjunctii. O a doua — în faptul 


de a vorbi prin termeni proprii, nu prin cei generali»?5. O a treia — în 
faptul de a nu uza de cuvinte ambigue??^; iar asta dacă nu sunt preferate 
contrariile, ceea ce fac poeţii atunci când nu au a spune nimic, dar se 
prefac a spune ceva; de altfel, cei de acest gen exprimă asta în poezie, 
ca Empedocle525, de pildă; căci perifraza, lungă fiind, înşeală, iar audi- 
torii simt întocmai ceea ce încearcă mulţi în preajma prezicăto- 
rilor; într-adevăr, când aceştia pronunţă cuvinte ambigue, ei îşi dau 
asentimentul: „Cresus, traversând Halys, va distruge o mare putere'526, 


De asemenea, fiindcă a vorbi în general este ο greşeală mai mică, 
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ἁμάρτημα LÈ των γενῶν τοῦ πράγματος λέγουσιν οι μάντεις’ 
τύχοι γαρ ἄν τις μαλλον εν toic ἀρτιασμοις ἄρτια Tj περισσοὶ 
εἰπὼν μαλλον ἢ πόσα ἔχει; καὶ τὸ ὅτι ἔσται ἢ τὸ πότε, διὸ οἱ 
χρησμολόγοι οὐ προσορίζονται τὸ πότε. “Απαντα δὴ ταῦτα ὅμοια, 
ὥστ ἂν μὴ τοιούτου τινὸς ἕνεκα, φευκτέον. Τέταρτον, ὡς 
Πρωταγόρας vo γένη τών Ὀνομάτων διῄρει, ἄρρενα καὶ ϑήλεα 
καὶ σκεύη: δει γὰρ ἀποδιδόναι καὶ ταῦτα ορθώς; ἣ à Ἐλϑοῦσα 
καὶ διαλεχϑείσα à ὤχετο. Πέμπτον ev τω TA πολλα καὶ ολίγα καὶ 
èv Ὀρϑῶς ονοµαάζειν’ οι δ ελϑόντες | ετυπτόν με. | 

“Ὅλως δὲ δεῖ εὐαναάγνωστον εἶναι τὸ γεγραμμένον καὶ 
εὔφραστον: REN δὲ τὸ αὐτό: ὅπερ. ot πολλοὶ σύνδεσμοι οὐκ 
ἔχουσιν, ουδ & G μὴ Ῥάδιον διαστίἕαι, ὥσπερ TO Ἡρακλείτου, Το 
γαρ Ἡρακλείτου διαστίέαι ἔργον δια τὸ Minos εἶναι -ποτέρῳ 
πρόσκειται, τῳ ὕστερον ἢ τω πρότερον, οἷον Ἐν T ἀρχη αὐτοῦ 
τοῦ συγγραάµ.µατος’ φησὶ γὰρ τοῦ λόγου τοῦδ᾽ Εόντος ἀεὶ 
ἀξύνετοι. οι γίγνονται: ἄδηλον γαρ τὸ ἀεί, πρὸς ποτέρῳ 
«δει» διαστίέαι. Ἔτι τάδε ποιεῖ σολοικίζειν, τὸ μὴ ἀποδιδόναι, 
EAV μὴ Εεπιζευγνύῃς ἀμφοῖν ὃ ἁρμόττει, οἷον [ῃ] ψόφῳ καὶ 
χρώματι τὸ μὲν Ἰδών οὐ κοινόν, τὸ 5 αἰσϑόμενος κοινόν.Ασαφη 
δὲ ἂν μὴ προϑεὶς εἴπῃς, μέλλων πολλαὶ μεταξὺ Ἐμβάλλειν, οἷον 
ἔμελλον γαρ διαλεχϑεὶς Ἐκείνω τάδε καὶ τάδε καὶ ὧδε 
πορεύεσϑαι, ἀλλα μὴ ἔμελλον γαρ διαλεχϑεὶς πορεύεσϑαι, εἴτα 
τάδε καὶ ταδε καὶ ὧδε Ἐγένετο. 


| VI. 


Εις ὄγκον δὲ της λέξεως συμβαάλλεται τάδε’ τὸ λόγῳ χρησθαι 


| ἀντ Ὀνόματος, OLOV μὴ κύκλον, ἀλλ Ἐπίπεδον τὸ Ἐκ τοῦ μέσου 


ἴσον. Εἰς δὲ συντομίαν τὸ Εναντίον, ἀντὶ τοῦ λόγου | ὄνομα. Καὶ 
εαν αἰσχρὸν ἢ ἀπρεπές, eov μὲν. Ἐν τῷ λόγῳ Ὦ «τὸ» αἰσχρόν, 
τοὔνομα λέγειν, tdv 8 Ἐν τῳ ονόματι, τὸν λόγον. Καὶ 
μεταφοραῖς δηλοῦν καὶ τοῖς Ἐπιϑέτοις, εὐλαβούμενον τὸ 
ποιητικόν. Καὶ τὸ ἓν πολλοὶ ποιεῖν, ὅπερ GL ποιηταὶ ποιοῦσιν: Ἑνὸς 
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prezicătorii vorbesc prin intermediul genurilor faptului respectiv; căci 
cineva poate reuşi mai curând în jocurile de-a parul si imparul, spunând 


mai degrabă pare sau impare decât câte obiecte sunt, precum si lucrul“ 


respectiv, că va fi, decât momentul, drept care prezicátorii nu determină 
în plus momentul. Toate aceste cuvinte ambigue sunt asemănătoare, asa 
încât, dacă nu sunt în vederea vreunui lucru de acest fel, trebuie evitate. 
O a patra, precum Protagoras”? determina genurile numelor, si anume 
masculine, feminine si neutre; căci trebuie redate corect si acestea: „ea, 
după ce a venit si a conversat, a plecat“. O a cincea constă în faptul de 


a denumi corect lucruri multe, puține, si unul singur: -.οἱ, după ce au sosit, 


mă loveau“. | 

Ín general, ceea ce este scris trebuie sá fie usor de citit si usor de ros- 
tit; de altfel, este acelasi lucru; ceea ce intr-adevár multe conjunctii nu 
reprezintă, si nici cele pe care nu este uşor de a.le puncta, precum cele 
ale lui Heraclit. Căci este o muncă a puncta conjunctiile lui Heraclit???, 


prin faptul cá este neclar de care din cei doi membri se leagă, de urmá- - 


torul sau de precedentul, ca, de pildă, în deschiderea operei sale; căci el 
„spune: „deşi această rațiune există mereu, oamenii sunt incapabili de 
a o înțelege “529; într-adevăr, este neclar termenul „mereu“, anume după 
care din cei doi membri <trebuie> separat printr-un semn de punctuație. 
În plus, tocmai aceasta determină de a face un solecism??", anume faptul 
de a nu atribui cuvântul care se potriveşte, dacă nu îl relationezi cu 
cuvinte conjuncte, aşa cum, de pildă, termenul „văzând“ nu este comun 
sunetului si culorii, în schimb, „percepând' le este comun. Spui un lucru 
neclar, nefixându-l dinainte, când intentionezi să plasezi, între, multe 
cuvinte, ca de exemplu: „aveam de gând, într-adevăr, după ce am 
conversat cu el asta şi asta, precum si în acest mod, să plec“, iar nu: „îmi 
| propuneam într-adevăr, după ce am conversat, să plec, apoi a survenit 
asta si asta si în acest mod". 


6. 


La grandoarea??! stilului contribuie urmátoarele lucruri: faptul de a 
uza de o descriere în locul numelui, ca de pildă, nu cerc, ci „o suprafață 
plană egal distantatá de centru“. Pentru concizie, în schimb, <contribuie> 
contrariul, anume în locul descrierii, numele. Si, în caz că obiectul în ches- 
tiune este rusinos ori nepotrivit, dacă, pe de o parte, ruşinea constă în 
descriere, <trebuie> spus numele, dacă, pe de altă parte, constă în nume, 
<trebuie> făcută descrierea. De asemenea, <mai contribuie> explicaţia 
prin metafore şi epitete, luând seama la ceea ce este poetic. De asemenea, 
singularul a-l face plural, ceea ce realizează poeţii; desi există un singur 
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ὄντος λιμένος ὅμως λέγουσι: Λι μένας εἰς ᾿Αχαϊκούς, καὶ- 
Δέλτου μὲν αἵδε πολύϑυροι ὁιαπτυχαί. Καὶ μὴ επιζευγνύναι, ἀλλ 
Ἑκατέρῳ Ἑκάτερον, τῆς γυναικὸς της Ἡμετέρας: edv δὲ συντόμως, 
τοὐναντίον, της Ἡμετέρας γυναικός. Καὶ μετοὶ συνδέσμου ιν, 
eav δὲ συντόμως, ἄνευ μὲν συνδέσμου, μὴ ἀσύνδετα δέ, οἷον 
πορευϑεὶς καὶ ο adela πορευϑεὶς διελέχϑην. Καὶ τὸ 
Ἀντιμάχου χρήσιμον, Ἐξ ὧν μὴ ἔχει λέγειν, 6 Ἐκεῖνος ποιεῖ 
Ἐπὶ τοῦ Τευμησσοῦ: Ἔστι τις Ἠνεμόεις Ὀλίγος λόφος. Αὔέεται γαρ 
οὕτως εἰς ἄπειρον. Ἔστι δὲ τοῦτο καὶ Ἐπὶ ἀγαϑών καὶ κακών, 
ὅπως οὐκ ἔχει, Ὁποτέρως ἂν " χρήσιμον, ὅϑεν καὶ τα Ὀνόματα 
οἱ ποιηταὶ φέρουσιν, τὸ ἄχορδον καὶ τὸ ἄλυρον μέλος: Ἐκ τών 
στερήσεων γαρ Ἐπιφέρουσιν: εὐδοκιμεῖ - γαρ τοῦτο Ἐν ταῖς 
μεταφοραῖς λεγόμενον ταῖς ἀναίλογον, οἷον τὸ φάναι τὴν 
σάλπιγγα eivat μέλος ἄλυρον. 


ΥΠ. 

Τὸ δὲ πρέπον ἕ εχει, | N λέξις, Ἐ εαν ii παϑητική τε καὶ ηθικὴ καὶ 
τοις ὕποκει μένοις πράγμασιν ἀνάλογον. Τὸ 5 ἀνάλογόν Ἐστιν 
εον μήτε περὶ εὐόγκων αἰγτοκαβδοίλως λέγηται μήτε περὶ εὐτελῶν 
σεμνῶς, μηδ Ἐπὶ τῳ εὐτελεῖ ὈΟνόματι emm κόσμος: εἰ δὲ μή, 
κωμῳδία φαίνεται, οἷον ποιεῖ Κλεοφών΄ Ὁμοίως γαρ Eva ἔλεγε 
καὶ εἰ εἴπειεν [ἂν] πότνια cux. Παϑητικὴ δέ, edv μὲν η ὕβρις, 
Ὀργιζομένου λέξις, edv δὲ ἀσεβη καὶ αισχρά, δυσχεραίνοντος καὶ 
εὐλαβουμένου καὶ λέγειν, 3 edv δὲ Ἐπαινετα, ἀγαμένως, εαν δὲ 
Ελεεινά, ταπεινῶς, καὶ Ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ Ὁμοίως. 

. Πιϑανοί δὲ τὸ πράγμα καὶ Ἡ οικεία λέξις: παραλογίζεταί τε 
γαρ în ψυχὴ ὡς ἀληϑῶς λέγοντος, ὅτι Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις οὕτως 
ἔχουσιν, ὥστ᾽ οἴονται, ει καὶ μὴ οὕτως ἔχει ὡς Ὁ λέγων, τα 
πράγματα οὕτως ἔχειν, καὶ συνοµοπαδει Ὁ ἀκούων ἀεὶ τῳ 
παθητικὠς λέγοντι, κἂν μηνὲν λέγῃ. Διὸ πολλοὶ καταπλήττουσι 
τοὺς ἀκροατας ϑορυβοῦντες. Καὶ Ἠϑικὴ δὲ αὕτη n Ἐκ τών 
σημείων δειξις, ὅτι ἀκολουϑεῖ Ἡ ἁρμόττουσα Ἐκοίστῳ γένει καὶ 
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port, ei spun totuşi: „Către porturile aheene*?*?, si: „Iată pliurile nume- 
roase ale unei táblite^?33. Si a nu uni, ci a ataşa fiecare articol fiecărui 
cuvânt: „a femeii, celei a noastre“; iar în mod concis, contrariul: „a femeii 
noastre“. De asemenea, a vorbi cu ajutorul unei conjunctii; iar dacă se 
vrea în mod concis, fără conjunctie, dar nu fără legături logice53%, ca de 
pildă, „după ce am plecat şi am conversa“, „după ce am plecat, am Con- 
versat". Si procedeul util al lui Antimachos??, anume a vorbi prin cali- 
tátile pe care obiectul în cauză nu le are, ceea ce face acesta în privinţa 
Teumessosului: „Este un mic deal bătut de vánturi ?*9, Căci astfel se am- 
plificá la infinit. De altfel, acest procedeu este relativ si la lucrurile bune, 
și la lucrurile rele, anume a spune cum nu este obiectul în chestiune, în 
care din cele două maniere poate fi util, de unde și poeții îşi procură ex- 
presiile, precum melodia „fără coarde“ si „fără liră“557; căci ei adaugă 


epitete din privaţii; într-adevăr, acest procedeu este apreciat, exprimat .- 


fiind în metafore, anume în cele anuloage, precum, de pildă, afirmarea 
că sunetul trompetei este o melodie fără liră. 


ης 

Stilul va avea potrivire, dacá este patetic, etic, si proportionat cu su- 
biectele propuse. Or, există proportie??? dacă nu se vorbeşte nici despre 
chestiuni mari fárá artá, nici despre chestiuni simple in mod solemn, si 
nici nu se adaugă un ornament??? cuvântului simplu; de nu, pare comedie, 
precum face Cleophon?"^, de pildă; căci spunea câteva expresii în mod 
similar, de pildă, dacă ar spune cineva „augustă smochină“. Este patetic 
stilul unui om mâniat, dacă există ultraj, cel al unui om indignat care se 
fereşte şi să menţioneze, dacă există acțiuni lipsite de pietate și ruşinoase, 
stilul fn mod admirativ, dacă există fapte lăudabile, cel în mod umil, dacă 
sunt acţiuni vrednice de milă si, în legătură cu celelalte situaţii, la fel. 

De asemenea, stilul familiar face plauzibilá actiunea; cáci mintea au- 
ditorului trage o concluzie gresiti?*!, cá oratorul vorbeşte în chip ade- 


vărat, întrucât în asemenea împrejurări, astfel sunt dispuşi auditori încât 


consideră, deși nu este aşa cum spune vorbitorul, Că, lucrurile stau astfel, 
cs eei 

st întrucât cel care audiază î încearcă mereu simpatie pentru cel care vor- 

beste patetic, chiar dacă nu spune NIMIC. De aceea, multi oratori îi ui- 
Jesc pe au li ge lovada di 

mesc pe auditori producánd zgomot. lar etică? este insási dovada din 

semne, întrucât stilul care se potrivește este conform cu fiecare gen si 
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ἕξει. Λέγω δὲ γένος μὲν καθ ἡλικίαν, diov παῖς ἢ ἀνὴρ ἢ 
γέρων, καὶ γυνὴ ἢ ἀνήρ, καὶ Λάκων ἢ Θετταλός, ἕξεις δέ, καθ 
ἃς ποιός τις τῳ βίῳ: ob γαρ xa? ἅπασαν Sy οἱ βίοι ποιοί 
τινες. Edv οὖν καὶ τὰ Ὀνόματα οἰκεῖα λέγῃ τῇ ἕξει, ποιήσει τὸ 
Ἴϑος: οὐ γαρ ταυτα οὐδ ὡσαύτως ἀγροίκος ἂν καὶ πεπαιδευμένος 
εἴπειεν. Παάίσχουσι δέ τι οι ἀκροαταὶ καὶ à κατακόρως χρῶνται 


t 


οἱ λογογράφοι, τίς ὃ οὐκ οἶδεν;: ἅπαντες ἴσασιν: Ὁμολογεί γὰρ 


ς > ASA > Z [94 7 Ted NES IC 22 Ζ 
ο ακούων αισχυνομενος, οπως μετέχῃ οὐπερ και οἱ ἄλλοι πάντες. 


Τὸ δ εὐκαίρως ἢ μὴ εὐκαίρως χρῆσϑαι κοινὸν ἁπάντων τῶν 
εἰδων Ἐστιν. "Axoc ὃ Ἐπὶ ποίσῃ ὑπερβολή τὸ ϑρυλούμενον: δεί γαρ 
d ΝΑ. d WC z s V > N 5" 2 N > 
αὐτὸν αὐτω προεπιπλήττειν’ δοκει γαρ ἀληϑὲς εἶναι, Ἐπεὶ οὐ 
λανδάνει γε ὃ ποιεῖ τὸν λέγοντα. Ἔτι τοις ἀνάλογον μὴ πᾶσιν 
[94 Zt. [94 N Ζ ς 2 2 Ζ Ne. 
ἅμα χρήσασθαι: οὕτω Top κλέπτεται ο σκρηστης, λέγω δὲ οἷον 
εαν το Ὀνόματα σκληραὶ T N, μὴ καὶ τῇ φωνη καὶ τω προσώπῳ καὶ 
τοις ἁρμόττουσιν: εἰ δὲ μή, φανερὸν γίνεται ἕκαστον 6 Ἐστιν: 
eav δὲ τὸ μὲν τὸ δὲ μή, λανϑαίνει ποιῶν τὸ αὐτό. Eav 8 οὖν 
τοὶ μαλαχοὶ σκληρως καὶ τοὶ σκληροὶ μαλακῶς λέγηται, ἀπίϑανον 
γίγνεται. Τα δὲ Ὀνόματα. ταὶ διπλα καὶ το Ἐπίϑετα πλείω καὶ το 
ξένα μαλιστα ἁρμόττει λέγοντι παϑητικῶς: συγγνώμη γὰρ 
» Ζ N 7 P] Ζ ἽΝ 7 > Ca N 
ὀργιζομένῳ κακὸν. φάναι ουρανόμηκες, ἢ πελώριον εἰπεῖν, καὶ 


[94 » > N b] N N / 5h o) ὃ ΄ DN > / 
οταν EXN Ίδη (QUE ακροατας και ποιήσῃ ενδουσιάσαι Tj ο νε 


Tj ψόγοις ἢ Oph ἢ φιλίᾳ, οἷον καὶ Ἰσοκράτης motel Ἐν τῳ 


Πανηγυρικῷ emt τέλει φήμην δὲ καὶ μνήμην καὶ οἵτινες 


ἔτλησαν. Φϑέγγονταί τε γαρ τα τοιαῦτα Ενδουσιάζοντες, ὥστε 
καὶ ἀποδέχονται δηλονότι Ὁμοίως ἔχοντες. Διὸ καὶ TN ποιήσει 
ἥρμοσεν: ἔνϑεον yap Ὁ ποίησις. Ἢ δὴ οὕτως δεῖ, ἢ μετ ειρωνείας, 
ὥσπερ Γοργίας Ἐποίει καὶ το Ἐν τῷ Φαίδρω. 
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dispozitie stabilá. Or, eu numesc, pe de o parte gen potrivit cu vársta, 
de pildá, un copil sau un om matur sau un bátrán, potrivit cu sexul, o 
femeie sau un bárbat, precum si potrivit cu neamul, un laconian sau un 


tesalian, iar pe de altă parte, dispoziţii stabile cele potrivit cu care cineva 


este de un anume caracter prin modul său de viaţă; căci nu conform cu 
orice dispoziţie stabilă sunt de un anumit fel modurile de viață. Aşadar, 
dacă oratorul exprimă si cuvintele familiare dispozitiei stabile, va realiza 


caracterul; într-adevăr, un om neinstruit si unul educat nu ar putea spune 


aceleaşi lucruri, si nici în acelaşi fel. Pe de altă parte, auditorii încearcă 
un sentiment anume si prin expresia de care se servesc din plin logo- 
erafii??, anume: „cine nu ştie?“ , „toti stiu“; căci cel care audiazá, rusi- 
nându-se, aprobă, ca să participe tocmai la ceea ce iau parte si toti ceilalți. 

Faptul de a uza de aceste expresii oportun sau inoportun este comun 
tuturor genurilor. Un remediu în vederea oricărei exagerări este ceea ce 
toată lumea repetă“; într-adevăr, oratorul însuși trebuie să prevină repro- 
surile altuia mustrándu-se pe sine; cáci atunci se pare cá cel care vorbeste 
este veridic, fiindcă nu ignoră ceea ce face. În plus, nu trebuie uzat de 
toate procedeele laolaltă; căci astfel auditorul este captivat?99; vreau să 
spun, de pildă, că, dacă termenii sunt duri, nu trebuie să fie la fel si în 
cazul vocii, al feței si al lucrurilor care se potrivesc, iar de nu, devine 
evident ceea ce este fiecare lucru; în schimb, dacă, pe de o parte, oratorul 
face un lucru, dar, pe de altă parte, nu face alt lucru, arta rămâne ascunsă, 
realizând acelaşi efect. Aşadar, dacă lucrurile delicate sunt spuse dur, iar 
cele dure — în chip delicat, discursul este neconvingător. Numele, cele 
compuse, si epitetele, majoritatea, si neologismele mai cu seamă se potri- 
vesc celui care vorbește patetic; căci este un lucru scuzabil pentru cel 
mániat să vorbească de un rău „ce se înalță până la cer'*?^9, sau să spună 
,colosal*?*!, precum si când oratorul îi are deja în posesie pe auditori 
si îi face să fie entuziasmați fie prin laude sau blamări, fie prin mânie 
sau prietenie, cum procedează, de pildă, ȘI Isocrate în al său Ραπερἰγίς” δ, 
la sfârşit: „glorie si memorie", şi „cei care au îndrăznit". Într-adevăr, 
astfel de lucruri spun cei care entuziasmeazá, încât auditorii acceptă, evi- 
dent, fund dispuşi î în acelaşi mod. lată de ce acest stil s-a potrivit şi poe- 
ziei; căci poezia este inspirată. Aşadar, trebuie vorbit fie astfel, fie cu 


ironie, asa cum făcea Gorgias?^^, si precum cele spuse în Phaidros E 
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Τὸ δὲ σχήμα TNC pet pă δεί μήτε ἔμμετρον εἴναι μήτε 
ἄρρυϑμον: τὸ μὲν γὰρ ἀπίϑανον, πεπλάσϑαι γαρ δοχει, καὶ ἅμα 
καὶ Εξίστησι: “προσέχειν γαρ morel τω Ὁμοίῳ, πότε ποίλιν ἥξει. 
“Ὥσπερ οὖν τῶν κηρύκων προλαμβάνουσι τα παιδία τὸ τίνα 
αἱρεῖται Ἐπίτροπον Ὁ ἀπελευϑερούμενος; Κλέωνα. Τὸ δὲ 


| ἄρρυϑμον ἀπέραντον, δεῖ δὲ πεπεροίνϑαι μέν, μὴ μέτρῳ δέ: ἀπδὲς 


γαρ καὶ ἄγνωστον τὸ ἄπειρον: περαίνεται δὲ ἀριϑμῷ πάντα: O 
δὲ τοῦ σχήματος τῆς λέξεως ἀριὺ μὸς Ρυθμός Ἐστιν, οὗ καὶ το 


μέτρα τµητά. Διὸ Ῥυϑμὸν δεῖ ἔχειν τὸν λόγον, μέτρον δὲ μή: 


TONUA πρ έσται. Ῥυὸ μὸν δὲ μὴ ἀχριβώς: τοῦτο δὲ ἔσται. εαν 
µέχρι του n. | 

Τῶν δὲ Ῥυθμων t ο μὲν Ὥρῳος σεμνός, ἀλλὰ λεχτιχης ἁρμονίας 
δεόμενος, o δ ἴαμβος αὐτή Έστιν fj λέξις Ἡ τῶν πολλῶν: διὸ 
μαλιστα πάντων τῶν μέτρων Ἰαμβεία φϑέγγονται λέγοντες. Ael 
δὲ σεμνότητα γενέσθαι καὶ Ἐκστῆσαι. O δὲ τροχαῖος 
κορδακικώτερος΄ δηλοι δὲ τα τετράμετρα: ἔστι γαρ τροχερὸς 
ρυῦ μὸς τα τετράμετρα. Λείπεται δὲ παιοίν εχρῶντο μὲν. ἀπὸ 
Segur vo ἀρέάμενοι, οὐκ εἴχον δὲ λέγειν τίς Ὧν. - 

Ἔστι δὲ τρίτος o παιάν, καὶ Ἐχόμενος τῶν εἰρημένων. Τρία 
γαρ πρὸς δύ᾽ Ἐστίν, Ἐκείνων δὲ Ὁ μὲν ἓν πρὸς ἕν, Ὁ δὲ δύο πρὸς 
ἕν, ἔχεται δὲ των λόγων τούτων Ὁ Ἡμιόλιος: οὗτος ὃ Ἐστὶν Ὁ 
παιάν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι διαί τε τοὶ εἰρημένα ἀφετέοι, καὶ διότι. 
μετρικοί' Ὁ δὲ παιαν ληπτέος: ἀπὸ μόνου γαρ οὐκ ἔστι μέτρον 
τών Ρηϑέντων. Ρυϑμων, ὥστε μάλιστα. λανϑαίνειν. 

Νύν μὲν οὖν χρωνται τῳ Ἑνὶ παιᾶνι καὶ «ἀρχόμενοι «καὶ 


> 

€ 

NE 
t 


τελευτωντες», δεί δὲ διαφέρειν τὴν τελευτὴν. της ἀρχῆς. Ἔστιν 


δὲ παιανος δύο εἴδη ἀντικεί ia ἀλλήλοις, Gv τὸ μὲν èv ἀρχῃ 
ἁρμόττει, ὥσπερ καὶ χρωνται” οὗτος ὃ totiv οὗ ἄρχει μὲν fj 
μακρά, τελευτωσιν δὲ τρείς βραχείαι, Δαλογενὲς εἴτε Λυκίαν 
<...> καὶ’ Χρυσεοκόμα Ἕκατε nat Διός <...> ἕτερος ὃ Ἐξ 


e - ~ | 
Εναντίας͵ oU βραχείαι ἄρχουσιν τρεῖς, fj δὲ μακροὶ τελευταία: 


~ t 
Μετα δὲ yav ὕδατά τ᾽ ὠκεανὸν Ἠφάνισε νύξ <...> Οὗτος δὲ 
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8. 


Forma stilului nu trebuie să fie nici metrică, nici lipsită de ritm; căci, 
pe de o parte, cea metrică este nepersuasivă, întrucât pare a fi elaborată, 


si totodată si distrage atenţia; într-adevăr, îl face pe auditor să se preocupe - 


de metrul asemănător, si anume când va reveni acesta. Aşadar, întocmai 
precum copiii previn întrebarea crainicilor: „pe cine va prefera drept pa- 
tron cel eliberat?* , „pe Cleon/*?5! . Pe de altă parte, cea aritmicá este 
nedeterminată, or, ea trebuie să fie determinată, dar nu printr-un metru; 
căci ceea ce este nedeterminat este neplăcut şi incognoscibil: în schimb, 
toate lucrurile sunt determinate prin număr; iar numărul specific formei 
stilului este ritmul, ai cărui metri??? sunt si divizibili. De aceea, discursul 
trebuie să aibă ritm, iar nu metru; căci altfel va fi poem. Un ritm, însă, 
realizat neriguros; or, aceasta se va întâmpla dacă el este es astfel 
până la un anumit punct. 

Dintre ritmuri???, cel eroic este solemn, dar lipsit de armonia conver- 

satiei obişnuite, pe cánd-iambul este însăşi vorbirea celor multi; de aceea, 
dintre metri, oratorii folosesc mai cu seamă trimetri iambici când vorbesc. 
În schimb, discursul trebuie să devină mai solemn si să extazieze. Pe de 
altă parte, troheul este mai propriu dansului cordax; o arată, de altfel, 
tetrametrii; căci tetrametrii formează un ritm curgátor??*. Rămâne peanul, 
de care s-au servit cei care l-au iniţiat îpfepând cu Thrasymachos"55, dar 
care nu puteau spune ce este. 
.. Or, peanul este al treilea ritm, si următor celor menţionate. Căci ele- 
mentele acestuia sunt trei în raport cu două, iar dintre ele, primul ritm 
este un element în raport cu unul singur, pe când al doilea ritm reprezintă 
două elemente în raport cu unul singur, or, la aceste raporturi se alipeşte 
raportul de unu si jumătate la unu$56; iar acesta este peanul. Așadar, cele- 
lalte ritmuri trebuie înlăturate din cauza lucrurilor enunțate, si fiindcă sunt 
metrice; peanul, în schimb, trebuie admis; căci dintre ritmurile exprimate, 
numai din acesta nu provine un metru, asa încât el rămâne ascuns în cel 
mat înalt grad. ΗΝ. 

— Astăzi, deci, oratorii uzează m de pean si când T încep «si cánd 
sfársesc», însă finalul trebuie să fie diferit de început. Sunt două 
specii de pean, opuse una alteia, dintre care una se potriveşte în început, 
după cum îl si folosesc oratorii; or, acesta este cel prin care începe silaba 
lungă, și prin care se termină, în schimb, US silabe scurte: „O, Cel năs- 
cut la Delos, ori poate la Lycia <...>“, 51; ,Hecatd Cea cu părul de 
aur, copild a lui Zeus <...>“ εν însă, din contra, este cel prin 
care încep trei Scurte ȘI prin care cea lungă este finală: „După pământ 
şi ape, noaptea a umbrit jedimind «reti ον Or, acesta 
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μίαν, ὥσπερ αἱ Ἐν τοῖς διϑυράμβοις: ἀναβολαί, ἢ 


ΑΚΙΘΤΟΤΕΙ, 
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τελευτὴν ποιεῖ: η vap βραχεία δια τὸ ἀτελὴς εἶναι ποιεῖ κολοβόν. 
᾿Αλλαὲ δεί τῇ μακρᾷ ἀποκόπτεσϑαι, καὶ δήλην εἶναι τὴν τελευτὴν 
μὴ δια τὸν γραφέα, μηδὲ δια τὴν παραγραφήν, ἀλλα δια τὸν 
puðuóv. Ὅτι μὲν οὖν εὔρυϑμον δεί εἶναι τὴν λέξιν καὶ μὴ 
ἄρρυϑμον, καὶ τίνες εὕρυῦ μον ποιοῦσι ρυὺμοὶ , καὶ πώς ἔχοντες, 
εἴρηται. 


ΙΧ. 


Τὴν δὲ λέξιν ἀνάγκη εἶναι ἢ εἰρομένην καὶ τω συνδέσμῳ 
κατεστραμ.μένην ^ καὶ. Ὁμοίαν ταις τῶν ἀρχαίων ποιητῶν 
ἀντιστρόφοις. Ἢ μὲν οὖν εἰρομένη λέέις η ἀρχαία. Εστίν᾿ 
Ἡροδότου Θουρίου S Ἱστορίης ἀπόδεξις. Ταύτῃ γαρ πρότερον 
μὲν ἅπαντες, νῦν δὲ ob πολλοὶ χρωνται. Λέγω δὲ εἰρομένην ἢ 
οὐδὲν ἔχει τέλος xo αὑτήν, ὢν μὴ τὸ πραγμα «τὸ» λεγόμενον 
τελειωδη. " Ἔστι δὲ ἀηδὴς δια τὸ ἄπειρον: τὸ γαρ τέλος πάντες 
βούλονται καϑορᾶν: διόπερ Ἐπὶ τοῖς καμπτῆρσιν Ἐκπνέουσι καὶ 
εκλύονται: προορώντες γὰρ τὸ πέρας οὐ κάμνουσι πρότερον. ‘H 
μὲν οὖν ειροµένη της λέξεώς Ἐστιν ἥδε, κατεστραμμένη δὲ Ὦ 
εν περιόδοις. Λέγω δὲ. περίοδον λέξιν ἔχουσαν ἀρχὴν καὶ 
τελευτὴν αὐτὴν καθ’ αυτὴν καὶ μέγεϑος εὐσύνοπτον. Ἡδεῖα δ᾽ î 
τοιαύτη. καὶ εὐμαϑής- Ἥδεια μὲν δια τὸ Ἐναντίως ἔχειν τῳ 
ἀπεράντῳ, καὶ ὅτι ἀεί τὶ οἴεται ἔχειν Ὁ ἀκροατὴς καὶ 
πεπεράνϑαι τι αὕτῳ, τὸ δὲ μηδὲν προνοεῖν μηδὲ ἀνύειν ἀηδές. 
Εὐμαϑὴς δὲ ὅτι εὐμνημόνευτος. Τοῦτο δὲ ὅτι ἀριϑ μὸν ἔχει Ἡ 
εν περιόδοις λέξις, ὃ πάντων εὐμνημονευτότατον. Διὸ καὶ τα 
µέτρα πάντες μνημονεύουσι μᾶλλον τῶν χύδην: ἀριϑμὸν γαρ 


26 [A bis" TIMEAS A / N xr 7 
εχει W µετρειται. AeL δὲ τὴν περίοδον καὶ τῃ διανοίᾳ 


τετελειώσϑαι, καὶ μὴ διακόπτεσϑαι ὥσπερ το Σοφοχλέους 
Ἰαμβεία, Καλυδὼν. μὲν ἥδε Tota, [leAon(ac χϑονός > 
τουναντίον γαρ ἔστιν ὑπολαβεῖν τῳ διαιρείσθαι, ὥσπερ καὶ Ἐπὶ 
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finalizează; căci silaba scurtă, prin faptul că este incompletă, îl face 


trunchiat. Fraza trebuie tăiată printr-o silabă lungă, iar finalul trebuie să 
fie clar, nu datorită scribului, nici datorită semnului de punctuatie???, οἱ 
prin ritm. A fost enunțat, aşadar, că stilul trebuie să fie bine ritmat şi nu 
lipsit de ritm, de asemenea, care ritmuri îl fac bine ritmat, precum si în 
ce fel fiind dispuse îl fac astfel. 


9. 


Stilul trebuie să fie ori continuu, ȘI anume legat doar prin con- 
juncţieS5, ca si preludiile pe liră în ditirambi, ori periodic si asemănă- 
tor antistrofelor poeţilor vechi. Aşadar, stilul continuu este cel vechi: 
„lată expunerea cercetării istorice a lui Herodot din Thurion“0. 
Într-adevăr, odinioară îl foloseau toti, acum, însă, nu multi îl folosesc. 
Pe de altă parte, numesc continuu5Ó! stilul care nu are un capăt prin 
sine, dacă lucrul enunțat nu este terminat. El este neplăcut prin aceea că 
este nedeterminat; căci toti doresc să observe finalul; tocmai de aceea 
la curbe, alergătorii gáfáie si îşi pierd puterile; într-adevăr, înainte, când 
văd în fata lor finalul, nu sunt obosiţi. Aceasta este, aşadar, forma 
continuă a stilului, în schimb, cea periodică constă în perioade. Or, eu 
numesc perioadă ο frază care are un început şi un sfârşit prin ea însăşi, 
precum si ο întindere uşor de cuprins dintr-o privire5%2. O astfel de formă 
este plăcută si uşor de înţeles; pe de o parte plăcută, datorită faptului că 
este contrariul a ceea ce este nedeterminat si, de asemenea, fiindcă 
întotdeauna auditorul crede că posedă ceva și că a fost inferat ceva pentru 
el însuși, în vreme ce faptul de a nu prevedea si nici de a duce până la 
capăt nimic este neplăcut. Pe de altă parte, uşor de înțeles, întrucât poate 
fi reținută în memorie cu ușurință. lar asta, fiindcă stilul în perioade are 
număr, ceea ce, dintre toate lucrurile, este cel mai uşor de ținut minte. 
Tocmai de aceea, toti isi amintesc mai bine versurile decât proza? 9; căci 
versul are un număr prin care este măsurat. Perioada trebuie să fie com- 
pletată prin sens, si să nu fie tăiată în două, precum iambii lui Sofocle?6^: 
„lată ținutul Calydon, aparținând tărâmului lui Pelops <...>“, căci prin 
divizare este posibil să presupunem contrariul, ca, de pildă, şi în 
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tou εἰρημένου τὴν Καλυδωνα εἶναι της Πελοποννήσου. Περίοδος 
δὲ Ὦ μὲν Ἐν κώλοις Ὦ δ ἀφελής. 
Ἔστιν à Ἐν κώλοις μὲν λέξις Ὦ τετελειωμένη. τε καὶ 
Ζ NI s 7 NE e Z (2 N C 
διῃρημένη και εὐανάπνευστος, μὴ Ἐν TN διαιρέσει ὥσπερ καὶ în 
> Aa! / > ) c T€ ) > N N τ, Ζ 
ειρημένη περίοδος, ἀλλ όλη. Κωλον ὃ Εστὶν τὸ ἕτερον μόριον 
΄ > e: N / N 7 Tx N N N fa N 
ταύτης. Αφελη δε λέγω τῆν μονόκωλον. AeL δὲ καὶ το χωλα καὶ 
τας περιόδους μήτε μυούρους εἶναι μήτε μακράς. Τὸ μὲν γὰρ 
μικρὸν προσπταίειν πολλάκις ποιει τὸν în ον. ἀναγκη γαρ 
ὅταν, ἔτι Ὁρμων Ἐπὶ τὸ πόρρω καὶ τὸ μέτρον, οὗ ἔχει Ἐν Ἑαυτῳ 
ὅρον, ἀντισπασὺῃ παυσαμένου, OLOV πρόσπταίειν γίγνεσϑαι διὰ 
τὴν ἀντίκρουσιν. Τα δὲ μακροὶ ἀπολείπεσϑαι ποιεῖ, ὥσπερ oi 
- i e , 
Εξωτέρω ἀποκαάμπτοντες τοῦ τέρματος, ἀπολείπουσι γαρ καὶ οὗτοι 
τοὺς συμπεριπατουντας: Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ περίοδοι αἱ μακραὶ 
sa As 
οὖσαι λόγος γίνονται καὶ ἀναβολῃ ὅμοιον: ὥστε γίνεται ὃ 
έσκωψεν Δημόκριτος Ὁ Χίος εις Μελανιππίδην ποιήσαντα ἀντὶ 
A > / > A ο τρ 2d M Sz. N 4 ERIS > 
των αντιστρόφων ἀναβολάς: Οι τ αυτῳ χαχα τεύχει ἀνὴρ ἄλλῳ 
N 4 ς N Ν 2 N PY, z : / 
XAXA τεύχων <...> N δὲ μακροὶ ἀναβολὴ τῳ ποιήσαντι κακίστη. 


“Αρμόττει γαρ τὸ τοιοῦτον καὶ εἰς τοὶς μακροκιώλους λέγειν. Αἵ 


τε λίαν βραχύκωλοι οὐ {ΞΡ γίνεται: προπετΏ οὖν ἄγει τὸν . 
ἀκροατήν. 

Της δὲ Ἐν κώλοις λέξεως. h μὲν διῃρημένη Ἐστὶν, η δὲ 
ἀντικειμένη: διῃρημένη μὲν, οἷον πολλαίκις Ἐϑαύμασα τῶν TAC 
πανηγύρεις συναγαγόντων καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας 
καταστησάντων: ἀντικειμένη δὲ, Ἐν Ἡ Ἑκατέρῳ τω κιώώλῳ ἢ πρὸς 


2 / > / Ζ IN > N > Z E > / 
εναντιῳ) εναντίον συγκειται η ταυτο επέζευκται τοις εναντιοίς, 


οἷον: ἀμφοτέρους © ὤνησαν, καὶ τοὺς ὑπομείναντας καὶ τοὺς 
ἀκολουϑήσοντας: toic μὲν γαρ πλείω της οἴκοι προσεκτήσαντο, 
τοις ὃ ἱκανὴν τὴν οἴκοι κατέλιπον. ᾿Εναντία ὑπομονὴ 
2 4 ς N ~ ς΄ N qd y : 
ακολούϑησις, Ἱκανὸν πλειον. Qote καὶ τοις χρημάτων 
δεομένοις καὶ τοῖς ἀπολαῦσαι βουλομένοις: ἀπόλαυσις κτήσει 
ἀντίκειται. Καὶ ἔτι: συμβαίνει πολλάκις Ἐν ταύταις καὶ τοὺς 
φρονίμους ἀτυχεῖν καὶ τοὺς. ἄφρονας κατορϑοῦν: εὐϑὺς μὲν 
DA > 7 > Z >. N ν « N 2 N οἱ 
των ἀριστείων "ηξιώθησαν, οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν ἀρχήν της 
θαλάττης ἔλαβον: πλεύσαι μὲν δια της Ἠπείρου, πεζεύσαι δὲ διοὶ 
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faptul menţionat, anume cá Calydon este al Peloponesului. De altfel, 
perioada, când constă în membre, când este simplă55. 

Constă în membre stilul încheiat, divizat si usor de pronunțat dintr- -O 
suflare, şi nu constă într-o diviziune, precum perioada enuntată, ci este 
întreg. Pe de altă parte, membrul este una din cele două părti ale aces= 
teia. Numesc, în schimb, simplă perioada cu un singur membru. Însă tre- 
buie ca membrele si perioadele să nu fie nici trunchiate?96, nici lungi. 


Căci membrul scurt adeseori îl face pe auditor să se poticneascit; intr-ade-- 


văr, este necesar acest lucru când auditorul, avántándu-se spre ceea ce 
este înainte și spre măsura, a cărei limită o deține în el însuşi, este res- 
pins de cel care a terminat, cum se întâmplă, de pildă, să se poticnească 
din cauza obstacolului. În schimb, membrele lungi îl fac pe auditor să 
rămână în urmă, precum cei care mai fac un ocol dincolo de final, căci 
chiar aceştia fi lasă în urmă pe cei care se plimbă împreună cu εἴθ”; si- 
milar, şi perioadele lungi devin un discurs, si unul asemănător preludiului 
ditirambic; în consecinţă, se întâmplă ceea ce a ironizat Democrit, cel 
originar din Chios565, cu privire la Melanippides, care a compus preludii 
ditirambice în loc de antistrofe: „Un om își cauzează rele siesi când cau- 
zează rele altuia <:..>, iar preludiul lung este foarte dăunător pentru 
cel care îl compune“. De altfel, o asemenea ironie se cade a exprima 
si la adresa perioadelor.cu membre lungi. Pe de altă parte, cele cu mem- 
bre prea scurte nu reprezintă perioadă; aşadar, perioada cu membre scurte 
îl face pe auditor precipitat. I 


Stilul fiind constituit din membre, perioada, când este divizată, când 


este opusă; divizată, precum, de pildă: „adeseori i-am admirat pe cei care 
au reunit adunările maselor şi au instituit concursurile gimnice <...>; 
opusă, prin faptul că în fiecare dintre cei doi membri fie un contrariu este 
plasat lângă contrariul său, fie acelaşi cuvânt este legat de contrarii, ca 
de pildă: „i-au servit si pe unii si pe alții, anume pe cei care au rămas 
şi pe cei care i-au urmat; căci unora le-au obținut în plus bunuri mai 
multe decât patria lor, altora le-au lăsat patria drept suficientă jy! Cop- 
trarii sunt „rămânere — urmare“, „suficient — mai mult". „Aşa încât, si 
celor care au nevoie de averi, şi celor care vor să profite de ele*?^^. „pro- 
fit“ este opus „achiziţiei“. Mai mult: „se întâmplă adeseori în aceste 
împrejurări si ca cei íntelepti să egueze, si ca cei necugetati să reu- 
seascd/?/5; „îndată au fost considerați demni de premiul de valoare, 
şi πι! inult timp după, au primit comanda márii?!^: „pe de o parte, 
a naviga pe continent, pe de altă parte, a merge pe jos deasupra 
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τῆς ϑαλαάττης, τὸν μὲν Ἑλλήσποντον Κεύξας, τὸν δ. "Αδω 
διορύξας: καὶ φύσει πολίτας t ὄντας, νόμῳ της πόλεως στέρεσϑαι' 
οι μὲν γαρ αὐτῶν κακώς ἀπώλοντο, οἱ δ οἰσχρως εσώϑησοιν. Kat: 
13 Ἰδίᾳ μὲν τοῖς βαρβάροις οἰκέταις χρησδαι, κοινῃ δὲ πολλοὺς τῶν 
συμμάχων περιορᾶν δουλεύοντας: .fj Όντας ἕξειν ἢ 
τελευτήσαντας καταλείψειν. Καὶ ὃ εἰς Πειϑόλαόν τις εἶπε καὶ 
Λυκόφρονα Ἐν τῷ δικαστηρίῳ: οὗτοι ὃ ὑμᾶς οἴκοι μὲν ὄντες 
Επώλουν, Ελϑόντες 5 ὡς ὑμᾶς Ἐώνηνται. ΄Απαντα γὰρ ταῦτα ποιεῖ 
20 τὸ εἰρημένον. Ηδεία δὲ Ἐστὶν Ἡ τοιαύτη λέξις, ὅτι τἀναντία 
γνωριμώτατα καὶ παῤ ἄλληλα μᾶλλον γνώριμα, καὶ ὅτι ἔοικε 
συλλογισμῷ: Ὁ γαρ ἔλεγχος. συναγωγὴ των ἀντικειμένων Ἐστίν. 
᾽Αντίϑεσις μὲν οὖν τὸ τοιοῦτον εστίν, παρίσωσις 5 εαν ἴσα τα 
(XQ, παρομοίωσις δὲ edv ὅμοια τα ἔσχατα έχη Ἑκατερον τὸ 
25 πωλον. Ανάγκη δὲ ἢ Ἐν ἀρχῃ ἢ ent τελευτῆς | ἔχειν. Καὶ ἀρχὴ 
μὲν ἀεὶ τα Ὀνόματα, 1) δὲ τελευτὴ τας Ἐσχάτας συλλαβας 1 ἢ τοῦ 
αὐτοῦ Ὀνόματος πτώσεις ἢ τὸ αὐτὸ ὄνομα. Ἐν ἀρχή μὲν το 
τοιαῦτα, ἀγρὸν γαρ ἔλαβεν ἀργὸν παρ αὐτοῦ. Δωρητοί T 
30 Ἐπέλοντο παράρρητοί T Ἐπέεσσιν. Ἐπὶ τελευτης δέ’ ᾠήϑης ἂν 
αὐτὸν οὐ παιδίον᾽ τετοκέναι, ἀλλ αὐτὸν παιδίον γεγονέναι. Ἐν 
πλείσταις δὲ φροντίσι καὶ Ἐν Ελαχίσταις Ἐλπίσιν. Πτώσεις δὲ 
ταἰγτοῦ: ἄξιος δὲ σταϑηναι χαλκοῦς, οὐκ ἄξιος Öv χαλκοῦ; Ταἑντὸ 
35 δ όνομα: σὺ ὃ αὐτὸν καὶ fwyta ἔλεγες κακῶς καὶ νῦν γράφεις 
χακως. ᾿Απὸ συλλαβῆς δέ: τί ἂν ἔπαθες δεινόν, ει ἄνδρ εἶδες 
14105» ἀργόν; Ἔστιν δὲ ἅμα πάντα ἔχειν. ταὐτό, καὶ ἀντίϑεσιν εἶναι 
τὸ αὐτὸ καὶ πάρισον καὶ Ὁμοιοτέλευτον. Αι δ ἀρεταὶ των 
περιόδων σχεδὸν Ἐν τοις άνευ, εξηρίϑμηνται. Εἰσὶν δὲ 
καὶ ψευδεῖς ἀντιϑέσεις, οἷον καὶ Ἐπίχαρμος | Εποίει: τόκα μὲν 
5 Ἐν τήνων Εγων TV, τόκα δὲ παραὶ τήνοις εγών.. 


Χ. 


᾿Επεὶ δὲ διώρισται περὶ τούτων, πόϑεν λέγεται τα ἀστεια καὶ 
τοὶ εὐδοκιμοῦντα λεκτέον. Ποιείν μὲν οὖν Ἐστὶ τοῦ εἰχρυοὺς ἢ τοῦ 
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mării, pe de o parte, după ce a unit printr-un pod cele două tármuri ale 
Helespontului, pe de altă parte, după ce a străpuns Athosul?^?; {ες 
prin natură sunt cetățeni, prin lege sunt privati de cetate' 6... intr-ade- 
văr, unii dintre ei au pierit în chip nefericit, iar alții s-au salvat în mod 


rusinos “577. Şi: „pe de o parte, în particular, a se folosi de barbari ca 


servitori, pe de altă parte, în public, a privi cu indiferență pe multi dintre 
aliați care sunt sclavi*??*; „fie a poseda în viitor în timp ce ei trăiesc, 
fie a lăsa în urmă după ce au murit“. Si ceea ce unul a spus la adresa 
lui Peitholaos si Lycophron, la tribunal: „ aceștia, când erau fn patria 
lor, vă vindeau, în schimb, după ce au venit la voi, v-au cumpărar%. 
De altfel, toate aceste exemple fac lucrul menţionat. Or, un asemenea 
stil este plăcut, deoarece contrariile sunt foarte cunoscute, iar puse unele 
lângă altele, ele sunt mai mult cunoscute, si fiindcă se aseamănă silogis- 
mului; căci respingerea este o reuniune de propoziţii opuse. Prin urmare, 
antiteza este un lucru de acest fel, când parisozá** ! , dacă membrele sunt 
egale, când paromoioză582, dacă fiecare din cele două membre îşi are 
extremităţile asemănătoare. Trebuie să fie asttel, ori la început, ori la 
sfârşit. De asemenea, începutul deține întotdeauna cuvintele, pe când fina- 
lul posedă ultimele silube, sau cazurile aceluiaşi cuvânt, sau acelaşi cu- 
vânt. În început, exemplele sunt de acest fel: „căci a primit de la el un 
teren necultivat^??, „Erau de obicei înduplecabili prin daruri si persua- 


 dabili prin vorbe“**%*. Tar Ja sfârşit: „ ai fi crezut că acesta nu a procreat 


un copil, ci el însuși era un copil“ 585, „În cele mai mari griji si în cele 
mai mici speranțe“ Cazuri ale aceluiași cuvânt: „este demn de a i se 
ridica o statuie de bronz, el care nu este demn de o monedă de bronz?“ 
Apoi, același cuvânt: „și când trăia tu vorbeai rău de el, iar acum scrii 
rău de el“. Finalul asemănător, provenit dintr-o silabă: „ce sentiment te- 
ribil încercai, dacă vedeai un om lipsit de ocupaţie?“ Este posibil ca ace- 
lași membru să aibă toate figurile la un loc, anume el însuşi să fie şi 
antiteză, și corespondent, si cu terminatii similare. Pe de altă parte, calită- 
tile perioadelor au fost enumerate aproape toate în Theodecticele580. 
Există și antiteze false, precum compunea si Epicharmos: „când eram 
în casele lor, când eram în preajma lor" irs 


10. 


Din moment ce s-au definit aceste chestiuni, trebuie spus 


de unde provin cuvintele spirituale??? şi cuvintele renumite. 


Asadar,a le face este propriu celui înzestrat natural, sau 
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' ARISTOTEL, 


γεγυμνασμένου, δεί ἕαι δὲ τῆς μεϑόδου ταύτης. Εἴπωμεν οὖν καὶ 
διαριϑμησώμεϑα. ᾿Αρχὴ 5 ἔστω ημίν αὕτη. Τὸ γαρ μανϑάνειν 
Ρᾳδίως nöd φύσει πασιν ἔστι, τὰ δὲ Ονόματα σηµαίνει τι, ὥστε 
ὅσα τών Ὀνομάτών ποιεῖ Ὧμιν μάϑησιν, ἥδιστα. ΑἹ μὲν οὖν 
γλωτται ἀγνῶτες, το δὲ κύρια ἴσμεν: Ἡ δὲ μεταφοραὶ ποιεί τοῦτο. 
μαλιστα: όταν γαρ εἴπῃ τὸ γήρας καλάμην, Ἐποίησε μοίϑησιν καὶ 
γνώσιν LA τοῦ γένους: ἄμφω yap ἀπηνϑηκότα. Ποιοῦσιν μὲν οὖν 
καὶ αἱ τῶν ποιητῶν εἰκόνες τὸ αὐτό: διόπερ ἂν εὖ, ἀστείον 
φαίνεται. Ἔστι γὰρ Ἡ εἰκών, καϑάπερ εἴρηται πρότερον, 
μεταφοραὶ διαφέρουσα προϑέσει: διὸ Ὧττον. 56, ὅτι μοκροτέρως: 


ΜΓ Ζ ς d > s » ca > e Lm pc = ς Ζ 
καὶ οὐ λέγει ὡς τουτο εχεινο: ουκουν οὐδὲ ἵητει τοῦτο N ψυχή: 


2 Ζ N N Ζ e) z EK II «Π΄ > a τ΄ 
ανάγκη δη καὶ λέξιν καὶ ενϑυμήματα TAUT εἶναι ἀστεια όσα 
ποιει Ὧμιν μαάϑησιν ταχεῖαν. Διὸ οὔτε το Ἐπιπόλαια των 
ενϑυμηματων εὐδοκιμεῖ (Ἐπιπόλαια γαρ λέγομεν τα παντὶ SO, 
EN a ν o2 € x (Ζ 2. be] MIC ΠΑ 
και O μηδὲν δει ζητησαι), οὔτε όσα εἰρημένα ἀγνοουμενα, ἀλλ 
ὅσων ἢ ἅμα λεγομένων Ἡ γνώσις γίνεται, καὶ εἰ μὴ πρότερον 

Lu ο” 
ὑπηρχεν, ἢ μικρὸν ὑστερίζει Ἡ διάνοια. Γίγνεται γὰρ οἷον 
E , " 
μαίϑησις, Ἐκείνως δὲ οὐδετέρον. Κατα μὲν οὖν τὴν διοίνοιαν τού 
λεγομένου τα τοιαύτα εὐδοχιμει των Ἐνϑυμημαάτων, KATA δὲ τὴν 
Ζ IM SL ` Z 3385115. Ζ / IN TIT: 
λέξιν τῳ μὲν σχήματι, εν ἀντιχειμένως λέγηται, οἷον: καὶ τὴν 
τοις ἄλλοις κοινὴν ειρήνην νομιζόντων τοῖς αὗτων Ἰδίοις 
πόλεμον: ἀντίκειται πόλε ειρήνη. Τοῖς δ Ὀνόμασιν, eav ἔχῃ 
μον: ἀντ μος εἰρήνῃ. Τοῖς μασιν, εαν EX! 
μεταφορών, καὶ ταύτην μήτ ἀλλοτρίαν, χαλεπὸν γὰρ συνιδεῖν, 
μήτ. Επιπόλαιον, οὐδὲν γαρ ποιει πάσχειν: ἔτι εἰ πρὸ ομμάτων 
ποιεῖ, Ὁρᾶν γαρ δεί τα πραττόμενα. μάλλον T μέλλοντα. Act ἄρα 
τούτων στοχαΐεσϑαι τριών, μεταφορᾶς, ἀντιϑέσεως, | Ενεργείας. 
Των δὲ μεταφορών τεττάρων ουσων εὐδοκιμοῦσι μαλιστα οὐ 
κατ ἀναλογίαν, ὥσπερ Περικλῆς ἔφη τὴν νεότητα τὴν 
ἀπολομένην εν τῳ πολέμῳ οὕτως Ἠφανίσδαι Ἐκ της πόλεως 
ὥσπερ εἴ τις τὸ ἕαρ Ἐκ τοῦ Ἐνιαυτοῦ Ἐξέλοι. Καὶ Λεπτίνης περὶ 
Λακεδαιμονίων, οὐκ ἂν περιιδεῖν τὴν Ἑλλάδα Ἑτερόφϑαλμον 
γενομένην. Καὶ Κηφισόδοτος, σπουδάζοντος Χαάρητος εὐϑύνας 
δοῦναι περὶ τὸν Ὀλυνϑιακὸν πόλεμον, Ἠγανακτει, φάσκων εἰς 
πνιγµα τὸν δήμον ἄγχοντα τας εὐϑύνας πειρᾶσϑαι δοῦναι. Καὶ 
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celui format prin practică, pe când a le arăta tine de această cercetare şti- 
inţifică. Să le spunem, deci, si să le enumerăm. Or, punctul de plecare 
să ne fie următorul. Învăţatul cu ușurință este prin natura lui plăcut tu- 
turor, iar pe de altă parte, cuvintele semnifică ceva anume, încât, dintre 
cuvinte, toate câte ne procură instruire sunt foarte plăcute. În consecință, 


neologismele ne sunt necunoscute, în schimb, cunoaștem cuvintele οδίς- 


nuite; or, mai ales metafora face acest lucru; într-adevăr, când poetul nu- 
meste bătrânețea un pai?*?, ne procură instruire si cunoaștere prin 
intermediul genului; căci ambele sunt ofilite. Așadar, si comparatiile 
poeţilor fac acelaşi lucru; tocmai de aceea, dacă sunt bune, pare un lucru 
elegant. Căci comparatia este, precum s-a spus anterior”), o metaforă 
care se diferenţiază printr-o expunere prealabilà??!; de aceea este ea mai 
putin plăcută, fiindcă este expusă mai pe lung; si nu spune că „aceasta 
este aceea“; prin urmare, mintea nici nu o caută pe „aceasta“; de altfel, 


trebuie că şi stilul şi entimemele spirituale sunt cele care ne produc o: 


instruire promptă. De aceea, dintre entimeme, nici cele evidente nu sunt 
renumite (numim evidente pe cele clare oricui, precum şi pe cele care 


nu trebuie cercetate deloc), nici toate cele care, o dată enunțate, nu sunt 


înţelese, ci fie toate cele a căror cunoaştere se produce o dată ce sunt Tos- 
tite, desi ea nu exista înainte, fie cele al'căror sens vine puțin mai târziu. 
Căci în ultimele două cazuri se produce, de pildă, o învățătură, pe când 
în primul caz — nici unul, nici celălalt lucru. Aşadar, potrivit cu sensul”? a 
ceea ce este spus, astfel de entimeme sunt renumite, iar pe de altă parte, 
conform cu stilul, ele sunt astfel datorită formei, dacă sunt enunțate prin 
antiteză, ca de pildă: „și că pacea acelora care consideră că este comună 
pentru alții, este război pentru interesele lor particulare“5%; „război“ 
se opune lui „pace“. Datorită cuvintelor, dacă ele contin o metaforă, lar 


aceasta nu este nici străină, căci altfel ar fi dificil de a o cuprinde din- 
tr-o privire, nici evidentă, căci nu face pe auditor să resimtă nimic; în 


plus, cuvintele pun dinaintea ochilor”, căci trebuie văzute cele ce sunt 
înfăptuite mai degrabă decât cele viitoare. Trebuie, deci, avut în vedere 
aceste trei lucruri: metafora, antiteza, vivacitatea???. | 
“Dintre metafore, care sunt de patru feluri???, sunt renumite mai ales 
cele după analogie, asa cum Pericle spunea că tinerimea, cea pierită în 
război, astfel a dispărut din cetate, ca si cum cineva ar fi izgonit primă- 
vara din an5’. Si Leptines spunea despre lacedemonieni că nu trebuie 
să privească cu indiferenţă că Elada devine cu un singur ochi??5, Si 
Cephisodotos, pe cánd Chares se grábea sá prezinte darea de seamá fn pri- 
vinta rázboiului olintian???, era indignat, spunând că acela încearcă să pre- 
zinte darea de seamă, apăsând mulțimea până la sufocare. De asemenea, 


329 


„10 


15 


2B 


30 


33 
1411a 


10 


15 


30. 


35, 


ARISTOTEL 


—À——Ó— a a 


παρακαλων ποτὲ τοὺς ᾿Αϑηναίους εἰς Εὔβοιαν Ἐπισιτισομένους 
ἔφη δείν Ἐξιέναι τὸ Μιλτιάδου ψήφισμα. Καὶ Ἰφικράτης 
σπεισαµένων ᾿Αϑηναίων: πρὸς Ἐπίδαυρον καὶ τὴν παραλίαν 
ἠγανάκτει, φάσκων αὐτοὺς TO Ἐφόδια τοῦ πολέ μου παρηρησδαι. 
Καὶ Πειϑόλαος τὴν Πάραλον Ῥόπαλον τοῦ δήμου, Σηστὸν δὲ 
τηλίαν τοῦ Πειραιέως. Καὶ Περικλῆς τὴν Αἴγιναν ἀφελεῖν 
εκέλευσε, τὴν λήμην. τοὺ Πειραιέως. Καὶ Μοιροχλης οὐθὲν έφη 
πονηρότερος εἶναι, Ὀνομάσας τινα των Επιεικῶν: Ἐκεῖνον μὲν 


"γαρ Ἐπιτρίτων τόκων πονηρεύεσϑαι, αὐτὸς δὲ Ἐπιδεκάτων. Καὶ τὸ 


᾿Αναξανδρίδου Ἰαμβείον ὑπὲρ τῶν ϑυγατέρων πρὸς τὸν γάμον 
Ἐγχρονιγουσῶν: ὑπερήμεροί μοι των γάμων αἱ υπαρϑένοι. Καὶ τὸ 
Πολυεύκτου εἰς ἀποπληκτικόν τινα Σπεύσιππον, τὸ μὴ δύνασϑαι 
ησυχίαν ἄγειν, ὑπὸ της τύχης Ἐν πεντεσυρίγγῳ νόσῳ δεδεμένον. 
Καὶ Κηφισόδοτος τοῖς τριήρεις Ἐκάλει μύλωνας ποικίλους, | ο Κύων 
δὲ το καπηλεία τα ᾿Αττικοὶ φιδίτια. Αἰσίων δέ, ὅτι εἰς Σικελίαν 
τὴν πόλιν Ἐξέχεαν: τοῦτο γαρ μεταφοροὶ καὶ πρὸ Όμ.μαίτων: καὶ 
ὥστε βοῆσαι τὴν Ἑλλάδα, καὶ τοῦτο τρόπον τινα μεταφοραὶ καὶ 
πρὸ Ὀμμάτων. Καὶ ὥσπερ Κηφισόδοτος εὐλαβεισθαι Ἐκέλευεν μὴ 
πολλας ποιήσωσιν τας συνδροµάς [εκκλησίας]. Καὶ Ἰσόκραάτῃς 
πρὸς τοὺς συντρέχοντας Ἐν ταῖς. πανηγύρεσιν. Καὶ οἷον Ἐν τῷ 
᾿Επιταφίῳ, διότι ἄξιον Ὧν Ἐπὶ τῳ τάφῳ τῷ τῶν Ἐν Σαλαμῖνι 
τελευτησάντων κεί (ρασϑαι τὴν λα ὡς συγκαταθαπτοµένης 
τῇ ἀρετῃ αὐτῶν. TNC Ελευϑερίας: εἰ μεν γαρ εἶπεν ὅτι ἀξιον 
δαχρυσαι συγκαταϑαπτομένης τῆς ἀρετῆς, μεταφορα καὶ πρὸ 
Ὀμμαίτων: τὸ δὲ τῇ ἀρετῇ της Ἐλευϑερίας ἀντίϑεσίν τινα ἔχει. 


1411» Καὶ ὡς Ἰφικράτης εἶπεν: Ἡ γαρ Ὁδός μοι τῶν λόγων δια μέσων 


10 


των Χάρητι πεπραγμένων εστίν, μεταφορο κατ ἀναλογίαν, καὶ 
τὸ δια μέσου πρὸ Ὀμμάτων ποιεῖ. Καὶ τὸ φάναι παραχαλειν τοὺς 
κινδύνους toic κινδύνοις βοηϑήσοντας, πρὸ Ομματων µεταφορά. 
Καὶ Λυκολέων ὑπὲρ Χαβρίου: οὐδὲ τὴν Ἱκετηρίαν αισχυνδέντες 
αὐτοῦ, τὴν εἰκόνα τὴν. χαλκην: μεταφοραὶ γαρ Ἐν τῳ παρόντι, 
ἀλλ οὐκ ἀεί, ἀλλα πρὸ Ὀμματων: κινδυνεύοντος γοὺρ αὐτοῦ 
Ἱκετεύει Ὦ εἰκών, τὸ ἄψυχον δὴ ἔμψυχον, τὸ ὑπόμνημα των της 
πόλεως ἔργων. Καὶ παντα τρόπον μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες: 
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chemându-i odată pe atenieni, le spunea că trebuie, după ce se vor apro- 
viziona cu decretul lui Miltiade, să se îndrepte spre Eubeea%%. Si Iphicrates 


era indignat, după ce atenienii au încheiat un tratat cu Epidaurosul şi cu 
litoralul mării, spunând că ei au pus mâna pe proviziile de război. Si 
Peitholaos numea galera paraliană máciuca poporului, iar Sestos o numea 
covata Pireului??!, Şi Pericle a poruncit distrugerea Eginei, urdoarea 


Pireului%2. Si Moirocles spunea că el nu era deloc mai necinstit, după 


ce l-a chemat pe nume pe unul dintre cei cinstiţi; căci acela se gândeşte 
necinstit la interese de treizeci si trei la sută, pe când el — la interese de 
zece la sutá* 9. Si iambul lui Anaxandrides00+, despre fiicele sale, care 
întârziau cu măritişul: „fetele mele care au lăsat să treacă termenul 
nunții“. Si cuvântul lui Polyeuctos??? la adresa unui oarecare apoplectic, 
Speusippos, anume faptul că nu poate sta liniştit, desi a fost înlănțuit de 
soartă într-o boală care imobilizează* membrele. 51 Cephisodotos nu- 
mea trierele?7 mori colorate, iar Cinicul%85 numea tavernele fiditii attice. 
Aision*?, în schimb, spunea că atenienii au vărsat cetatea în Sicilia; acest 
cuvânt este, într-adevăr, o metaforă, şi este pusă pe dinaintea ochilor; 
de asemenea, „astfel încât Elada a strigat“, si această expresie este într-o 
anumită măsură o metaforă, si una aflată dinaintea ochilor. Si precum 
Cephisodotos recomanda să aibă grijă ca atenienii să nu facă numeroase 


reuniunile?!, Si Isocrate se exprima împotriva celor care aleargă îm- 


preună spre adunările populare?!!. Si în Elogiul funebru®!?, de pildă, «se 
spune» că era demn ca pe mormântul celor care au murit la Salamina, 
Elada să îşi taie pletele, întrucât libertatea ei a fost îngropată o dată cu 
virtutea lor; căci, dacă oratorul ar fi spus cá era demn ca ea să plângă, 
fiindcă virtutea lor a fost îngropată o dată cu ei, ar fi fost o metaforă, şi 
una aflată dinaintea ochilor; în schimb, expresia „libertatea ei o dată cu 
virtutea lor“ contine o anume antiteză. De asemenea, asa cum a spus 
Iphicrates: „căci driunul cuvintelor îmi este prin mijlocul actelor în- 
făptuite de Chares“9!% este o metaforă prin analogie, iar locutiunea 
„prin mijlocul“ este pusă dinaintea ochilor. Și afirmaţia „a „chema 
primejdiile care să vind în ajutor primejdiilor“ este o metaforă aflată 
dinaintea ochilor. De asemenea, Lycoleon în apărarea lui Chabrias?!^: 


„VOI, care nici nu ati respectat rugămintea lui, anume statuia de bronz‘ ἡ | 


de altfel, este o metaforă în momentul de faţă, dar nu întotdeauna, în 
schimb, este dinaintea ochilor; căci atunci când acesta este în pericol, 
Statuia roagă, iar ceea ce este neînsufleţit devine însuflețit, drept mo- 
nument al acţiunilor cetăţii. Si „exersând ei pe orice cale umilința“; 
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τὸ γαρ μελεταν αὔξειν τι εστί. Καὶ ὅτι τὸν νοῦν O ϑεὸς φῶς 
ἀνῆψεν Ἐν τῇ ψυχῃ᾽ ἄμφω γαρ δηλοῖ τι. Ob γαρ διαλυόμεϑα 
τοὺς πολέμους, ἀλλ ἀναβαλλόμεϑα: ἄμφω γαρ εστι “μέλλοντα, 
καὶ Ὦ ἀναβολὴ καὶ T] τοιαύτη ειρήνη. Καὶ τὸ τας συνϑήκας 
φάναι τρόπαιον εἶναι πολὺ κάλλιον τῶν Ἐν τοῖς ge cum 
γινομένων: TO μεν γαρ ὑπὲρ μικρών καὶ μιᾶς Τύχης, αὗται δ 


ὑπὲρ παντὸς τοῦ πολέμου: ἄμφω Yap νίκης σηµεία. “Ori καὶ αἱ 


πόλεις τῳ ψόγῳ τών ἀνθρώπων μεγάλας εὐϑύνας διδόασιν: | Ὦ γαρ 
εὔϑυνα βλάβη τις δικαία Ἐστίν. 


ΧΙ. 


Ὅτι μὲν οὖν τα ἀστεία Ἐκ μεταφορᾶς τε τῆς ἀναλογον 
Ζ i N ο N 2 , τ Y Ζ ` pi. 
λέγεται xot τω πρὸ Ομμαάτων ποιειν, εἴρηται: λεκτέον δὲ τί 
λέγομεν πρὸ Ὀμμάτων, καὶ τί ποιοῦσι γίγνεται τοῦτο. Λέγω δὴ 
πρὸ Ομμαάτων TAUTA ποιεῖν, ὅσα Ἐνεργοῦντα σημαίνει: οἷον τὸν 
ἀγαϑὸν ἄνδρα φάναι εἶναι τετράγωνον μεταφορά: ἄμφω γαρ 
Ζ )4A^ 22 ΄ κκ > N A papi c M 26 
τέλεια, ἀλλ οὐ σηµαίνει Ἐνέργειαν: GA τὸ ἀνϑούσαν ἔχοντος 
` > f 7.1 tipat! N N NO € 7 > Z 
την ακμήν Ενέργεια: xat τὸ σε ὃ ὥσπερ ἄφετον [ελεύδερον] 


Ενέργεια, καὶ’ Τουντευδεν οὖν Ἕλληνες ἄέαντες ποσίν <...> τὸ 


ἄξαντες Ἐνέργεια καὶ μεταφορά: ταχὺ γαρ λέγει. Καὶ ὡς 
κέχρηται πολλαχοῦ ' Όμηρος, τὸ τα ἄψυχα ἔμψυχα ποιείν δια 
της μεταφορᾶς: Ἐν πασι δὲ τῳ Ἐνέργειαν ποιεῖν εὐδοκι pei, οἷον 
Ἐν τοῖσδε: αὖτις Ἐπὶ οι ιέδόμος κυλίνδετο λαας ἀναιδής, xoi: 
ἕπτατ Ὀἰστός, xoi: Ἐπιπτέσϑαι μενεαίνων, καὶ: Ἐν γαίῃ. 


c^ i ) / l N 2A N } N N / 
ίσταντο λιλαιόµμενα Xpooc OCOL, και’ αιχµη óe στέρνοιο 


διέσσυτο μαι μώωσα. Ἐν πασι γαρ τούτοις δια τὸ ἔμψυχα εἶναι 
Ἐνεργοῦντα φαίνεται: τὸ ἀναισχυντεῖν γὰρ καὶ µαιµαν καὶ το 
ἄλλα ενέργεια. Ταυτα δὲ προσηψε δια της κατ' ἀναλογίαν 


μεταφορᾶς: ὡς γαρ Ὁ λίϑος πρὸς τὸν Σίσυφον, Ὁ ἀναισχυντῶν 


N N 2 Ζ ed N N 1: x 2 4 
προς τὸν ἀναισχυντούμενον. Morel δὲ καὶ Ἐν ταις. εὐδοχι μούσαις 
εἰκόσιν Ἐπὶ των ἀψύχων ταὐτα: κυρτά, φαληριόωντα: πρὸ μέν 


τ ἄλλ, αὐτὰρ Ἐπ ἄλλα: κινούμενα γὰρ καὶ ζώντα ποιεῖ πάντα, 
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căci exersatul înseamnă a amplifica€!? oarecum. De asemenea, că ;.Divini- 

tatea a aprins inteligența, lumină în εί ο 10. într-adevăr, ambii termeni 
lámuresc ceva. „Căci noi nu terminăm războaiele, ci le prelungim"9V; 
într-adevăr, amândoi termenii înseamnă lucruri viitoare: si amânarea, ṣi . 

o astfel de pace. Si afirmarea că tratatele sunt un trofeu mult mai frumos 15 
decât cele realizate în rizboaie?!?: căci ultimele au loc pentru avantaje 
neînsemnate si datorită întâmplării doar, celelalte, în schimb, se produc 

pentru tot războiul; de altfel, ambele sunt semne de victorie. Că cetăţile, 

de asemenea, au prezentat mari dări de seamă!” prin blamul oamenilor; 

căci darea de seamă este un fel de pedeapsá dreaptă. | 20 


11. 


Prin urmare, s-a spus cá cuvintele spirituale sunt ex ex s HM 
torul metaforei, al analogiei, 1, precum $ οἱ al faptului de a pune dinaintea — 


Im Ia n arti ia 2 C 


ochilor; trebuie spus, însă, ce numim „a pune dinaintea ochilor“, si ce 
înseamnă acest lucru pentru cei care îl realizează. Deci, eu spun că toate 
acele lucruri care semnifică în timp ce acţionează, reprezintă a pune 
dinaintea ochilor; de pildă, a spune că omul bun este un pătrat?” este 25 
o metaforă, căci ambele lucruri sunt desávársite, în schimb, nu semnifică it 
un act; dar expresia „el, care are forța vârstei iilos" d ! semnificá 

un act; si exemplul „dar tu, ca un animal sacru lăsat să pascá în voie 

[ liber 622 este act, și când spui: „De aici, așadar, elenii, înaintând pe 
picioarele lor <...>*523 cuvântul „înaintând“ este un act si o metaforă, 30 
căci vrea să însemne „repede“. Homer, în multe locuri, face insufletite — 
lucrurile neinsufletite cu ajutorul metaforei; or, el este apreciat în toate 

versurile prin faptul că produce un act, ca de pildă, chiar în aceste versuri: 

„piatra neruşinată se rostogolea din nou pe pământ“024, şi: „săgeata a 
zburar 25. ,dorind cu ardoare a zbura: înspre“625, lU stat nemiscate 

"în pământ, dorind cu ardoare să se îndestuleze cu carne"6?, precum și 14124 
„vârful de lance, avântându-se avid, s-a afundat în piepr“625. Într-ude- 

vár, în toate aceste versuri, lucrurile par că acționează prin aceea că sunt 
insufletite; căci faptul de a nu avea ruşine, faptul de a se avânta cu im- 
petuozitate, precum si celelalte, constituie act. Pe acestea, poetul le-a adă- 5 
ugat cu ajutorul metaforei, prin analogie; căci asa cum este piatra pentru 

Sisif, tot astfel este cel care nu are ruşine faţă de cel tratat cu nerusinare. 

Or, el procedează în aceeași manieră si în comparatiile renumite, în cazul 
lucrurilor neînsuflețite: „boltite, albe ca spuma, unele înainte, altele, în 

schimb, după“029; ; într-adevăr, pe toate le face să se miște si să trăiască, 
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c PTS Ζ / ad N vo 4 2, 
n ô Ενέργεια κίνησις. Aet δὲ μεταφέρειν, καϑαάπερ εἴρηται 
f - 
πρότερον, ἀπὸ οικείων καὶ μὴ Φανερων, otov καὶ Ἐν φιλοσοφίᾳ 
κ ο S κα} N "m * ) / ς/ 
τὸ ὅμοιον καὶ ev πολὺ διέχουσι ϑεωρειν εὐστόχου, ὥσπερ 


> 2 22 INEEN Y ` N ΄ ΝΖ» Ον N 
Αρχύτας Έφη ταῦτον ειναι διαιτητὴν καὶ βωμόν: επ ἄμφω γαρ 


Ν ) / : L PY 2, L 2, Ν 
τὸ ἀδικούμενον καταφεύγει. Ἢ εἴ τις φαίη ἄγκυραν καὶ 
΄ N 1 14 NIE 2, N η. 7 > N Ζ nd 
κρεμαάϑραν τὸ αὐτὸ εἰναι’ ἄμφω γαρ ταὐτό τι, ἀλλα διαφέρει τῳ 
ἄνωϑεν καὶ κάτωϑεν. Καὶ τὸ ἀνωμαλίσϑαι τος πόλεις Ἐν πολὺ 


i ὃ / } W μι} 2 / N 7 N y d 
|" OLEXOLOLV ταυτο, εν επιφανειᾳ και δυνάμεσι το LOOV. 


> N N Se» Ὡς TAS 34 N 24 NE I5 
Εστιν δὲ καὶ τα OOTELO τα πλειστα δια µεταφορας καὶ €x 


. tou προσεέαπαταν: μαλλον γαρ γίγνεται ὅηλον ότι ἔμαθε παρα 


τὸ Ἐναντίως ἔχειν, καὶ ἔοικε λέγειν η ψυχη’ ὡς ἀληϑῶς, εγω 
δὲ ἥμαρτον. Καὶ των ἀποφϑεγματων δὲ τοὶ ἀστεία EOTLV Ἐκ τοῦ 
μὴ 6 φησι λέγειν, οἷον τὸ Στησιχόρου, ὅτι οἱ τέττιγες Ἑαυτοῖς 
Z 26 N N ο *5 Ζ N N d» Rx Ne "EL pe z 
χαμόϑεν ἄσονται. Kot τα εὐ Ἠνιγμένα δια τὸ αὐτὸ Ἠδέα: 
μαϑησις γάρ, καὶ λέγεται μεταφορά. Καὶ ὃ λέγει Θεόδωρος, τὸ 
καινοὶ λέγειν: γίγνεται δὲ ὅταν παράδοξον N, καὶ μή, ὡς Ἐκεῖνος 
λέγει, πρὸς τὴν ἐμπροσῦεν δόξαν, ἀλλ ὥσπερ Ἐν τοις γελοίοις 
τα παραπεποιημένα: ὅπερ δύναται καὶ τοὶ παρὰ γράμμα 
σκώμματα: Ἐξαπατᾷ γάρ. Καὶ Ἐν τοις μέτροις: οὐ γαρ ὥσπερ ὃ 
ἀκούων ὑπέλαβεν: ἔστειχε 9 ἔχων ὑπὸ ποσσὶ χίμεϑλα: Ὁ ὃ 
ῴετο πέδιλα Ἐρείν. Τούτου δ ἅμα λεγομένου δεί δηλον εἶναι. Τα 
5è παρα πράμμα TOLEL οὐχ ὃ λέγει. λέγειν, ἀλλ ὃ μεταστρέφει 
ὄνομα, OLOV. τὸ Θεοδώρου εἰς Νίκωνα τὸν κιϑαρῳδὸν: ϑραττ εἰ 
΄ χ N / N ΄ Ζ N 2 23 o^ 
σύ, προσποιείται γαρ λέγειν τὸ ὑράττει σέ καὶ εέαπατα: ἄλλο 
yap λέγει’ διὸ μαϑόντι 66, Ἐπεὶ εἰ μὴ ὑπολαμβάνει Θρακα εἶναι, 
οὐ δόξει ἀστείον εἶναι. Καὶ τὸ βούλει αὐτὸν πέρσαι: δει δὲ 
Á 7 ^ * s 1 ^. tag 
ἀμφότερα προσηκόντως λεχϑηναι. Οὕτω δὲ καὶ τα ἀστεία, otov 
N 7 ᾖ / N ran Z 2 N ATD N D - 
το φάναι Αϑηναίοις τὴν της’ ναλαάττης ἀρχην µη epxmv εἰναι 
N ΤῊ > " ὃν τ; > / N > PN Ζ΄ Ζ 
των κακων: ὄνασϑαι γάρ: ἢ ὥσπερ Ἰσοκράτης τῆν ἀρχην TI πόλει 
' 5» - - D ο 
ἀρχὴν εἶναι των κακων: ἀμφοτέρως γαρ ὃ οὐκ ἂν ὠήϑη τις 
» κ qt ων Su 7 [94 > Z z N N 
ερειν, TOUT εἴρηται, καὶ εγνώσὺη ότι ἀληνές' τό τε γαρ την 
ἀρχὴν φάναι ἀρχὴν εἶναι οὐϑὲν σοφόν, ἀλλ οὐχ οὕτω λέγει 
ἀλλ ἄλλως, καὶ ἀρχὴν οὐχ ὃ εἶπεν ἀπόφησιν, ἀλλ ἄλλως. Ἐν 
ἅπασι δὲ τούτοις, EAV προσηκόντως τὸ ὄνομα Ενέγκῃ ομωνυμίᾳ 
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iar actul înseamnă miscare. Pe de altă parte, trebuie transpus metaforic, 
cum s-a spus anterior??, pornind de la lucruri proprii, si nu evidente, 
asa cum si în filosofie, de pildă, a observa ceea ce este asemănător si 
în lucruri care diferă mult este propriu celui ager la minte, precum 
Archytas?! spunea cá un arbitru si un altar sunt același lucru; căci cel 
care este nedreptăţit se refugiază si la unul si la celălalt. Sau dacă s-ar 
spune cá o ancoră si un cârlig sunt unul si acelaşi lucru; într-adevăr, am- 
bele obiecte sunt oarecum același lucru, în schimb, diferă prin aceea că 


se află sus, respectiv jos. De asemenea, faptul că cetăţile au fost ega- - 


lizate6%2 înseamnă acelaşi lucru în cazul obiectelor ce diferă mult, anume 
egalitatea în suprafaţă si resurse. | | 

Pe de altá parte, expresiile celebre, cele mai multe, sunt datorate meta- 
forei si provin din faptul de a înşela; căci devine mai clar, fiindcă audi- 
torul a învăţat să fie contrar dispunerii lui in mod contrar, iar mintea pare 
să spună: „cât de adevărat, însă eu m-am înşelat“. Apoi, si dintre apof- 
tegme, cele spirituale sunt provenite din faptul de a nu spune ceea ce 


exprimă ele, ca, de pildă, apoftegma lui Stesichoros că „greierii îşi vor - 


cânta lor înşile de la pământ “ο, Si cuvintele bine indicate pe ocolite 
sunt plăcute din același motiv, căci reprezintá-o învăţătură, si este expri- 
mată o metaforă. De asemenea, ceea ce spune Theodoros0**, anume fap- 
tul de a pronunţa cuvinte noi; or, se întâmplă când cuvântul este paradoxal, 
iar nu, după cum spunea acesta, conform cu opinia anterioară, ci pre-cum 
cuvintele contrafăcute în cazul glumelor; lucru de care, într-adevăr, sunt 
capabile si ironiile în jurul unei litere; căci ele înşeală în întregime. Și 
în versuri; căci nu este aşa cum a crezut cel care audiază: ,ynergea, având, 
în schimb, sub picioare degerături“*5; or, el credea că poetul va spune 
„sandale“. Însă trebuie să fie un lucru clar, o dată ce obiectul este expri- 
mat. Pe de altă parte, cât priveşte ironiile în jurul unei litere, poetul nu 
le face să exprime ceea ce vor ele să spună, ci un cuvânt care schimbă 
sensul, ca, de exemplu, ironia lui Theodoros la adresa lui Nicon, citare- 
dul: „tu esti o fiică de trac“, căci simulează a spune expresia „ești tulbu- 
rat“ si înşeală; într-adevăr, el spune altceva; de aceea, cuvântul este plăcut 
pentru cel care a priceput, căci altfel, dacă auditorul nu înţelege că Nicon 
este trac, nu va părea că este un cuvânt spiritual056. De asemenea, expre- 
sia „vrei să îl distrugi ^*^; or, trebuie ca ambele sensuri să fie exprimate 
adecvat. La fel, şi cât priveşte cuvintele spirituale, ca, de pildă, afirmaţia 
că pentru atenieni „imperiul mării nu este un început al nenorocirilor", 
căci le-a fost avantajos; sau precum spune Isocrate655, că imperiul este 
pentru cetate un început al nenorocirilor; într-adevăr, în ambele situaţii 
a fost spus ceea ce nu s-ar fi crezut că se va spune, şi nu s-ar Îi recunoscut 
că este adevărat; de altfel, faptul de a spune că imperiul este un început 
nu ar fi deloc subtil, însă el nu spune aşa, ci altfel, şi nu contrazice pe 
„început“, anume ceea ce a spus, dar exprimă în alt mod. În toate aceste 
situații, dacă vorbitorul a produs cuvântul în mod adecvat prin omonimie 
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ἢ μεταφορᾷ, τότε τὸ εὖ. Οἷον Ανάσχετος οὐκ ἀνασχετός 
v? - ; , ; 
ς / εως Zi 3 N Ζ > > Ζ N > N 
ομωνυμίαν ἀπέφησε, ἄλλα προσηκόντως, ει ἀηδής. Καὶ οὐκ ἂν 
γένοιο μᾶλλον ἤ σε δεῖ. ξένος: [ξένος ἢ] : οὐ μαλλον ἤ σε δει 
τὸ αὐτὸ καὶ οὐ δει τὸν ἑένον ξένον ἀεὶ εἶναι" ἀλλότριον γαρ 
xoi τοῦτο. Τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ᾿Αναἑανδρίδου τὸ Ἐπαινούμενον: καλόν 
Y ἀποθανεῖν πρὶν ϑαναίτου δραν. ἄξιον΄ ταὐτὸ γάρ Εστι τῳ 
εἰπεῖν: ἄξιόν. Y ἀποϑανείν μὴ ὄντα ἄξιον ἀποϑανεῖν, Vit FOL 
Y ἀποϑανείν μὴ δανάτου ἄξιον. ὄντα, ἢ. μὴ ποιοῦντα ϑαναίτου 


ἄξια. Τὸ μὲν οὖν εἶδος τὸ αὐυτὸ της λέξεως τούτων, ἀλλ t ὅσῳ ἂν 


Ελάττονι καὶ ἀντιχει μένως λεχὺη, τοσούτῳ εὐδοχι μεί μᾶλλον. 
Τὸ δ αἴτιον ότι Ἡ μαίϑησις δια μὲν τὸ ο εισθαι μαλλον, δια 
δὲ τὸ Ἐν Ὀλίγω ϑαττον γίνεται. Δεῖ δ ἀεὶ προσεΐναι ἢ τὸ πρὸς 
ὃν λέγεται ἢ τὸ Όρϑως λέγεσϑαι, ει τὸ λεγόμενον ἀληϑὲς καὶ 
μὴ Ἐπιπόλαιον: ἔστι γὰρ ταύτα χωρὶς. ἔχειν, οἷον ἀποὐνῄσκειν 
δει μηϑὲν ἁμαρτάνοντα ἀλλ οὐκ ἀστεῖον, τὴν ἀξίαν δεῖ γαμεῖν 
τὸν ἀξιοῦ, ἀλλ οὐκ ἀστεῖον. ᾿Αλλ εοὶν ἅμα τν eq ἄξιόν 
Y ἀποθανειν μὴ ἄξιον ὄντα τοῦ ἀποϑανεῖν. “Ὅσῳ δ ἂν πλείω 
ἔχη, τοσούτῳ ἀστειότερον φαίνεται, οἷον εἰ καὶ τοὶ Ὀνόματα 
μεταφοροὶ εἴη καὶ μεταφορα τοιαδὶ καὶ ἀντίϑεσις κοιὶ παρίσωσις, 
καὶ ἔχοι Ἐνέργειαν. | n 
Εἰσὶν δὲ καὶ ol εἰκόνες, ὥσπερ εἴρηται καὶ Ἐν τοῖς ἄνω, αἱ 
εὐδοκιμούσαι τρόπον τινοὶ μεταφοραί: ἀεὶ γὰρ Ἐκ δυοῖν λέγονται, 
ὥσπερ H ἀνάλογον µεταφορά, οἷον ú ἀσπίς, φαμέν, Ἐστὶ φιάλη 
"Άρεως, καὶ «τὸ» τόξον φόρμιγἕ ἄχορδος. Οὕτω μὲν οὖν λέγουσιν 
οὐχ ἁπλοῦν, τὸ 5 εἰπεῖν τὸ τόξον φόρμιγγα ἢ τὴν ἀσπίδα φιάλην 
ἁπλοῦν. Καὶ εικάζουσι δὲ οὕτως, otov πιϑήκῳ αὐλητήν, λύχνῳ 
ψακαζομένῳ [εἰς] μύωπα: ἄμφω γὰρ συνάγεται. Τὸ 8 εὖ Ἐστὶν 
όταν μεταφορα ΤΠ ἔστι γαρ εικάσαι τὴν ἀσπίδα φιάλη ^ ΄Αρεως 
καὶ τὸ Ἐρείπιον ράκει οικίας, καὶ τὸ τὸν Νικήρατον φαίναι 
Φιλοκτήτην | εἶναι -δεδηγμένον ὑπὸ Πράτυος, ὥσπερ εἴκασεν 


Θρασύμαχος Ἰδὼν τὸν Νικήρατον Ἡττημένον ὑπὸ Πράτυος 


αψῳδοῦντα, κομῶντα δὲ καὶ αὐχμηρὸν ἔτι. Ἐν οἷς μάλιστα τ 
εκπίπτουσιν OL ποιηταὶ tdv μὴ εὖ, καὶ eav εὖ, εὐδοχι μοῦσιν; λέγω 
5 ὅταν ἀποδιδωσιν: ὥσπερ σέλινον οὗλα τα σκέλη φορεί: ὥσπερ 
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sau prin metaforá, atunci cuvántul este folosit bine. De pildă, ..Anaschetos 


nu este tolerabil οὐ) a contrazis omonimia, în schimb, este exprimat po- - 


trivit, dacă respectivul este neplăcut. De asemenea: „nu ai putea deveni 
un oaspete mai mult decât trebuie să fii un stráin 9*9. (ori un oaspete]; 


Uu mai mult decât trebuie să fii“ si „nu trebuie ca oaspetele să fie mereu 


străin“ sunt unul şi acelaşi lucru; căci şi acest termen este diferit. Același 
lucru, şi cât priveşte versul apreciat al lui AnaxandrideC?!: „este, firește, 
nobil a muri înainte de a face um lucru demn de moarte“; căci este același 
lucru cu faptul de a spune: „este, fireşte, un lucru demn să mori, când 
nu esti demn Să mori“, sau: „este un lucru merituos să mori, când nu esti 
demn de moarte“, sau: „când nu înfăptuiești acțiuni vrednice de moarte“. 
Așadar, forma stilului acestor cuvinte este aceeași, însă cu cât este expri- 
matá printr-un termen mai concis si mai antitetic cu atát este mai re- 
numită. Or, cauza este că învăţătura se produce mai mult când prin faptul 
că opune, când prin faptul că exprimă concis. Or, ducă ceea ce este spus 
trebuie să fie adevărat si nu evident, este nevoie sii se apropie mereu 
fie persoana în raport cu care se vorbește, fie faptul de a fi exprimat co- 
rect; cáci aceste calitáti pot exista separat, ca de pildă, „trebuie sd mori 
când nu gresesti deloc“, însă nu este spiritual, sau: „cea vrednică trebuie 
să se mărite cu cel vrednic" 9, dar nu este spiritual. Ci este spiritual dacă 
ambele calităţi sunt laolaltă: „este, fireşte, un lucru demn să mori când 
nu esti demn de faptul de a muri“. Or, cu cât sunt mai multe calități, cu 
atât expresia pare mai spirituală, de exemplu, dacă şi cuvintele sunt o 
metaforă, şi o metaforă de acest fel, de asemenea, o antiteză, ŞI O parisoză, 
dacă reprezintă un act. | 

ȘI comparatiile, cele renumite, sunt, cum a fost spus si în cele de mai 
sus? într-o anumită măsură, metafore: căci întotdeauna sunt expri- 
mate din doi termeni, precum metafora proporțională, asa cum, de pildă, 
Scutul“, spunem noi, este „cupa lui Ares“0%, si „arcul“, „o liră fără 
coarde“*5. Astfel, așadar, ei exprimă nu un lucru simplu, în schimb, 
faptul de a numi arcul o liră, sau scutul o cupă, este un lucru simplu. De 
asemenea, poeţii compară în acest mod, spre exemplu, un cântăreţ la flaut 
cu o maimuţă, un miop cu o lampă vlăguită, căci ambii se contractă. Pe 
de altă parte, regula este bună când există o metaforă; într-adevăr, este 
posibil de a compara scutul cu cupa lui Ares, și ruina cu o dărâmătură, 
de asemenea, a afirma οὔ Niceratos este Philocte:es0% muşcat de Pratys, 
după cum l-a asemuit Thrasymachos%7 când l-a văzut pe Niceratos învins 
de către Pratys ce rapsodia, întrucât avea plete lungi şi era murdar. În 
aceste comparații mai cu seamă esueazá poeţii, dacă nu procedează 
bine, iar dacă procedează bine, sunt apreciaţi; or, vreau să spun, când 
ei explică: „își poartă picioarele strâmbe ca pătrunjelul“; „precum 
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Φιλάμμων ἴυγομαχῶν TU) χωρύκῳ. Καὶ τοὶ τοιαῦτα πάντ. εἰκόνες 
εισίν: αἱ δ εἰκόνες ὅτι μεταφοραί, εἴρηται πολλάκις. 

Καὶ ot παροιμίαι δὲ μεταφοραὶ ἀπ εἴδους Ἐπ εἴδος εἰσίν: dov 
ἄν τις ὡς ἀγαϑὸν πεισόμενος αὐτὸς επαγάγηται, εἴτα βλαβῃ, 
ὡς Ὁ Καρπάδιός, . φασιν, τὸν λαγώ: ἄμφω γαρ τὸ εἰρημένον 
πεπόνϑασιν. "O9ev μὲν οὖν τα ἀστεῖα λέγεται καὶ διότι, σχεδὸν 
εἴρηται τὸ αἴτιον. Εἰσὶ δὲ καὶ εὐδοκι μοῦσαι ὑπερβολαὶ 
μεταφοραί, οἷον εἰς ὑπωπιασμένον: ᾠήϑητε ὃ ἂν αὐτὸν εἶναι 
συκαμίνων καάλαϑον: ερυδρὸν (cp τι τὸ ὑπώπιον, ἀλλα τὸ πολὺ 
σφόδρα. Τὸ δὲ ὥσπερ τὸ καὶ τὸ ὑπερβολὴ τῃ λέξει διαφέρουσα: 
ὥσπερ. Φιλάμμων ζυγομαχῶν τῳ κωρύκῳ, ᾠήϑης ὃ ἂν αὐτὸν 
Φιλάμμωνα εἶναι μαχόμενον. τω χωρύκω: ὥσπερ σέλινον οὗλα 
το σκέλη. φορεῖν, ᾠήϑης ὃ ἂν ob σκέλη ἀλλα σέλινα. ἔχειν, 
οὕτως οὗλα. Εἰσὶ 5 αἱ ὑπερβολαὶ μειροιειώδεις: σφοδρότητα γαρ 
δηλοῦσιν: διὸ Ὀργιζόμενοι λέγουσιν μαλιστα: Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα 
δοίη ὅσα ψαάμαϑός τε. κόνις τε, κούρην δ οὐ γαμέω 
᾿Αγαμέμνονος᾽ Ατρεΐδαο, οὐδ εἰ χρυσείῃ ᾿Ἀφροδίτῃ κάλλος ερίζοι, 
ἔργα δ ᾿Αϑηναίῃ. Διὸ πρεσβυτέρῳ λέγειν ἀπρεπές: χρώνται δὲ 
μάλιστα τούτῳ Αττικοὶ Ῥήτορες. 


XII. 

Δεῖ δὲ μὴ să dot m ὅτι ἄλλη Ἑκάστῳ γένει ἁρμόττει λέξις: 
οὐ ydp η αὐτὴ γραφικὴ καὶ ἀγωνιστική, οὐδὲ δημηγορικὴ καὶ 
δικανική. A uu δὲ ἀνάγκη εἰδέναι: τὸ μὲν γάρ. εστιν Ἑλληνίἵειν 
Επίστασϑαι, τὸ δὲ μὴ ἀναγκαΐεσϑαι κατασιωπαν ἄν τι βούληται 
μεταδοῦναι τοῖς ως ὅπερ πασχουσιν οἱ μὴ Ἐπισταάμενοι 


γρῴθειν. 


NC 


Ἔστι δὲ λέξις γραφικὴ μὲν î ἀκριβεστάτη, ἀγωνιστικὴ δὲ η 
ὑποκριτικωτάτη. Ταύτης δὲ δύο εἴδη᾽ 1 μεν γαρ. ηθική, η δὲ 
παϑητική. Διὸ καὶ οἱ ὑποκριταὶ το τοιαῦται τῶν δραμάτων 
διώκουσι, καὶ οἱ ποιηταὶ τοὺς τοιούτους. Βαστάζονται δὲ ot 
ἀναγνωστικοί, οἷον Χαιρήμων (ἀκριβὴς γαρ ὥσπερ λογογράφος), 
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Philammon; bătându-se cu sacul de piele 55, [ar acestea toate sunt com- 
paratii; pe de altă parte, în ceea ce priveste comparatiile, faptul cá ele 
sunt metafore a fost spus în mai multe rânduri. n 

51 proverbele sunt metafore de la specie la specie; de exemplu, dacá 
cineva a adus la sine ceva, pentru ca el însuşi să se aștepte la vreun lucru 
avantajos, apoi acel ceva îl păgubeşte, „precum locuitorul din Carpathos 9*9. 
. Se Zice, „cât priveşte iepurele“: căci amândoi au experimentat ceeu ce 
a fost menţionat. Aşadar, de unde sunt provenite cuvintele spirituale si 
de ce, a fost spus aproape îndeajuns motivul. Pe de altă parte, si hiperbo- 
lele renumite sunt metafore, ca, de pildá, pentru cel învineţit la ochi: „ați 
fi crezut că el este un coş cu dude"; căci vânătaia este ceva rosu, În 
schimb, cantitatea mare înseamnă exagerare. La rândul ei, expresia „ca 
aceasta saw aceea" este o hiperbolá care diferă prin exprimare: „precum 
Philammon luptându-se cu sacul de piele“, „ai fi'creziit că acesta este 
Philammon care se luptă cu sacul de piele“; îşi poartă picioarele 
strámbe ca pătrunjelul“, „ai fi crezut cá are nu picioare, ci pătrunjei, 
într-atât sunt de strâmbe“. Hiperbolele sunt, însă, puerile, căci ele arată 
vehementi; de aceea, le enunţă mai ales cei Care sunt mániati: „Nici de 
mi-ar da atâtea daruri câte ftre de nisip si de praf există, nu m-aş în- 
sura cu copila lui Agamemnon, fiu al lui Atreus, nici de-ar rivaliza în fru- 
musete cu Afrodita, cea strălucitoare ca aurul, iar în fapte, cu Atena 65. 
lată de ce este nepotrivit pentru cel care este mai în vârstă a le exprima; 
în schimb, se folosesc mai ales de acest procedeu oratorii attici. | 


12. 


„Nu trebuie uitat, însă, că alt stil i se potriveşte fiecărui gen în parte; 
căci stilul propriu limbii scrise nu este acelaşi cu stilul propriu discuţiei, 
„Nici stilul deliberativ cu cel judiciar ^?! , Este necesar, fn schimb, de a le 
cunoaște pe amândouă; căci unul înseamnă a fi capabil de a scrie corect 
greceste, iar celălalt — a nu fi constrâns la a tácea, dacă cineva vrea să 
„comunice altora-vreun lucru, ceea ce, într-adevăr, experimentează cei care 
nu ştiu să scrie. — ^. | | | 

Este un stil propriu limbii scrise cel foarte precis, pe cánd cel pro- 
priu dezbaterii este cel foarte potrivit pentru acţiunea oratorică. Or, 
Sunt două specii ale acestuia din urmă: una este etică, alta — patetică. 
De aceea, si actorii caută dramele de acest gen, iar poeții — actori de 
acest gen. Pe de altă parte, cei pricepuţi în a citi au mare trecere, ca 
de exemplu, ChairemonÓ52 (căci este precis ca un logograf), 
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καὶ Λικύμνιος τῶν διϑυραμβοποιῶν. Καὶ παραβαλλόμενοι οἱ μὲν 

15 τῶν γραφικών «λόγοι» Ἐν τοῖς ἀγῶσι στενοὶ φαίνονται, οι δὲ τῶν 

Ῥητόρων, εὖ λεχϑέντες, Ἰδιωτικοὶ Ἐν ταις χερσίν. Αἴτιον δ ὅτι 

Ἐν τῳ ἀγῶνι ἁρμόττει: διὸ καὶ τα ὑποκριτικα GRIPE ve της 

ὑποκρίσεως, οὐ ποιοῦντα. τὸ αἱντῶν ἔργον φαίνεται εὐήϑη, οἷον τά 

τε ἀσύνδετα καὶ τὸ πολλάκις τὸ αὐτὸ εἰπεῖν Ἐν. N γραφικῇ 

20 Ὀρϑῶς ἀποδοκιμαΐεται, Ἐν δὲ ἀγωνιστικῃ οὔ, καὶ ot ρήτορες 

χρωώνται: ἔστι γαρ ὑποκριτικά. Ἀνάγκη δὲ ώς ἐς τὸ αὐτὸ 

| λέγοντας, ἱ ὅπερ ὥσπερ Ὁδοποιεί τῷ Ὀποκρίνεσϑαι: οὗτός εστιν Ὁ 

κλέψας. ὑμῶν, οὗτός Ἐστιν Ὁ Ἐέαπατήσας, οὗτος Ὁ τὸ ἔσχατον 

προδοῦναι Ἐπιχειρήσας. Οἷον καὶ Φιλήμων Ὁ ὑποκριτὴς Ἐποίει 

25 Ἐν τε τῇ Αναξανδρίδου Γ εροντοµανίᾳ, ὅτε λέγοι: Ῥαδάμανδυς 

καὶ Παλαμήδης, καὶ Ἐν τῷ προλόγῳ τών Εὐσεβῶν τὸ eyw tdv 

γάρ τις TA τοἰαῦτα μὴ ὑποκρίνηται, γίγνεται Ὁ τὴν δοκὸν 

30 φέρων. Καὶ τα ἀσύνδετα ὡσαύτως: Ὥλϑον, ἀπήντησα, Εδεόμην. 

Ανάγκη γαρ Ππολρενεσθας καὶ μὴ ὡς ἓν λέγοντα τῳ αὐτῷ ἤδει 

καὶ τόνῳ εἰπεῖν. Ἔτι ἔχει ἴδιόν τι τοὶ ἀσύνδετα: Ἐν ἴσῳ γαρ 

χρόνῳ πολλοὶ δοχεῖ εἰρήσϑαι: Ὁ Yap σύνδεσμος ÈV ποιεῖ τα πολλά, 

ὥστε εαν Ἐξαιρεϑῇ, δῆλον ὅτι τοὐναντίον ἔσται τὸ Ev πολλαί. 

Ἔχει οὖν αὔξησιν: ἤλθον, διελέχϑην, Ἱκέτευσα (πολλὰ δοκεῖ) 

14144 ὑπερεῖδεν ὅσα εἶπον. Τοῦτο δὲ βούλεται ποιεῖν καὶ “Όμηρος Ἐν 

τῷ Νιρεὺς αὖ Σύμηϑεν <...>, Νιρεὺς ᾿Αγλαΐης <...>, Νιρεὺς ὃς 

κάλλιστος. Περὶ οὗ γαρ πολλα λέγεται, ἀνάγκη καὶ πολλάκις 

ειρήσϑαι: εἰ οὖν καὶ πολλάκις, καὶ πολλοὶ δοκεῖ, ὥστε ηὔξηκεν, 

5 ἅπαξ μνησθείς, δια. τὸν παραλογισμόν, καὶ πμ πεποίηκεν, 
οὐδαμοῦ: ὕστερον αὐτοῦ λόγον ποιησάμενος. | 

‘H μὲν οὖν δημ ηγορικὴ λέξις καὶ παντελῶς ἔοικεν. τῃ 

σκιαγραφίᾳ: ὅσῳ γαρ ἂν πλείων n Ὁ ὄχλος, πορρώτερον T] ϑέα, 

διὸ το ἀκριβή περίεργα καὶ χείρω φαίνεται Ἐν ἀμφοτέροις: 

10 δὲ δικανικὴ ἀκριβεστέρα, ἔτι δὲ μαλλον f Ἑνὶ κριτῃ΄ Ἐλάχιστον 

—Ydp ἔνεστι Ῥητορικης᾿ εὐσύνοπτον γὰρ μαλλον τὸ σικεῖον τοῦ 

πράγματος καὶ τὸ ἀλλότριον, καὶ Ὁ ἀγὼν ἄπεστιν, ὥστε καναροὶ 

| Ἡ κρίσις. Διὸ οὐχ oi αὐτοὶ Ἐν πᾶσιν τούτοις εὐδοκιμοῦσιν 

15 ρήτορες: ἀλλ ὅπου μαλιστα ὑποκρίσεως, Ἐνταῦϑα : ἥκιστα 
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de asemenea, Licymnios, dintre poetii ditirambici. lar cánd sunt compa- | | 
rate, <discursurile> proprii limbii scrise par seci în dezbaterile publice, 15 
pe când cele ale oratorilor, care au fost bine rostite, par profane în mâinile 
cititorilor. Or, cauza este că ele sunt adecvate în dezbaterea publică; de: 
aceea, discursurile potrivite pentru acţiunea oratoricá, când acţiunea este 
tăiată, neindeplinindu-si funcţia lor, par naive, aşa cum, de pildă, enuntu- 
rile fără conjuncţii și faptul de a spune același lucru în mai multe rânduri 
sunt dezaprobate pe drept în stilul propriu limbii scrise, în stilul propriu 20 
dezbaterii, însă, nu, iar oratorii se servesc de ele; căci sunt potrivite pentru | 
acțiunea oratorică. Pe de altă parte, când exprimă acelaşi lucru, ei trebuie 
să îl schimbe, ceea ce, într-adevăr, croieste, de exemplu, drumul pentru de- 
clamarea: „el este cel care a pus stăpânire pe voi, el este cel care v-a în- 
șelat, el este cel care a încercat, în cele din urmă, să vă trădeze“. Asa cum, 
de pildă, făcea actorul Philemon9? în Gerontomania lui Anaxandride05%, 25 
ori de câte ori spunea: „Radamanthys și Palamedes“ iar în prologul 
Piosilor?5? — cuvântul „eu“; căci, dacă cineva nu declamă expresiile de 
acest fel, devine „cel care poartă cu sine grinda“. Si cât priveşte enun- 
(urile fără conjunctii, Ia fel: „am venit, m-am întâlnit, am rugat“. Într-ade- 30 
vär, trebuie declamate, iar nu exprimate prin același caracter și pe acelaşi | 
ton, ca si cum respectivul ar spune un singur lucru. Mai mult, enunturile 
fárá conjunctii au un anume caracter particular; căci într-un timp egal 
se pare că multe lucruri au fost spuse; într-adevăr, conjunctia face lucru- 
rile multe drept unul singur, încât, dacă este suprimată, este limpede că 
se va întâmpla contrariul, și anume unul va deveni mai multe. Enunţul 
fără conjunctii contine, aşadar, o amplificare: „am venit, am conversat, 
am implorat“ (pare cá sunt. multe lucruri); „a dispretuit toate lucrurile 
pe care le-am spus“. Or, aceasta vrea să facă si Homer în versul: ,Nireu, 1414 
la rândul său, din Syme <...>, Nireu, fiul Aglaiei <...>, Nireu, cel 
preafrumos"556. Căci cel despre care se spun multe lucruri, trebuie ade- 
seori menţionat; deci, dacă este $i numit adeseori, pare că sunt spuse οἱ 
multe lucruri, aşa încât poetul l-a amplificat cu ajutorul paralogismului, 
deși acesta a fost amintit o singură dată, si i-a perpetuat memoria, deși 5 
nu a cuvântat nicăieri în continuare despre-el. - | 

Insă stilul deliberativ seamănă, în întregime chiar, cu desenul în 
perspectivă; căci, cu cât mulțimea este mai numeroasă, cu atât este mai 
îndepărtat locul de unde se priveşte, drept care, în : cazuri, lucrurile, 
exacte par de prisos și inferioare; în schimb; stilul Judiciar este mai rigu- 
TOS, iar el este astfel mai mult în cazul unui singur judecător; căci este 10 
posibilă foarte puţină retorică; de altfel, este mai uşor de cuprins din- 
tr-o privire Ceea ce este propriu subiectului în cauză, precum si ceea ce 
fl este străin, iar disputa oratorică este absentă057, încât judecata este clară. 
lată de ce nu aceiaşi oratori nu sunt apreciaţi în toate genurile; ci, unde 
este cea mai multă acţiune, acolo este posibilă cea mai puţină 15 
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ἀκρίβεια. ἔνι: τοῦτο δὲ ὅπου φωνής, καὶ μάλιστα όπου μεγάλης. 
‘H μὲν οὖν Ἐπιδεικτικὴ λέξις γραφιχωτάτη: τὸ γὰρ ἔργον αυτης 
ἀνάγνωσις: δευτέρα δὲ în δικανική. Τὸ δὲ προσδιαιρείσϑαι. τὴν 
λέξιν, ὅτι ηδείαν δει εἴναι καὶ μεγαλοπρεπή, περίεργον: τί γαρ 
μαλλον ἢ σώφρονα καὶ Ἐλευϑέριον καὶ εἴ τις ἄλλη ἥϑους ἀρετή; 
Τὸ δὲ ηδειαν. εἶναι ποιήσει δηλονότι τοὶ εἰρημένα, εἴπερ optus 
ὥρισται Ὦ ἀρετὴ της λέξεως: τίνος γαρ ἕνεκα δεί σαφη καὶ ur 
ταπεινὴν εἶναι ἀλλὰ πρέπουσαν; Αν τε γαρ ἀδολεσχη, ου σαφής, 
οὐδὲ dv σύντομος, ἀλλοὶ δήλον ὅτι τὸ μέσον ἁρμόττει. Καὶ τὸ 
ηδειαιν τα εἰρημένα ποιήσει, ἂν εὖ μιχϑῇ, τὸ εἰιωϑὸς καὶ ζενικόν, 
καὶ o Ῥυϑμός, καὶ τὸ πιϑανὸν €x τοῦ πρέποντος. Περὶ μὲν οὖν 


της λέξεως εἴρηται, χαὶ κοινῇ περὶ ἁπάντων καὶ Ἰδίᾳ περὶ 


ἕκαστον γένος’ λοιπὸν δὲ περὶ τάξεως εἰπείν. 


XIII. 


Ἔστι δὲ toU λόγου. δύο μέρη: ἀναγκαῖον γαρ τό τε πραγμα 
εἰπεῖν περὶ οὗ, καὶ TOUT ἀποδει'έαι. Διὸ εἰπόντα μὴ ἀποδεί αι ἢ 
ἀποδειέαι, μὴ προειπόντα ἀδύνατον: 6 τε γὰρ ἀποδεικνύων τι 
ἀποδείκνυσι, καὶ Ὁ «προλέγων ἕνεκα τοῦ ἀποδεῖξαι. προλέγει. 
Τούτων δὲ τὸ μὲν πρόθεσίς Ἔστι, τὸ δὲ πίστις, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
διέλοι ὅτι τὸ μὲν πρόβλημα, τὸ δὲ ἀπόδειξις. Nov δὲ διαιροῦσι 
γελοίως: διήγησις γάρ που τοῦ δικανικοῦ. μόνου. λόγου Ἐστίν, 
Ἐπιδεικτικοῦ δὲ καὶ δημηγορικοῦ πώς Ἐνδέχεται εἶναι διήγησιν 
οίαν λέγουσιν, ἢ τοὶ πρὸς τὸν ἀντίδικον, ἢ Ἐπίλογον τών 
ἀποδεικτικων; Προυίµιον δὲ καὶ ἀντιπαραβολὴ καὶ Ἐποίνοδος Ἐν 


3 


ταῖς δημηγορίαις τότε γίνεται ὅταν ἀντιλογία n. Καὶ γαρ n 


κατηγορία καὶ η ἀπολογία πολλάκις, ἀλλ οὐχ Ἡ συμβουλή. ᾿Αλλ 
Ὁ Επίλογος ἔτι οὐδὲ δικανικοῦ παντός, οἷον EAV μικρὸς Ὁ λόγος 
T| τὸ πραγμα εὐμνημόνευτον: συμβαίνει γὰρ τοῦ Δήμους 
ἀφαιρείσϑαι. ᾿Αναγκαία ἄρα μόρια πρόϑεσις καὶ πίστις. Ἴδια 
μὲν οὖν ταῦτα, το δὲ πλείστα προοί μιον, πρόϑεσις, πίστις, 
Επίλογος: ταὶ γὰρ πρὸς τὸν ἀντίδικον τῶν πίστεών Ἐστι, καὶ Ἡ 
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rigoare; iar acest lucru, acolo unde este voce, si mai ales unde ea este 
puternică. Aşadar, stilul demonstrativ este cel mai propriu limbii scrise, 
căci funcţia lui este lectura, iar un al doilea este stilul judiciar. Pe de altă 
parte, a diviza stilul, a spune că el este agreabil si măreț, este inutil; căci 
de ce e vorba mai mult decât de un aspect moderat si generos, chiar dacă 
există altă virtute a caracterului? Evident, de altfel, lucrurile menţionate, 

dacă, într-adevăr, virtutea stilului€?* a fost corect definită, vor face ca 
el să fie plăcut, căci în vederea cărui lucru trebuie să fie el clar, si nu 
searbád, ci adecvat? Într-adevăr, dacă flecăreşte, nu va fi clar, nici dacă 
este concis, în schimb, este limpede că dreapta măsurăi059 se potriveşte. 
De asemenea, lucrurile enuntate vor face ca stilul să fie plăcut, dacă cu- 
vântul obișnuit şi cel străin, apoi ritmul, precum și persuasivul provenit 
din ceea ce este adecvat sunt bine amestecate. S-a vorbit, aşadar, despre 
stil si în general, referitor la toate genurile, si, în particular, privitor la 
fiecare gen în parte; rămâne, în schimb, de vorbit despre ordinea părților. 


13. 


ροκ] ο ca cineva s să nu demonstreze după ce a enuntat, sau sá demon- 
streze neenuntánd fi in prealabil; căci şi cel care demonstrează, demon- 
streuză ceva, ȘI cel care enunţă, enunță în vederea demonstrării. Or, dintre 
aceste părţi, una este afirmaţia cazului, cealaltă — -confirmatia, asa cum, 
dacă s-ar distinge că, pe de o parte, este problema înaintată, iar pe de altă 
parte,  démonitiatiafó! Astăzi, însă, oratorii disting în mod ridicol; căci 
narațiunea este într-un fel proprie numai discursului judiciar, în schimb, 
cum este posibil ca naraţiunea, anume cea pe care o înțeleg ei, fie în 
formă de răspunsuri adresate împotriva adversarului, fie ca peroratie a 
discursurilor demonstrative, să fie proprie discursului demonstrativ, 
respectiv celui deliberativ? Pe de altă parte, exordiul, compararea argu- 
mentelor si recapitularea survin în discursurile deliberative când există 
„0 controversă. Căci ele apar adeseori si ca acuzare si ca apărare, însă 
nu ca deliberare. Ci, mai mult, epilogul nu este propriu nici oricărui dis- 
curs judiciar, ca, de exemplu, dacă discursul este scurt, sau chestiunea este 
uşor de reţinut; căci se întâmplă să îi fie înlăturată o parte a lungimii. 
Astfel, părțile necesare sunt afirmaţia si confirmatia. Acestea, deci, sunt 
proprii, însă cel mai mult apar exordiul, afirmaţia, confirmatia, epilo- 
gul; căci lucrurile adresate împotriva părţii adverse tin de dovezi, iar 
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ἀντιπαραβολὴ αὔξέησις των αὐτοῦ, ὥστε μέρος Ti τῶν πίστεων: 
> / ΄ ( ~% od > ) 2 N ΄ 2. € 
ἀποδείχνυσι γάρ τι ο ποιων τοῦτο, ἀλλ οὐ τὸ προοίμιον, οὐδ Ὁ 
3035 ΜΉΝ ΡΕ ei dide » » 26 s X 

επίλογος, ἀλλ. ἀναμιμνήσκει. Ἔσται οὖν, ἄν τις τα τοιαῦτα 
διαιρῃ, ὅπερ Ἐποίουν οἳ περὶ Θεόδωρον, διήγησις ἕτερον καὶ 


᾿Επιδιήγησις καὶ προδιήγησις, καὶ ἔλεγχος καὶ Ἐπεέέλεγχος. Δεῖ 


δὲ εἰδός τι λέγοντα καὶ διαφορὰν ὄνομα τίϑεσϑαι: ει δὲ μή, 

΄ ν N X (ar 2 «αν, ~ / 
γίνεται xevov καὶ ληρωδες, οἷον Λικύμνιος ποιει εν τη Τεχνη, 
Επούρωσιν Ὀνομάζων καὶ ἀποπλάνησιν καὶ touc. 


XIV. 


Τὸ μὲν οὖν προοίμιόν Ἐστιν ἀρχὴ λόγου, ὅπερ Ἐν ποιήσει 
πρόλογος καὶ Ἐν αὐλήσει προαύλιον: πάντα γὰρ ἀρχαὶ ταῦτ εἰσί, 
καὶ otov Ὁδοποίησις τῳ Ἐπιόντι. Τὸ μὲν οὖν προαύλιον ὅμοιον TU) 
των Ἐπιδεικτικῶν προοιμίῳ: καὶ γαρ οἱ αὐληταί, 6 τι. ἂν εὖ 
ἔχωσιν αὐλῆσαι, τοῦτο προαυλήσαντες συνῆψαν τῳ Ἐνδοσί μῳ, καὶ 
Ἐν τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς λόγοις δεί οὕτως γράφειν, ὅ τι γαρ ἃ 
βούληται εἰϑὺ εἰπόντα Ἐνδοῦναι καὶ συναίψαι, ὅπερ πάντες 
ποιοῦσιν. -Παραίδειγµα τὸ τῆς Ἰσοκράτους “ Ἑλένης μη μιον: οὐθὲν 
γαρ οἰκεῖον ὑπάρχει τοῖς Εριστικοίς καὶ Ἑλένῃ. “Αμα δὲ καὶ 
edv Εκτοπίση, ἁρμόττει, καὶ μὴ ὅλον τὸν λόγον Ὁμοειδη εἶναι. 

Λέγεται δὲ τα τῶν Ἐπιδεικτικῶν προοί μια εξ Ἐπαίνου ἢ ψόγου: 
οἷον Γοργίας y εν τῳ Ὀλυμπικῳ λόγῳ: ὑπὸ πολλῶν ἄξιοι 
ϑαυμαΐεσϑαι, ὦ (Spei Έλληνες: Ἐπαινεί γὰρ τοὺς τοῖς 
πανηγύρεις συνάγοντας: Ἰσοκράτης δὲ ψέγει ότι τοῖς μὲν τών 
σωμάτων ἀρετας δωρεαις | ετίµησαν, τοις. 8 εὖ φρονοῦσιν οὐδὲν 
ἆθλον 1 εποίησαν. Καὶ ἀπὸ συμβουλῆς: οἷον ὅτι δεῖ τοὺς ἀγαϑοὺς 
τιμᾶν, διὸ καὶ αὐτὸς ᾿Αριστείδην Ἐπαινεῖ, ἢ τοὺς τοιούτους οἳ 
μήτε εὐδοκιμοῦσιν μήτε φαῦλοι, ἀλλ ὅσοι ἀγαϑοὶ ὄντες ἄδηλοι, 
ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος Ὁ Πριάμου: οὗτος γαρ συμβουλεύει. τΕτι:Φ 
Ἐκ τών δικανικῶν προοι μίων: τοῦτο 8 Ἐστὶν Ἐκ τῶν πρὸς τὸν 
ἀκροατήν, εἰ περὶ παραδόξου λόγος ἢ περὶ χαλεποῦ ἢ περὶ 
τεϑρυλημένου πολλοῖς, ὥστε συγγνώμην ἔχειν, οἷον Χοιρίλος: 
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compararea argumentelor este o amplificare a argumentelor proprii orato- 


rului însuşi, încât constituie o anume parte a dovezilor; într-adevăr, cel 


care face acest lucru demonstrează ceva, însă nu exordiul, nici epilogul, 
οἱ acesta din urmă reamintește. Va fi, așadar, dacă cineva face astfel de` 


distincții, asa cum făceau cei din jurul lui Theodoros62, o altă distincție, 
şi anume, naraţiune, postnaratiune si prenaratiune, de asemenea, respin- 


gere si postrespingere. Însă, cel care exprimă o specie anume şi ο dife- 


rentă, trebuie să adopte un nume; iar de nu, respectivul nume devine van 
ŞI frivol, cum face Licymnios, de pildá in Arta sa, cánd numeste: sim- 
pulst*663, „digresiune“00 si | ramificatii 995. 


14. 


Exordiulf66, aşadar, este începutul discursului, întocmai cel care în 
poezie este prolog, iar în cântatul la flaut — preludiu; căci toate acestea 
sunt începuturi, şi anume, precum o deschidere de drum, de exemplu, 
pentru cel care se porneşte. Prin urmare, preludiul unei piese de flaut este 
asemănător exordiului din discursurile epidictice; si într-adevăr, cántá- 
retii la flaut, după ce au interpretat preludiul, au alipit la introducere??? 
acea bucată pe care ştiu să o cânte bine. Si în discursurile epidictice tre- 
buie compus astfel, si anume ca vorbitorul, dupá ce a spus imediat ce 
dorește, să îi dea tonul si să îl alipească, asa cum fac toti oratorii. Un 
exemplu este exordiul Elenei a lui Isocrate?69; căci nu există nici un lucru 
familiar intre discursurile eristice si Elena. Totodatá, insá, desi vorbi- 
„torul face o digresiune, este potrivit, şi anume pentru ca discursul să nu 
fie în întregime monoton. * 

Pe de altá parte, exordiile discursurilor epidictice sunt pronuntate prin 
elogiu sau blam; de pildă, Gorgias%%, în discursul său olimpic: „O 
băr bati eleni, demni de a fi admirati de către mulți“; căci el îi laudă pe 
cei ce reunesc adunările solemne; la rândul său, Isocrate îi blameazá 
pentru că ei au onorat prin daruri virtuțile corporale, în schimb, nu au 
acordat nici un premiu celor care excelează cu mintea”. De asemenea, 
prin intermediul sfatului; de exemplu, că este nevoie să-i onorăm pe 
oamenii buni, drept care oratorul şi laudă pe Aristide, sau pe astfel de 
oameni Care nici nu sunt apreciaţi, nici nu sunt neinsemnati, ci atâţia câţi, 
deși sunt buni, sunt necunoscuţi, ca de pildă, Alexandros, fiu al lui Priam; 
căci oratorul sfătuieşte. Mai mult, prin exordii judiciare; or, aceasta 
înseamnă cu ajutorul exordiilor destinate auditoriului, dacă discursul se 
referă la un fapt paradoxal, sau sau la unul : neplăcut, sau la un fapt T repetat 
de multi??!, pentru a avea o scuză, precum Choirilos???, de pildă: 
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Nuv ô ὅτε πάντα δέδασται <..> Τα μὲν οὖν τῶν Ἐπιδεικτικῶν 


λόγων προοί µια Ἐκ τούτων, Ἐἕ Ἐπαίνου, Ex ψόγου, Ἐκ προτροπῆς, 


εξ ἀποτροπῆς, €x τῶν πρὸς τὸν ἀκροατήν: δεῖ δὲ ἢ ἑένα ἢ οικεία 
εἶναι το Ἐνδόσι μα τῳ λόγῳ. 

Τα δὲ τοῦ Sidni προοίµια δεί λαβεῖν | ότι ταὐτὸ δύναται 
ὅπερ τῶν δραμαίτων Οἱ πρόλογοι καὶ των Ἐπῶν τα προοίμια. To 
μὲν. γαρ. τῶν διϑυροαάμβων t όμοια TOLC Επιδεικτιχοῖς: δια σὲ καὶ 
TEQ δώρα εἴτε σκῦλα. Ἐν δὲ τοῖς λόγοις καὶ ἔπεσι δείγμα | εστιν 
τοῦ λόγου, ἵνα προειδώσι περὶ οὗ Ὧν Ὁ λόγος καὶ μὴ κρέμηται 
h διάνοια’ τὸ γαρ ἀόριστον πλανα” Ὁ δοὺς οὖν ὥσπερ εἰς τὴν 
χείρα τὴν ἀρχὴν ποιεῖ Ἐχόμεθρν door tiv τῷ λόγῳ. Δια) τοῦτο 
Μηνιν ἄειδε, ϑεαί <...> "Ανδρα uot ἔννεπε, μα συ <...> "HYeó 
μοι λόγον ἄλλον, ὅπως ᾿Ασίας ἀπὸ γαίης Ὥλϑεν Ἐς Εὐρώπην 
πόλεμος μέγας <...>. Καὶ οἱ τραγικοὶ δηλοῦσι περὶ τὸ δράμα, κὰν 
μὴ εὐϑὺς ὥσπερ Εὐριπίδης, ἀλλ Ἐν τῳ προλόγῳ γε που [δηλοι ], 


ὥσπερ καὶ Σοφοκλῆς: Ἐμοὶ πατὴρ. ἣν Πολυβος <...> καὶ n 


κωμωδία ὡσαύτως. Τὸ μὲν οὖν ἀναγκαιότατον ἔργον τοῦ 
popi μίου καὶ ἴδιον τοῦτο, δηλῶσαι τί Ἔστιν τὸ τέλος οὗ ἕνεκα 

Ὁ λόγος: διόπερ ἂν δηλον fi ῃ καὶ μικρὸν τὸ πράγμα, οὐ χρηστέον 
προοιμίῳ: τα δὲ ἄλλα εἴδη οἷς χρώνται, ἰατρεύματα καὶ κοινα. 

-Λέγεται δὲ ταῦτα ἔκ τε τοῦ λέγοντος καὶ τοῦ ἀκροατοῦ καὶ 
τοῦ πράγματος καὶ τοῦ Ἐναντίου. Περὶ αὐτοῦ μὲν καὶ τοῦ 
ἀντιδίκου ὅσα περὶ διαβολὴν λύσαι καὶ ποιήσαι. Ἔστιν δὲ οὐχ 
Ὁμοίως: ἀπολογουμένῳ μὲν γαρ πρώτον TA πρὸς διαβολήν, 
κατηγοροῦντι S Ἐν τῳ Επιλόγῳ. Δί ὃ δέ, οὐκ ἄδηλον: τὸν μὲν 
γὰρ ἀπολογούμενον, ὅταν μέλλῃ εἰσαάξειν. αυτόν, ἀναγκαίον 
ἀνελεῖν το κωλύοντα, ὥστε λυτέον πρώτον τὴν διαβολήν: τῳ δὲ 
διαβάλλοντι Εν. τῷ. Επιλόγῳ. διαβλητέον, ἵνα μνημονεύσωσι 
μαλλον. 

Τα δὲ πρὸς τὸν ἀκροατὴν ἔκ τε τοῦ εὔνουν ποιήσαι καὶ Ex 
τοῦ Ὀργίσαι, καὶ Ἐνίοτε τὸ προσεκτικὸν ἢ τουναντίον’ οὐ Top Get 
συμφέρει ποιείν προσεκτικόν, διὸ πολλοὶ εἰς γέλωτα πειρῶνται 
προάτειν. Εἰς δὲ εὐμάνειαν ἅπαντα ἀνοίξει, Ἐάν τις βούληται, 
καὶ τὸ enteen φαίνεσϑαι; προσέχουσι γὰρ μαλλον τούτοις. 
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Acum, însă, când totul este împărțit <...>“. Prin urmare, exordiile dis- 


cursurilor epidictice derivă din sursele următoare: din laudă, blam, sus- 
tinere, combatere, din lucrurile destinate auditoriului; iar preludiile 
respective trebuie că sunt fie străine, fie proprii discursului. 

Cât despre exordiile discursului judiciar) trebuie observat că ele au 
‘aceeaşi valoare, întocmai precum prologurile dramelor si preambulurile 
poemelor epice. Căci preludule ditirambilor sunt asemănătoare exordiilor 
epidictice: „din cauza ta si a darurilor sau prăzilor tale <...>“ "Dar 
în discursuri şi în poemele epice, exordiul este un exemplu al subiectului 
în cauză, ca auditorii să cunoască dinainte la ce se referă discursul, si 
ca mintea lor să nu rămână în suspans; căci ceea ce este nedeterminat 
îndepărtează de la scop; aşadar, cel care a pus începutul în mâna audi- 
torului, ca să spunem asa, îl face capabil de a urmări discursul. De aceea: 
„Cântă, zeiță, mânia <...>“; „Muză, spune-mi bărbatul «7074. 
„Fă-mi altă povestire, cum anume de pe pământul Asiei un mare război 
a venit în Europa <...>"%15. De asemenea, poeții tragici lămuresc cu pri- 
vire la dramă, chiar dacă nu imediat, precum Euripide, spre exemplu, 
însă, cel puțin, [indicá] undeva în prolog, asa cum face si Sofocle: 
„Polybos îmi era tată «...»'976. si la fel procedează si comedia. Prin 
urmare, cea mai necesară funcție a exordiului, precum si cea proprie, este 
clarificarea scopului în vederea căruia există discursul; tocmai de aceea, 
dacă subiectul este limpede s si neînsemnat, nu u trebuie recurs la exordiu; 
în schimb, celelalte specii de exordiu de care se folosesc oratorii sunt 
remedii preventive şi comune. 

Or, acestea sunt spuse cu ajutorul vorbitorului, al auditorului, al su- 


biectului si al adversarului. Sunt referitoare la vorbitor $i la adversar toate 


câte înseamnă a distruge, respectiv a crea cu privire la ο acuzaţie. Însă 
lucrurile nu stau la fel; căci pe de o parte, pentru cel care se apără, cele 
privind acuzaţia trebuie să fie la început, iar pe de altă parte, pentru cel 
care acuză — în epilog. lar pentru ce motiv, nu este neclar; căci este 
necesar ca cel care se apără, când este pe punctul de a se introduce pe 
„sine, să îndepărteze obstacolele, asa încât trebuie să risipească mai întâi 
acuzaţia; pe de altă parte, cel care acuză trebuie să acuze în epilog, pentru 
ca auditorii să 151 amintească mai bine acuzaţia. 

Argumentele care îl privesc pe auditor se constituie dia faptul de 
a-] face binevoitor, respectiv din faptul de a-l mânia, si uneori, faptul 
de u-l face atent sau contrariul; căci nu întotdeauna este avantajos a-l 


face atent, drept care mulți oratori încearcă să îl conducă spre râs. Or, 


toate vor conduce spre docilitate, dacă se vrea, precum şi spre faptul 


de a părea cinstit; căci auditorii sunt atenți mai ales la cei cinstiți. 


347 


UA 


10 


30 


1415 b 


10 


15 


30 


95 


1416 α. 


ARISTOTEL 


Προσεκτικοὶ δὲ τοῖς μεγοίλοις, τοῖς Ἰδίοις, τοῖς δαυμαστοίς, τοῖς 
ἡδέσιν: διὸ δεί Ἐμποιεῖν ὡς περὶ τοιούτων Ὁ λόγος. Ἐαν δὲ μὴ 
προσεκτικούς, ὅτι μικρόν, ότι οὐδὲν πρὸς Ἐκείνους, ὅτι “λυπηρόν. 
Δει δὲ μὴ λανϑάνειν ὅτι πάντα Εξω. τοῦ λόγου ταὶ τοιαῦτα: πρὸς 
φαῦλον γαρ ἀκροατὴν καὶ τοὶ ἕξω τοῦ πράγματος ἀκούοντα: Επεὶ 
ἂν μὴ τοιοῦτος η, οὐϑὲν δεί προοιμίου, ἀλλ ἢ ὅσον τὸ πραγμα 
εἰπείν χεφαλαιωδως, ` ίνα ἔχη ὥσπερ σωμα κεφαλήν. Ἔτι τὸ 
προσεκτικοὺς ποιεῖν πάντων τῶν μερῶν κοινόν, edv δέῃ: 
πανταχοῦ γαρ ἀνιᾶσι μαλλον ἢ ἀρχόμενοι: διὸ γελοῖον | εν ἀρχῃ 
τάττειν, ὅτε μαλιστα πάντες προσέχοντες ἀκροώνται΄ ὥστε ὅπου 
ἂν n καιρός, λεκτέον: καί μοι προσέχετε τὸν νοῦν: οὐϑὲν γαρ 
μᾶλλον εμὸν Tj ὑμέτερον, καὶ’ ep) γαρ ὑμῖν οἷον οὐδεπώποτε 
ἀκηκόατε δεινὸν ἢ οὕτω ϑαυμαστόν. Τοῦτο δ᾽ εστίν, ὥσπερ ἔφη 
Πρόδικος, ὅτε νυσταΐοιεν οι ἀκροαταί, παρεμβάλλειν τῆς 
Πεντημονενδρα ιο αὐτοίς. Ὅτι δὲ πρὸς τὸν ἀκροατὴν οὐχ περ 
[ο] ἀκροατής, Snov: πάντες γαρ ἢ διαβάλλουσιν ἢ φόβους 
ἀπολύονται Ἐν τοῖς προοιμίοις: Avat, epu μὲν οὐχ ὅπως σπουδής 
ὕπο <...> Τί φροι μιαΐῃ; <...>. Καὶ οἱ πονηρὸν τὸ πραγμα ἔχοντες 
ἢ δοκοῦντες: πανταχοῦ γαρ βέλτιον διατρίβειν ἢ Ἐν τῳ πράγματι, 
διὸ οἱ δοῦλοι ob το Ἐρωτώμενα λέγουσιν ἀλλα το κύκλῳ, καὶ 
προοιµιαάζονται. Πόϑεν δ. εὔνους δεῖ ποιεῖν, εἴρηται, καὶ τῶν 
ἄλλων ἕκαστον τῶν τοιούτων. Ἐπεὶ δ εὖ λέγεται: Δός μ Ἐς 
Φαίηκας φίλον EAdeLv NE Ἐλεεινόν, τούτων δεῖ δύο στοχαζεσϑαι. 


> 
Εν δὲ τοις επιδεικτικοίς οἴεσϑαι δει ποιειν συνεπαινεῖσϑαι τὸν 


Cepoi ἢ αὐτὸν ἢ γένος ἢ Ἐπιτηδεύματ᾽ αὐτοῦ ἢ ἁμῶς γέ πως: 
ὃ γὰρ λέγει Σωκράτης | εν τῷ Επιταφίῳ, ἀληδές, | ότι OU χαλεπὸν 


᾿Αϑηναίους Ἐν ᾿Αϑηναίοις 1 επαινεῖν, ἀλλ Ἐν Λαχεδαι μονίοις. 


„Ta δὲ τοῦ δημηγορικοῦ Ἐκ τῶν τοῦ δικανικοῦ λόγου Ἐστί, φύσει 
δὲ Ἵειστα ἔχει: καὶ γαρ καὶ περὶ οὗ ἴσασι, καὶ οὐδὲν δεῖται τὸ 
πραγμα προοιμίου, ἀλλ ἢ ôl αὐτὸν Tj τοὺς ἀντιλέγοντας, ἢ 
edv μὴ Ἡλίκον βούλει ὑπολαμβάνωσιν, ἀλλ ἢ μείζον Tj ἔλαττον, 
διὸ ἢ διαβοίλλειν 1 f ἀπολύεσϑαι ἀναγκη, καὶ Tj αὐξησαι Tj μειώσαι. 
Τούτων δὲ ἕνεκα προοιμίου δεῖται, ἢ κόσμου χάριν, ὡς 


-οὐτοκάβδαλα φαίνεται tov μὴ ἔχη. Τοιοῦτον γαρ τὸ Γοργίου 
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Ei sunt atenti, pe de altá parte, la lucrurile importante, la cele proprii, 
la cele uimitoare, la cele plăcute; de aceea, oratorul trebuie să creeze im- 
presia că discursul este relativ la chestiuni de acest fel. lar dacă nu trebuie 
să îl facă atenţi, să creeze impresia că subiectul este neimportant, că nu 
se referă la ei, că este neplăcut. Nu trebuie uitat, însă, că toate lucrurile 
de acest fel sunt în afara discursului; căci ele sunt în vederea unui auditor 
imperfect si care ascultă si lucruri din afara chestiunii; iar dacă el nu este 
de acest fel, nu este nevoie deloc de exordiu, decât doar de a spune ches- 
tiunea pe scurt, pentru ca un trup să aibă un cap?77, În plus, faptul de a-i 
face atenţi pe auditori este comun tuturor părților discursului, dacă este 
„nevoie; căci ei se destind oriunde mai degrabă decât la început; de aceea, 
este ridicol a fixa locul la început, când toti ascultă, fiind atenţi; în con- 
secintá, trebuie spus, când este momentul oportun: „și acordati-mi atentia 
voastră; căci nu este deloc un lucru care mă priveşte pe mine mai de- 
grabă decât pe voi“, şi: „într-adevăr, vă voi spune un astfel de lucru de 
care nu afi auzit niciodată încă, anume atât de grozav sau asa de ui- 
mitor“. Or, aceasta înseamnă, precum spunea Prodicos, de pildă, ori de 
câte ori auditorii ar atipi, a le intercala discursul în valoare de 50 de 
drahme075. Este clar, însă, că acest lucru este la adresa auditoriului nu 
ca auditor; căci toţi, fie acuză, fie îndepărtează de la sine fricile lor în 
exordii: „Printe, voi spune că nu cu g&g bo «079. Ce spune sub 
formă de exordiu <..:>2*0%80. Fac asta οἱ Cei care au sau par a avea un 
caz defectuos; cáci este mai bine a te întreține oriunde decât în cazul 
respectiv, drept care sclavii nu răspund la întrebările puse, ci exprimă 
circumstanțele si fac un exordiu&*!, Pe de altă parte, s-a spus“? de unde 
trebuie a-i face binevoitori pe auditori, precum ŞI fiecare dintre celelalte 
lucruri de acest fel. Fiindcă pe drept se spune: „Acordă-mi să ajung la 
Jeacieni ca prieten si vrednic de compasiune“%82, trebuie avute în vedere 
cele două lucruri. În schimb, în discursurile epidictice, auditorul trebuie 


făcut să creadă că împărtășește lauda, fie el însuşi, fie neamul sau obice- 


urile acestuia, fie, în orice caz, într-un mod; căci ceea ce spune Socrate 
în discursul său funebru$8+ este adevărat, anume că nu este dificil a-i 
lăuda pe atenieni în fata atenienilor, οἱ a lacedemonienilor. 

. Exordiile discursului deliberativ provin din cele ale discursului Ju- 
diciar, însă, în mod natural, acesta le conţine în cea mai mică măsură; 
ȘI într-adevăr, auditorii ştiu şi despre ce subiect este vorba, si că respec- 
tivul caz nu necesită nici un exordiu, decât fie din cauza oratorului 
Sau a adversarilor săi, fie dacă auditorii nu vor să considere că chesti- 
unea este atât de importantă, ci ori mai mare, ori mai mică ca valoare, 
drept care este necesar fie a înainta sau a îndepărta o acuzaţie, fie a am- 
plifica sau a diminua. Or, pentru toate acestea, sau drept ornament, 
este nevoie de un exordiu, căci, dacă nu există exordiu, lucrurile par 
improvizate. De altfel, de acest gen este panegiricul lui Gorgias 
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Εγκώμιον εἰς Ἠλείους: οὐδὲν γὰρ προεξαγκωνίσας οὐδὲ 
προανακινήσας εὐϑὺς ἄρχεται: Ἦλις, πόλις εὐδαίμων. 


XV. 


Περὶ δὲ διαβολῆς | èv μὲν τὸ εξ ὧν ἄν τις ὑπόληψιν δυσχερή 
ἀπολύσαιτο: οὐϑὲν γαρ διαφέρει εἴτε εἰπόντος τινὸς εἴτε μή, 
ὥστε τοῦτο καϑόλου. ᾿ Άλλος τόπος ὥστε πρὸς TA ἀμφισβητούμενα 


ἐπανταν, ἢ ὡς οὐκ ἔστιν, Tj ὡς οὐ βλαβερόν, Tj οὐ τούτω, ἢ ὡς 


οὐ τηλικοῦτον, ἢ οὐκ ἄδικον 1 Tj οὐ μέγα, Tj οὐκ οἱσχρὸν ἢ οὐκ ἔχον 
μέγεϑος. Περὶ γαρ τοιούτων în ἀμφισβήτησις, ὥσπερ Ἰφικράτης 
πρὸς Ναυσικράτην: ἔφη γαρ ποιήσαι ὃ ἔλεγεν καὶ βλάψαι, ἀλλ 
οὐκ ἀδικείν. Ἢ ἀντικαταλλάττεσθαι ἀδικοῦντα, εἰ βλαβερόν, ἀλλ 
οὖν καλόν, εἰ λυπηρόν, ἀλλ ὠφέλιμον, Ñ τι ἄλλο τοιοῦτον. (ANO 
τόπος ὡς Εστὶν ἁμάρτημα, ἢ ἀτύχημα, Tj. ἀναγκαιον, otov 
Σοφοκλης ἔφη. τρέμειν οὐχ ὡς o διαβαίλλων 1 έφη, ἵνα δοκῇ γέρων, 
ἀλλ eé ἀνάγκης: οὐ γαρ Ἑκόντι εἶναι otto ἔτη ΟΥδοήκοντα. Καὶ 
ἀντικαταλλαάττεσϑαι τὸ οὗ ἕνεκα, ὅτι οὐ βλάψαι Ἐβούλετο. ἀλλο 
τόδε, καὶ οὐ τοῦτο ὃ διεβοίλλετο ποιήσαι, συνέβη δὲ βλαβῆναι: 
Ἰδίκαιον δὲ μισεῖν, εἰ ὅπως τοῦτο γένηται. Εποίουν. "Αλλος, εἰ 
Ἐμπεριείληπται Ὁ διαβοίλλων, ἢ vov ἢ πρότερον, ἢ αὐτὸς ἢ τῶν 
εγγύς τις. Ἄλλος, ει ἄλλοι Εμπεριλαμβάνονται οὓς ομολογοῦσι 
μὴ Ἐνόχους εἶναι τῃ διαβολῇ, οἷον εἰ, ὅτι καϑαριος Ὁ μοιχός, καὶ 
Ὁ δείνα ἄρα. Άλλος, εἰ ἄλλους διέβαλεν ἢ ἄλλος αὐτούς, ἢ ἄνευ 
διαβολης ὑπελαμβάνοντο ὥσπερ αὐτὸς νῦν, οἳ πεφήνασιν οὐκ 
ἔνοχοι. "Αλλος Ἐκ τοῦ ἀντιδιαβάλλειν τὸν διαβάλλοντα: ἄτοπον 
γαρ εἰ ὃς αὐτὸς ἄπιστος, οι τούτου λόγοι ἔσονται πιστοί. Ἄλλος, 
et γέγονεν κρίσις, ὥσπερ Εὐριπίδης πρὸς Ὑγιαίνοντα Ἐν τῃ 
ἀντιδόσει κατηγοροῦντα ὡς ἀσεβής, ὅς γ᾽ Ἐποίησε κελεύων 
Ἐπιορκείν: Ἡ γλῶσσ᾽ t ομώμοχ, î δὲ φρὴν ἀνώμοτος, ἔφη γαρ αὐτὸν. 
ἀδικεῖν τος Ἐκ τοῦ Διονυσιακοῦ ἀγώνος κρίσεις εἰς το 


δικαστήρια ἄγοντα: Έχει TOP αὐτών δεδωκέναι λόγον, Ὦ δώσειν 
ει βούλεται κατηγορεῖν. "Αλλος Ἐκ τοῦ διαβολῆς κατηγορείν, 


350 


RETORICA. ΠΠ. 14-15, 1416 a 


————— — M ——À 


către eleni; căci, fără a se fi pregătit dinainte%85 si fără să fi stámit emoție 
în prealabil, începe dintr-o dată: „Elis, cetate fericita696, 


15. 


Cât priveşte acuzaţia, un prim lucru constă din mi jloacele prin care 
s-ar putea îndepărta o supozitie defavorabilă; căci nu contează deloc fie 
că cineva a enuntat-o, fie că nu, încât acest lucru este folosit în general. 
Un alt loc, pentru a răspunde la chestiunile contestate este fie că faptul 
în cauză nu există, fie că nu este dăunător, fie că nu este astfel pentru re- 
clamant, fie că nu este atât de important, fie că nu este nedrept sau nu este 
grav, fie cá nu este rusinos sau nu are importantá. [ntr-adevár, in legá- 
turá cu astfel de lucruri este chestiunea controversată, ca Iphicrates contra 
lui Nausicrates9?7: căci el afirma că a făcut ceea ce susținea acesta din 
urmă si că a comis un prejudiciu, dar nu că nedreptáteste. Sau cá, atunci 
cánd nedreptiteste, com penseazá, dacá actiunea este dăunătoare, dar cu ade- 
vărat nobilă, dacă este neplăcută, însă utilă, sau vreun alt lucru de acest fel. 
Un alt loc desemnează că există o greşeulă055, sau o nesansd, sau o nece- 
sitate, asa cum Sofocle, de pildă, spunea că nu tremură cum susținea acu- 


Zatorul său, ca să pară bătrân, ci din necesitate: căci nu după placul său 


are vârsta de 80 de ani??. De asemenea, a compensa scopul, anume că 
cel în cauză nu a vrut să lezeze, ci să facă un atare lucru, iar nu cel de 
care era acuzat că l-a înfăptuit, dar s-a întâmplat să facă rău: „Însă era 
drept să mă urăşti, dacă făceam în asa fel ca acest lucru să fie“. Un alt 
loc, dacă a fost implicat cel care acuză, fie acum sau altădată, fie el în- 
susi sau vreunul dintre apropiații lui. Un alt loc, dacă sunt implicați alții, 


pe care oamenii îi recunosc că nu sunt supuși acuzatiei, ca, de pildă, dacă 


un om este adulterin, întrucât este rafinat, și un om de acest fel este adul- 
terin. Un alt loc, dacă acuzatorul a acuzat pe alții, sau altul a acuzat pe 
apărători, sau ei erau bánuiti în afara acuzatiei, precum oratorul acum, 
ei, care s-au dovedit nevinovaţi. Un alt loc provine din faptul de a acuza 
la rândul tău pe cel care acuză; căci ar fi absurd, dacă unul este el în- 
suşi nevrednic de încredere, pe când discursurile lui vor fi demne de 
încredere. Un alt loc, dacă judecata s-a petrecut, precum Euripide, spre 
exemplu, la adresa lui Hygiainon9?? care îl acuză în cazul schimbului 
de bunuri cá este nepios, întrucât, îndemnând, determinase la a jura 
strâmb: „Limba a jurat, dar mintea este nelegată prin jurământ“, căci 
spunea el că acesta din urmă nedreptáteste, aducând în fata tribuna- 
lelor deciziile provenite din concursul dionisiac; de altfel, acolo a dat so- 
coteală de aceste cuvinte, sau ar da socotealá, dacá adversarul lui doreste 
să fl acuze. Un alt loc rezultă din faptul de a ataca acuzatia, 
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Ca / N E [94 37: / ~ EA > , 

Ὠλίκον, καὶ touto, ότι ἄλλας κρίσεις ποιει, καὶ ότι οὐ πιστεύει 
τῳ πράγματι. Κοινὸς δ᾽ ἀμφοῖν Ὁ τόπος τὸ σύμβολα λέγειν, οἷον 

t L i , 
Ἐν τῳ Teóxpu Ὁ Ὀδυσσεὺς ὅτι οἰχεῖος τῷ Πριάµῳ: η γὰρ Ἡσιόνη 
ν ν ν τ 

2 ZG NIC ς N > PEN Gi 2 C . 7 N 
ἀδελφή: o δὲ ότι Ὁ πατὴρ εχϑρὸς τω Πριάμῳ, ο Τελαμών, καὶ 
ότι οὐ κατεῖπε τῶν κατασκόπων. Άλλος TU) διαβαάλλοντι, τὸ 
Ἐπαινοῦντα μικρὸν µακρως ψέξαι μέγα συντόμως, ἢ πολλοὶ 


| ἀγαϑοὶ. προϑέντα, ὃ εἰς τὸ πραγμα προφέρει ἓν ψέξαι. Τοιοῦτοι 


δὲ ot τεχνικώτατοι καὶ ἀδικώτατοι: "τοις ἀγαϑοῖς γαρ βλάπτειν 
πειρῶνται, μιγνύντες αὐτοὶ τῳ κακῷ. 

Κοινὸν δὲ τῷ διαβάλλοντι καὶ τῷ ἀπολυομένῳ, επειδὴ τὸ αὐτὸ 
> Ζ Z [94 A1 
ενδέχεται πλειόνων ἕνεκα πραχϑηναι, τῳ. μὲν διαβάλλοντι 
κακοηϑιστέον Ἐπὶ τὸ χεῖρον Ἐκλαμβάνοντι, τω δὲ ἀπολυομένῳ 
Ἐπὶ τὸ βέλτιον: οἷον ὅτι Ὁ Διομήδης τὸν Ὀδυσσέα προείλετο, τῳ 


μὲν ὅτι δια τὸ ἄριστον ὑπολαμβάνειν τὸν Ὀδυσσέα, τῳ δ ὅτι οὔ, 


ἀλλα δια τὸ μόνον μὴ ἀνταγωνιστεῖν ὡς φαῦλον. Καὶ περὶ μὲν 
διαβολῆς ειρήσϑω τοσαῦτα. 


XVI. 


Διήγησις ὃ Ἐν μὲν τοῖς Ἐπιδεικτικοῖς | εστιν οὐκ Ἐφεέης ἀλλο 
κατοὲ μέρος: δεί μὲν γὰρ τος πράξεις διελϑείν Ἐξ ὧν Ὁ λόγος: 
σύγκειται γαρ ἔχων Ὁ λόγος τὸ μὲν ἄτεχνον (οὐϑὲν γὰρ αἴτιος 
Ὁ λέγων τῶν πράξεων), τὸ δ Ἐκ της τέχνης: τοῦτο δ᾽ Ἐστὶν ἢ ὅτι 
ἔστι δεϊἕαι, tdv η ἄπιστον, ἢ ὅτι ποιόν, ἢ ὅτι ποσόν, ἢ καὶ 

N ο a) δω ον > > -- Ted τος / 
ἅπαντα. Δια δὲ tour Ἐνίοτε οὐκ Epefne δεί διηγείσϑαι πάντα, 
ότι δυσμνημόνευτον τὸ δεικνύναι οὕτως. Ex μὲν οὖν τούτων 
2 JD 1 ν dis NN ο NU € " C Ζ 
ἀνδρειος, €x δὲ τωνδε σοφὸς ἢ δίκαιος. Καὶ ἁπλούστερος o λόγος 
a ` SLT N / N > ^ N N N 
ουτος, εχεινος δὲ ποικίλος καὶ οὐ λιτός. AeL δὲ τας μὲν 
: a 2 2 N c N 2 N i ΄ 
γνωρίμους αναμιμνήσχειν: διὸ οι πολλοὶ οὐδὲν δέονται 

΄ το - 
διηγήσεως, οἷον εἰ ϑέλεις Αχιλλέα Ἐπαινειν: ἴσασι yap πάντες 
τας πράξεις, ἀλλα χρήσϑαι αὐταῖς δεί. Eav δὲ Κριτίαν, δεῖ: οὐ 
γαρ πολλοὶ ἴσασιν <...> Νυν δὲ γελοίως τὴν διήγησίν φασι δεῖν. 
εἶναι ταχείαν. Καίτοι ὥσπερ ὃ τῳ ματτοντι Ἐρομένῳ πότερον 
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spunând cât este ea de gravă, iar acest lucru fiindcă ea provoacă alte jude- 
cáti???, si fiindcă nu dă crezare chestiunii în cauză. Pe de altă parte, locul 
comun ambelor părți este faptul de a exprima simbolurile, aşa cum, în 
Teucros, de pildă, Ulise spune cá Teucros este înrudit cu Priam; căci 
Hesione este sora acestuia din urmă; în schimb, Teucros spune că tatăl 
său, Telamon, fi este dușman lui Priam, şi că el însuşi nu i-a denunțat 
pe spioni”. Un alt loc, pentru cel care acuză, este faptul de a blama con- 


cis un lucru important, lăudând pe larg un lucru neînsemnat, sau expri- 


mând în prealabil multe lucruri avantajoase pentru adversar, a-l blama 
doar pe acela care este profitabil cauzei. Or, oamenii de acest fel sunt 
cei mai abili si cei mai nedrepti; căci ei se străduiesc să prejudicieze prin 
lucruri bune, amestecându-le pe acestea cu ceea ce este rău. 

Un alt loc este comun celui care acuză si celui care se apără, întrucât 
același lucru putea fi înfăptuit în mai multe scopuri, anume, pe de o parte, 
acuzatorul trebuie să îl considere de un caracter rău, interpretându-l înspre 
mai rău, iar pe de altă parte, apărătorul trebuie să îl interpreteze înspre 
mai bine; ca, de exemplu, faptul că Diomede l-a preferat pe Ulise%%, pe 
de o parte apărătorul vrând să spună că datorită faptului că Diomede îl 
consideră pe Ulise cel mai bun, pe de altă parte, acuzatorul, că nu pentru 
asta, ci pentru aceea că doar Ulise nu se luptă cu Diomede, întrucât acesta 
este puţin valoros. lar în legătură cu acuzaţia, să fie de ajuns toate acestea. 


16. 


Narațiunea“ în discursurile epidictice nu este prezentă succesiv, ci 
treptat; căci trebuie expuse amănunţit acțiunile din care provine discursul; 
într-adevăr, discursul este alcătuit, pe de o parte, din ceea ce este inde- 
pendent de artă (căci cel ce vorbește nu este deloc responsabil de acţiuni) 
lar, pe de altă parte, din ceea ce derivă din artă: or, acest lucru înseamnă 
a arăta fie că actul există, dacă este incredibil, fie că este de o anume 
calitate, fie că este de © anume cantitate, fie chiar toate la un loc. Din 
acest motiv, uneori nu trebuie povestite toate succesiv, întrucât faptul 
de a demonstra astfel este greu de reţinut. Așadar, din astfel de acţiuni 
provine un om curajos, în timp ce din altele de acest fel — un om în- 
telept sau drept. Apoi, discursul de acest gen este mai simplu?6, pe 
când celălalt este complex si nu neted. Trebuie reamintite apoi actiu- 
nile binecunoscute; de aceea, multe discursuri nu au deloc nevoie de 
naraţiune, ca de exemplu, dacă vrei să îl elogiezi pe Ahile; căci toti fi 
știu acțiunile, ci trebuie doar să te foloseşti de ele. Dar dacă vrei să îl 
lauzi pe Critias0%, este nevoie de narațiune; căci nu multi îi cunosc 
acțiunile «...»995, Astăzi, însă, se spune în mod ridicol că nara- 
tiunea trebuie să fie rapidă. ȘI într-adevăr, întocmai precum i-a răs- 
puns un om celui care plămădea aluat, pe când acesta îl întreba dacă 
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σκληραν ἢ μαλακὴν μαέῃ: τί δ; ἔφη, εὖ ἀδύνατον; Καὶ Ἐνταῦϑα 


Ὁμοίως. Ael γαρ μὴ μακρῶς διηγεῖσϑαι ὥσπερ οὐδὲ 


προοιµμιοίῴζεσϑαι. µορερως, οὐδὲ τος. πίστεις. λέγειν: οὐδὲ γαρ 
Ἐνταυϑαά Ἔστι τὸ εὖ ἢ τὸ ταχὺ ἢ τὸ συντόμως, ἀλλα τὸ μετρίως: 
τοῦτο 5 Ἐστὶ τὸ λέγειν ὅσα δηλώσει τὸ πραγμα, ἢ ὅσα ποιήσει 
ὑπολαβεῖν γεγονέναι ἢ βεβλαφέναι ἢ ἠδικηκέναι, Tj τηλικαῦτα 
ἡλίκα βούλει: τῳ δὲ | εναντίῳ τα Ἐναντία. 

Παραδιηγεῖσϑαι δὲ ὅσα εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν φέρει (otov: εγω 
δ Ἐνουϑέτουν, ἀεὶ τοὶ δίκαιο. λέγων, μὴ τοὶ τέκνα 
Ἐγκαταλείπειν), ἢ ϑατέρου κακίαν: Ὁ δὲ ἀπεκρίνατό μοι ὅτι, οὗ 
ἂν ῃ αὐτός, ἔσται ἄλλα παιδία, ---ὃ τοὺς ἀφισταμένους 
Αιγυπτίους ἀποκρίνασϑαί φησιν Ὁ Μρόδοτος. ἢ όσα néo TOLC 
δικασταις. 

᾿ Απολογουμένῳ δὲ Ἐλάττων ἡ διήγησις: αι γαρ ἀμφισβητήσεις 


XN 


Tj μὴ γεγονέναι ἢ μὴ βλαβερὸν εἴναι, ἢ μὴ ἄδικον, ἢ μὴ 
τηλικοῦτον, ὥστε περὶ τὸ Ὁμολογούμενον οὐ διατριπτέον, εαν μή 


τι εἰς Ἐκείνο συντείνῃ, οἷον εἰ πέπρακται, ἀλλ οὐκ ἄδικον. 

Ἔτι πεπραγμένα δεῖ λέγειν ὅσα μὴ πραττόμενα ἢ οἶκτον ἢ 
δείνωσιν φέρει. -Παραάδειγµα: Ὁ Αλκίνου ἀπόλογος, ὅτε πρὸς τὴν 
Πηνελόπην Ἐν Ἑξήκονται | ἔπεσιν πεποίηται: καὶ ὡς Φαΐλλος τὸν 
Κύκλον, καὶ Ὁ Ἐν τῳ Οἰνεῖ πρόλογος. 

᾿Ηϑικὴν 86 χρὴ pu διήγησιν εἶναι: ἔσται δὲ τοῦτο, ἂν 
ειδώμεν τί Ἶϑος ποιεῖ. “Ev μὲν δὴ τὸ προαίρεσιν δηλοῦν, ποιὸν 
δὲ τὸ Ὥϑος τῳ ποιαν ταύτην, Ἡ δὲ προαίρεσις ποια τω τέλει: δια 
τοῦτο οὐκ ἔχουσιν'. οι μαϑηματικοὶ λόγοι ἤϑη, ὅτι οὐδὲ 
προαίρεσιν (τὸ γαρ ὁῦ ἕνεκα οὐκ ἔχουσιν), ἀλχ οι Σωκρατιχοί: 
περὶ τοιούτων γαρ λέγουσιν. "Αλλα & ηδικα τα επόμενο Ἐκοίστῳ 
ἤθει, οἷον ὅτι ἅμα λέγων Ἐβάδιτε: δηλοι γαρ ὁρασύτητα καὶ 
ἀγροικίαν ἤϑους. Καὶ μὴ ὡς ἀπὸ διανοίας λέγειν, ὥσπερ οἱ νῦν, 


-ἀλλ ὡς ἀπὸ προαιρέσεως: Εγω δὲ Ἐβουλόμην: καὶ προειλόμην γαρ 
τοῦτο: ἀλλ εἰ μὴ ὠνήμην, βέλτιον. Τὸ μὲν γαρ φρονίμου, τὸ δὲ 


ἀγαϑοῦ: φρονίμου μὲν yap Ἐν τῳ τὸ ὠφέλιμον διώκειν, ἀγαϑοῦ 
δ εν τῷ τὸ καλόν. Ἂν ὃ ἄπιστον N, τότε τὴν αιτίαν Ἐπιλέχειν, 
ὥσπερ οφυχλής ποιεί: παροΐδειγμα τὸ €x της Αντιγόνης, ὅτι 
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să îl frámánte tare sau moale: dar ce?“ zise el, „este imposibil de a-l 


face bine?“. La fel si aici. Într-adevăr, trebuie a nu povesti pe larg, după 
cum nici a face un exordiu lung, nici a expune dovezile; căci nici aici 
regula corectă nu este fie rapiditatea, fie concizia, ci dreapta măsură; or, 


aceasta înseamnă faptul de a spune toate câte vor lămuri faptul în cauză, 


sau toate câte vor face să creadă că el s-a petrecut, sau a prejudiciat, sau 
a nedreptăţit, sau toate câte sunt atât de importante pe cât doreşte oratorul; 
pentru adversar, înseamnă contrariile. ἐᾷ | | 

Pe de altă parte, trebuie expuse incidental toate câte conduc la virtutea 
ta (ca de exemplu: „eu fl dojeneam, spunând mereu lucruri drepte, anume 
să nu-şi părăsească copiii“), sau la perversitatea adversarului: „însă el 
mi-a răspuns că oriunde s-ar afla el însuşi, vor fi alti COpil“, ceea ce 
spune Herodot? că au răspuns egiptenii care își părăseau tara; sau toate 
câte sunt plăcute judecătorilor. | 


Pentru discursul care apárá, naratiunea este mai scurtă; căci chestiu- 


nile controversate sunt: fie că faptul în cauză nu s-a petrecut, fie că nu 
este dăunător, fie că nu este nedrept, fie că nu este atât de important, asa 
încât nu trebuie pierdut timpul cu ceea ce este unanim recunoscut, dacá 
ceva nu tinde spre acel scop, de pildă, că, dacă faptul a fost comis, în 
schimb nu este nedrept. | | | 

În plus, trebuie menţionate faptele petrecute, în caz că cele îndepli- 


3 


nite în prezent produc fie compasiune, fie indignare. Exemplu: poves- 


tirea lui Alcinoos, întrucât a fost compusă pentru Penelopa în 60 de 
versuri/?!: de asemenea, aşa cum Phajllos702 a compus Ciclul epic, pre- 
cum şi prologul în Oineus. | | 

Este necesar, apoi, ca naratiunea să fie etică; or, acest lucru se va în- 
tâmpla dacă ştim ce exprimă caracterul. O primă condiţie este faptul de 
a arăta ἱπίοπίία 09, or, caracterul este de un anumit fel prin aceea că 
intenţia este de un anume fel, iar intenția este astfel în funcţie de Scop; 
de aceea, discursurile matematice nu au caractere, întrucât nu au nici in- 
tentie. (căci nu sunt în vederea vreunui Scop), în schimb, cele socratice 
au; căci despre aceste lucruri vorbesc ele. Alte trăsături etice sunt cele 
care sunt consecința fiecărui caracter în parte, ca, de exemplu, că „el 
mergea vorbind totodată“; indică, într-adevăr, îndrăzneala si aspectul 
grosolan al caracterului. De asemenea, nu trebuie vorbit pornind din 
gândire, precum oratorii de azi, ci plecând de la intenție; „dar eu doream, 
căci am si ales, acest lucru; iar dacă nu am avut profit, este mai bine". 
Într-adevăr, primul caz este specific celui înțelept, al doilea — celui 
virtuos; căci specificul celui înțelept constă în faptul de a urmări ceea 


ce este util, iar specificul celui virtuos — în faptul de a urmări ceea ce este 


nobil. Apoi, dacă faptul este incredibil, atunci trebuie adăugat moti- 
vul, asa cum face Sofocle; un exemplu este cel din Antigona, cá 
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μαλλον τοῦ ἀδελφοῦ Ἐκήδετο Tj ἀνδρὸς ἢ τέκνων: TA μὲν γαρ 
ἂν γενέσϑαι ἀπολόμενα: Μητρὸς δ Ἐν “Arou καὶ πατρὸς 
βεβηκότων οὐκ tor ἀδελφὸς ὅ ος τις ἂν βλάστοι ποτέ. "Eo δὲ μὴ 
ἔχῃς αἰτίαν, ἀλλ ὅτι οὐκ ἀγνοεῖς ἄπιστα λέγων, ἀλλα φύσει 
τοιοῦτος εἴ: ἀπιστοῦσι γαρ ἄλλο τι πράττειν Ἑκόντα πλὴν τὸ 
σθμμέρθϑι ) | 
Ἔτι ! εκ τῶν παὺητικών λέχε διηγούμενος καὶ τοὶ Ἑπόμενα, καὶ 


ἃ ἴσασι, καὶ το ἴδια ἢ αὐτῳ ἢ Εχείνω προσόντα. Ὁ 6 ὤχετό με 


ὑποβλέψας. Καὶ ὡς περὶ Κρατύλου Αἰσχίνης, ἱ ὅτι διασίζων, TOLV 
χεροῖν διασείων: -πιϑανοὶ γαρ, διότι σύμβολα γίγνεται ταῦτα ἃ 
ἴσασιν Ἐκείνων ὧν οὐκ ἴσασιν. Πλεΐστα δὲ τοιαῦτα λαβείν εξ 
Ὁμήρου ἔστιν: Ὃς dp ἔφη: γρηὺς δὲ κατέσχετο χερσὶ 
πρόσωπα’. οἱ γαρ grey, ἀρχόμενοι Επιλαμβάνονται τῶν 
Όφϑαλμων. 

Καὶ εὐϑὺς εἴσαγε καὶ σεαυτὸν ποιόν τινα, ἵνα ὡς τοιοῦτον 
δεωρώσιν, καὶ τὸν ἀντίδικον: λανϑανων δὲ ποίει. “Ότι δὲ Ῥάδιον, 
ραν δει €x τῶν ἀπαγγελλόντων: περὶ ὧν γαρ μηϑὲν ἴσμεν, ὅμως 
λαμβαίνομεν ὑπόληψίν τινα. Πολλαχοῦ δὲ δει Tipe JE κοὶ 
Ἐνίοτε οὐκ Ἐν ἀρχή. 

Ev âè δημηγορίᾳ ἥκιστα διήγησις Ἐστιν, ὅτι nen τῶν 
μελλόντων οὐδ ers διηγείται: ἀλλ Ἐάν περ διήγησις η, των 
γενομένων ἔσται, ἵνα ἀναμνησϑέντες εκείνων βέλτιον 
βουλεύσωνται περὶ τῶν ὕστερον. Ἢ νο per ee ἢ Ἐπαινοῦντες: 
ἀλλα τότε οὐ τὸ τοῦ συμβούλου ποιεῖ ἔργον. Ἂν δ n ἄπιστον, 
ὑπισχνείσθαι δει καὶ αἰτίαν. λέγειν εὐϑύς, καὶ διατάττειν οἷς 
βούλονται, OLOV n Ἰοκάστη n Καρκίνου εν τῷ Οιδίποδι ἀεὶ 
ὑπισχνείται πυνϑανομένου τοῦ ζητοῦντος τὸν ULÓV, καὶ Ὁ Αἵμων 
O Σαὔρλλεους. 


XVII. 


Tae δὲ πίστεις S πόδας εἶναι: ἀποδεικνύναι δὲ. 
χρή, Ἐπεὶ περὶ τεττάρων η ἀμφισβήτησις, περὶ τοῦ 


ἀμφισβητουμένου φέροντα - τὴν ἀπόδειξιν: 
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aceasta a avut grijá de fratele ei mai mult decát de sot sau de copii; cáci 
acestia din urmá, o datá pierduti, s-ar putea naşte la loc: „Dar fiindcă 
mama şi tata au coborât în Hades, nu mai este un frate care s-ar putea 
naşte vreodată“. Dacă nu αἱ motiv, trebuie să spui, cel puţin, că nu 
ignori că vorbeşti lucruri incredibile, ci că prin natura ta eşti astfel: căci 
oamenii nu cred că cineva face conştient altceva decât interesul situ. 

— [n plus, să vorbeşti cu ajutorul elementelor patetice, expunând si con- 


secintele, si lucrurile pe care le cunosc auditorii, si particularititile care 


se leagá fie de orator, fie de adversar: „el se îndepărta, privindu-má cu 
dispreţ“. Si precum spune Eschine705 despre Cratylos, că fluiera cu putere 
și dădea din mâini; într-adevăr, sunt lucruri convingătoare, pentru că 
aceste fapte pe care auditorii le cunosc devin simboluri ale acelor fapte 
pe care ei nu le cunosc. De altfel, multe exemple de acest fel se pot lua 
de la Homer: „ea spuse, deci; iar bătrâna şi-a ascuns chipul în mâini 6, 
Căci cei care încep să plângă pun mâna la ochi. 

De asemenea, prezintă-te dintr-o dată ȘI pe tine însuţi, si pe adversarul 
tău, de un anume fel, pentru ca auditorii să te privească pe tine sau pe 
el ca atare; dar fă-o rămânând neobservat. Cit este uşor, trebuie văzut de 
la cei care aduc vesti; căci nu ştim nimic despre cele vestite, totusi ne 


facem o idee oarecare. Pe urmă, trebuie povestit în mai multe locuri, si 


câteodată nu la început. 
In discursul public, narațiunea este prezentă cel mai putin, întrucât 
nimeni nu narează despre lucrurile viitoare; în schimb, dacă există nara- 


tiune, ea va fi despre lucrurile petrecute, pentru ca, după ce, amintin- 


du-li-se de acestea, auditori să delibereze mai bine asupra lucrurilor ulterioare. 
Oratorii narează fie ca să calomnieze, fie ca să elogieze; însă atunci vor- 
bitorul nu îndeplineşte funcţia celui care consiliază. Dacă faptul în cauză 
este incredibil, trebuie promis si cá va fi indicat imediat motivul, si cá 
el va corespunde celor pe care le doresc auditorii, asa cum locasta, de 
pildă, a lui Carcinos707, în al său Oedip, promite mereu, când îl intreabá 
pe cel care îi caută fiul si, de asemenea, Haimon al lui Sofocle/08. 


17. 


Dovezile trebuie sá fie demonstrative; or, de vreme ce contro- 
versa se referă la patru? chestiuni, trebuie demonstrat făcând 
referire la subiectul controversat: de - exemplu, . dacă 
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οἷον, εἰ ὅτι ob γέγονεν ἀμφισβητείται, Ἐν τῇ κρίσει δεῖ τούτου 
μαλιστα τὴν. ἀπόδειξιν φέρειν: εἰ 5 ὅτι οὐχ ἔβλαψε, τούτου, καὶ 
ὅτι οὐ τοσόνδε ἢ ὅτι δικαίως, ὡσαύτως καὶ εἰ περὶ τοῦ γενέσϑαι 
τοῦτο Ἡ ἀμφισβήτησις. Μὴ λανϑανέτω ὃ | ὅτι ἀναγκαῖον Ἐν ταύτῃ 
Tn ἀμφισβητήσει μόνῃ τὸν ἕτερον εἶναι πονηρόν: ου γάρ Εστιν 
ἄγνοια αἰτία, ὥσπερ ἂν εἴ τινες περὶ τοῦ δικαίου ἀμφισβητοιεν, 
ὥστ᾽ Ἐν τούτῳ χρονιστέον, Ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις, 05. 

"Ev δὲ toic Ἐπιδεικτικοῖὶς τὸ πολὺ ὅτι καλοὶ xat ὠφέλιμα f 
αὔξησις’ ἔσται: τὸ γὰρ πράγματα δεῖ πιστεύεσϑαι- Ὀλιγαίκις γαρ 
καὶ τούτων ἀποδείξεις φέρουσιν, εαν ἄπιστα n Tj εαν ἄλλος 
αιτίαν ἔχῃ. 

Ἐν δὲ τοῖς δημηγορικοις i ἢ ὡς οὐκ ἔσται ἀμφισβητήσειεν ἄν 
τις, ἢ ὡς ἔσται μὲν ἃ κελεύει, ἀλλ οὐ δίκαια ἢ οὐκ ὠφέλιμα 
ἢ οὐ τηλικαύτα. Δεῖ δὲ xoi ὅραν εἴ τι ψεύδεται Ἐκτὸς τοῦ 
πράγματος: τεκμήρια γὰρ ταῦτα φαίνεται καὶ τῶν ἄλλων ὅτι 
ψεύδεται. Ἔστι δὲ τοὶ μὲν παραδείγματα δημηγορικώτερα, τα δ 
Ενϑυμήματα δικανικιώτερα. Ἡ μὲν γαρ περὶ τὸ μέλλον, ὥστ᾽ Ἐκ 
τῶν νι ἀνάγκη παραδείγματα λέγειν: n δὲ περὶ ὄντων 
Tj μὴ ὄντων, οὗ μαλλον ἀπόδειξίς Ἐστι καὶ ἀνάγκη: ἔχει γαρ τὸ 


γεγονὸς ἀνάγκην. Ob δει δὲ epetne λέγειν το Ἐνϑυμήματα, ἀλλ 


ἀναμιγνύναι΄ εἰ δὲ μή, καταβλοίπτει ἄλληλα. Ἔστι αρ καὶ τοῦ 

ποσοῦ ὅρος: “Q φίλ. Ἐπεὶ τόσα εἶπες ὅσ᾽ ἂν πεπνυμένος ἀνήρ. 
<...> ἀλλ ob τοιαῦτα. Καὶ μὴ περὶ πάντων ενϑυμήματα ζητεῖν: 
ει δὲ μή, ποιήσεις ὅπερ ἔνιοι ποιοῦσι τῶν ων, οἳ 
συλλογίζονται Tot ἵνωρι μώτερα καὶ πιστότερα ἢ EÉ ὧν λέγουσιν. 
Καὶ ὅταν ποίϑος ποιῇς. μὴ λέγε Ἐνϑύμημα: Tj γαρ Ἐκκρούσει τὸ 
πάθος ἢ μαάτην εἰρημένον έσται τὸ Ἐνϑύμημα: Ἑκκρούουσι γαρ 
αἱ κινήσεις ἀλλήλας αἱ ἅμα, καὶ ἢ ἀφανίζουσιν ἢ ἀσϑενεῖς 
ποιοῦοιν. Οὐδ ὅταν Ἠϑικὸν τὸν λόγον, οὐ δεῖ ενϑύμημα τι ἵητειν 
ἅμα: οὐ γὰρ ἔχει οὔτε Ίδος οὔτε προαίρεσιν t| ἀπόδειξις. 
Γνώμαις δὲ χρηστέον καὶ Ἐν διηγήσει καὶ Ἐν πίστει: ἠθικὸν γαρ. 
Καὶ. eyð δέδωκα, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς ὡς οὐ δει πιστεύειν. Ἐαν δὲ 
παὺητικώς' καὶ οὐ μεταμέλει μοι καίπερ ἠδικημένῳ: τούτῳ μὲν 
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este discutat că un fapt nu s-a petrecut, atunci, în proces, mai ales în 
legătură cu acest fapt trebuie adusă demonstraţia; apoi, dacă este discutat 
că faptul respectiv nu a dăunat, trebuie demonstrat în legătură cu acest 
alt fapt, iar dacă este discutat că faptul în cauză nu a fost asa de important, 
sau că a fost îndeplinit în mod drept, la fel ȘI dacă se discută despre faptul 
petrecut, atunci acestea constituie controversa. Să nu fie uitat, însă, că 
numai în controversa respectivă”! este necesar ca unul din cei doi ad- 
versari să fie rău; căci cauza nu este Ignoranta, aşa. cum s-ar putea în- 
tâmpla dacă unii ar discuta despre ceea ce este drept, aşa încât trebuie 
insistat pe acest punct, iar pe celelalte, nu.. | | 

În discursurile demonstrative, cel mai adesea amplificarea va însemna 
că acţiunile în cauză au fost nobile si utile: căci faptele trebuie să fie cre- 
dibile; de altfel, oratorii aduc rar demonstraţii ale acestor fapte, οἱ anume 
dacă ele sunt incredibile, sau dacă un altul poartă responsabilitatea. 

În discursurile adresate poporului, cineva ar putea disputa sau că un 
fapt nu va avea loc, sau că lucrurile pe care le recomandă adversarul vor 
avea loc, însă nu vor fi drepte, sau nu vor fi utile, sau nu atât de impor- 
tante. Trebuie văzut, de asemenea, dacă adversarul face vreo afirmaţie 
falsă în afara subiectului; căci acestea sunt în mod evident indicii că el 
minte si în privința celorlalte chestiuni. Exemplele sunt cele mai potrivite 
pentru discursul deliberativ, pe când entimemele — pentru discursul 
judiciar. Într-adevăr, primul se referă la viitor, asa încât este necesar să 
procure exemplele din faptele petrecute; al doilea, în schimb, se referă 
la faptele existente sau nonexistente, unde există mai ales demonstratie 
Și necesitate; căci trecutul implică necesitate. Nu trebuie să enuntám en- 
timemele consecutiv, ci să le amestecăm; iar de nu, ele își dăunează 
unele altora. Căci există o limită şi a cantităţii: „O, prietene, de vreme 
ce ai spus atâtea lucruri câte ar Ji spus un om înţelept <.. 5711 , însă 
nu „astfel de lucruri ^'^, De asemenea, nu trebuie să cauti entimeme 
despre toate chestiunile; de nu, vei face întocmai ce fac unii filosofi, care 
trag concluzii mai cunoscute si mai credibile decát premisele din care 
ei le deduc. Si cánd stárnesti o pasiune, să nu enunti o entimemi; căci 
entimema fie cá va exclude pasiunea, fie cá va fi fost enunțată inutil; în- 
tr-adevăr, emoţiile, cele simultane, se exclud între ele, si anume ori se dis- 
trug, ori se slăbesc unele pe altele. Nici atunci când discursul este etic, 
nu trebuie căutată în același timp o entimemá anume; căci demonstraţia 
nu implică nici caracter”!3, nici intenţie. Ci trebuie uzat de maxime și în nara- 
tiune, şi în dovadă; căci ele constituie un aspect. moral. „Si eu am dat, 
deși ştiam şi acest lucru, că nu trebuie avut încredere.“ lar dacă se spune 
în mod patetic: „și nu regret, cu toate că am fost nedreptăţit; căci lui 
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γαρ περίεστι τὸ κέρδος, Ἐμοὶ bay τὸ δίκαιον. Τὸ: δὲ δημηγορεῖν 
χαλεπώτερον τοῦ δικαΐεσϑαι, εικότως, διότι περὶ τὸ μέλλον, 
Ἐκεῖ δὲ περὶ τὸ γεγονός, ὃ Ἐπιστητὸν ἤδη καὶ toic μαίντεσιν, ὡς 
ἔφη Ἐπιμενίδης Ὁ Κρής: Ἐκείνος γαρ περὶ τῶν Ἐσομένων οὐκ 
Ἐμαντεύετο, ἀλλο περὶ. τών γεγονότων μὲν ἀδήλων δέ. Καὶ Ὁ 
νόμος ὑπόθεσις Ἐν τοῖς δικανικοῖς: ἔχοντα δὲ ἀρχὴν ραον 
ebpelv ἀπόδειξιν. Καὶ οὐκ ἔχει πολλοῖς. διατριβαίς, οἵον πρὸς 
ἀντίδικον ἢ περὶ αυτου, Tj ποαϑητικὸν ποιεῖν, ἀλλ ἵρειστα πάντων, 
edv pu Ἐξιστῃ. Aci οὖν ἀποροῦντα τοῦτο ποιεῖν ὅπερ OL ᾿Αϑήνησι 
Ῥήτορες ποιοῦσι καὶ Ἰσοκράτης: καὶ γὰρ συμβουλεύων. κατηγορεῖ, 
οἷον Λακεδαιμονίων μὲν Ἐν τω Πανηγυριχῳ, Χάρητος ὃ εν τω 
συμμοιχυκῷ. Ἐν δὲ toic Ἐπιδεικτικοῖς δεί τὸν λόγον oq ΦΑΝ 
Ἐπαίνοις, οἷον Ἰσοκράτης ποιεΐ: ἀεὶ γάρ τινα εἰσάγει. Καὶ ὃ 
ἔλεγεν Γοργίας, ὅτι οὐχ ὑπολείπει αὐτὸν Ὁ λόγος, ταὐτό Ἐστιν: 
εἰ γὰρ Αχιλλέα λέγει, Πηλέα Ἐπαινει, εἴτα ΑἸακόν, εἴτα τὸν ϑεόν, 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἀνδρείαν, Tj TA καὶ τοὶ ποιεῖ. ἢ τοιόνδε Ἐστίν. 
Ἔχοντα μὲν οὖν ἀποδείξεις καὶ Ἠϑικῶς λεκτέον καὶ 
ἀποδεικτιχώς: εαν δὲ μὴ ἔχης Ενϑυμήματα, ηδικώς' καὶ μᾶλλον 
τῷ Ἐπιεικεῖ. ἁρμόττει χρηστὸν φαίνεσϑαι ἢ τὸν λόγον ἀκριβή, 
τῶν. δὲ Ενϑυμημαίτων τὸ Ἐλεγκτικοὶ μαλλον εὐδοχι HEL τῶν 
δεικτικών, ὅτι ὅσα ἔλεγχον ποιεῖ, μᾶλλον δῆλον ὅτι 
συλλελόγισται: παρ ἄλληλα γαρ μᾶλλον τἀναντία γνωρίζεται. 
Td δὲ πρὸς τὸν ἀντίδικον οὐχ ἕτερόν τι εἶδος, ἀλλὰ τῶν 
πίστεων: ἔστι TO μὲν λῦσαι Ἐνσταίσει, τα δὲ συλλογισμῳ. Δεί δὲ 
καὶ Ἐν συμβουλῇ καὶ Ἐν δίκῃ ἀρχόμενον μὲν λέγειν τοῖς Ἑαυτοῦ 
πίστεις πρότερον, ὕστερον δὲ πρὸς τἀναντία ἀπαντᾶν λύοντα: καὶ 
πρναρύροντα. Ἂν δὲ πολύχους. n 1 Εναντίωσις, πρότερον τα 
Ἐναντία, οἷον Ἐποίησε Καλλίστρατος Ἐν τῃ Μεσσηνιουςῇ Ἑοκλησίᾳ: 
G γαρ Εροῦσι προανελων. οὕτως τότε αὐτὸς εἶπεν. Ὕστερον δὲ 
λέγοντα πρώτον πρὸς τὸν Εναντίον λόγον λεκτέον, λύοντα καὶ 
ἀντισυλλογιζόμενον, καὶ μαλιστα ἂν εὐδοκι μηκότα T ὥσπερ γαρ 
ἄνϑρωπον προδιαβεβλημένον: ob δέχεται ή ψυχή, τὸν αὐτὸν 
τρόπον οὐδὲ λόγον, edv Ὁ Εναντίος εὖ δοκῇ εἰρηκέναι. Δεῖ οὖν 
χώραν ποιεῖν Ἐν τῳ POTI) Tu μέλλοντι λόγῳ: ἔσται δὲ ἂν 
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îi rămâne cástigul, mie, în schimb, dreptatea“. Pe de altă parte, faptul 
de a vorbi în fata poporului este mai dificil decât faptul de a pleda în jus- 
titie, pe bună dreptate, întrucât, în primul caz, discursul public se rapor- 
tează la viitor, iar în al doilea caz, discursul judiciar se raportează la 
trecut, ceea ce este cunoscut deja si prezicătorilor, cum spunea Epimenide 
Cretanul”!4; căci el nu prezicea lucrurile viitoare, ci cele petrecute, însă 
obscure. De asemenea, legeajeste temelie în discursurile judiciare; or, 
având în posesie un principiu, este mai uşor a găsi o demonstraţie. De 
asemenea, oratorul deliberativ nu are abateri numeroase de la subiect, 
ca oratorul judiciar, de pildă, contra adversarului său, sau asupra propriei 
sale persoane, sau pentru a face patetic discursul, ci, dintre toate genurile, 
genul deliberativ se abate cel mai puţin, dacă oratorul nu se îndepărtează 
de la subiect. Aşadar, când esti în încurcătură, trebuie să faci chiar acel 
lucru pe care îl fac oratorii la Atena, precum si Isocrate715; căci si când 
consiliază, el aduce acuzaţii, de pildă, contra lacedemonienilor în al său 
Panegiric, contra lui Chares, în discursul despre alianţă. In discursurile 
epidictice, trebuie variat, prin mi jlocirea episoadelor, discursul cu elogii, 
cum face Isocrate/!6; căci mereu introduce pe cineva. Si ceea ce spunea 
Gorgias, că nu fi lipseşte discursul, tocmai aceasta înseamnă; într-adevăr, 
dacă vorbeşte de Ahile, elogiază pe Peleu, apoi pe Eac, apoi pe zeu, în 
mod similar elogiază si curajul, care face fel de fel de lucruri sau este 
de cutare sau cutare fe]?!?, | ddl 
„Aşadar, dacă ai dovezi, trebuie să vorbeşti etic si demonstrativ; dacă 
nu ai entimeme, în mod etic; de altfel, și oratorului virtuos i se potriveşte 
mai degrabă să se arate bun, decât să arate că discursul este riguros. Din- 
tre entimeme, cele refutative sunt apreciate mai mult decât cele demon- 
strative, întrucât, în ceea ce priveşte toate câte realizeazá o respingere, 
este mai evident că s-a tras o concluzie logică; de altfel, contrariile sunt 
cunoscute mai bine, puse unele lângă altele. | 
Argumentele contra adversarului nu sunt vreun gen diferit, ci fac parte 
dintre dovezi; unele pot respinge printr-o obiectie, altele, printr-un silo- 
gism. De altfel, si într-o deliberare, si într-un proces, vorbitorul, când 
începe, trebuie să enunte mai întâi propriile sale dovezi, apoi să răspundă 
la argumentele contrarii, respingându-le sau dărâmându-le dinainte. Dar 
dacă este variată contradictia, trebuie enunțate mai întâi argumentele 
contrarii, cum a făcut Callistratos, de pildă, în adunarea meseniană: Căci, 
după ce a respins în prealabil lucrurile pe care le spun adversarii, numai 
atunci, aşadar, a vorbit el însuşi. Dacă vorbeşte după, oratorul trebuie 
mai întâi să răspundă la discursul advers, respingându-l si întocmind 
un raționament contrar, și aceasta mai ales dacă argumentele lui au 
fost apreciate; căci, aşa cum mintea nu îngăduie pe un om suspectat 
în prealabil, în acelaşi mod nu admite nici discurs, dacă adversarul fi 
pare că a vorbit bine. Trebuie, deci, să pregătești un loc în auditor 
pentru discursul viitor; iar aceasta se va întâmpla dacă 
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&véAmc- διὸ ἢ πρὸς πάντα, ἢ τα μέγιστα, T το. εὐδοκι μοῦντα, ἢ 
το εὐέλεγκτα μαχεσαίμενον οὕτω TA αὑτοῦ πιστοὶ ποιητέον: Ταῖς 
δεαίσι πρῶτα σύμμαχος γενήσομαι: Ἐγω γὰρ Ἥραν <...> Ἐν 
^ Lai 8" 

τούτοις ἥψατο πρωτον τοῦ εὐηϑεστάτου. Περὶ μὲν οὖν πίστεων 

^ > ` Wr. ow > N 2 N ς pe Ζ N 
ταυτα. Εἰς δὲ τὸ voc, emeiór| ἔνια. περὶ οὗτου λέγειν ἢ 
34937 ^ i 7 ὯΝ, "vj / > N Y Uu ἫΝ 
επιφϑονον Tj μακρολογίαν ἢ ἀντιλογίαν ἔχει, καὶ περὶ ἄλλου ἢ 
λοιδορίαν ἢ ἀγροικίαν, ἕτερον χρὴ λέγοντα ποιείν, ὅπερ 


3 ΄ TA AD er / SN o3 Ζ κ. C 
Ισοκράτης ποιει εν τῳ Φιλίππῳ καὶ εν tr Αντιδόσει, καὶ ὡς 
> ΄ i. iz TN N N Ζ Ζ ARN, tri 
Αρχίλοχος ψέγει: noret yop τὸν πατέρα λέγοντα περι της 


ϑυγατρὸς Ἐν τῳ icu: Χρημάτων ὃ ἄελπτον ουδέν Ἐστιν ovs 
| Mg: t x 

ἀπώμοτον, καὶ τὸν Χάρωνα. τὸν τέκτονα, Ἐν τω Ἰάμβῳ ob ἀρχή' 

Οὔ μοι Ta Γύγεω <...>, καὶ ὡς Σοφοκλῆς τὸν Αἵμονα ὑπὲρ της 


} / N N / ( z ς Z 
Αντιγόνης πρὸς τὸν πατέρα (c λεγόντων Ἑτέρων. 


Aet δὲ καὶ μεταβείλλειν TA Ἐνϑυμήματα καὶ γνώμας ποιεῖν 
Ἐνίοτε, οἴον: χρὴ δὲ τος διαλλαγας ποιείν τοὺς νοῦν ἔχοντας 
εὐτυχοῦντας: οὕτω γαρ ἂν μέγιστα πλεονεκτοῖεν. Ἐνϑυμηματικώς 
δὲ; εἰ yap δεί, ὅταν ὠφελιμώταται ὦσι καὶ πλεονεκτικώταται οἱ 
καταλλαγαί, τότε καταλλάττεσϑαι, εὐτυχούντας δεῖ 
καταλλάττεσϑαι. i | 


XVIII. 


Περὶ δὲ Ἐρωτήσεως, εὔκαιρόν Ἐστι ποιεισθδαι μαλιστα μὲν 
ὅταν τὸ ἕτερον εἰρηκὼς T, ὥστε Ἑνὸς προσερωτηϑέντος συμβαίνει 
τὸ ἄτοπον: οἷον Περικλῆς Λαάμπωνα € επήρετο n τῆς τελετής 
των της σωτείρας Ἱερῶν, Εἰπόντος δὲ ὅτι οὐχ οἷόν τε ἀτέλεστον 
ἀκούειν, ἥρετο εἰ οἶδεν αἰντός, φάσκοντος δὲ’ καὶ πως, ἀτέλεστος 
ὤν; Δεύτερον δὲ ὅταν τὸ μὲν φανερὸν η, τὸ δὲ Ἐρωτήσαντι δήλον 
ῃ ὅτι δώσει: πυϑόμενον μὲν γαρ δεῖ τὴν μίαν πρότασιν μὴ 
προσερωταν τὸ φανερὸν ἀλλοὶ τὸ συμπέρασμα εἰπεῖν: οἷον 
Σωκράτης, Μελήτου οὐ φαίσκοντος αὐτὸν ϑεοὺς νομίζειν, 
εἰρηκότος δὲ ὡς δαιμόνιόν τι λέγοι, ἤρετο εἰ οὐχ οι δαίμονες 


^^ As F ^^ r 39 
ro ϑεων παιδες elev ἢ δειόν τι, φήσαντος δὲ: ἔστιν οὖν, ἔφη, 
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distrugi discursul adversarului; de aceea, dupá ce ai luptat fie contra tu- 
turor argumentelor, fie contra celor mai importante, fie a celor apreciate, 
fie a celor usor de respins, doar atunci, asadar, trebuie sá le faci credibile 
pe ale tale proprii: „Voi deveni mai întâi aliat zeitelor; cáci eu cred cá 
Hera «.. 5715: în aceste versuri, poetul a atins argumentul cel mai slab. 
Acestea sunt, aşadar, chestiunile relative la dovezi. În ceea ce privește 
caracterul moral, fiindcă a spune câteva lucruri despre tine antrenează 
fie invidie, fie prolixitate, fie contradicție, iar a vorbi despre altul — fie 
defăimare, fie grosolánie, trebuie să îl faci pe altul să vorbească, asa cum 
procedează Isocrate în Filip si în Schimbul de bunuri!!9, si precum critică 
Archilochos; căci el îl face pe tată să vorbească despre fiică în iambul 
său: „Cu bani, nimic nu poate fi neaşteptat, nici declarat prin jurământ 
drept imposibil“??? si pe dulgherul Charon, în iambul al cărui început 
este: „Nu îmi pasă de bogăţiile lui Gyges -....“721 si-precum Sofocle 
îl face pe Haimon să vorbească către tatăl său despre Antigona, ca și cum 
alții ar vorbi 722. τπτ. 

De asemenea, este necesar să transformăm entimemele si să le facem 
uneori maxime, ca, de pildă: „trebuie ca oamenii cugetati să facă recon- 
cilieri când sunt fericiţi; căci astfel ar putea obține cele mai mari avan- 
taje“. Or, în formă de entimemă: „într-adevăr, dacă oamenii trebuie să 


se reconcilieze când reconcilierile sunt cele mai utile şi cele mai avanta- 


să HT | HONS 
Joase, trebuie să se reconcilieze când sunt fericiti T? 


18. 


Cât despre întrebare, este oportun de pus mai ales când adversarul 
a spus contrariul, asa încât, de îndată ce i s-a pus în plus o singură între- 
bare, survine absurditatea; de exemplu, Pericle l-a întrebat pe Lampon/2% 
despre iniţierea în misterele zeiţei salvatoare725, iar cum acesta din urmă 
a răspuns că nu era permis, ca neinitiat, a asculta vorbindu-se despre ele, 
l-a întrebat dacă el însuşi le cunoaște, apoi, când acesta a spus da: „și 
cum, de vreme ce eşti neinitiat?* În al doilea rând, este oportun de a 
întreba când, pe de o parte, o premisă este evidentă, iar pe de altá parte, 
este evident pentru cel care à întrebat că adversarul i-o va acorda pe 
cealaltă; căci intrebátorul, după ce s-a informat despre prima premisá, 
nu trebuie să întrebe în plus ceea ce este evident, ci să enunte conclu- 
214; Socrate, de exemplu, pe când Meletos nega cá acesta admite pe zei, 
menţionând însă cá ar numi ceva drept daimon, l-a întrebat dacă nu 
cumva daimonii erau fie copii ai zeilor, fie ceva divin, apoi, după ce 
acela a răspuns afirmativ: „așadar, poate cineva să creadă“, zise 
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ὅστις δεών μὲν παῖδας οἴεται εἶναι, ϑεοὺς δὲ ob; Ἔτι ὅταν 
μέλλῃ ἢ Ἐναντία λέγοντα δείξειν ἢ παροίδοέον. Τέταρτον δὲ ὅταν 
μὴ evn ἀλλ ἢ σοφιστικῶς ἀποχριναίμενον λῦσαι: εον γαρ οὕτως 
ἀποκρίνηται, ὅτι ἔστι μὲν ἔστι 8 οὔ, ἢ τοὶ μὲν τα δ οὔ, ἢ πῃ 
μὲν πῃ ὃ οὔ, ϑορυβοῦσιν ὡς ἀποροῦντος. Ἄλλως δὲ μὴ Ἐγχειρεῖν: 
εαν γαρ Ἐνστῃ, κεκρατησϑαιι δοκεῖ: οὐ γαρ Οἷόν τε πολλοὶ Έρωταν, 
δια τὴν ἀσϑένειαν τοῦ ἀκροατοῦ. Διὸ καὶ τοὶ Ενϑυμήματα t ὅτι 
ΡΝ συστρέφειν δει. 

᾿Αποκρίνασϑαι δὲ δεί πρὸς μὲν τα ἀμφίβολα διαιροῦντα λόγῳ 
καὶ μὴ συντόμως, πρὸς δὲ τοὶ δοκοῦντα Ἐναντία. τὴν λύσιν 
φέροντα εὐϑὺς τῇ ἀποκρίσει, πρὶν Ἐπερωτήσαι τὸ Ἐπιὸν ἢ 
συλλογίσασϑαι: οὐ yap χαλεπὸν. προοραν Ἐν τίνι Ὁ λόγος. 
Φανερὸν 8 ημίν ἔστω Ἐκ τῶν Τοπικῶν καὶ τοῦτο καὶ αἱ λύσεις. 
Καὶ Ανα ο ο εαν ερώτημα TON TÒ συμπέρασμα, τὴν 
αἰτίαν εἰπεῖν, οἷον Σοφοχλης, Ἐρωτώμενος ὑπὸ Πεισαίνδρου εἰ 
ἔδοξεν αὐτω, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις προβούλοις, καταστησαι τοὺς 
τετρακοσίους, ἔφη: Τί δέ; οὐ πονηρά σοι ταῦτα Ἐδόκει εἶναι; 
Ἔφη. Οὐκοῦν σὺ ταῦτα ἔπραξας τοὶ πονηρά; Ναί, ἔφη, οὐ γαρ 
Ὧν ἄλλα βελτίω. Καὶ ὡς Ὁ Λάκων εὐϑυνόμενος τής Ἐφορίας, 
Ἐρωτώμενος εἰ δοκοῦσιν αὐτῷ δικαίως ἀπολωλέναι ἅτεροι, ἔφη. 


“O δὲ: Οὗχουν σὺ τούτοις ταυτα vov; Καὶ ὃς ἔφη. Οὐκοῦν 


δικαίως ἄν, ἔφη, καὶ σὺ ἀπόλοιο; Οὐ Sta, ἔφη: ot μὲν ydp 
χρήματα λαβόντες "toto. ἔπραξαν, Ἐγὼ δὲ οὔ, ἀλλο γνώμῃ. Διὸ 
οὔτε Ἐπερωταῖν δεί μετοὶ τὸ συμπέρασμα, οὔτε τὸ συμπέρασμα. 
Έπερωταν, tdv μὴ τὸ πολὺ περιῃ τοῦ ἀληϑοῦς. 

Περὶ δὲ τών γελοίων, Ἐπειδή τινα δοκεῖ χρῆσιν ἔχειν Ἐν τοῖς 
ἀγῶσι, καὶ δειν ἔφη Γοργίας τὴν μὲν σπουδὴν διαφϑείρειν των 
εναντίων. Τέλωτι, τὸν δὲ γέλωτα. σπουδῇ, Ὀρθώς λέγων, εἴρηται 
πόσα εἴδη γελοίων ἔστιν Ἐν. τοῖς περὶ Ποιητικής, ὧν τὸ μὲν 
ἁρμόττει Ελευϑέρω τὸ à οὔ: ὅπως τὸ ἁρμόττον oto λήψεται. 
Ἔστι ὃ h εἰρωνεία της βωμολοχίας Ἐλευϑεριώτερον: Ὁ μὲν γαρ 
αὑυτοῦ ἕνεκα ποιεῖ τὸ γελοῖον, Ὁ δὲ βωμολόχος 1 ετέρου. 
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„CĂ există copii de zei, dar că zei, în schimb, nu există 2126 [n plus, 
este oportun să întrebăm când oratorul intenţionează să-l arate pe adver- 
sar că spune fie lucruri contrarii, fie un paradox. În al patrulea rând, când 
adversarului nu îi este posibil să evite un argument decât răspunzând la 
o întrebare în mod sofistic; căci, dacă el răspunde astfel, că un lucru când 
este, când nu este, sau că unele lucruri sunt, iar altele nu sunt, sau cá în 
anumite privinţe este asa, în altele — nu, auditorii fac aclamații zeomo- 
toase/?7 ca si cum el ar fi în încurcătură. Altfel, însă, nu trebuie deter- 
minat de a întreba; căci, dacă adversarul obiectează, întrebătorul pare să 
fi fost învins; de fapt, nu se pot pune multe întrebări din cauza slăbiciunii 
auditorului. De aceea şi trebuie condensate entimemele??? cât mai mult. 

Or, vorbitorul trebuie să răspundă când la întrebările ambigue, distin- 
gându-le într-un raţionament, iar nu în mod concis, când la cele care par 
contradictorii, aducând imediat soluția în răspunsul său, înainte ca ad- 
versarul să pună din nou următoarea întrebare, sau să conchidă: căci nu 
este dificil a prevedea în ce constă raționamentul său. Să ne fie evidente 
din Topica”? şi această chestiune, si soluțiile. De asemenea, în chip de 
concluzie, dacă o întrebare formează concluzia, trebuie spus motivul, aşa 
cum Sofocle/30, de pildă, fiind întrebat de către Peisandros dacă el însuși 
a decis, ca și ceilalți membri ai Consiliului, să înființeze pe Cei Patru 
Sute, a răspuns afirmativ: „Păi ce? acest lucru nu ti se părea că este 
rău?“ Zise da. „Așadar, tu ai înfăptuit acțiuni rele?“ „Da“, zise, „căci 


nu erau alte soluții mai bune“. Si precum lacedemonianul care era chemat 


să dea socoteală în privința funcţiei sale de efor”?! , pe cánd era intrebat 
dacă ceilalți colegi îi păreau că fuseseră omorâţi pe drept, a spus da. 
Acuzatorul, la rândul său: „Si atunci, tu ai propus aceleaşi măsuri ca si 


ei?“ El a spus da, de asemenea. „Ei bine, atunci“, zise, „și tu αἱ putea 


Ji omorât pe drept?“ „Nu, fireşte“, zise; „căci ei au comis aceste fapte 
după ce au primit bani, în schimb, eu nu, ci am acționat după conștiință“. 
lată de ce nu trebuie nici a pune în plus o întrebare după concluzie, nici 
a pune în plus o întrebare drept concluzie, dacă adevărul nu este cu totul 
favorabil intrebátorului. | 

Cât privește glumele/?^, deoarece ele par să fie de vreun folos în pro- 
cese, si cum Gorgias/% zicea, spunând pe bună dreptate că trebuie dis- 


trusá seriozitatea adversarilor prin râs, si râsul — prin seriozitate, s-a spus 


în tratatul asupra Poericii3% câte feluri de glume există, dintre care o parte 
corespund omului liber, altă parte, însă, nu; aşa încât oratorul va alege 
ceea ce îi este potrivit. [τοπία este mai demnă de omul liber decât bufo- 
neria; căci, pe de o parte, cel ce recurge la ironie face o glumă în vederea 
lui însuși, pe de altă parte, bufonul — în vederea altuia. 
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Οδ Επίλογος. σύγκειται €x τεττάρων: Éx τε τοῦ πρὸς Ἑαυτὸν 
κατασκευάσαι εὖ τὸν ἀκροατὴν καὶ τὸν Εναντίον φαύλως, καὶ 
Ἐκ τοῦ αὐξῆσαι καὶ ταπεινώσαι, καὶ Ἐκ τοῦ εἰς το πάθη τὸν 
ἀκροατὴν καταστῆσαι, καὶ ες ἀναμνήσεως. Πέφυκε γαρ, μετα 
τὸ ἀποδειἕαι, αυτὸν μὲν ἀληδη, τὸν δὲ Ἐναντίον ψευδή, οὕτω τὸ 
Επαινεῖν καὶ ψέγειν καὶ Ἐπιχαλκεύειν. Δυοίν δὲ ϑατέρου Sel 
στοχάζεσδαι, ἢ ότι τούτοις ἀγαδὸς Tj ὅτι ἁπλως, Ὁ ὃ ὅτι κακὸς 
τούτοις ἢ ότι TAUG. EZ ὧν δὲ δεῖ τοῦτο κατασκευάτειν [δει] | 
εἴρηνται o τόποι. πόϑεν σπουδαίους. δεί κατασκευαάΐειν καὶ 
φαύλους. 

Τὸ δὲ μετα τοῦτο, δεδειγµένων ἤδη, αὔξειν | εστὶν XOTA φύσιν 
Tj ταπεινοῦν: δει γαρ τα πεπραγμένα Ὁμολογείσϑαι, ει μέλλει τὸ 
ποσὸν  tpeiv: καὶ γαρ f τῶν σωμαάτων αὔξησις ex 
προὐπαρχόντων. εστίν. “Οϑεν δὲ δεῖ apa καὶ ταπεινοῦν 
EXXELVTOL OL τόποι πρότερον. 

Mera δὲ ταῦτα, δήλων ὄντων καὶ οἷα καὶ mixa, ELC το πάϑη 
ἄγειν τὸν ἀκροατήν. Ταῦτα ὃ Ἐστὶν ἔλεος καὶ δείνωσις καὶ opri 
καὶ μίσος καὶ φθόνος καὶ Όλος καὶ ἔρις. Εἴρηνται δὲ καὶ 
τούτων οι τόποι πρότερον. 

ἝὭστε λοιπὸν ἀναμνησαι τοὶ προειρημένα. Τοῦτο δὲ ἁρμόττει 
ποιεῖν οὕτως ὥσπερ φασὶν. Ἐν τοις προοιμίοις, οὐκ Όρϑως 
λέγοντες: ἵνα yap ευμαδὴς τν κελεύουσι πολλάκις | εἰπεῖν. Exel 
μὲν οὖν δεῖ τὸ πραγμα εἰπεῖν, ἵνα μὴ λανϑαίνῃ περὶ οὗ fj κρίσις, 
Ἐνταῦθα. δὲ 5 ὧν δέδεικται, κεφαλοιωδως. ᾿Αρχὴ δὲ διότι ἃ 
ὑπέσχετο ἀποδέδωκεν, ὥστε ἅ τε καὶ 8t ὃ λεκτέον. Λέγεται δὲ 
εξ ἀντιπαραβολῆς τοῦ Ἐναντίου. Παραβάλλειν δὲ ἢ όσα περὶ τὸ 
αὐτὸ ἄμφω εἶπον, ἢ μὴ καταντικρύ: Αλλ οὗτος μὲν ταδε περὶ 
τούτου, εγω δὲ ταδί, καὶ δια ταύτα: n et εἰρωνείας, olov: οὕτος 
γὰρ TÉS εἶπεν, εγω δὲ τάδε, καὶ τί ἂν Ἐποίει, ει τάδε ἔδει ἕεν, 
ἀλλα μὴ ταδί; ἢ et ἐρωτήσεως: τί οὐ δέδεικται; î οὕτος τί 
ἔδειέεν,. Ἢ δὴ οὕτως ΠῚ €x παραβολῆς Tj XATA φύσιν ὡς 
ελέχϑη, οὕτως tO αἰτοῦ, καὶ πάλιν, EAV βούλη, χωρὶς TA τοῦ 
Ἐναντίου λόγου. 

Τελευτῇ δὲ της λέξεως ὁ ἁρμόττει n ἀσύνδετος, í όπως επίλογος 
ἀλλοὶ μὴ λόγος "n εἴρηκα, ἀκηκόατε, eTe, κρίνατε. 
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Peroratia se compune din patru elemente: din faptul de a-1 dispune 10 
favorabil pe auditor pentru sine, iar pe adversar, nefavorabil, apoi din | 
faptul de a amplifica, respectiv a atenua, precum si din faptul de a-l con- | 
duce pe auditor spre pasiuni si, în sfârşit, din recapitulare. Într-adevăr, | 
este un lucru natural, apoi, după faptul de a dovedi că oratorul însuși este 
veridic, iar adversarul, fals, faptul de a lăuda, de asemenea, cel de a blama, | 
precum si de a pune din nou pe nicovală7%5. Or, trebuie avut în vedere 1 
unul din cele două lucruri, anume fie că oratorul este bun în opinia audi- | ! 
torilor, sau că el este astfel în general, fie cá adversarul este rău în opinia 
lor, sau că el este așa în general. Cât despre mijloacele cu ajutorul cărora 
trebuie reprezentat acest lucru, au fost spuse locurile de unde trebuie a-i 
înfățișa pe oameni virtuosi sau viciosi 7306, ia 

După acestea, o dată demonstrate chestiunile în Cauză, este posibil 
faptul de a amplifica sau de a atenua după natura subiectului; căci trebuie 20 
ca faptele petrecute să fie acceptate, dacă vorbitorul vrea să menţioneze 
importanța lor; şi de altfel, creșterea corpurilor provine din lucruri exis- 
tente în prealabil. Pe de altă parte, locurile de unde trebuie a amplifica, 
respectiv a atenua, au fost expuse anterior", 

După acestea, o dată ce lucrurile sunt clare, anume şi de care feluri, | 
ŞI cât de importante sunt, auditoriul trebuie condus spre pasiuni. Or, ele | 25 


UA 


sunt: mila, indignarea, mánia, ura, invidia, emulatia si spiritul de contro- 
versi. Şi locurile acestora au fost enunțate anterior ’?8. 
In consecință, rămâne a reaminti cele spuse înainte. Acest lucru, însă, 
este de făcut în exordii, asa cum opinează oratorii? care nu recomandă 
corect; căci, pentru ca auditorul să poată înțelege uşor, ei sfătuiesc ca 
discursul sá se repete. Asadar, fn exordiu, trebuie expusă cauza, ca audi- 
torul sá nu ignore despre ce chestiune este judecata lui, dar, in peroratie, 30 
trebuie spuse pe scurt argumentele prin care a fost fácutá demonstratia. 
Inceputul desemneazá cá oratorul a îndeplinit lucrurile pe care le-a pro- 
pus, așa încât trebuie spuse lucrurile pe care le-a susținut şi pentru ce 
motiv. Acest lucru este exprimat prin compararea argumentelor adver- 
Sarului. Trebuie comparate fie toate câte le-au spus ambele părți despre 
aceeași chestiune, fie cele pe care nu le-au pus în opoziţie: „Când adver- 
sarul spune cutare lucruri despre chestiunea în CAUZĂ, când eu spun cu- 
tare alte lucruri, precum si de ce“: sau prin ironie7*9, ca, de pildă: „căci 95 
adversarul a spus astfel de lucruri, eu, însă, altfel de lucruri, şi ce făcea 1420 α 
el, dacă le demonstra pe acestea, iar nu pe acelea?“ , sau prin întrebare: 
„Ce anume nu a fost demonstrat?“ , sau: „adversarul ce a demonstrat?“ 
Trebuie comparate, deci, fie astfel, anume [fie] prin confruntare, fie con- 
form cu ordinea naturalá, propriile argumente, asa cum s-a spus, si din 
nou, dacă se vrea, cele ale discursului adversarului, separat. |. 4205 
. Lastârşit, cât priveşte stilul, se potrivește cel nelegat prin conjunctii, ᾿ 
ca să existe un epilog, iar nu un discurs: sam Spus, ati ascultat, pose- 
dati chestiunea, judecati ^ : | 
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! Pasajul are o importanță capitală pentru înțelegerea rolului jucat de reto- 
rică în sistematica gândirii aristotelice. Filosoful adoptă o poziţie care îi va per- 
mite să vadă o continuitate între retorică și gândirea raţională, marcată de relaţia 
de „corespondenţă“ (ἀντίστροφος) între retorică și dialectică. Legătura pro- 
gramatică dintre aceste două domenii (i.e. retorica si dialectica) se manifestă 
printr-o abilitate de a dezbate critic pe baza opiniilor comune οἱ a probabilităţi- 
lor. Scopul teoretizării lui Aristotel-este de a reda retoricii demnitatea filoso- 
fică, alături de abilitatea ei practică. ᾿Αντίστροφος este un termen complex, ce 
reflectă atât un paralelism, cát si o diferență la nivelul celor două arte. Adesea, 
termenul este tradus prin „corelativ“ sau „coordonat“. În logica aristotelică, 
ἀντίστροφος rezumă conversiunea termenilor unei propoziţii (cf. Aristotel, 
Analitica primă, II, 5, 57 b). Sensul termenului este împrumutat din termi- 
nologia specifică teatrului grec: în cazul corului, schema metrică a unei strofe 
este repetată prin alte cuvinte în antistrofă. În Retorica, utilizarea specială a 
acestui termen pare a fi un contraargument la Platon (Gorgias, 465 c-e), unde 
retorica, ce ia forma justitiei (pentru suflet), este „corespondenta“ bucătăriei 
(pentru trup). Aristotel sistematizează şi punctele comune ale retoricii și dialec- 
ticii: a) ambele sunt forme de cunoaștere fără un subiect determinat; b) amân- 
două utilizează premise probabile; c) ambele dezbat asupra oricărei chestiuni 
ȘI conchid pro sau contra. ᾿Αντίστροφος dintre retorică si dialectică determină 
o structură analogică în care termenii comuni sunt „discuţia“ şi „susținerea“ 
unei teze: (în cazul dialecticii), „apărarea“ şi „acuzarea“ (în cazul retoricii). 
Această relaţie de tip analogic a fost înțeleasă ca o corespondență între discu- 
tia privată si cea publică: „Dialectica si retorica sun: antistrofice în sensul în 
care ceea ce este dialectica pentru folosirea privată si conversationalá a lim- 
bajului (întrebare si răspuns) este retorica pentru utilitatea publică a limbaju- 
lui (politică, in sens larg), comunicare ce porneşte de la un singur vorbitor 
câtre un auditoriu colectiv“ (Jacques Brunschwig, Aristotle's Rhetoric as a 
Counterpart to Dialectic, în Amélie Oksenberg Rorty, ed., Essays on Aristotle's: 
Rhetoric, University of California Press, 1996, p. 36). 

? Jaeques Brunschwig (op. cit., p. 44) remarcá aici cá diferenta dintre cele 
douá arte (retorica si dialectica) și celelalte domenii este cea dintre două tipuri 
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de cunoaştere: cunoaşterea obiectelor definite cu ajutorul unei științe şi 
cunoaşterea obiectelor accesibile tuturor (cunoașterea comună). Retorica σἱ 
dialectica nu sunt ştiinţe, nici nu au obiect. 

3 Scopul demersului aristotelic este constituirea unei metode (οΓ. Aristotel, 
Topica, I, 1, 100 a 18) care, în cazul dialecticii, se bazează pe mijloace ce nu 
se fundamentează pe nici o experienţă prealabilă. Totuşi, în Retorica, Aristotel 
nu poate „teoretiza“ până la capăt. El este nevoit să ia în considerare tradiţia re- 
toricii, care s-ar subsuma, până la el, încercărilor și erorilor de practică ale celor 
care compuneau „manuale“ de retorică pe baza unei cunoașteri empirice, con- 
dusă de „întâmplare“ si de „dispoziţiile stabile“ (ἕξεις). S-a tradus ἕξις prin 
„dispoziţie stabilă“ (cf. Henning Ottmann, Geschichte des politischen Denkens, 
Band 1, Teilband 2, Verlag J.B. Metzler, Stuttgart, 2000, p. 144, care propune 
varianta feste Grundhaltung) pentru a marca diferența fată de „ee pei 
temporară“ (διάδεσις):. referitor la ἕξις. avem mărturia lui Aristotel î 
Categorii, 8, 8 b 25-30: „Sta ea (ἕξις) se deosebeşte de di spozitie (iei) 
prin aceea că este mai durabilă şi mai adânc înrădăcinată. Felurile de cunoas- 
tere si de virtute sunt stări, deoarece cunostinta, chiar dobândită munai într-un 
grad moderat, pare durabilă în caracterul ei şi greu de pierdut, afară numai 
dacă nu s-a produs o mare schimbare mintală prin îmbolnăvire, ori altceva la 
fel“ (traducere, studiu introductiv, introduceri și note de Mircea Florian, în: 
Aristotel, Organon, I, Editura IRI, Bucureşti, 1997, p. 122 — se va folosi peste 
tot aceeași ediţie). 

+ Diferenţa dintre retorica empirică si „arta“ retorică, pe care o propune 
Aristotel, constă în cercetarea cauzelor în virtutea cărora un discurs poate avea 
succes sau nu. Înțeleasă ca τέχνη, retorica devine o disciplină productivă, fun- 
damentată raţional, care se constituie într-o structură coerentă de reguli. Defi- 
nitia „artei“ apare in Etica nicomahică, VI, 4, 1140 a 20-22: „Arta este deci, după 
cum am spus, un habitus al producerii (ἕξις ποιητική), însoțit de rațiune 
adevărate“ (introducere, traducere, comentarii si index de Stella Petecel, ediţia 
a II-a, Editura IRI, Bucuresti, 1998, p. 129 — se va folosi peste tot aceeasi edi- 
tie). Pentru retorica vázutá ca τέχνη, cf. Heinrich Lausberg, Elemente der lite- 
rarischen Rhetorik, Max Hueber Verlag, München, 1967; $ 28, p. 20. 

? Termenul de „tehnici“ se referă la manualele care tratau despre regulile 
oricárei stiinte sau arte. Critica la adresa autorilor de tratate retorice, contem- 
porani lui Aristotel (Friedrich Solmsen — cf. Bibliografie —, în Die Entwicklung 
der aristotelischen Logik und Rhetorik, p. 215, sugereazá cá acest pasaj se pro- 
nuntá in special împotriva tehnicilor persuasive folosite în şcoala lui Isocrate), 
se fondează pe încercarea filosofului de a stabili o structură argumentativă pen- 
tru dovezile ce tin de retorica înțeleasă ca artă. | 

^ Aristotel se referă aici la dovezi, intelegándu-le numai pe cele ce aparțin 
domeniului logic al retoricii (entimeme și exemple). 

7 În contextul în care entimema este punctul forte al dovezii, este nevoie de 
construirea unor raționamente mai puţin exigente decât cele ale logicii 
deductive. Pentru Myles F. Burnyeat (cf. M.F. Burnyeat, Enthymeme: Aristotle 
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on the Rationality of Rhetoric, în Amélie Oksenberg Rorty, ed., Op. cit., 
pp. 88-115) teoria entimemei enuntatá ín Retorica, I, 1, 1355 a 3-14 este. o 
încercare de a depăşi modelul deductiv de argumentare, pe care însuşi Aristotel 
îl propune în Analitice. Entimema nu poate fi înțeleasă ca o formă de „silogism 
prescurtat”, ci ca o „judecată“ (consideration) ce influenteazá decizia asupra 
unei chestiuni. acolo unde nu poate fi susținut un argument concluziv. Deşi 
„manualele“ predecesorilor și contemporanilor lui Aristotel sunt descrieri ale 
dovezilor accesorii ce contribuie la stârnirea pasiunilor în auditori, autorii 
acestor manuale ignoră total modurile în care judecátile se constituie ca dovezi. 

* Autorii de „manuale“ retorice sunt acuzaţi că dezvoltă în mod exclusiv 
tehnici de a mişca pasiunile judecătorilor pe timpul proceselor. Aristotel însuşi 
va include mai târziu (Retorica, 1, 2, 1356 a 14-18) şi efectul pasiunilor printre 
dovezi, căci prin intermediul acestora discursul capătă putere de convingere. 
Există, însă, două condiţii care fac posibilă utilizarea corectă a năYoc-ului în 
discurs: 1) efectele pasiunilor trebuie să rezulte doar prin intermediul discursu- 
lui; 2) pasiunile trebuie să constituie dovezi tehnice (Retorica,1, 2, 1356 a 4-19). 

? Funcţiile judecătorului alcătuiau o combinație între funcţiile judecătoru- 
lui şi cele ale juratului din zilele noastre. | 

„10 Se referă la interzicerea faptului de a vorbi pe marginea unor chestiuni 
care nu au legătură cu subiectul în cauză. | | 

IU În Areopag nu crau acceptate decât mărturiile directe $1 se discuta doar 

asupra faptelor comise. Areopagul se întrunea si judeca numai în cazuri extra- 
„ordinare de omor sau impietate. 

!? Restrictia referitoare la dovezi, din Retorica, I, 1, 1354 a 26-28 (i.e. do- 
vezile se rezumá doar la faptele existente), a generat o indelungá disputá exe- 
geticá referitoare la autenticitatea capitolului 1 si la relatia acestuia cu restul 
tratatului, în special cu I, 2, unde anumite teze sunt adăugate si modificate. Re- 
feritor la datarea Retoricii si la problema capitolului 1, cf. George A. Kennedy, | 
The Composition and Influence of Aristotle's Rhetoric, in Amélie Oksenberg 
Rorty, ed., op. cit., pp. 416-424, si Dufour, 1991, I, 14-19. 

13 [deea lui Aristotel este οὔ judecătorul însuşi trebuie să decidă importanța 
și legalitatea faptului propus spre judecare relativ la elementele aplicative care 
nu sunt specifice funcției legislatorului. | Lig 

!^ Deoarece legea a fost instituită şi îndelung meditată de către oameni cu 
înţelepciune practică (φρόνιμοι); în procese este mai important rolul legii decât 
decizia pe termen scurt a judecătorului. | 

I? Predecesorii lui Aristotel disting părţile discursului (exordiu, naraţiune, 
epilog), fără a lua în considerare punctul de vedere al argumentării. 

15 Dovezile tehnice, în primul rând, sunt dovezi logice sistematice (enti- 
memă, exemplu) care includ si alte dovezi, precum caracterul si apelul la pa- 
Siuni, inventate de orator si aplicate la cazuri particulare. | ruf 

17 În acest context, pasajul de fatá indicá faptul cá autorii de tehnici prede- 
cesori lui Aristotel vorbesc mai mult despre genul oratoric judiciar, căci acesta 
este mai potrivit tehnicilor persuasiunii; cu toate acestea, genul deliberativ 
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(public) este mai important pentru discutie, deoarece implicá interesele intregii 
comunități, si nu numai ale indivizilor. În Retorica, I, 3, 13958 a 36 sqq. 
Aristotel va discuta pe larg despre genurile oratorice fundamentale: deliberativ, 
epidictic, judiciar. Genul epidictic, numit, de asemenea, si „panegiric“ sau „de- 
monstrativ*, este cunoscut ca fiind „artă a laudei si a blamului“, reprezentând 
astfel genul oratoric ceremonial, special folosit în ocazii publice sau funeralii. 
Aceste discursuri definesc si celebrează valorile comunităţii. În Antichitate, ge- 
nul epidictic este considerat un gen oratoric ce se bazează integral pe expunere. 
În Evul Mediu, genul epidictic se confundă cu genul poetic. Genul deliberativ 
este definit ca „arta susţinerii şi a combaterii“, şi constituie genul dezbaterii poli- 
tice, dar, de asemenea, se ocupă cu sfaturi, atât în domeniul public cât şi în cel 
privat (e.g. „Trebuie ca X să se cásátoreascá?",,,Cum ar trebui să trăiască Y ?"). 
Genul judiciar este cel mai propriu argumentării, fiind numit „arta apărării şi 
acuzării în tribunale“. Genului judiciar îi aparţin dovezile referitoare la fapte, 
persoane, caracterul delictelor. Pentru o tratare precisă asupra genurilor aristo- 
telice ale retoricii, cf. Heinrich Lausberg, op. cit., $$ 22-27, pp. 18-19. 

18 Judecătorul se identifică aici cu auditorul (cf. Retorica, II, 1, 1377 b 20-24 
si II, 18, 1391 b 7-22). Despre κρίσις (judecată) putem vorbi în două sensuri. 
În sens larg, judecata teoretizează o varietate de circumstanţe ale vieţii în care 
trebuie luată o decizie ce conţine mai multe posibilităţi. În sens retoric, jude- 
cata este aplicabilă numai dezbaterilor publice din Adunări şi din tribunale (ge- 
nului deliberativ si celui judiciar). Judecata este un concept- -cheie al dezvoltárii 
argumentative de tip retoric. În Retorica, Il, 18, 1391 b 7—22, Aristotel remar remarcă — 
faptul cá judecátile apar si în alte situaţii ii care implică un discárs persuasiv; pr rs persuasiv; prin ᾿ 
urmare, auditorul este prin definitie un tie un judecátor. În fiecare din aceste situaţii, 
auditorul este un judecător care se confruntă cu două discursuri contradictorii. | 
Auditorul, pus în situaţia unui i judecător, trebuie trebuie să decidă care din cele două 
„posibilități. de acţiune este mai i bună. În L Despre suflet, 426 b 8-12, este contex- 
tualizatá ideea judecátii referitoare la domeniul simturilor, ce cuprinde discrimi- 
narea prin simţuri a calităţilor sensibile (e.g. alb-negru). Un element fundamental 
care apare în domeniul distinctiei sensibile este discriminarea între opozite. În- 


sumând toate aceste elemente, putem spune că judecata contine trei implicaţii ma- 

ore. Prima ar fi prezența unei situaţii comunicationale specifice, reprezentată— 

le. dey rbitorul care încearcă să convingă, si de auditor. A doua este marcată de 

existența a două discursuri diferite pe care judecătorul are obligația să le cu- 
noascá şi să se pronunțe prin decizie în privința lor. În final, judecata retorică- 
implică un caracter opinabil si nonnecesar al demonstrației; cà urmare, vorbi- 
torul trebuie să „răstoarne“ teza adversarului si să îl convingă pe judecător de 
plauzibilitatea tezei sale. Judecata este specifică teoretizárii asupra discursului 
prin faptul că ea este considerată aici un instrument de cunoaştere (în Retorica, 
II, 18, 1391 b 8-19, membrul tribunalului sau al Adunării este reprezentat ca fiind 
cel ce judecă ceea ce este propus spre investigare). Cu toate acestea, există to- 

- tusi o tensiune în cadrul relaţiei dintre persuasiune si judecată (cel ce pledează 
încearcă să îl convingă pe judecător de o anumită opinie) şi a celei dintre 
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judecatá si cunoastere (concluzia care apare în urma judecății este cunoaştere 
şi are ca scop adevărul). | | 

I? Este vorba despre dovada ştiinţifică (ἀπόδειξις). care se aseamănă doar 
într-o anumită măsură cu dovada probabilă (πίστις). 

20 Aici, dialectica pare să includă logica în genere, „partea“ la care se referă 
textul fiind ori Analitica primă, care se ocupă de silogism, ori Respingerile so- 
fistice, care tratează despre erorile în demonstraţie. " 

2] Teza lui Aristotel se apropie tot mai mult de teoria lui Platon din Phaidros 
(conform căreia retorica ar trebui să slujească adevărul), şi se separă de amo- 
ralismul şi de teza imposibilității cunoaşterii ale lui Gorgias. Aristotel pare să 
spună că oamenii tind în mod natural spre recunoaşterea adevărului, deoarece 
adevărul este în sine mai plauzibil şi mai convingător decât opusul său; acesta 
este cel dintâi argument privind utilitatea retoricii. Presupozitia pozitivă asupra 
adevărului, alăturată presupozitiei moralității, pledează pentru universalita- 
tea retoricii, garantată încă de la început de relaţia ei strânsă cu dialectica (cf. 
R. Wardy, Mighty Is the Truth and 1t Shall Prevail?, in Amélie Oksenberg 
Rorty, ed., op. cit., pp. 56-60). | | | 

22 Ideea de mai sus este reluată aici printr-un corolar. Aristotel, ca si Platon, 
sustine cá retorica, folosită corect, nu lasă loc nedreptátii. Pentru Stagirit, reto- 
rica nu poate greși decât dacă vizează nedreptatea. Eşecul unei pledoarii este 
blamabil, deoarece el se datorează imoralităţii celor care vorbesc, si nu vreunei 
deficiente pe care această artă ar ascunde-o în esenţa ei. T 

2) Aristotel, Topica, I, 2, 101 a 26 sqq.: „După cele discutate înainte, ur- 
meazá să arătăm câte si care sunt foloasele tratatului de față. Ele sunt trei: 
exercițiul intelectual, înlesnirea convorbirilor eventuale, promovarea științelor 
filosofice. Că el este de folos pentru exercițiul intelectual se înțelege de la sine: 
Stăpânind o metodă temeinică, vom putea argumenta mai uşor asupra unui obiect 
propus. Şi pentru convorbiri eventuale el este de folos. Căci în întâlnirile cu 
alții, după ce ne vom fi familiarizat cu opiniile celor multi, vom putea respinge 
argumentele lor care ni se par neîntemeiate, ținând seama nu de convingeri 
străine lor, ci de propriile lor convingeri. În sfârșit, el este de folos si pentru şti- 
intele filozofice. Căci, dacă suntem în stare să ridicăm obiecţii din două puncte 
de vedere, vom cunoaşte mai ușor ceea ce este adevărat si ceea ce este fals în- 

tr-un caz sau altul“ (traducere, studiu introductiv, introducere si note de Mircea 
Florian, în Aristotel, Organon, II, Editura IRI, Bucureşti, 1998 p. 301 — se va 
folosi peste tot aceeași ediţie). Recunoastem aici un al doilea argument în favoa- 
rea retoricii. Dacă Aristotel admite că nu toti oamenii sunt capabili de învăţătura 
ştiinţei, rezultă cu necesitate faptul că retorica permite cunoașterea propozi- 
üilor ei prin intermediul noţiunilor comune (κοινά) si al opiniilor (ἔνδοξα). 

24 Retorica, asemenea dialecticii, are capacitatea de a persuada contrariile 
(τἀναντία δύνασϑαι πείϑειν). Acest lucru nu pare să semnifice nici imora- 
lism, nici înșelătorie sofisticá, deoarece în opinia lui Aristotel a persuada con- 
trariile înseamnă a fi capabil de a preveni argumentul adversarului, înainte de 
a-l respinge. | 


373 


NOTE 


25 Cuvántul, ca trásáturá esentialá a omului in genere, se constituie intr-un 
alt argument ce justifică legitimitatea retoricii. Omul, ca fiinţă determinată prin 
limbaj, este definit în Politica, 1,2 2, 1253 a 9 sqq.: „Căci natura nu creează 
nimic fără scop, precum am spus, însă, dintre toate vietátile, numai omul are 
limbaj. Glasul este numai semnul plăcerii si al durerii şi aparține şi altor vie- 
tuitoare; căci natura lor a ajuns numai până la sesizarea plăcerii si a durerii 
οἱ la semnificarea lor reciprocă, pe când limbajul serveşte exprimării utilului 
si dăunătorului, precum si a dreptății si a nedreptéátii. Această însușire este pro- 
prie omului, spre deosebire de alte animale, asa că numai el sesizează dreptul 
si nedreptul, pe lángd alte senzații“ (ediţie bilingvă, traducere, comentarii si 
index de Alexander Baumgarten, Editura IRI, București, 2001, p. 37 — se va 
folosi peste tot aceeaşi ediţie). 

26 Filosoful anticipează definiţia retoricii de la începutul capitolului 2. Scopul 
retoricii nu este faptul de a convinge, ci de a căuta mijloacele capabile de a con- 
vinge din fiecare chestiune. Retorica este o artă, dar obiectul ei nu poate fi unul 
ştiinţific; la fel ca şi medicina, ca ne conduce metodic pe o anume cale, dar nu 
oferă de la început soluţii definitive. 

27 Facultatea înseamnă aici totalitatea posibilităţilor existente la nivelul 
unei arte, indiferent dacă acestea sunt aplicate în sens bun sau rău. Intenţia de- 
termină aplicarea acestor posibilităţi la un scop moral determinat. | 

?8 Retorica este facultatea de a cerceta tot ceca ce un subiect are convingă- 
tor în el însuși. Spre deosebire de retorică și dialectică, alte arte se diferențiază 
prin obiectul lor strict determinat; genul retoricii şi al dialecticii nu este deter- 
minat, pentru cá ceca ce este capabil de a convinge nu are un obiect anume. De- 
finitia retoricii începe cu imperativul ἔστω, ceea ce ar introduce (în loc de indi- 
cativul εστι) o formulă specifică definirii opiniei si a probabilului. 

„2% Dovezile pot fi diferenţiate ca fiind tehnice si extratehnice. Distincția 
pare a fi preluată din tradiţia şcolii retorice a lui Isocrate; cert este că ca apare 
deja în teoria lui Anaximandru. Dovezile extratehnice nu sunt produse de 
orator, ci există deja înaintea discursului; oratorul le preia ca atare. Dovezile 
tehnice tin de invenţia (εὕρεσις) sau descoperirea lor de către orator. De aici, 
deosebirea dintre inventio şi celelalte părți ale retoricii (cf. Cicero, De in- 
ventione, VII, 9). Despre inventio, a se vedea si Heinrich Lausberg, op. cit., 
δ 40—43, pp. 24-26. f 

30 Cele trei tipuri de dovezi tehnice sunt: caracterul oratorului (Ἴϑος). 
dispoziţia în care este pus auditoriul (διάδεσις). discursul care demonstrează 
sau pare să demonstreze (λόγος). 

31 Acesta este, se pare, punctul culminant al edes tie teoriei despre j9oc 
din Retorica, I, 2. Motivul pentru care Aristotel propune caracterul drept cea 
mai eficace dovadă este discutat în studiul lui Troels Engberg-Pedersen, 
Is There an Ethical Dimension to Aristotelian Rhetoric? (în: Amélie Oksenberg 
Rorty, ed., op. cit., pp. 116-141). Corelând două pasaje ale Retoricii (1. 1, 
1378 a 19 si III, 7, 1408 a 10-11), autorul ajunge la concluzia că ioc 
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aparține dialecticii, care discută κορμί κών ŞI NRE ele A călelalte 
două aparţin studiului eticii, ce se ocupă de indivizi ŞI cercetează „dispoziţiile 
Si dit (ἕξεις). 

33 Retorica poate fi considerată o ramură a studiului dialecticii ŞI eticii, ultima 
fiind numită „politică“ deoarece tratează despre om în cadrul societăţii. A se 
vedea, în acest sens, Aristotel, Etica nicomahică, I, 1, 1094 b 11 sqq. Retorica 
se manifestă ca o „ramificaţie“ a celor două domenii din două motive: 1) pentru 
etică, eficacitatea sa publică este un instrument de educaţie pentru cetăţean; 
2) pentru politică, ea furnizează cetăţenilor mijloacele tehnice pentru a-şi apăra 
constituţia. Referitor la relaţia retoricii cu dialectica, cf. Index terminorum. 

34 Definiţia aristotelicá a entimemei apare în Analítica primă, 1, 27, 70 a 
10-12: „Entimema este un silogism care pleacă de la probabilităţi ori semne“ (tra- 
ducere, studiu introductiv, introduceri si note de Mircea Florian, în: Aristotel, 
Organon, I, Editura IRI, București, 1997, p. 476). Teoria entimemei este un co- 
rolar al tezei conform căreia retorica este corespondentă dialecticii; astfel, exem- 
plul este „inducţie retorică“, iar entimema este „silogism retoric“. Ele constituie 
mijloace specific demonstrative pentru domeniul retoricii. Cu toate acestea, 
după opinia lui Friedrich Solmsen (cf. F. Solmsen, op. cit., p. 21 1). în Retorica 
pot fi diferenţiate două direcţii de analiză care acoperă două tipuri de texte: o 
variantă mai veche, care precedă silogisticii din Analitice si care cunoaşte doar 
entimema din „locuri“ (€x τόπων), şi o variantă târzie, care construieşte si di- 
ferentiazá entimema din premise (Ex προτάσεων). Aşa cum rationamentele 
dialecticii pornesc din opinii, adică din premise care, chiar dacă nu sunt va- 
labile în mod general şi necesar, sunt valabile în cele mai multe cazuri (Ἐπὶ τὸ 
πολύ), la fel, entimemele au ca obiect ceea ce nu este necesar si este disputabil, 
obiect pe care si ceilalți trebuie să îl reţină cu uşurinţă. De aceea, entimemele 
pornesc sau din premise probabile (€€ εἰκότων), sau din semne (€x σημείων), 
sau din indicii (τεκμήρια). Despre entimemă si rolul ei în argumentarea 
retorică, cf. Heinrich Lausberg, op. cit., $$ 370-376, pp. 118-121. 

?? Analiticile au stabilit cá silogismul si inductia sunt singurele forme de ra- 
tionament; cf. Aristotel, Analitica primă, II, 23, 68 b 13 sqq.; Analitica se- 
cundá,,1,71 a 5 sqq. 

?6 Adică entimema si exemplul trebuie să fie icéldasii ca silogismul si inductia. 

37 Cf. Aristotel, Topica, I, 1, 100 a 8. | 

58 Definitiile sunt împrumutate din Topica, I, 1, 100 a 25: „Raționamentul 
este o vorbire, fn care din anumite lucruri date rezultd cu necesitate altceva, 
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pe temeiul celor date“ si Topica, 1, 12, 105 a 13: „Inductia însă este ridicarea 
de la individual la general" (trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 299 si p. 318). 

39 Tratatul Metodica este menţionat de două ori de Dionysios din Halicarnas, 
Epistulae ad Amm., T, 6-8. de fiecare dată în relaţie cu Analiticele sau Topica. 
Subiectul acestei opere pierdute pare să aibă legături cu logica. Diogenes 
Laertios, în Despre viețile si doctrinele filozofilor (V, 23-26) menţionează, 
pentru lista de lucrări aristotelice, două Metodici: una in opt cărți, una într-o 
singură carte (cf. Diogenes Laertios, Despre viețile si doctrinele filozofilor, 
Editura Academiei, București, 1963, pp. 263-265). 

4008, Aristotel, Topica, I, 12, 105 a 16. 

^! Idem, Retorica, IT, 20-24, 1393 a 23-1402 a 29. 

42 Adică primar, înțelegând silogismul tipic al figurii I. 

^5 Dorieus este tipul clasic de învingător la Jocurile Olimpice; fiu al lui 
Diagoras din Rhodos, el este elogiat în a şaptea Olimpică a lui Pindar. „Con- 
cursul cu cunună“ (στεφανίτης ἀγων) este titlul distinctiv al celor patru mari 
Jocuri; în cadrul concursului de acest gen, onoarea era adevăratul premiu. 
Στεφανίται ἀγῶνες se diferențiază de ἀγῶνες ἀργυρίϑαι. în care premiul 
consta într-o recompensă materială (cf. Cope, 1877, I, 42). 

^! Cf. Aristotel, Analitica primă, 13, 32 b 4, unde apar două tipuri de posi- 
bilitáti: una de ordin natural care; prin ordinaritatea ei, se apropie de necesar; alta, 
nedefinită, pur accidentală (τὸ ἀπὸ τύχης), în care nu există ordine naturală. 

45 Si anume, probabilitățile si semnele corespund propozitiilor generale si 
necesare, ceea ce nu este neapărat corect, în sensul cá numai indiciile cores- 
pund propozitiilor necesare, celelalte semne si probabilitáti fiind, în schimb, 
corespunzătoare propozitiilor generale sau contingente. er ή] 

^6 În traducerea termenilor σημεῖον si τεκμήριον s-a adoptat varianta 
„semn“, respectiv „indiciu“, urmând terminologia folosită de Mircea Florian în 
Organon. Pentru diferenţa dintre semn si indiciu, cf. Aristotel, Analitica primă, 
152/5570:b; | | | 

47 În Analitica primă, Ul, 27, 70 a 3-9 apar definițiile logice ale probabilului 
si semnului: „Verosimilul (εικός) si semnul (σημεῖον) nu sunt identice, οἱ ve- 
rosimilul este o propozitie probabilă. Căci ceea ce știm că se întâmplă ori cá 
nu se întâmplă, că este ori nu este, în cele mai multe cazuri, este probabil, de 
exemplu, a uri pe invidicsi sau a arăta afecțiune celor iubiți. Un semn vrea să 
fie ο propoziție demonstrativă, fie necesară, fie probabilă. Căci lucrul prin 
care altceva există si procesul prin care altceva se întâmplă mai curând sau 
mai târziu este un semn cá altceva s-a întâmplat si că există“ (trad. Mircea 
Florian, in: op. cit., p. 476). 

48 Stratagema prin care Dionysios a reuşit să obțină o gardă (496 î.Hr.), în 
contra dorințelor majorității siracuzanilor, este relatată în Politica, ΠΠ, 15, 1286 
b 35-40. Încercarea de acelaşi fel a lui Pisistrate apare în timpul primei uzur- 
pări a guvernării (560 î.Hr). Theagenes din Megara este menţionat în Politica, 
V, 5, 1305 a 24-25, împreună cu Pisistrate şi Dionysios, ca unul dintre cei care 
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au reuşit să devină tirani în ţările lor, impunându- se asupra partidei Bore 
(cf. Cope, 1877, I, 47). 

ds Aristotel va vorbi pe larg despre locuri in Retorica, II, 18, 1391 b 2 2 sqq. 
Propriu-zis, aici avem prima ocurentá a termenului τόπος. Prin locuri, Aristotel 
determină acele structuri care fac posibilă, în dialectică şi retorică, o construire 
metodică a argumentelor. Pentru o explicaţie modernă a onlen, cf. Heinrich 
Lausberg, op. cit., S$ 40-41, pp. 24-25. | 

50 Întrucât, spre deosebire de locurile specifice, locurile comune nu se ocupă 
cu subiecte particulare, în cazul folosirii lor, cu cât premisele alese de vorbitor 
vor fi mai bune (în sensul că se referă la o ştiinţă specială) cu atât acela va 
părăsi fără să îşi dea seama domeniul retoricii si al dialecticii și va deveni un 
specialist în acea ştiinţă specială, ale cărei principii prime le-a întâlnit. 

?! Cf. Aristotel, Respingerile sofistice, 9, 170 b 2 sqq. 

?? Propozitii sau premise — nume dat primelor două enunturi într-un silo- 
gism, din care va rezulta o concluzie. 

53 S-a tradus εἴδη prin „genuri“, întrucât termenul εἴδος nu este strict de- 
terminat în acest caz al exprimării diviziunilor retoricii. Cf. Dufour — les genres 
oratoires, Freese — the kinds of Rhetoric, Cope — the divisions or branches of 
Rhetoric. 

54 Retorica ET AA trei genuri (cf. nota 17) care concordă cu cele trei tipuri 
de auditori: spectatori (in genul epidictic), judecátori ai trecutului (in genul judi- 
Clar), ,judecátbri ai viitorului (în genul deliberativ). Ca spectator, auditorul admiră 
talentul oratorului. Ca judecător, aprecierea lui poartă asupra viitorului sau asu- 
pra trecutului. În genul deliberativ susţinem sau combatem, în genul judiciar apă- 
rám sau acuzám, în genul epidictic lăudăm sau blamám.  Timpurile" (χρόνοι) 
acestor tre: genuri sunt diferite: deliberám asupra a ceea ce se cuvine fácut in 
viitor; judecám în legătură cu trecutul; lăudăm sau blamăm acțiuni prezente. 
Scopurile (τέλη) fiecărui gen se constituie într-o triplă diferenţiere: deliberativul 
nu are în vedere decât utilul sau dáunátorul; judiciarul vizează legalul sau ile- 
galul; epidicticul tinteste spre nobil sau rusinos. Cele trei genuri au ca locuri 
comune: posibilul şi imposibilul, universalul şi individualul, marele şi micul. 

55 Această clasificare a diferitelor specii de auditori este o consecinţă a în- 
cercării de determinare a genurilor retoricii. Auditorul, după cum am văzut, 
este activ si participă la actul comunicării; el este, de fapt, scopul şi obiectul 
unui discurs. Așadar, cel care tinde spre câştigarea încrederii îşi construieşte 
discursul conform scopului său. 

56 În Retorica, 1, 8, 1366 a 17 si timpul prezent este menţionat ca gotivit 
pentru retorica deliberativă. 

57 Aluzie la cruzimea atenienilor fatá de locuitorii insulei Melos (M61 MERY, 
pentru loialitatea ultimilor fatá de spartani în timpul războiului peloponesiac 
(Cf. Tucidide, Despre războiul peloponesiac, V , 84-116). 

58.CF. Homer, Iliada, XVIII. 

59 Adică ceea ce este util, ceea ce este drept si ceea ce este Ham precum 
ŞI contrariile lor. 
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60 Cf. Aristotel, Retorica, 1. 2, 1356 a 25-27. 

61 Nu este vorba propriu-zis de o ştiinţă analitică, ca teorie a demonstrației, 
ci de dialectică. Retorica se aseamănă acesteia, din urmă, atunci când afirmăm 
ο teză; ca se apropie de discursurile sofistice atunci când respingem. 

62 Despre legislaţie, cf. Aristotel, Politica, ΠΠ. 16. 1287:a 18:,.Prin urmare, 
ar fi mai de dorit domnia legii decât a unuia dintre cetă feni (trad. Alexander 
Baumgarten, în: op. cit., p. 199). 

„03 Regăsim aici doctrina medietăţii, a căii de mijloc între exces și lipsă. În 
acest context, tensiunea ar corespunde excesului, lar Vitiis dE qa: (cf. Dufour, 
1991, I, 87). | 

64 Obiectul vorbitorului public este viitor şi este mereu ceva tangibil; ni- - 
meni nu delibercază asupra a ceva ce nu stă nicidecum în puterea sa. Fericirea 
sau o parte a ei este, aşadar, scopul universal; analiza completă a fericirii va 
include orice obiect al susţinerii si al combaterii care poate fi sugerat audito- 
riului, si orice fel de utilitate politică (cf. Cope, 1877, I, 72). 

65 Concepţia lui Aristotel asupra fericirii apare si în Etica nicomahică, X, 
7.1177a7 sqq. („activitate a sufletului conformă cu virtutea“ ^), unde fericirea 
ar consta în contemplatie (θεωρία), pe baza exercitării celei mai înalte facul- 
táti: ratiunea intuitivá (νοῦς). Ruptura dintre retoricá si eticá este sustinutá prin 
cáteva particularitáti esentiale ale Retoricii; astfel, conform scopului persuasiv 
al discursului, Aristotel aderă în acest pasaj la o particularizare noncritică a ca- 
zurilor fericirii; acest lucru se sustine prin faptul că, în exercitarea convingerii, 
oratorul este nevoit să treacă la o analiză nediferentiatá a tuturor opiniilor despre 
fericire, prin procedeul punerii lor faţă în faţă (cf. T.H. Irwin, Ethics in tlie Rhe- 
toric and in the Ethics, în: Amélie Oksenberg Rorty, ed., op. cit., pp. 142-174). 
Datorită scopului combativ al retoricii, teoretizarea asupra fericirii constă în- 
tr-o enumerare vastă a opiniilor despre fericire, de pe urma faptului că oratorul 
este nevoit să facă apel la convingeri particulare în privinţa bunurilor, şi în spe- 
cial referitoare la superioritatea unui bun asupra altuia. Rolul oratorului, în fi- 
nalul acestui periplu, este de a decide care convingeri pot fi subscrise unei anume 
situații particulare. Discontinuitatea eticii si a retoricii are la bază o ,,neinte- 
legere etică“ (ethical disagreement), ce provine din scopul programatic al fie- 
căreia dintre aceste două teoretizări (scopul eticii este dobândirea fericirii prin 
virtuţi, cel al retoricii este obţinerea convingerii). 

66 S-a tradus αὐτάρκεια prin „autarhie“, urmând varianta adoptată de Stella 
Petecel în traducerea Eticii nicomahice, şi de Alexander Baumgarten în tradu- 
cerea Politicii. Sensul etic al conceptului (cf. Etica nicomahică) este deter- 
minat de faptul că „autarhia“, care > marchează o anumită autonomie-a-indivi-— 

dului, se spriji jină pe acțiunea proprie si pe sentimentul nobi nobil al propriei valori, —— 
elemente care, ca bunuri interioare, dobândesc o însemnătate mult mai mare 
decât oricare din bunurile ce se raportează la exterior. Totuşi, Retorica, prin 
scopul ei persuasiv, propune o desfășurare liniară, nediferentiatá a părților feri- 
cirii, drept care nu deosebește riguros valoarea bunurilor exterioare de cea a 
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bunurilor interioare; prin urmare, autarhia Gast in acest context, un sens ge- 
ncralizat, care cuprinde şi ideca de posesie a bunurilor materiale. Pentru cono- 
tatiile autarhiei legate de comunitate, cf. Andrei Bereschi, Sensul etic al Politicii 
lui Aristotel si esenţa conceptului de autárkeia, în: Filosofia politică a lui Aristotel, 
volum coordonat de Vasile Muscă si Alexander Baumgarten, Editura Polirom, 
Iaşi, 2002, pp. 193-222. | 

07 Înţelepciunea practică (φρόνησις), văzută ca „„înțelegere-de-sine cu pri- 
vire la chestiunile de viaţă“ (cf. Henning Ottmann, op. cit., p. 159), si care me- 
diazá intre domeniul faptelor umane si cel al regulilor universale, determinánd 
unitatea dintre înțelegere si acţiune, are un rol fundamental în orice domeniu al 
praxisului; prin urmare, virtutea înţelepciunii practice va constitui o dovadă 
etică la fel de utilă și oratorului în discursul său. | 

68 Adică aptitudini ale trupului şi ale sufletului; or, gti pazi de- 
semna „poziţii de autoritate și influență“. 

6? O critică asemănătoare la adresa femeilor lacedsffltufifne se regăseşte în 
Politica, 11,9, 1269 b 12 sqq.: „Pe urmă, privilegiul acordat femeilor este dău- 
_Nător, atât pentru idealul constituţiei cát si pentru fericirea cetății (...) pentru 
că ele trăiesc în dezordine, într-o totală delăsare şi comoditate“ (trad. Alexander 
Baumgarten, în: op. cit., p. 115 si p. 117). 

707 Roemer (1923) mentioneazá lipsa definitiei referitoare la bogăţie î îna- 
intea enumerării părților ei. Remarcám în Politica, I, 8, 1256 b 26 sqq., faptul 
că arta achiziţiilor face parte din economie, deoarece aceasta are ca scop procu- 
rarea tuturor bunurilor necesare vietii si utile comunităţilor sau indivizilor: 
„Există, aşadar, o specie unică a achiziției care este o parte naturală a admi- 
nistrării familiei. Ea trebuie să pună la dispoziție sau să procure, pentru a fi 
disponibile, bunurile din care se face o rezervă necesară vieții si utilă în comu- 
nitatea cetăţii sau a familiei. S-ar părea chiar că de aici provine adevărata 
bogăție, eee autarhia unei asemenea averi în vederea bunei vietuiri nu este 
nelimitată... (trad. Alexander Baumgarten, în: op. cit., p. 55). 

ui Acăeași distincţie apare în Politica, I, 8, 1256 a 1 sqq., între posesiune 
οἱ folosire, propriu-zis. între arta achiziţiilor (eng şi cea a utilizării 
ci ace stilati i 

2 Herodicos — medic celebru, născut în Selymbria (Tracia), pe malul 
Propontisului; numele lui se diferenţiază de cel al fratelui lui Gorgias din 
Leontinoi (cf. Platon, Gorgias, 448 b, 456 b). Alte detalii asupra acestui per- 
sonaj apar în Platon, Phaidros, 227 e, sau Republica, HI, 406 a sqq. 

73 Pentatlonul era o întrecere care cuprindea cinci etape: săritură, alergare, 
aruncarea discului, aruncarea sulitei, luptă. 

74 Întrecerea respectivă (παγκράτιον) desemna o combinaţie între luptă 
(πάλη) și box (πυγμή). 

Retorica nu operează o determinare strictá a acestui termen. Fizica aris- 
totelică, de pildă, face distincţia dintre întâmplare sau șansă (τύχη) si hazard 
(τὸ αὐτόματον). Hazardul determină evenimentele care au loc fără scop, ca- 
uza lor finală fiind externă (e.g. venirea unui cal care asigură salvarea — cf. 
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Fizica, 1, 6, 197 b 11-15); întâmplarea cuprinde, în acest caz, evenimentele 
care au loc prin alegere (e.g. recuperarea unei datorii prin întâlnirea cu debi- 
torul — cf. Fizica, 11, 5, 197 a 1-4). A se vedea, în acest sens, studiul lui Jacques 
Vuillemin, cuprins în volumul Aristote aujourd’hui. Études réunis sous la di- 
rection de M. A. Sinancour, Ed. Eres, 1988, pp. 77-93. | 

76 Prima dintre aceste definiţii (binele dorit pentru el însuși) este de fapt 
identică cu cea de-a doua, care îl descrie ca un scop al tuturor acțiunilor sau do- 
rintelor. Orice lucru pe care îl alegem sau îl dorim, orice acţiune pe care o în- 
deplinim au ca ETE universal Binele. Ideea este dezvoltată pe larg în Etica 
nicomahică, 1, 2, 1094 a 18-22: „Dacă există un scop al actelor noastre pe 
care îl urmărim pentru el însuşi, dar pe celelalte numai îi vederea acestuia, si 
, dacă nu orice lucru îl dorim în vederea a altceva (căci astfel s-ar merge înainte 
la nesfârşit, iar aspiraţia ne-ar fi vană si inutilă), este evident că acest scop trebuie 
să fie binele, si anume binele suprem“ (trad. Stella Petecel, în: Op. Cit., p. 30). 

77 Ratiunea ca agent este opusá impulsului natural; alegerea binelui este o 
„alegere raţională, iar binele reprezintă ceea ce rațiunea universală sau individul 
alege în mod necesar. i 

“λλκολουθεῖν nu este utilizat în Momenivl logicii pentru a determina ne- 
apărat ceea ce urmează (consecinţa), ci si concomitenta, în cinci sensuri dife- 
rite: 1) un concomitent care precedă (e.g. învăţarea este precedată de ignoranță); 
2) un concomitent simultan (e.g. viaţa si sănătatea); 3) un concomitent subsec- 
vent (e.g. învăţarea este urmată de cunoaştere); 4) un concomitent virtual 
(δυνάμει), prin implicatie, asa cum sacrilegiul implică în mod potenţial furtul 
sau frauda; 5) contradictorii reciproce, privite ca si consecinte. 

7? Distincția dintre cele trei cauze productive se întemeiază pe diferenţa 
dintre „a fi sănătos“ (τὸ ὑγιαίνειν) şi „sănătatea în sine“ (ὑγίεια). „Sănătatea 
în sine“ reprezintă cauza formală a sănătăţii, care este esenţială si internă, si dez- 
voltă funcţiile corpului într-o activitate sănătoasă. Există, însă, si cauze externe 
ale sănătăţii, precum medicul. Cauzele productive reprezintă două tipuri de cauze 
externe. Prima este un tip de cauză necesară, reprezentată de hrană, în cazul 
sănătăţii; celelalte două sunt cauze de tip probabil. Cf. Cope, 1877, I, 100. 

80 Virtutile, în afara faptului cá sunt productive de bunuri, sunt şi practice 
(creează binele în act). Distincția dintre productiv și practic este următoarea: 
dacă „a produce" tinde către un rezultat exterior (e.g. o statuie, un tablou etc.), 
scopul lui „a fi practic“ este raportarea la el însuși, fără rezultat extern. Asupra 
diferenţei dintre productiv şi practic, cf. Aristotel, Politica, 1,4, 1254 a 1-15. 

5! S-a tradus μεγαλοψυχία prin „maenanimitate“ (cf. Etica nicomahică în 
traducerea Stellei Petecel si Politica în traducerea lui Alexander Baumgarten). 
Magnanimitatea este virtutea care presupune un raport adecvat cu prestigiul si 
onoarea. Ea constituie medietatea dintre aroganță și lipsa încrederii de sine. 
Magnanimitatea împrumută oricărei acţiuni stil și caracter nobil. Sentimentul 
onoarei devine pentru etica aristotelică un sentiment interior, a cărui esenţă pierde 
raportarea la valorile exterioare (ca în cazul eroilor din epopeile homerice). 
Măsura magnanimitátii este omul virtuos (cf. Etica nicomahică, IV, 3, 1123 b 28), 
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care se distinge printr-un sentiment propriu si másurat αἱ increderii de sine. Cf. 
Henning Ottmann, op. cit., pp. 147-148. j | 

52 Termenul „maegnificenţă“ este decalcul latinescului magnificentia, pe care 
Cicero îl propune ca variantă latină de transpunere a grecescului μ.εγαλο- 
πρέπεια. Şi acest concept implică o medietate, anume între grandomanie şi mi- 
cimea sufletească. Pe lângă raportarea la bunuri materiale, sensul termenului. 
„magnificenţă“ se apropie de însemnătatea calitativă a acţiunilor, care se mani- 
festă prin gusturi si stil de viaţă nobile, motiv pentru care traducerea Franz 
Dirlmeier (1974, p. 363) a Eticii nicomahice propune pentru .,magnificentá" 
varianta Glanz — „strălucire“. Cf. Henning Ottmann, op. cit., p. 147. 

83 Lista virtuţilor din Retorica este incompletă faţă de cea din Etica nico- 
mahică, Π, 7, 1107 a 30 sqq. O enumerare mai amănunțită apare în Retorica, I, 
9, 1366 b 1-22, unde vor fi incluse ca virtuti σοφία şi φρόνησις. Toate virtuțile 
menționate aici sunt analizate în detaliu în cărţile IIT, IV, V-ale Eticii nicomahice. 

94 Cf. Homer, Iliada, I, v. 255. 

55 Idem, Iliada, II, v. 176. 

86 Idem, Iliada, II, v. 292. 

57 Proverbul τὸ ἐπὶ ϑύραις τὴν ὑδρίαν (a sparge urciorul la porţi“), 
despre urciorul cárat de la distanță, exprimă imaginea efortului, a muncii irosite 
în zadar (cf. Cope, 1877, I, 110). | 

58 Cf. Simonide, fragm. 50, in: T. Bergk, Poetae Lvrici Graeci, vol. III, 
1915. Aluzie la faptul cá locuitorii Corintului erau aliati si ai troienilor, si ai 
grecilor. | | | | 

5 Acestea reprezintă două feluri de posibilităţi: lucruri care sunt posibile 
în anumite condiţii, uneori dificile, și lucruri posibile cu uşurinţă. Aceeaşi dis- 
tinctie a se vedea în Cicero, De inventione, Il, 56 sqq. | 

?! Capitolul include locurile comune ale „mai multului si mai putinului^, 
aplicate utilității. Majoritatea toposurilor speciale ale acestui capitol, care apar 
ulterior, sunt derivate din cartea a III-a a Topicii aristotelice. Cicero, in Topica, 
„XVIII, 68-70, enumeră topicile de tip comparativ, urmărindu-l pe Aristotel 
foarte îndeaproape. 

?! Orice cantitate este relativă (cf. Aristotel, Categorii, VI, 5 b 15-25: „Ci- 
neva ar putea, desigur, să susțină că mult este contrarul lui puţin, şi mare αἱ 
lui mic. Dar acestea nu aparțin cantităţii, ci relativului; lucrurile nu sunt nici 
mari, nici mici în mod absolut, ci se cheamă aşa mai degrabă ca rezultat al 
unui act de comparaţie. De exemplu, un munte este numit mic, iar un gráunte 
mare, dat fiind că cel din urmă este mai mare decât altele din specia lui, iar 
cel de mai înainte este mai mic. Astfel, este aici mereu o referință la un criteriu 
de apreciere exterior, căci, dacă termenii mare si. mic ar fi utilizati în mod 
absolut, un munte n-ar putea fi niciodată numit mic, iar un bob de grâu, mare" 
(trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 110). Acelaşi lucru, comparat cu două 
lucruri diferite, este mare sau mic; le fel se întâmplă si pentru „mai mulți“ și 
„Mai puţini“. | | | 
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92 Cf. Aristotel, Topica, MI, 3, 117 b 33: „Mai departe, dacă un lucru este 
mai bun decât altul, atunci ceea ce este cel mai bun din primul lucrit este pre- 
ferabil fată de ceea ce este cel mai bun din al doilea lucru. De exemplu, dacă 
omul este mai bun decât calul, omul cel mai bun este preferabil. celui mai bun 
cal“ (trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 369). 

35 Idem, Topica, VII, 2, 117 a 5. 

?4 Idem, Topica, III, 1, 116 b 1. | | 

?5 Cope (1877, I, 127) consideră că principiul nu este acelaşi cu o cauză, 
deoarece primul nu reprezintă toate cauzele, dar o origine implică mereu o con- 
secintá. Deşi comentariile lui H. Bonitz si Th. Waitz identifică frecvent cele 
două elemente, acestea par a fi diferite: cauzele sunt principii; conversa, însă, 
nu este în mod necesar adevărată. 

% Leodamas din Acharnai — orator celebrin contemporan cu Beini si 
Eschine. Cf. Index nominum. | 

97 Callistratos — fiul lui Callicrates din zffhidna; orator si om politic de 
renume. Este menţionat, conform surselor antice, în prima jumătate a secolu- 
lui al IV-lea î.Hr. Aristotel se va referi în Retorica la două discursuri ale sale 
(cf. Index nominum). Acuzaţia adusă de Leodamas împotriva lui Callistratos 
pare a fi o aluzie directă la rolul său în afacerea Oropos. Oropos era numele 
unei cetăţi de frontieră dintre Beotia si Attica, ocupată de tebani în 366 î.Hr. 
Callistratos a sugerat o înțelegere de comun acord, care mai apoi a fost pusă în 
aplicare de generalul atenian Chabrias, anume că cetatea trebuia să rămână la 
momentul respectiv în posesia tebanilor. Negocierile s-au dovedit fără suces, 
drept care tebanii au refuzat să plece, iar Sipitnlea şi Callistratos au fost aduşi 
în instanţă. 

98 Cf. Pindar, οἰκο. μη. 

. ' Referinta apare aici în legătură cu ştiinţele productive. A se vedea To- 
„pica, TI, 1, 116 a 20-22: „Dar mai bun si preferabil în chip absolut este ceea 
ce depinde de cea mai bună ştiinţă, desi pentru fiecare individ preferabil este 
ceea ce depinde de știința sa“ (trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 363). 

100 Cf. Aristotel, Topica, III, |, 116 a 14: „De asemenea, este preferabil 
ceea ce vor alege înțeleptul, omul cel bun, ori legea dreaptă, sau ceea ce obis- 
nuiesc să aleagă cei pricepuţi în specialitatea lor, sau cei ce cunosc un dome- 
niu, fie majoritatea, fie unanimitatea lor“ (trad. Mircea Florian, în: op. cit., 
p. 363). In definiţia virtuţii, înțeleptul este măsura care fixează sensurile va- 
riabile ale virtuţii pentru fiecare caracter în parte. În celelalte ştiinţe, cel care 
decide este expertul. 

101 S-au tradus σύστοιχα si πτώσεις prin „noțiuni logic coordonate“, res- 
pectiv „cauze asemănătoare“ pentru a reda adecvat sensul expresiilor, după 
cum dictează logica textului. Pentru Aristotel, σύστοιχα şi πτώσεις (noţiunile 
coordonate si cauzele asemănătoare) pot fi diferenţiate astfel: noţiunile coordo- 
nate corespund lucrurilor de acelaşi rang sau ordine naturală, ele având o sferă 
mai largă decât cauzele; cauzele asemănătoare (ce pot fi înţelese în sens 
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gramatical prin „declinări“ sau „derivate“ — trad. Mircea Florian) includ varia- . 
tiile faţă de o anume ordine dată. Ambii termeni implică sensul de „coordonare“. 

102 Acest loc, împreună cu următorul, sunt locuri retorice. Un mod de a 
exagera importanţa oricărui lucru, prin intermediul expresiei, constă în desfă- 
şurarea detaliată a ceea ce la început era un întreg (diviziunea). Aceleaşi fapte, 
prezentate individual, vor părea mai mari decât cele ce sunt adunate în aceeași 
propoziţie. Folosirea acestei topici este menționată în Quintilian, Arta orato- 
rică, VIII, 3, 66: „Uneori, imaginea scenei pe care voim să o evocăm se reali- 

zeazá prin redarea mai multor detalii. Dau un exemplu tot din Cicero, căci el 
singur ajunge pentru ilustrarea tuturor genurilor de frumuseți. Este vorba de 
descrierea unui banchet desfrânat: «Mi se părea că văd pe unii intrând, pe altii 
ieşind, pe câțiva clătinându-se din pricina băuturii, iară pe unii căscând fără 
întrerupere, după beţiile din ajun. Dusumeaua era murdară, lunecoasá de 
vinul vărsat, acoperită cu flori veştede si cu oase de peste». Ce ar fi putut 
vedea mai mult cine ar fi intrat acolo? Prin aceleaşi procedee márim compá- 
timirea pentru oraşele cucerite..* (M. Fabius Quintilianus, Arta oratorică, 
vol. II, traducere de Maria Hetco, Euri Minerva, Bucuresti, 1974, p. 328 -- 
se va folosi peste tot aceeasi editie). 

195 Cf. Homer, Jliada, IX, vv. 592-594. 

19% Diviziunii îi este contrară acumularea (ξποικοδομεῖν — gradatio lat.). 
Aceasta constă în construirea unci fraze prin intercalări, ce lasă impresia unei 
creşteri cantitative, exprimând gravitatea sau măreţia situaţiei prezentate. 
Cf. Demetrios din Phaleron, Περὶ ερµενείας. ὃ 270. 

NA Aristotel, Etica nicomahică, VMI, 13, 1163 a 12-16. 

106 Cf. Simonide, fragm. 163, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. II, 1915. 

„107 Sintagma Ἐξ ὧν Umnptev. ταῦτα apare; şi în Retorica, 1, 9, 1367 b 
17-18, într-o formă mai explicită: Εξ οἵον εἰς οἷα. Cope (1877, 1, 145) oferă 
următoarea soluţie: „From what] rose to this (from what an origin this my for- 
tune was made)“. | 

108 CF, Homer, Odiseea, XXII, v. 347. 

199. Același pasaj revine în Retorica, III, 10, 1411 a 2, dar, după Cope 
(1877, I, 145), el nu apare în cartea a II-a a Războiului peloponesiac a lui 
Tucidide, unde se vorbeşte despre discursul funebru al lui Pericle. Herodot, în 
Istorii, VIL, 162, pare să atribuie acest pasaj lui Gelon. | 

ID Cf. Aristotel, Topica, III, 3, 118 b 20 sqq. 

!!! Acelaşi tip de raţionament apare în Topica: „orice lucru pe care un om 
n-ar fi nerábdátor să-l posede dacă nimeni nu l-ar ascunde“. Valoarea unui lu- 
cru m constă în posesia lui, ci în aprecierea pe care i-o acordă ceilalţi. 

2 Bogăția si sănătatea sunt valori, deoarece pot fi folosite în mai multe 
moduri: sau pentru păstrarea vieţii, sau pentru ο viaţă bună, sau pentru plăcere, 
sau pentru acţiuni nobile (cf. Aristotel, Topica, III, 2, 118 b 27: „Căci ceea ce 
promovează toate lucrurile sau cele mai multe νε ele, este preferabil fată 
de ceea ce nu promovează la fel. Dacă două lucruri satisfac acelaşi scop, 


383 


ΝΟΤΕ - 


ume e τ------------ no O a N 


OI i r E 


trebuie să vedem care dintre ele îl satisface mai bine; care, de exemplu, este 
mat plácut, mai bun, mai avantajos“ (trad. Mircea Florian, în: ορ: Cit., p. 372). 

113 Pentru sensul politic al expresiei εὖ (v, cf. Alexander Baumgarten, Con- 
ceptul rágazului (σχολή) si unitatea tematică a Politicii lui Aristotel, în: Filo- 
sofia politică a lui Aristotel, volum coordonat de Vasile Muscă si Alexander 
Baumgarten, Editura Polirom, Iasi, 2002, p. 173. 

114 Caracterul de a fi dezirabil al unui lucru care este de dorit pentru el in- 
suşi sau pentru altele se amplifică în functie de adáugarea plácerii, la fel cum 
actele sunt îmbunătăţite prin adăugarea plăcerii (cf. Aristotel, Etica nicoma- 
hică, X,3, 1173 b 10 sqq.). La fel se întâmplă si în cazul absentei durerii, care, 
comparată cu prezenţa acesteia, poate fi privită ca un bun. Retorica va combina 
ambele posibilităţi (plăcerea şi lipsa durerii); luate împreună, aceste modalități 
sunt superioare fiecăreia în parte. | 

115 Politica, III, 7, 1279 a 22 sqq., va susține aceeași diviziune a formelor 
de guvernare. —— | 

116 Democraţia este forma de guvernare care se distinge prin obiectul şi 
scopul ei; ea se particularizează prin distribuţia magistraturilor între membrii 
cetăţii prin intermediul tragerii la sorti, astfel încât fiecare cetăţean are o şansă 
egală de a accede la aceste magistraturi. Definiţia exprimă faptul că principiul 
democraţiei este egalitatea (ἰσότης), asa încât toti indivizii cetățeni ai statului 
democratic sunt egali în drepturi si liberi. Libertatea si egalitatea par a Π cele 
două idei-fortá ale democraţiei. A se vedea ȘI critica lui Aristotel asupra ten- - 
dintelor deviante ale democraţiei, în: Politica, V, 9, 1310 a 25-30: „În demo- 
cratiile care par cele mai democratice a fost instituit contrárul a ceea ce este 
folositor, deoarece libertatea a Jost prost definită, de vreme ce democratia s-ar 
părea cá se defineşte sub două aspecte, anume prin suveranitatea mulțimii si prin 
libertate. S-ar părea că dreptatea înseamnă egalitate, iar egalitatea depinde de 
opinia mulţimii, care este suverană; iar libertatea şi egalitatea înseamnă ca 
fiecare să facă ce vrea“ (trad. Alexander Baumgarten, în: op. cit., p. 311). 

117 Definitia aristocrației apare în Politica, III, 7, 1279 a 34. În cazul Po- 
liticii, aristocratia este determinatá de virtute si nu de educatie. 

. H5 Sistemul educaţiei, datorită faptului că virtutea cetățeanului variază în 
functie de guvernare, trebuie să fie sub controlul puterii suverane şi conform 
cu instituţiile statului. | | | 

11% Scopul fiecărei forme de guvernare poate fi identificat cu principiul său. 
Orice alegere are un anume scop; scopul statului trebuie să directioncze toate 
alegerile si toate acțiunile cetăţenilor săi; de aici apare necesitatea ca politicia- 
nul și oratorul să cunoască toate aceste elemente. 

„120 Caracterele“ politice pot fi analizate prin aceleaşi mi jloace ca și carac- 
terele indivizilor. Aşa cum caracterul individual este arătat prin intenţia fiecă- 
rui act, tot așa și caracterul popoarelor este manifest în modul lor de alegere, 
care este orientat spre scopul general al statului; discursul oratorului trebuie să 
fie conform acestui caracter pentru a fi acceptat. 

!?! Cf. Aristotel, Politica, ΠΠ, 7-18, 1279 a 22-1288 b 5. 


384 


NOTE Ἢ | 
πα: CS μμ Ἡ PEIPER 


122 Subiectul acestui capitol constă în analiza virtuţii şi a viciului, a lucrului 
nobil si a celui lipsit de noblețe, a răului şi binelui moral, ca obiecte de laudă 
si blam, elemente ce constituie materia genului retoric epidictic. | 

12} Prin aceste modalităţi putem construi „caractere“ (proiecţii asupra ca- - 
racterului moral al oratorului şi al personajelor incluse în discurs) ce vor servi 
la crearea dovezilor etice ale discursului. Caracterele vor fi produse cu-ajutorul 
= discursului, dând auditoriului impresia probitátii celui ce vorbeşte. De pildă, 
clogiind înţelepciunea practică, vom putea da sfaturi, şi vom putea crea bună- 
voință; această modalitate se subscrie dovezii tehnice referitoare la dispoziția 
auditoriului, prezentată în Retorica, I, 3, 1358 a 35 sqq. " 

123 Elogiul de tip paradoxal (elogiu pentru animale sau obiecte neînsu- 
fletite) era un motiv foarte răspândit în oratoria secolului al IV-lea î.Hr. Una 
dintre operele cele mai cunoscute ale acestei specii. de elogiu era Elogiul lui 
Busiris, compus de Polycrates, căruia îi va răspunde oratorul Isocrate printr-un 
elogiu celebru cu acelaşi nume; cf. Isocrate, Busiris (in: Pagini alese din 
oratorii greci, antologie, note biografice si traducere de Andrei Marin, prefatá 
$i note explicative de Maria Marinescu-Himu, vol. l, Editura pentru Literatură, 
Bucureşti, 1969, pp. 213-233 - se va folosi peste tot aceeasi editie). | 

125 Contrar definitiei din Etica nicomahică, Π. 5, 1106 a 5, virtutea este aici 
o facultate (δύναμις) ce asigură păstrarea bunurilor şi generează acţiuni de 
bine facere. | | 

126 Lista virtuţilor diferă față de cea din Erica nicomahică, IL, 5, 1105 b 20-22. 
A se vedea dezvoltarea lui Cope (1877,1, 160) asupra acestei chestiuni. 

127 Generozitatea (liberalitas lat., Ἐλευδεριότης er.) face parte, aláturi de 
magnanimitate si magnificent (cf. Aristotel, Etica nicomahică, IV, 1-3, 1119 
b 20 — 1125 a 35), dintre virtutile.ce-alcátuiesc imaginea moralá a omului nobil. 
La fel ca si in cazul celorlalte două, sensul ei depáseste nivelul de bazá al gene- 
rOZitátii cu privire la lucrurile materiale si bani, demonstránd caracterul liber si 
autarhic al individului condus de morala conformá cu înțelepciunea practică. 
Cf. Henning Ottmann, Op. Cit., p. 146. 

128 Si anume cu privire la nobil si rusinos (Jebb), sau cu privire la cauzele 
Si rezultatele virtutii (Cope). 

129 Încercările“ (πάϑη) virtuţii sunt ilustrate prin exemple: curajos, drept, 
nedrept; acestea sunt ;afectári' ale curajului, dreptăţii şi nedreptátii, în sensul 
modului lor de manifestare. O excepţie apare în cazul dreptăţii, căci a suporta 
nedreptatea nu este întotdeauna nobil — ceea ce este valabil în cazul manifes- 
tărilor nu este valabil ŞI în cel al „„afectărilor“. | | 

50 Ἔργον poate fi înțeles in două sensuri: act sau lucru înfăptuit. Cf. 
Aristotel, Etica eudemică,1, 1219 a 13 sqq. ^B 

BU C. fragm. 55, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. III, 1915. 

j^ 8 fragm. 28, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, vol. III, 1915. 

„133 A se vedea și Platon, Menexenos, 235 d, unde Socrate enunță același lucru. 

94 Cuvintele lui Iphicrates apar aici într-o formă completă. 


385 


ΝΟΤΕ ; 


135 Cf. Simonide, fragm. 111 si 94, in: T. Bergk, Poetae Lvrici Graeci, 
vol. III, 1915. 

136 Προαίρεσις — alegerea deliberată — este caracteristica dififienva a ac- 
tiunii morale. Elogiul, aşadar, trebuie să aibă ca temá o acţiune deliberată cu 
caracter moral. t | | | 

137 Simpla repetitie a faptelor este utilă în Bloduceren impresiei, căci arată - 
o anume înclinaţie cu privire la acestea, şi creează o imagine a unei direcţii a 
intenţiei, precum şi o dispoziţie morală precisă, care sunt semne Tes unui com- 
portament interesat. | 

138 Cf. Aristotel, Etica ο I, 12, 1101 b 13-20: „După cât se pare, 
tot ce e demn de laudă este lăudat pentru că posedă ο anume calitate si o 
posedă în relaţie cu ceva. Astfel, lăudăm omul drept şi pe cel curajos si, în ge- 
neral, omul de valoare si virtutea datorită actelor si înfăptuirilor lor; iar pe - 

„omul viguros si pe cel agil, si pe alții ca ei, îi lăudăm pentru σᾶ posedă o anume 
calitate înnăscută si ο anume propensiune spre ceva bun si desăvârșit“ (trad. 
Stella Petecel, în: op. cit., p. 44). 

139 Există o. diferență între beatificare şi felicitare (cf. Milite iil: Etica 
nicomahicá,I, 12,1101 b 24). Fericirea este considerată un privilegiu al zeilor; 
poeţii, ca Homer si Hesiod, le aplică epitetele de „fericiţi“ (μάκαρες). 

140 Personaj necunoscut. 

141 Despre conspirația lui Harmodios si Aristogeiton, cf. Tucidide, Răz- 
boiul peloponesiac, I, 20. Nici Tucidide, nici Aristotel (cf. Aristotel, Politica, 
V, 10, 1311 a 36 sqq.) nu menţionează nimic despre statuia din agora. 

142 Cf. Isocrate, Asupra schimbului de bunuri, ὃ 2-3 (în: Pagini alese din 
oratorii greci, vol. 1, p. 181). 

143 Dreptatea este văzută aici pe baza caracterului său regulativ, nu distribu- 
tiv. De aceea Aristotel se va referi la diferenţa între actele drepte şi cele nedrepte. 

“La fel, intenţia si responsabilitatea vor fi definite în funcţie de consecințele lor 
juridice. Filosoful va enunta mai departe cele două tipuri de legi, cea proprie si 
cea comună, pe care le va distinge când va vorbi despre delicte (Retorica, I, 13, 
1373 b 4 sqq.). 

144 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, III, 3, 1113 a 2 sqq. 

149 Idem, Etica nicomahică, III, 2, 1111 b 7: „Alegerea deliberată pare, 
evident, ceva voluntar, fără să se identifice însă cu voluntarul, sfera acestuia 
din urmă fiind mai extinsă; căci voluntarul este comun si copiilor si altor ființe 
vii; dar alegerea deliberată nu“ (trad. Stella Petecel, în: op. cit., p. 65). 

146 Vârsta, bogăţia si sărăcia nu sunt cauze esenţiale ale acţiunilor, ci cauze 
accidentale. Cf. Aristotel, Retorica, II, 12-17. Aristotel defineşte accidentalul 
(τὸ συμβεβηκός) în Metafizica, V , 30, 1025 a 18 sqq. 

147 Cf. Aristotel, Retorica, II, 12-18, 1388 b 31-1391 b 7 . 

148 Întâmplarea este definitá in Aristotel, Fizica, II, capitolele 5 5is6.- 
Cf. nota 75. 

149 Cf. Aristotel, Fizica, II, 1, 192 b 13 sqq. 
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„150 Idem, Metafizica, V, 5. 1015 a 26 sqq. 

15] Idem, Retorica, lI, 2, 1378 b 1-2. 

92 Idem, Retorica, I, 14, 1374 b 33. 

155 Idem, Etica nicomahică, IV, 5, 1126 a 21-22. 

/5* Idem, Retorica, II, 2, 1378 a 30-32. 

95 Idem, Retorica, I, 6, 1362 a 17-21. | 

156 Aristotel vorbeste despre plácere de douá ori în Etica nicomahică, VII i 
12-15, 1152 b 25-1154 b 30 si X, 1-5, 1172 a 19-1176 a 30. 

157 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, VII, 10, 1152 a 30 sqq. 

158 În Aristotel, Metafizica, V, 5, apar patru specii de lucruri necesare. 
Dintre acestea, τὸ βίαιον reprezintă forța externă care ne controlează indepen- 
dent de voinţa noastră. Cf. Aristotel, Metafizica, V, 5, 1015 a 29. 

15 Fragmentul aparține lui Evenus din Paros (fragm. 8 în: T. Bergk, Poetae 
Lyrici Graeci, vol. II, 1915) si este citat în Aristotel, Metafizica, V , 5 , 1015 a 29. 

Hi Pasajul ne poate conduce la distinctia dintre dorintele rationale si iratio- 
nale pe care Magna Moralia, I, 1,7, 1182 a 23 le atribuie unei traditii platonice. 
Mess Imaginatia (φαντασία) este definită într-un mod diferit in Despre su- 
flet, 111,3, 429 a 1, cao mişcare ce nu se poate ivi separat de senzatie; miscarea 
produsá trebuie sá fie asemánátoare senzatiei care o produce. Imaginatia con- 
stituie, insi, o facultate intermediară între senzaţie si memorie, si astfel intră în 
relaţie directă cu intelectul. Scopul imaginaţiei este de a transmite impresiile 
provenite de la simţuri prin intermediul senzatiilor spre organele corespunză- 
toare receptării lor; astfel reprezentate, impresiile devin memorie ȘI tin de in- : 
telect. Desi legatá de senzatie si dependentá de ea, imaginatia nu este pur 
senzorială, ci, în procesul cunoașterii, constituie puntea dintre simtire si inte- 
lect. Deși are o natură dublă, imaginaţia ia activ parte la activitatea intelectului 
(cf. Aristotel, Despre suflet, ΠΠ. 1, 427 b BRIA NE V | 

162 Pasajul Eneù δ᾽ εστὶ <...> αἴσϑησις a fost marcat prin două semne 
de punctuație diferite: 1) cu punct după Ἐλπίζει (Roemer, Jebb) — concluzia 
rezultată este că memoria şi speranţa sunt însoțite de imaginaţia a ceca ce este 
amintit sau sperat; acestui argument i se obiecteză că ceea ce Aristotel dorește 
cu adevărat să dovedească este că memoria ŞI speranţa sunt ο cauză a plăcerii; 
2) cu virgulă după Ελπίχει (Victorius, Cope) — treptele argumentului vor fi 
„următoarele: dacă plăcerea este senzaţia unei anumite pasiuni, dacă imaginaţia 
este o senzaţie slabă, dacă cel care ÎȘI aminteşte sau speră este însoţit de o ima- 
gine a ceca ce îşi aminteşte sau speră, atunci plăcerea va însoţi pe cineva care 
își aminteşte sau speră, de vreme ce există senzaţie, iar plăcerea este senzaţie 
si un fel de miscare. | 

163 Cf. Euripide, Andromeda, fragm. 133, in: A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corum. Fragmenta, 1889. ! 

19% Cf. Homer, Odiseea, XV, vv. 400—401. 

165 Idem, /liada, XVIII, v. 108. 
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166 Cf. Aristotel, Etica nicomahicá, IX, 5, 11, 1167 a sqq., unde este de- 
scrisá aparitia dragostei si caracterul specific al acestui sentiment. l 

167 Cf. Homer, Iliada, XXIII, v. 108. 

168 Cf. Aristotel, Retorica, II, 2, 1378 b 1-2. 

16? Disputele eristice (controversiae lat.) erau exercitii retorice de scoalà, 
precum şi argumentári în tribunale. Termenul poate să desenineze aici ŞI „Su- 
biecte în care există rivalitate“. | 

170 Joc de cuvinte între φιλόνικος — „cel ce iubeşte victoria" si φιλόνεικος 
— „cel ce iubeşte disputa". Caracteristica acestuia din urmă este φιλονεικία — 
„plăcerea de a combate“. 

m Diferenta dintre jocurile serioase si cele de amuzament este urmátoarea: 
in cazul primelor, plăcerea este câștigată prin deprindere si instrucţie; în al doi- 
lea caz, ea apare in mod spontan: de pildă, in-cazul vânătorii. | 

172 Cf. Aristotel, Retorica, T, 4, 1381 a 5. 

75 Cf. Euripide, Oreste, v. 234. Cf. si Aristotel, Etica nicomahicd, VII, 14, 
1154 b 2831. 

174 A admira este plăcut pentru cá în acest act se manifestă dorinţa de a 
învăţa; lucrul admirabil este astfel obiectul dorinţei, iar învățarea implică o 
reasezare în condiţia intelectuală firească, ce apare în forma contemplatiei 
(ϑεωρία). Adevărul devine astfel cea mai înaltă formă de fericire (Etica nico- 
mahică, X, 8-9). O cunoaștere rezultată din învățare poate fi înțeleasă ca ο 
„stare normală a intelectului“. 

175 Plăcerea ce derivă din „artele imitative“ este datorată acelorași surse: 
învăţarea şi admiraţia. Plăcerea însă nu rezidă în simpla imitare, ci în exerciţiul 
intelectului, care indică rationánd: „acesta este acela”. Inferenta de acest gen 
pare a fi o trecere de la copie la original, iar procesul de invátare porneste de 
la observarea ambelor, si de la compararea lor, în urma căreia noi acumulăm o 
anumită cunoaştere a lucrurilor (Cf. Aristotel, Poetica, |, 1448 b 8-19). Imita- 
tia, asadar, implicit un proces de cunoastere; ea nu este reproducere (identificare 
a caracteristicilor celor două obiecte), ci reprezentare. Compararea lucrului re- 
prezentat cu originalul său, fie cl imagine, trăsătură de caracter sau metaforá, 
aduce un element nou în cunoaștere, astfel că reprezentarea, conform acuratetei si 
corectitudinii ei, face posibilá descoperirea a ceva nou ín obiectul imitat. Aceasta 
poate constitui o explicatie plauzibilă a inferentei sau .,rationamentului* despre 
care Aristotel vorbește în acest pasaj (cf. Cope, 1877, I, 217—219). 

176 În discuţia despre φιλαυτία („iubire de sine“) si φίλαυτος („cel ce se 
iubește pe sine“), care se desinisoamd în Etica nicomaliicá, apare o diferentiere 
între două feluri de „iubiri de sine“: una vulgară, care coincide cu egoismul, şi 
una în adevăratul sens al cuvântului, care apare atunci când superioritatea asu- 
pra altora se manifestă în sens pozitiv, printr-o dorinţă de a se afirma prin onoare 
si virtute (Cf. Aristotel, Etica nicomahică, IX, 8, 1169 a 35 sqq. si Politica, Il, 
5, 1263 b 2). Universalitatea calităţii de a-ţi „apropria” lucrurile se distinge de 
iubirea excesivă de sine. Iubirea de sine, dezbătută în Etica nicomaliicd, este 
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un sentiment nobil ce are ca scop binele; de pildá, iubirea binefácátorilor, care 
simt mai multă afecţiune pentru cei pe care i-au ajutat decát simt cei ajutati 
pentru binefácátorii lor. | | 

77 Pasaj din tragedia Antiope a lui Euripide (fragm. 183, in: A. Nauck, 
Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889), citat si in Platon, Gorgias, 484 e. 

175 Textul Poeticii, in care se vorbea despre comic şi comedie, a fost pier- 
dut. Despre comic, a se vedea Cicero, De oratore, ΙΙ, ἃ 58 sqq. si Quintilian, 
Arta oratoricá, VI, 3. | j 

!? Personaj necunoscut. | i EAS 

150 Unii sacrifică onoarea pentru câștig, alţii, câștigul pentru onoare. 

181 Locuitori ai Calcedoniei, oras în provincia Bithynia. 

'52 Conform legendei, misienii fuseseră o pradă uşoară pentru duşmani, în 
absenţa regelui lor Telephos. Expresia „prada misienilor* poate fi interpretată 
sau ca un genitiv obiectiv (misienii sunt o pradă uşoară pentru alţii), sau ca un 
genitiv subiectiv (misienii sunt un neam prădător). Logica textului impune, 
însă, varianta genitivului subiectiv. yl» j 

153 Este vorba despre cultivatorii propriului lor pământ. Acești abrovpyoi 
(Cope — independent cultivators) constituie δήμος γεωργικός si reprezintá cel 
mai bun tip de populatie in democratie (Cf. Politica, VI, 4, 1318 b 10-11). 

15% Lovirea (οἰκία) si ultrajul (ὕβρις) erau strict diferențiate în codul de 
legi atenian. Lovirea reprezenta un caz de violență fizică asupra unei persoane 
(cf. Aristotel, Politica, V, 10, 1311 b 24), fiind subiectul unei dispute private 
de la cetăţean la cetăţean. Ultrajul implică lezarea demnității și moralității per- 
sonale, şi constituie obiectul unui proces public, care implica si lezarea interese- 
lor întregului πόλις. Astfel se întâmplă în cazul acuzaţiei adusă de Demostene 
împotriva lui Midias (cf. Demostene, 21, Împotriva lui Midias), pe care orato- 
rul îl acuza de sfidare a demnităţii cetățenești în fata întregii Atene, și, implicit, 
de lezare a valorilor egalitariste ale democraţiei ateniene. Pe tot parcursul 
discursului, Demostene 5ο străduiește să arate atenienilor că vătămarea COrpo- 
rală pe care Midias o înfăptuise împotriva cetăţeanului Demostene în momen- 
tul în care acesta din urmă era în exercițiul unei funcţii publice (horeg) implică 
sfidarea întregii comunităţi si reprezintă un pericol public la adresa democra- 
tiei. Despre circumstanţele în care a avut loc acest proces şi despre câracteris- 
„ticile modelului juridic atenian, a se vedea Josiah Ober, Power and oratory in 
democratic Athens; Demosthenes 21, Against Meidias, în: Ian, Worthington, ed., 
Persuasion: Greek Rhetoric in Action, London and New York, 1994, pp. 85-108. 
Ultrajul, prin urmare, reprezintă lezare a demnităţii publice si personale 
(cf. Aristotel, Retorica, II, 2, 1378 b 22-29); aceasta desemneazá o combinatie 
între umilire si insultă, si adesea ea face obiectul unui proces public (γραφή), 
ca în cazul lui Demostene. Cf. şi fragmentele în limba română din Impotriva 
lui Midias (în Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 163-176). 

185 Callippos (atenian de origine) era prieten şi tovarăș al lui Dion din 
Siracuza în timpul şederii acestuia la Atena. Va participa la expediţia militară 
a generalului Dion în Sicilia si va complota împotriva prietenului sáu, 
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devenind, în scurt timp, prin asasinat, stăpânul Siracuzei. Dion a fost asasinat 
pentru că nu şi-a luat nici o măsură de precauţie împotriva tovarăşului sáu. 
Aristotel spune despre Callippos cá si-a justificat actul criminal sustinánd cá 
Dion cunoștea planurile sale, iar el şi-a salvat propria viaţă omorándu-si prie- 
tenul. Fărădelegea nu putea fi decât legitimă apărare, in nici un caz un asasinat. 

186 Cazul de faţă este o încercare de justificare analoagă cu cea precedentă. 
Gelon (tiranul din Leontinoi) anticipase că Ainesidemos (tiranul Siracuzei) va 
cuceri un stat vecin. Ainesidemos a trimis un cadou lui Gelon (premiul la jocul 
cotabului, ce consta în ouă şi dulciuri) ca premiu pentru recunoașterea abilității 
acestuia și pentru calitatea de a prevedea cucerirea unui stat pentru care cei doi 
erau rivali, justificându-se astfel pentru intenţia sa de cucerire. Κότταβος. era un 
joc de origine siciliană, foarte apreciat la petrecerile tinerilor atenieni, şi consta 
de obicei în aruncarea restului de vin dintr-o cupă într-un bazin de metal, invo- 
când numele iubitei; dacă vinul aruncat producea un sunet vibrant, era semnul 
unei iubiri împărtășite (cf. A. Bailly, Dictionnaire grec-français, Hachette, 1950). 

187 Jason — tiran din Pherai. 

158 Despre diferenţa dintre dreptul natural si cel pozitiv, cf. Aristotel, Etica 
nicomahicd., V, 7, 1134 b 17 sqq. | 

189 Cf. Sofocle, Antigona, vv. 455-451. 

190 Cf. Empedocle, fragm. 404. 

191 Alcidamas din Elis scrisese un discurs împotriva mesenienilor revoltați | 
împotriva Spartei. 

192 Jurisprudenta attică făcea distincţia dintre δίκη, acțiunea NM privată, 
ce se desfăşura în cazul condamnării unui individ de către alt individ, şi γραφή, 
condamnarea publică. Acest tip de condamnare putea fi înaintat împotriva ori- 
cărui cetăţean, întrucât aceasta viza interesul comun. 

193 Cf. Aristotel, Retorica, I, 10, 1368 b 6-7. 

194 Idem, Etica nicomahică, V, 8, 1135 a 15: „Actele drepte si yp epte 
fiind cele despre care am vorbit, se acţionează drept sau nedrept când cineva 
le comite în mod voluntar; când însă o face în mod involuntar, acțiunea sa nu 
este nici dreaptă, nici nedreaptă“ (trad. Stella Petecel, în: op. cit., p. 117). 

195 Idem, Retorica, 1, 6, 1362 a 34-36. 

196 Idem, Retorica, 1, 10, 1368 b 9-12. 

197 1dem, Retorica, II, 2, 1378 b 30-32. 

19% Idem, Retorica, 1, 12, 1372 a 4-1373 a 37. 

1% Diferenţa dintre acțiune si denumirea ei corespunde diferenţei dintre de- 
finitia actului (στάσις ἱ ορική — status finitivus sau controvel sia nominis lat.) si 
descrierea lui. Se pare cá doctrina ordog-ului apare într-o formă succintă în 
Retorica aristotelică. Teoretizarea completă a ov&ctc-ului a fost elaborată de 
retoricile postaristotelice și este descrisă de către unii teoreticieni moderni ai 
retoricii, precum Richard Volkmann. Status finitivus face parte din στάσις- 
urile individuale. Ín aceste cazuri, vorbitorul se poate apára impotriva acuzatiei 
în patru feluri: 1) poate nega fapta (status coniecturalis), 2) poate sustine cá 
ceea ce s-a spus că a făcut nu a făcut (status finitivus); 3) se ai: apăra 
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susținând că acţiunea sa a fost nevinovată (statuts qualitatisy; 4) poate sustine 
cá decizia tribunalului nu a fost corectă si să atace competenta juriului (£rans- 
latio) (cf. Richard Volkmann, Die Rhetor ik der Griechen und Rómer in syste- 
matischer iibersicht, Leipzig, Teubner, 1885, $ 2.6 — Status defi nitivus). Problema 
va fi reluată pe larg în Aristotel, Retorica, ΠΠ. 17, 1417 b 21-31. 

2% Legile sunt speciale si generale; cele speciale pot fi scrise sau nescrise. 
La rândul ei, legea nescrisă este de două feluri: 1) generală; 2) suplimentară 
legii speciale scrise; această lege generală (care nu se confundă cu legea gene- 
ralá bazată pe natură) se referă la acte care depășesc standardul legal al actelor 
virtuoase sau vicioase si care sunt caracterizate printr-o superioritate (καϑ’ 
ὑπερβολήν) a virtuţii sau a contrarului ci. Aceste legi nu prescriu nici o recom- 
pensă ori pedeapsă speciale, ci acţiunile sunt lăudate sau blamate, onorate sau 
discreditate, recompensate sau pedepsite în conformitate cu echitatea. 

201 Referitor la echitate, a se vedea Jacques Brunschwig, Rule and Excep- 
tion: On the Aristotelian Theory of Equity, în: Michael Frede, Gisela Striker, ed., 
Rationality in Greek Thought, Oxford, Clarendon Press, 1996, pp. 115-154, 
unde este analizată dilema raportului dintre echitate-lege naturală, pe de o 
parte, si echitate-dreptate juridicá, pe de altá parte. Autorul ajunge la conclu- 
zia cá echitabilul (επιείκεια) nu se suprapune nici legii naturale, nici justiţiei 
judecătoreşti. Teoria echităţii se dovedeşte o soluţie apropiată logicii inductive, 
pe care Aristotel o oferă ținând cont de problema multiplicării excesive a do- 
meniului jurisprudenţei; aceasta ar genera, la rândul ei, imposibilitatea punerii 
în practică a actului legislativ. Echitabilul pare a fi mai degrabă un principiu 
moral coordonator al legitátii, fără însă ca implicarea sa în justiţie să conducă 
la apariția unor noi legi în locul celor existente deja. Despre echitabil, 
cf. Aristotel, Etica nicomahică, N, 10, 1137 a 31 sqq. 

20? Este vorba despre doi adversari politici, contemporani ai lui Demostene, 
pe care Xenofon (Helernice, VI, 3, ὃς 2-3) îi menționează ca participând Ja ace- 
easi ambasadă a atenienilor trimisă la Teba. 

205 Referinta nu îl vizează pe poetul Sofocle, οἱ pe oratorul cu acelaşi nume, 
menţionat si în Aristotel, Retorica, III, 18, 1419 a 26. 

204 În tratarea argumentelor extratehnice, Aristotel nu contrazice cu nimic 
cele ce s-au spus în Aristotel, Retorica, 1. 1, 1354 a 26 sqq. El include dovezile 
în arta sa, arătând ce aplicabilitate au acestea în două sensuri opuse: demonstra- 
tia si respingerea. 

205 Dufour (1989, I, 136) sustine ai cureti καὶ προτρέποντα καὶ 
ἀποτρέποντα = „când sustinem și combatem“, argumentând prin faptul cá dez- 
voltarea asupra legilor s-ar putea aplica atât genului deliberativ, cât şi a celui 
judiciar. 

200.78 γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ — formula jurámántului dicastilor, pe c care aceştia îl 
rosteau atunci când intrau în proces. Forma clasică era γνώμῃ τῃ μι ruf 
(cf. Aristotel, Politica, III, 16, 1287 a 27: „printr-o foarte dreaptă judecata "E 
trad. Alexander Baumgarten). : 

207 Cf. Sofocle, Antigona, v. 455-457. 
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208 Rolul legii este acela de a administra adevărata dreptate, nu cea pe care 
o intelege legislatorul si care este reprezentatá de decrete legale. 

109 Cf. Aristotel, Retorica, |, 14, 1375 a 15-17. 

210 În legătură cu acest pasaj, a se vedea Politica, IV, 5, 1292 b 12 sqq: Α 
conduce legea pe calea pe care intentionám provine din diferenta dintre forma 
teoreticá de guvernare si conditiile practice de aplicare a acesteia. Acest aspect 
poate duce la interpretári retorice in continutul legilor. 

211 Solon citase surse din /liada, IT, vv. 557—558, pentru a justifica preten- 
tiile atenienilor asupra Salaminei. 

212 Nu se cunosc circumstanţele acestui fapt. 

213 Cleophon era un demagog corupt care a fost activ în politica Atenei în 
timpul ultimilor ani ai războiului peloponesiac. A fost condamnat de Consiliu 
în timpul asediului Atenei din 405 î.Hr. Critias, persoana acuzată de Cleophon, 
era un oligarh cunoscut, unul dintre cei 30 de tirani, unchiul după mamă al lui 
Platon si străstrănepotul lui Solon (cf. Platon, Charmides, 155 a). Cleophon, în 
acuzaţia sa, face apel la acele pasaje din Solon, pentru a-l pune sub acuzare pe 
nedemnul său urmaş. Versul lui Solon (fragm. 22) apare în T. Bergk, Poetae 
Lyrici Graeci, vol. II, 1915. | 

214 Cf. Herodot, Istorii, VIT, 141. 

215 Vers împrumutat, ce apare în Cypria lui Stasinos. 

. ?16 Bubulos din Anaphl ystos este adversarul pe care Demostene îl combate 
în discursul său Pentru coroană (cf. fragmente din discursul Pentru cor oană, 
în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 194—230). Chares (440—380 î.Hr.) 
este şeful mercenarilor ce luptă contra lui Filip în Tracia (346 î.Hr.) şi în Bizanţ 
(340 î.Hr.), si care participă, de asemenea, la lupta de la Cheroneca (338 î.Hr.). 
Nu ştim nimic despre Archibios. Platon, menţionat aici, este poetul comic. 

217 Convenţia sau contractul (ovvYn) este un acord între indivizi în ve- 
derea schimbului; tratatele comerciale (σύμβολα) se încheie între cetăţi. Ter- 
menii contractului (συνάλλαγμα) au un sens mai general: ei desemnează nu 
numai o convenţie consimtitá, ci si o relaţie πρ (cf. Aristotel, Etica nico- 
mahică, V,3, 1131 a 25 sqq.) | 

215 În cazul procedurii legale attice, provocarea (πρόκλησις) de a accepta 
jurământul privind chestiunea în cauză constituia o metodă de a o decide. Par- 
tea în cauză oferea părţii adverse ceva pe care să jure (δίδωσι Ópxov), acesta 
fiind adevăratul sens al lui ὄρχος, iar partea adversă ori acceptă (λαμβάνει, 
δέχεται) jurământul, ori îl refuză. Ambele părţi, de comun acord, puteau pro- 
pune faptul de a accepta jurământul. Despre jurăminte, a se vedea Rhetorica ad 
Alexandrum, 18, 1432 a 33 sqq., sau Quintilian, Arta oratorică, V , 6. 

219 Este vorba despre faptul de a investi jurământul cu o valoare pecuniară, 
degradantă, de altfel, pentru solemnitatea si sfintenia jurământului. 

220 Xenofan din Colophon — fondatorul şcolii eleate de filosofie; Parmenide 
a fost urmașul său cel mai remarcabil. 

221 Cf. Quintilian, Arta oratorică, V , 6, 4. 
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222 Adică jurământul strâmb constă în intenţie, și nu în ceea ce este expri- 
mat. Justificarea în astfel de cazuri este că: 1) un jurământ anterior a fost primit ca 
rezultat al fraudei sau constrángerii; 2) pledantul nu a intentionat ceea ce a spus. 

223 Acestea două (opiniile si premisele) sunt asemănătoare și sunt utili- 
zabile în argumentatie. Cf. Aristotel, Topica, I, 10, 104 a 12. 

224 A se vedea nota 18, în acest sens. | P 

225 Termenul πίστις trebuie înțeles în acest context fie în sens strict, ca 
modalitate de convingere (i.e. dovadă), fie în sens larg, desemnând convin- 
gerea însăşi; cf. Freese -- conviction, Dufour — persuasion, Cope -- persuasive 
effect of the speech. | 

220 Cf. Aristotel, Retorica, 1, 2, 1356 a 14-16. 

227 Cf. Cicero, De oratore, II, $ 42. | 3 

228 Pasajul explică efectul pasiunilor asupra judecátii auditoriului. Afinita- 
tea si aversiunea (cf. Aristotel, Retorica, II, 4) acționează in domeniul elocintei 
judiciare în special, rezultatul lor fiind fie achitarea, fie micşorarea pedepsei. 
Pasiunile proprii discursului deliberativ sunt dorinţa şi speranţa. Pasiunile sunt 
elemente intentionale; ele nu se confundă cu dorintele de la care pornesc, ci pot 
fi generate datorită speranței sau așteptării încordate. Despre o mai amănunţită 
dezbatere asupra pasiunilor, cf. Gisela Striker, Emotions in context, în: Amélie 
Oksenberg Rorty (ed.), op. cit., University of California Press, 1996, pp. 286—302. 

229 Aceste trei elemente (înțelepciunea practică, virtutea si bunăvoința) 
constituie principalele calități necesare construirii unui caracter credibil. În 
Aristotel, Politica, V, 9, 1309 a 31 sqq., „virtuțile“ de acest fel sunt adaptate 
persoanei care participá la functiile publice. | ͵ 

230 Cf. Aristotel, Retorica, 1,9. 1366 a 1-22. ES : 

231 Referitor la o descriere generală a pasiunilor, a se vedea Aristotel, Etica 
nicomahică, II, 5, 1105 b 21-22. În cartea a Il-a a Retoricii, pasiunile apar 
într-o formă incipientă de teoretizare; ele pot fi definite sub trei aspecte: fie ca 
forme ale dorinței (mânie, ură), fie ca însoţite de suferinţă, fie ca generate de 
impresia sau așteptarea unui lucru rău sau bun. 

232 Conform scopului retoricii, studiul pasiunilor contine trei etape: 1) exa- 
minarea naturii pasiunilor si a dispoziţiilor pe care le generează în auditor; 
2) cercetarea obiectelor pasiunii; 3) studiul condițiilor care conduc la apariţia 
acestora. | | | 

233 Definiţia mâniei apare si în Aristotel, Topica, IV, 5, 127 b 30: „Așa, de 
exemplu, se atribuie mâniei, esential, atât durerea, cát si bănuiala de a fi dis- 
prețuit, căci omul mânios pe de o parte simte durere, iar pe de altă parte se so- 
coteste disprețuit” (trad. Mircea Florian, în: op. cit., p. 405). O altă definitie 
apare in Aristotel, Despre suflet, I, 403 a 29 sqq., unde mânia este definită ca 
impuls ce răspunde la o suferință provocată. | 

254 Corolarul definiţiei de mai sus este că nu putem sá ne mániem pe o per- 
soaná morală, nici pe o colectivitate, ci numai în legătură cu un anume individ, 
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deoarece suferința care a fost provocată este intenţionată. Acestei suferinţe îi 
va răspunde o plăcere datorată speranței de revanșă. - 

235 Cf. Homer, Iliada, XVIII, v. 109. | 

236 Este vorba despre gândul răzbunării în viitor, diferențiat de relicta 
asupra răzbunării în prezent. | 

237 Cf. nota 184. 

238 C£. Homer, /liada, 1, v. 356. 

239 Idem, Iliada, IX, v. 648. Literal, μετανάστης înseamnă „cel care își 
schimbă locul de şedere“, termen folosit ca ΓΟΡΓΟΦ. 

240 Idem, Iliada, II, v. 196. 

24] Idem, Iliada, |, v. 82. 

242 Cf. Aristotel, Retorica, Il, 23, 1399 b 27. 

245 Pentru termenul πραότης, traducătorii entiti propun variantele: 
calme (Dufour), calmness (Cope), mildness (Freese). Traducerea termenului 
ridică mai multe dificultăți. Am preferat varianta „blândeţe“ din pricina fap- 
'tului cá blándetea are sensul activ al unui afect contrar mániei. Blándetea este 
înţeleasă diferit în contexte diferite. Etica nicomahică, IV, 5, 1125 b 27-30, 
defineste blándetea nu ca un afect, ci ca o linie de lieti) intre irascibilitate si 
insensibilitate. 

244 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, ΠΠ. 1, 1110 b 18. 

235 A se vedea o altă definiţie în Aristotel, Retorica, II, 6, 1383 b 14. 

246 Posibilă aluzie la Homer, Odiseea, XIV, vv. 29-31. 

241 Cf. Aristotel, Retorica, II, 2, 1378 b 14 sqq.; II, 2, 1379 a 31 sqq. 

„245 Adversar al lui Demostene, precum si membru al partidei macedonene; 
acuzat de implicare în dezastruoasa „Pace a lui Philocrates", a fost ΠΗ ŞI 
condamnat la moarte în absenţa sa. | i 

249 Strategii atenieni Ergophilos si Callisthenes fuseseră acuzaţi de trădare 
in 362 î.Hr. la Chersones (cetate în Tracia), după ce unul esuase în atacul lui asu- 
pra lui Cotys, rege al Traciei, iar celălalt încheiase o pace prematură cu Perdiccas, 

regele Macedoniei. Potrivit lui Demostene (cf. Asupra ambasadei necredin- 
cioase, 180 — în Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 177-194), ος 
a fost achitat de baie do capitală, primind în schimb o amendă. 

250 A Itá lectiune este ξὰν Ελεώωσιν — „dacă au milă“, variantă adoptată de 
Cope şi Freese. Cealaltă lectiune, preferată în traducerea de față (Dufour -- ξὰν 
ἕλωσιν, după varianta adoptată de Roemer) face aluzie la Platon, Republica, 
558 a, unde, vorbindu-se despre libertatea celor ce trăiesc în democraţie, se 
remarcă faptul că, chiar și atunci când un om este condamnat de un tribunal, el 
nu ia în serios sentinţa, care de cele mai multe ori nu este aplicată. 

25! Cf. Aristotel, Retorica, II, 2, 1378 a 30-32. 

252 Idem, Retorica, ΠΠ. 2, 1378 a 32. 

253 Cf. Homer, Odiseea, IX, v. 504. 

254 Idem, Iliada, XXIV, v. 54. 
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255 φιλεῖν permite, în context, sensurile: „a iubi“, „a indrági*; φιλία este 
traductibil prin: „dragoste“, „afecțiune“, „prietenie“; φίλος admite doar inte- ` 
lesul de „prieten“. Principiul prieteniei este enunțat în Aristotel, Etica nicoma- 
hică, VIII, 3, 1156 a 9-11: „Dar cei ce se bucură de un atagamant reciproc îşi 


„doresc binele unul altuia din punctul de vedere ce le determină ataşamentul“ 


(trad. Stella Petecel, în: op. cit., p. 168). Prietenia reprezintă dorința sau încli- 
natia de a face un bine obiectului afecțiunii noastre. Specificul acestei înclinații 
implicá lipsa de egoism si dezinteresul. Despre sensurile prieteniei, cf. Hans-Klaus 
Keul, Prietenia la Aristotel. Naşterea intersubiectivitătii din spiritul „phi- 
lia“-ei, în: Filosofia politică a lui Aristotel, volum coordonat de Vasile Muscă 
și Alexander Baumgarten, Editura Polirom, lași, 2002, pp. 943-127. 

256 Plăcerea sau durerea resimtite datorită norocului sau nenorocului persoa- 
nei iubite constituie semnul natural al dorintelor celui ce iubeste. Cf. Aristotel, 
Etica nicomahică, IX, 4, 166 a 31. 

257 În acest context, αὐτουργοί se diferenţiază de γεωργικοί. în sensul cá 
ultimul termen, se limitează la cei care se ocupă cu muncile câmpului, în vreme 
ce primul termen se extinde la toti cei care muncesc cu propriile lor mâini. În 
Oeconomica, I, 2, 1343 a 25, atribuită lui Aristotel, agricultura (Ὦ γεωργική) 
este descrisă drept prima în ordinea naturală, precum şi cea mai însemnată și 
mai virtuoasá dintre toate muncile, întrucât agricultorii nu obţin profit de pe 
urma oamenilor, ci cu ajutorul pământului pe care îl cultivă. 

258 Cf. Aristotel, Politica, V, 10, 1312 b 4: „olarul cu olar se-ntrece" — 
trad. Alexander Baumgarten, op. cit., Ρ. QJ. 

259 Callias — fiul lui Hipponicos și adversar al lui Andocide. 

2% Teama este o stare intenţională, căci apare datorită proximitátii perico- 
lului. Cf. Aristotel, Etica nicomahică, ΠΠ. 7, 1115 b 13-16. 

261 Cf. Aristotel, Etica nicomahică, II, 6, 1115 b 1 sgg. — 

262 Lacună indicată de Octave Navarre; textul nu ne spune nimic despre 
persoanele care inspiră încredere. 

263 Cope (1877, II, 71) distinge între rușine (οὐ δώς — gr., verecundia — lat., 
Scheu. — germ.) si pudoare (αἰσχύνη — gr., pudor — lat., Scham — germ.). 
Termenii apartin unor traditii diferite ale culturii grecesti, pe care Aristotel le 
preia nediferentiat. Rusinea este un principiu subiectiv al onoarei; pudoarea are 
un aspect obiectiv, căci el implică dezonoarea. Rusinea precedă si se opune 
actului rusinos, pudoarea este determinată de consecinţele actului. rusinos; 
αἰσχύνη (pudoarea) este definită ca pasiune în Aristotel, Etica nicomahică, 
IV, 9, 1128 b 10-15. 

„204 Despre contrariul pidhi cf. Aristotel, Retorica, 1380 a 20, si Teofrast, 
Caractere, IX. 

- 265 A se vedea dezvoltarea lui Eschine din discursul Împotriva lui Ctesiphon, 


δ 175-176 (cf. Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, pp. 300—301). . 


266 O altă ilustrare a abuzului ce derivă din folosirea unui element neonora- 
bil în procese este practica logografilor de a înregistra elementele dezonorante 
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si de a le folosi sub formá de capete de acuzare. Cf. Isocrate, Asupra schim- 
bului de bunuri, ὃ 2 (în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, Ρ. 181). 

267 Cf. Aristotel, Etica. nicomahică, IV, | 1122 a 1 sqq. si Teofrast, Carac- 
tere, XXX. "T. 

268 Idem, Etica nicomahică, IV, 3, 1125 a 2 sau VIII, 7,1159 a 14 sqq. O 
distincţie între cel amabil (cel ce mede sá se facá plácut fárá motiv) si lingu- 
sitor (κόλαξ — cel care cautá avantaje materiale), apare in Etica nicomahică, 
IV, 6, 1127 a 7-12. 

„20 Idem, Etica nicomahică, IV, 7, 1127 b 15-20. 

279 Cf. Euripide, Cresphontes, fragm. 457, în: A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corum Fragmenta, 1889. 

27} Se pare că Euripide ar fi compus ŞI IRA: publice. Aristotel oferá o 
mărturie de acest fel în Retorica, III, 15, 1416 a 28. 

212 Despre κληρουχία (colonizarea) din Samos, Cope (1877, II, 85) indică 
faptul cá nu este vorba de împărțirea pământurilor samiene după revolta de pe 
insulă și după intervenţia lui Pericle din 440 î.Hr. Aluzia se referă la cucerirea 
Samosului în 366 î.Hr. şi la reasezarea coloniștilor atenieni în 352 î.Hr. Îm- 
potriva acestei împărțiri a Samosului, Cydias (personaj necunoscut) face apel 
către Adunarea Atenei si îi acuză pe aceștia de jaf. Isocrate, în Panegiric, S 107, 
este obligat să Îi apere pe atenieni împotriva acestui gen de reproşuri. | 

273 Trimis ca delegat la Siracuza, Antiphon a fost întrebat de tiranul Dionysios 
„care este cel mai bun tip de aramă. EI a răspuns: „cea din care atenienii au făcut 
statuile lui spa ue şi Aristogeiton“, drept care Dionysios a ordonat uci- 
derea lui. 

274 Bunávointa AN poate desemna: 1) pasiunea ce reprezintă înclinația 
spre lucruri bune, spré dárnicia spontană si dezinteresată fată de o altă persoană; 
2) sentimentul de gratitudine (tendinta de a întoarce favorul primit); 3) actul 
bunävointei (favoarea). | l 

215 Cf. Cicero, De inventione, XXXVIII, $ 12, ca ilustrare explicativá a 
acestui pasaj. | 

216 Probabil oferită unui cerșetor care nu avea pe ce dormi. 

277 Cf. Cope -- ἓν Λυκείῳ (nu se stie dacă este numele unui om, al unui 
loc, sau a unei piese), Freese — in the Lyceum, Dufour — au Lycée. Logica tex- 
tului impune, într-adevăr, raportarea la un loc, însă traducerea de fatá a optat 
nu pentru Liceu, ci pentru templul lui Apollon, zeu reprezentat prin trei atribute: 
1) „distrugător de lupi“ (cf. λύκος); 2) „zeu luminos“ (cf. λύκη) sau E» „zeu al 
Lyciei* (cf. Λυκία). | 

215 Ultrajul (ὥβρις) — (cf. nota 184) apare frecvent în tradiția morală a 
grecilor; cf. Solon, fragm. 45 Pindar, Olimpice, XIII, 12; Herodot, Istorii, VIII, 
91,213. 

219 A se vedea definiţia aristotelică a peripctiei tragice Μη Poetica. 
XI, 1452 a 22 sqq.). Cf. Index terminorum. 

250 Este vorba de strategul Diopeithes, culto al pend ateniene ce 
au apárat orasul Chersones din Tracia in timpul incursiunii lui Filip din 
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342-341 î.Hr. Demostene il apárá pe Diopeithes in discursul sáu Asupra situa- 
iei din Chersones si in F ilipica a treia. În afara mentiunilor din Demostene, nu 
se cunoaşte nimic despre Diopeithes. „Marele rege" este o aluzie la regele Persiei. 

281 Elementele relatate în legătură cu Amasis se referă în realitate la 
Psammenitos (cf. Herodot, Istorii, WI, 14, $ 216). τ 

252 A se vedea un argument asemănător în Pseudo-Platon, Axiochos, 365 d. 

^55 Cf. Aristotel, Retorica, III, 10, 1411 b 22. 

284 Idem, Poetica, XII, 1452 b 30 sqq. | a (SCIRE 

285 Indignarea (νέμεσις) este definită in Aristotel, Topica 1I, 2, 109.b 36 Sqq. 
Conform definitiei aristotelice, indignarea, reprezentatá ca „suferinţă în fata 
norocului nemeritat“, apare ca o „dreaptă indignare“, ca manifestare a unui 
simt al dreptăţii, datorită succesului fără merit; la fel, indignarea constă într-o 
plăcere ce rezultă din pedepsirea acestei nedreptáti. Indignarea este un afect 
nobil, deoarece nu implicá iubirea de sine, generatá de frica ce rezultá din 
consecinţele ce s-ar datora prosperității altora. Deşi se bazează pe o anumită 
diferenţiere dintre bine si rău, indignarea este un afect, nu o virtute. Apariţia ei 
are un caracter spontan, de aprobare sau dezaprobare morală. EASY 

296 Formula παρα τὴν ἀξίαν implică valoarea ca principiu al dreptăţii 
distributive. ᾽Αξία (valoarea) reprezintă principiul regulativ al tuturor bunu- 
rilor. Cf. Aristotel, Etica nicomahică, Me, NOST nS. 

257 Cf. Homer, /liada, ΧΙ. vv. 542—543. 

255 Cf. Aristotel, Retorica, II, 9, 1386 b 15-19. 

259 Scoliastul atribuie acest vers lui Eschil. 

230 Expresia semnifică „la capătul lumii“. Coloanele lui Heracles (Hercule) 
erau, de fapt, două stânci aflate la capătul estic al strâmtorii Gibraltar, presu- 
puse a fi limita spre vest a lumii cunoscute până atunci. 

221 Cf. Aristotel, Retorica, 11,4, 1381 b 16. | | 

|. 29? Alături de invidie apare si emulatia (Coc); amândouă îşi au originea 
în dorința de superioritate, care se manifestă prin rivalitate cu cei asemenca. 
Amândouă sunt pasiuni — suferința provine din dorința nesatisfăcută pe care 
ambele o implică. Diferenţa între aceste două pasiuni este că invidia este rău- 
voitoare (cel invidios vrea să îl deposedeze pe adversar de avantajul sau su- 
perioritatea sa, provocându-i rău), în timp ce suferința emulatiei apare din 
dorinţa de a te ridica la un nivel mai înalt de virtute sau onoare. Emulatia duce 
spre depăşire de sine şi spre practicarea virtuţii; obiectul invidiei nu este alt- 
ceva decât dezonorarea celuilalt. | | | 

293 Tinerii Sunt inclinati spre emulatie din cauza magnanimitátii lor; emu- 
latia, erefatá de magnanimitate, se manifestă prin rivalitate în cazul lucrurilor nobile 
(despre magnanimitate, cf. Aristotel, Etica nicomahicá, IN, 3, 1124 b 24 sqq.) 

294 Λογογράφοι îi desemnează fie pe istoricii din perioada Greciei arhaice, 
fie pe autorii de discursuri scrise (contra cost) pentru oamenii politici sau 
pentru pledanti. | | | 

2% Comentariul lui Cope (1877, II, 140) distinge aici un al doilea tip de 
caracter, diferit de cel politic (pe care îl regăsim în Aristotel, Retorica, II, 1, 
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1378 a 15-18 si care are legătură cu fragmentele politice din Aristotel, Reto- 
rica, I, 8, 1366 a 8-13). Pentru o diferenţiere a tipurilor de caractere prezentate 
în Retorica, a se vedea Index terminorum. 

296- Unul dintre cei şapte înţelepţi ai Greciei. 

2210 astfel de analiză a tinereţii a devenit curând un loc comun al autorilor 
antici, fiind frecvent imitată. Cf. Plutarh, De virtute morali, $ 11. 

298 „Nimic prea mult“ (Μηδὲν ἄγαν στ. Ne quid nimis lat.) — precept 
celebru αἱ lui Chilon din Sparta, unul dintre cei şapte înţelepţi. 

299 Este vorba despre Bias din Priene, unul dintre cei şapte intelepti; pre- 
ceptul sáu este citat si în Aristotel, Retorica, II, 21, 1395 a 24. 

300 Despre această trăsătură a bátránetii, a se vedea Aristotel, Etica nico- 
mahică, IV, 9, 1128 b 20. 

301 Este exact același is pe care Cephalos i- T reproseazá lui Platon ín 
Republica, 328 d. | 

302 Fiii lui Alcibiade erau celebri pentru degenerescenta lor. Esecurile suc- 
cesive ale lui Dionysios cel Tânăr sunt cunoscute. Plutarh ne vorbeşte de de- 
ceptia lui Pericle în legătură cu virtutea fiilor săi. Nu cunoaştem nimic despre 
Cimon sau Socrate în acest sens. | 

305 Aceastá dezvoltare ne duce cu gándul la omul democratic din Platon, 
Republica, 548 e sqq. Cf. Teofrast, Caractere, XXVI. 

904 Simonide din Chios trăise la Syracuza si îi criticase pe protectorii săi 
bogati prin acest tip de anecdote. 

305 0 parte din aceste remarci ne amintesc de cartea a VIII- -a a Republicii 
lui Platon. 

306 Adică a originii nobile, a bogăției, si a puterii. 

307 Cf. Aristotel, Retorica, II, 12-14; II, 15-17. 

308 Atât judiciare, cât οἱ deliberative. — 

309 Cf. Aristotel, Retorica, I, 4, 1360 a 18 sqq. 

310 Idem, Retorica, |, 3, 1358 b 20-25. | 

311 Idem, Retorica, I, 4-8, 1359 a 30-1366 a 23. 

312 dem, Retorica, 1, 9, 1367 b 26-28; 10-15, 1368 b 1-1377 b 11. 

315 Prin locuri comune grecii nu înțelegeau argumente gata pregătite, ci 
categorii care subsumează mijloacele de argumentare. 

314 Cf, Aristotel, Retorica, I, 9, 1368 a 10-15. 

315 [dem, Retorica, I, 9, 1367 a 32 sqq.; 1368 a 10 sqq. 

„516 În acest capitol, locurile comune sunt tratate din trei puncte de vedere: 
1} al posibilului şi imposibilului; 2) al prezentului, trecutului si viitorului; 3) al 
amplificării şi deprecierii. Despre posibil și sensurile acestuia, cf. Aristotel, 
Metafizica, V, 12; cf. în acelaşi sens şi Cicero, De oratore, II, 82, ὃ 336. 

317 Contrariile aparţin genului opuşilor. Opusii se disting în patru specii: 
1) contradicții (ἀντιφάσεις); 2) contrarii (το ἔναντία). definite ca opuse ale 
aceluiași gen -- (e.g. bun-rău, alb-negru); 3) opozite relative (và πρός τι) — 
(e.g. stăpân-sclav); 4) opozite prin privatie sau stare — (e.g. vederea si orbirea). 
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Argumentul extras din contrarii este următorul: posibilitatea existentei sau a 

devenirii unui lucru contrar implică posibilitatea devenirii celuilalt contrar. 
318 Acest tip de exemple era tradițional în școala socratică. Cf. Platon, 

Gorgias, 490 d—49] a. m | 
319 Agathon — poet tragic, contemporan al lui Euripide si prieten al lui Socrate. 


Pasajul apare în A. Nauck, Τ ragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, μα όν. 


320 Fraza nu figurează în textul actual αἱ discursului Împotriva lui Euthynos. 
Se pare cá pledoaria finalá lipseste. | 

??! ΑΙ doilea loc comun este topica faptului: dacá acest lucru a avut loc sau 
nu. Acest tip de topicá este foarte uzitat în genul judiciar. Locul determiná o 
στάσις στοχαστική (status coniecturalis — lat.), prin intermediul circumstan- 
telor ce apar într-un caz determinat. Status coniecturalis apare atunci când fap- 
tele nu sunt cu certitudine stabilite; intervine o controversă de facto, iar eveni- 


 mentele sunt determinate de conjecturi (e.g. constient fiind de faptele pe care 


le-a comis în timpul nebuniei, Aiax se aruncă în propria sabie; Ulise vine si 
scoate sabia din trupul neînsufleţit; apare Teucer, își vede fratele mort si pe dus- 
manul fratelui său cu sabia însângerată în mână, $i îl acuză pe acesta din urmă 
de crimă). Majoritatea discursurilor judiciare antice se bazează pe status co- 
niecturalis (cf. Richard Volkmann, op. cit., $ 2.5 — Status coniecturalis). 

322 Cf. Aristotel, Retorica, I, 7, 1363 b 5—1365 b 19. 

323 Cf. Aristotel, Retorica, I, 4, 1360 b 5-1365 b 20.- 

324 Înainte de a trece la studiul diviziunii logice a Retoricii, Aristotel enunţă 
cele două metode universale de raționament: entimema si exemplul; maxima 


„este o varietate a entimemei. Despre maximă, cf. Heinrich Lausberg, op. cit., 


$ 398, p. 180. | | 

325 Inductia este un început, deoarece prin intermediul acesteia noi primim 
premisele din care sunt deduse toate silogismele. Pare firesc, de aici, a începe 
cu studiul exemplului, care este o varietate a inducției, în loc de entimemă, care 
este o specie retorică a deductiei. Exemplul, în retorică, este o categorie finită 
a locului asemănătorului, si constă în prezentarea unei situaţii istorice sau mito- 


logice determinate, ce poate formula sau actualiza prin comparaţie un anumit 


raționament. Cf. Heinrich Lausberg, op. cit., ὃ 404-406, p. 134. 

326 Există două tipuri de fabule: fabule propriu-zise, în care ființele însu- 
fletite si neinsufletite sunt antropomorfizate; alt tip de fabule reprezintă fictiuni 
$1 legende (cf. Cope, 1877, II, 196). | 

327 Exemplul (desi nu este vorba decát despre un discurs fictiv) are legáturá 
cu fapte petrecute între 354—351 î.Hr., moment în care Artaxerxes al III-lea 
Ochos pregăteşte o expediţie contra Egiptului, care va eșua; în 343-341 î.Hr., 
el va reuşi să recucerească provincia. | 

328 Darius a trecut, îndreptându-se spre Grecia. | 

329 Παραβολή este inteleasá de Aristotel ca o comparatie sau aplicatie a 
cazurilor usor de presupus si a celor care apar în viaţa reală, în vederea ilustrării 
chestiunii în cauză; pe de altă parte, fabula (λόγος) este pură ficțiune. 
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330 Această fabulă este atribuită lui Stesichoros din Himera de către Philistes. 
Phalaris era tiran al Agringentoului şi nu al Himerei. 

53! Fabula este menţionată si de Plutarh (An seni gerenda sit πλω λές 125 
l-2), ca aparţinând lui Esop. Folosirea fabulelor era un procedeu tipic chiar si 
în tribunale. Cf. Lycurg, Împotriva lui Leocrates, ὃ 95. 

332 Cf. Aristotel, Retorica, I, 2, 1355 b 36. 

333 Maximele (γνῶμαι, sententia lat.) sunt exprimări ὁ senerale care au un 
caracter moral; ele pot servi ca entimeme în sens inductiv. 

334 Cope (1877, II, 205) mentioneazá in acest loc caracterul moral al hs 
ximei. Maximele au ca subiect omul; ele se referá, de asemenea, si la actiuni 
practice ale vietii si la obiecte de interes uman; a se vedea definiția maximei 
din Rhetorica ad Alexandrum, IV, 17,24. — 

335 Aceste concluzii sau premise majore sunt simple enunturi ale unui prin- 
cipiu general; ele nu devin entimeme páná ce nu este adáugatá si a doua propozitie. 

.336 Cf. Euripide, Medeea, vv. 294—295 si 296—297. | 

337 Idem, fragm. 661, in A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889. 

338 Idem, Hecuba, v. 858. | 

539 Argumentul suplimentar sau adaosul este ceva adăugat ca dovadă 
auxiliară, reprezentând acel „de ce“ și „pentru cá". În Aristotel, Retorica, IIl, 
19, 1419 b 10 sqq. este folosit în sensul de epilog sau peroratie a discursului. 

30 Maximele cu adaos sunt: 1) entimeme imperfecte; 2) entimematice ca 
sens, dar nu ca formá. Cele fárá adaos sunt: 1) renumite; 2) uşor de înteles, 
imediat ce sunt folosite. 

341 Fragment dintr-un σχόλιον atribuit lui Simonide. 

342 Cf. Euripide, Troienele, v. 1051. 

383 Cf. Aristotel, Retorica, II, 21, 1394 a 30. 

344 Vers a] unui poet tragic necunoscut. Cf. A. Nauck, T! agicor um Grae- 
corum Fragmenta, 1889, p. 854. 

3 Posibil vers al lui Epicharmos. 

346 În secolul al IV-lea î.Hr. existau colecţii de apoftegme lacedemoniene, 
analoage celor ce ne-au fost transmise de Plutarh. 

347 Maxima este o aluzie la faptul că regiunea va fi devastată, iar arborii 
vor fi doboráti; cuvinte atribuite si lui Dionysios. 

Mor. Homer, /liada, XII, v. 243 si XVIII, v. 309. 

349 Vers din Cypria lui Stasinos. Cf. Aristotel, Retorica, I, 15, 1376 a 6. 

350 Cf. Tucidide, Despre războiul peloponesiac, 1, $ 70. Aluzie la corintenii 
care se plângeau de lipsa de energie a spartanilor, comparativ cu proprii lor 
vecini, atenienii, mereu neobositi si supărători. 

55! Maxima este deja, citată în Aristotel, Retorica, II, 13, 1389 b 24 si 
apartine lui Bias din Priene. 

33? Cf. Aristotel, Retorica, II, 21, 1394 a 21. 

353 Expresie inspirată din Hesiod, Munci si zile, v. 346. 
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354 Dinei dintre entimemá si silogismul dialectic este formală. Amân- 
două sunt extrase din acelaşi tip de premise probabile. Dialecticianul menţine 
astfel forma silogistică a rationamentului, în timp ce retorul nu exprimă nici- 
odată toate premisele silogismului. 

355 Referirea este la Aristotel, Retorica, 1,2, 1351 a 7-22, unde aceste două 
elemente pe care retorul trebuie să le evite sunt menţionate în mod expres: 
1) nu trebuie să construim în discurs un lant de raționamente prea lung, pentru 
ca apoi concluzia să fie prea îndepărtată; 2) trebuie să se conchidă fără a tine 
cont de toate elementele care aparțin formei standard a silogismului; multe din 
premisele pe care trebuie să le enuntám se află deja la cunoştinţa publicului. 

356 Aluzie la versul 989 al tragediei Hippolytos a iui Euripide. Pluralul are 
aici o valoare emfatică. | 

357 Cf. Aristotel, Analitica primă, Y, 30, 46 a 3 squ. 

358 Teme analizate în Platon, Menexenos. 

33 Acelaşi precept general apare si în Aristotel, Aalitica primă, I, 30, 46 
a 10. 

360 Suntem aproape de o definiţie a locului comun, asa cum apare acesta în 
sens modern. | 

36! Este vorba de jurământul făcut de pretendentii Elenei către tatăl acesteia 
Tyndareus din Sparta, jurământ care îl proteja pe cel aies (cf. Euripide, Ifigenia 
în Aulida, vv. 49— 65). 

362 Aluzie la discursul mesenian al lui Alcidamas, compus în jurul lui 
366 î.Hr; cf. Aristotel, Retorica, I, 13, 1373 b 20. 

363 Citat din autor necunoscut. 

364 CF. Euripide, Thyestes, fragm. 396, în: A. Nauck, Tr agicor. um 
Graecorum Fragmenta, Leipzig, 1889. | | | 

365 Cf. Aristotel, Retorica, T, 7, 1364 b 34-37. 

366 Nu se cunoaste nimic despre Diomedon. 

367 Theodectes din Phaselis; discipol al lui Isocrate. apoi elev al lui Aristotel, 
celebru ca autor de tragedii si discursuri fictive (cf. Index nominum). | 

368 Nu ştim dacă este vorba de strategul sau de oratorul cu același nume. 
Cel ucis la Teba este poate Euphron din Sycionis (cf. Xenofon, Helenicele, VII, 
3, 5 sqq.). 

369 Cf. Antiphon, Meleagru, în: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Frag- 
menta, Leipzig, 1889, p. 885; este vorba în acest caz despre moartea lui Toxeus 
$i a lui Plexippos; ucişi de Meleagru. Persoana întrebată κα fi Althaia, mama 
lui Meleagru si sora celor ucişi. — 

370. Exemplul este extras dintr-o Pines sau dintr-un Elogiu al lui 
Alexandru, compus de către un autor necunoscut. Tezeu este cunoscut ca fiind 
cel ce a răpit-o pe Elena, iar Tyndareus — ca răpitor al fiicelor lui Leucip. 

371 Pasajul pare extras dintr-un discurs epidictic, unde autorul îi îndeamnă 
la luptă pe cetăţenii Atenei. | 
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372 Fragment dintr-un discurs al lui Lysias. Harmodios atacă un decret care 
acorda (371 î.Hr.) o statuie lui Iphicrates în onoarea victoriei împotriva Spartei 
. (592 î.Hr.); riposta strategului a rămas celebră (cf. Pseudo-Plutarh, Viaţa celor 
zece oratori, 836 d). | 

373 Dufour (1991, II, 118) foloseşte această frază pentru datarea Retoricii. 
În 339 î.Hr., după cucerirea Elateei, Filip ceruse tebanilor să lase armata 
macedoneană să traverseze teritoriul ţării lor pentru a invada Attica. 

374 Si anume, împotriva adversarului. 

375 Sofocle si Ion au scris o piesă cu acest titlu. | 

376 După înfrângerea de la Embata (356 î.Hr.), Aristophon din Azenia acuză 
de trádare pe cei trei strategi invingi: Timotheus, Menestheos si Iphicrates; ul- 
timii doi au fost achitati. | | | 

377 Argumentul apare la Socrate (cf. Platon, Apologia lui Socrate, 27 b sqq.). 

378 Despre Iphicrates, cf. Index nominum. 

?7? Cf. Aristotel, Retorica, II, 23, 1397 b.27. | 

Ν Aluzie la Platon, Criton sau la Socrate al lui Theodectes. 

381 Cf. Demostene, Împotriva lui Boeotos,$ 10. | 

382 Fără îndoială, este vorba despre omul politic cu același nume, prieten al 
lui Pelopidas. | 

353 Legea lui Theodectes — discurs fictiv referitor la politica ateniană. 

354 Alcidamas din Elea, discipol al lui Gorgias; citatul provine din discursul 
Mouseion. ie 

385 Aristotel cunostea foarte bine tcoria platonicá a filosofului ca si condu- 
cător al cetăţii (cf. Platon, Republica, 473 d). | 

386 Autocles — om politic atenian, strateg între 368-362 î.Hr.: adversarul 
său este necunoscut. | 

357 Aristip din Cyrene — discipol al lui Socrate, adversar al lui Platon. 

388 Hegesipolis — rege al Spartei după 394 î.Hr.; în pasaj este vorba de o 
expediţie împotriva Argos-ului. Cf. Xenofon, Helenicele, IV, 7,2. 

389 Este vorba de tatăl zeului din Delfi (Apollo), adică Zeus. 

3% Cf. Isocrate, Elena, 8$ 18-38, 41 sqq.; Elogiul lui Evagoras, 52 sqq., 
(in: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, p. 167). | | 

??! După înfrângerea sa la Aegospotami (405 î.Hr), strategul atenian Conon, 
temándu-se pentru viata sa, s-a refugiat la Evagoras -- regele Ciprului; după 

Aristotel, aceasta constituie o dovadă a bunávointei celui din urmă. 
| 9? Cf, Aristotel, Topica, Π, 4,111 a 33 sqq. | “i 

393 Dacă genul poate fi afirmat în legătură cu orice subiect, atunci una sau 
alta dintre specii, care alcătuiesc genul, trebuie să fie, de asemenea, predicabilă 
„despre el. Fiind dată propoziţia „Sufletul este mişcat“, este necesar de a cerceta 
dacă oricare din diferitele feluri de mișcare (i.e. creştere, descreștere, cădere, 
schimbare de loc, generare, alterare) poate fi predicat despre suflet. In caz con- 
trar, predicatul generic nu este aplicabil, iar propoziţia este respinsă. - 

5% Callippos — discipol al lui Isocrate (cf. Index nominum). 
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395 Analog cu „binele o dată cu răul“. 

*% Este vorba despre chiasm. Chiasmul face parte din categoria figurilor 
gramaticale sintactice (cf. I.I. Bujor, Fr. Chiriac, Gramatica limbii latine, Edi- 
tura Științifică, Bucureşti, 1958, p. 327). Definiţia retorică a chiasmului apare 
în Heinrich Lausberg, op. cit., $ 392, p. 127: „Definiția modernă a chiasmului 
constă în încrucișarea componentelor corespunzătoare în grupuri .corespun- 
zdroare, această figură fiind un mijloc de expresie antitetic ce apartine dis- 

„positioului“. : 

397 Adică pe cel care nu a fost enunțat. l | 

3% Se pare că este vorba de o funcţie publică impusă lui Menestheus 
(cf. Or. Att., ed. Müller, II, (37310). eu hu! 

399 Cf, Aristotel, Retorica, II, 23, 1398 b 5. Charidenios din Orcos este 
mercenarul aflat în slujba atenienilor; Strabax (cf. Demostene, Împotriva legii 
lui Leptines, $ 84) pare să fi fost un subordonat al lui Iphicrates. 

400 Xenofan se arată adesea critic față de mitologia oficială a grecilor. 

401 Citat liber din Isocrate, Asupra schimbului de bunuri, $ 173. 

402 Citat din Lysias (Discursul XXXIV, 11). 

403 Versul aparține unei tragedii necunoscute. | | 

+ Despre tragedia Meleagru a lui Antiphon, cf. Aristotel, Retorica, lI, 2, 
1379 b 17; despre Theodectes, cf. Aristotel, Retorica, II, 23, 1397 b 3. 

105 Cf. Antiphon, Meleagru, fragm. 2, în: A. Nauck, Tragicorum Grae- 
corum Fragmenta, Leipzig, 1889, p. 792. j 

406 Aluzie la Homer, Iliada, X, v. 218: à se vedea și A. Nauck, Tragicorum ᾿ 
Graecorum Fragmenta, Leipzig, 1889, p. 801. | | 

407 Despre Callippos, cf. Index nominum. Pamphilos este citat aláturi de Corax 
în: Cicero, De oratore, ÎN, 21, $ 82 si Quintilian, Arta oratoricá , 11.6. 34. 

408 Androcles — adversar al lui Alcibiade, ucis în 411 î.Hr. de cátre prietenii 
acestuia (cf. Tucidide, Despre războiul peloponesiac, VIII, 6242); | 

*? Loc comun al pledoariilor de la începutul secolului al IV-lea î.Hr. 

+10 Thrasybulos din Collytos; în 382 î.Hr., l-a exclus pe Leodamas de la 
arhontat (cf. Lysias, Discursul XXVI). | | 

^l! Numele trădătorilor era înscris pe un stâlp de bronz in Acropolis. 
Leodamas era un susţinător al oligarhilor, Thrasybulos reprezenta partida de- 
mocratică. Răspunzând la acuzaţia conform căreia şi-ar fi şters numele de pe 
stâlp când partida sa era la putere, Leodamas replică faptul că, dacă ar fi fost 
de la început cunoscut ca un dușman al democraţiei, nu și-ar fi şters numele de 
pe listă, ci l-ar fi păstrat, dovedind astfel Celor Treizeci fidelitatea pentru oli- 
garhie, chiar dacă ar fi fost considerat un trădător. | | 

+12 Leucothea este numele pe care îl purta Ino, fiica regelui Cadmos, după 
apoteoza sa. | | | | 

413 Carcinos — poet tragic din secolul αἱ IV-lea î.Hr. (cf. Aristotel, Poetica, 
XVI, 1454 b 23; XVII, 1455 a 28).: | 
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414 Theodoros din Bizanţ — contemporan al lui Lysias şi cunoscut ca teore- 
tician al retoricii. 

415 Cf. Sofocle, Tvro, fragm. 597 (Tragicorum Graecorum Fragiiento) joc ` 
de cuvinte între Σιδηρώ şi σίδηρος (fier). | 

ο ben Euripide, Troienele, v. 990 (joc de cuvinte intre Aoin si 
ἀφροσύνη).. 

.417 Chairemon, fragm. 4, în: A. Nauck, — το Frag- 
menta, 1889. Cf. Aristotel, Poetica, I, 1447 b 4. Numele Penteus vine de la 
πέντος (nenorocire). 

418 În Respingerile sofistice, 4, 165 b 23 sqq., Aiistotel oferă o explicaţie 
. mai detaliată a paralogismelor. 

419 Joc de cuvinte între uç (şoarece) si μυστήρια (mistere). 

420 Cf. Pindar, fragm. 4, ed. Puech. 

421 Κοινὸς "Ἑρμῆς este o expresie proverbialá ce însemna ,jumátate-ju- 
mătate“ (când cineva găsea o pungă cu bani pe stradă, cel care îl vedea se aş- 
tepta la o parte din bani). „Hermes era zeul norocului, iar acest tip de întâmplare 
cu noroc se numea επµαίον. | 

422 Λόγος poate însemna fie discurs, fie stimă. 

423 Euthydemos — i at din Chios, menţionat de Platon în dialogul cu 
același nume. 

424 Cf. pasajul analog din Aristotel, Respingerile sofistice, 20, 177 b 10-15. 

425 Polycrates — sofist cunoscut prin lucrarea sa Elogiul lui Busiris 
(cf. Aristotel, Retorica, I1, 24, 1401 b 15). 

426 Cf. Theodectes, fragm. 5, in: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Frag- 
menta , 1889. | | 

327 Tucidide (Războiul peloponesiac, VI, 54) menţionează cá Hippias, si nu 
Hipparchos, era tiranul amintit in acest pasaj. 

428 Nu se ştie dacă este vorba aici de Γρ cel Tânăr sau de Dionysios 
tatăl. | 
429 Cf. Aristotel, Retorica, Il, 24, 1401 a 33. Aluzia se referá la esecul ex- 
peditiei lui Sennacherib contra Egiptului (cf. Herodot, Istorii, II, 141). 

330 Isocrate (Elena, § 8) critică paradoxele de acest fel. — 

431 Oratorul Demades se arăta adesea favorabil politicii macedonene, dar 
este dificil de precizat circumstanțele asupra cărora se face aluzie aici 
(cf. Eschine, Împotriva lui Ctesifon, 134, în: Pagini alese din oratorii greci, 
vol. 2, pp. 284-285). . | 

432 A se vedea polemica lui Antisthene împotriva lui Platon. 

433 Obiectiile (Ενστάσεις) sunt obstacole: puse în calea rationamentului 
advers (cf. Aristotel, Topica, II, 10, 114 b 26). | 

434 Conform legendei, Caunos, fiul lui Miletos, s-a exilat pentru: a nu cádea 
in greseala incestului. 

| "435 Cf. Aristotel, Retorica, I, 2, 1357 a 34. 
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436 Cf. Aristotel, Retorica, |, 15, 1375 a 29. Jurământul este atestat de 


Demostene (Împotriva lui Boeotes, ὃ 40). 

BTI Cf. Aristotel, Retorica, I, 2, 1356 a 35 sqq. 

B8 Idem, Analitica primă, V, 27, 72 a sqq. 

459 Se pare cá Aristotel vizează pasajul din Analitica pr imă, 4i B^ 72 a sqq, 
pe care l-a menţionat în capitolul precedent. | 

440 Prima frază a cărții a III-a face legătura cu ultima din cartea precedentă. 
O dată cu sfârşitul celei de-a doua cărți a Retoricii, se încheie tratarea a ceea ce . 
latinii numeau inventio, adică descoperirea si furnizarea diferitelor tipuri de 
argumente. În cartea a III-a, studiul retoricii va fi continuat de analiza, în prima 
fază (capitolele 1-12) a Aé£ic-ului (elocutio lat.), ce include acţiunea oratorică 
(υπόκρισις, declamatio lat.) si apoi a v&£tc-ului, ce cuprinde ordinea părților 
discursului (capitolele 12-19) (cf. Studiu introductiv). 

+1 Termenul grecesc λέξις poate fi înţeles î în mai multe sensuri: stil, elo- 
cutie, expresie sau dictie. 

442 Termenul ὑπόκρισις („acţiune oratoricá*) include, pe lângă declamatie, 
si controlul vocii, căruia Aristotel îi adaugă mișcările corpului si ale mâinilor. 
Acest concept se regăsește, tratat în aceeaşi manieră, la Cicero, Quintilian, 
Longinus. Cf. Quintilian, Arta oratoricá, XI, 3, 5, unde retorul latin consideră 
cá efectul pronuntiatio-ului poate conferi gratie si vigoare chiar si unui discurs 
rău întocmit; din contra, un discurs foarte bun nu poate avea efect fără aceste 
artificii teatrale. 

443 Glaucon din Teos este probabil același cuie citat în Aristotel, Poe- 
tica, XXV, 1461 b 1. La fel, Platon îl menţionează în Jon, 530 d, ca fiind unul 
dintre cei care își urmează meșteșugul de rapsod. 

444 Dufour (1989, III, 99) traduce τόνος prin intonation; în acest caz, însă, 
nu este vorba de a da unui cuvânt un accent mai înalt sau mai scăzut, ci de a vorbi 
pe tonul corespunzător (cf. Aristotel, Retorica, MI, 12, 1413 b 31). Cope (1877, 
III, 5) vorbeşte de „modulaţiile vocii în expunerea diferitelor emotii“ 

445 Volumul se referă la forta.vocii, armonia desemnează măsura intonării, 
iar ritmul semnifică durata sunetelor articulate. 

^46 Textul grec spune ἁρμονία; Dufour (1989, III, 99) indică intonation, 
având în vedere tonul sau intonatia care apare în raport cu conţinutul dis- 
cursului. S-a tradus prin „armonie“, pentru a semnala în mod corect potrivirea 
dintre sunet și cuvânt în cadrul discursului oratoric. 

^^! Aristotel enunţă aici una din regulile generale ale istoriei teatrului, ŞI 
anume că după o perioadă cu mari autori urmează o perioadă cu actori de înaltă 
clasă. În Aristotel, Poetica, VI, 1450 b 19, filosoful recunoaște, totuşi, valoarea 
unei opere tragice, care se poate reprezenta pe ea însăşi chiar și fără jocul sus- 
ținut al actorilor. 

^55. Dufour (1989, III, 99) te lectiunea τῶν (corectatá de 
A. Wartelle), in contrast cu versiunea clasicá πολιτειών. Imperfectiunea, care 
permite apelurile la sentimente, este atribuită aici formelor de guvernare. A se 
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vedea Aristotel, Retorica I, 1, 1354 a 15-20, unde „cetățile bine guvernate“ 
interzic apelul la pasiuni. | 

449 Întrebarea este dacă Aristotel vede ca „vulgară“ arta stilului sau arta - 
declamatiunii. În orice caz, studiul regulilor artei ar fi inutil dacă jocul actorilor 
ar depinde numai de un dar natural (cf. Aristotel, Rerorica, ΠΠ]. 1, 1404 a 
15-16). Termenul φορτικόν apare aici în sensul unui adjectiv care determină 
un element nesubstantial, vulgar, brut. 

499 Cf. Aristotel, Retorica, I, 1, 1354 a 13 sqq. si Quintil. Arta oratorică, 
I | educa 

451 Thrasymachos din Calcedonia si lucrarea sa Compasiunile apar în 
Platon, Phaidros, 267 c. Pentru fragmentele aparținând lui Thrasymachos, 
'cf. Diels-Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, Berlin, 1960, nr. 85, vol. II, 
pp. 319-326, şi studiul lui Mario Untersteiner, Les Sophistes, ΝΤΙΠ, Paris, 1993, 
vol. 2, pp.163-164 si 179—183. 

492 Este vorba despre acțiunea oratorului, asemănătoare talentului actori- 
cesc. Cf. Cicero, De oratore, ΠΠ, 56, ἃ 213: „Acţiunea este cea care are un rol 
cu adevărat preponderent în arta oratorică. Fără ea, nici cel mai mare orator 
n-ar avea nici ο valoare; un orator mediocru, însă, care ar poseda acest dar, 
ar putea adesea câştiga cele mai mari favoruri. Acesteia, fiind întrebat ce era 
mai important în elocventă, Demostene îi acorda primul loc; tot acestui 
element îi acorda si locul al doilea, si pe cel de-al treilea“ (în: Cicéron, 
De l'orateur, trad. Edmond Courbaud et Henri Bornecque, tome III, Paris, aa 
Belles Lettres, 1971, p. 88). 

„453 Aluzie probabilă la discursurile lui Isocrate. 

454 Verbul κινεῖν desemnează aici „a iniția“, „a pune în mișcare“ 
„a stârni“. Traducerile interpretează diferit sensul pasajului: Ruelle — prd 
voquer En mouvements de l'âme; Freese - — to give an impulse to style; Dufour 

— le premier branle. 

455 Aluzie la Platon, Cratylos, 423 a, unde cuvintele sunt considerate imi- 
taţii. În Despre inte pretare, 1, 16 a 3 sqq., Aristotel propune o doctrină dife- 
rită, potrivit căreia sunetele emise de voce sunt numite σύμβολα sau σηµεία. 

436 Fragmentele din Gorgias se găsesc în Diels-Kranz, op. cit., nr. 82, 
vol. IT, pp. 271—307. A se vedea, de asemenea, studiul asupra lui Gorgias din 
Mario Untersteiner, op. cit., vol. I, pp. 207—289. | 

42! Despre ritmul iambic, specific tragediei, Aristotel vorbește pe larg î în 
Poetica, ΙΝ. 1449 a 28. 

438 Autorii de hexametri sunt poetii epici care au păstrat metrul lui Homer, 
precum Antimachos din Colophon si Choirilos din Samos. 

15} Adică stilul poetic. 

460 Cf. Aristotel, Poetica, XX-XXII, 1456 b 20-1458 a 17. 

461 În această frază, proza se distinge net de poezie. Dufour (1989, III, 41) 
traduce „proză“ prin discours si argumentează că nu putem înţelege pur si 
simplu „proză“, ci este vorba cel puţin de proză artistică, ce pare demnă de a fi 
opusă poeziei. | 
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462 „Nume si verbe“ (nomina verbaque lat., Ὀνόματα. καὶ piara gr.) 


este o expresie convenţională pentru toate părţile discursului. Termenii desem- 
neazá cele două mari categorii ale discursului: cuvintele care se conjugă si cele 
care se decliná. Cf. Horatiu, Ars poetica, v. 235: „Non ego inornata et doini- 
nantia nomina solum/ Verbaque <...> (în: Horace, Oeuvres, XIIe édition, 
texte latin, Hachette, 1911, p. 606). | 
463 Cf. Aristotel, Poetica, XXI-XXIII, 1457 a 31-1459 a 16. 
464 A se vedea Quintilian, Arta oratorică, VIII, 3, 6, care face aluzie la 
acest pasaj. (d 
465 Pentru comparare, cf. Cicero, De oratore, 1ll, 38, ἃ 153 si Orator, XXI, 
70-72. 
466 Theodoros, actor din secolul al IV-lea î.Hr., este cunoscut prin câteva 
mențiuni în: Demostene, Asupra ambasadei necredincioase, $ 248 şi în: 
' Aristotel, Politica, VII, 17, 1336 b 27 sqq. | : 
uita Horaţiu, Ars poetica, vv. 46—48: „In verbis etiam tenuis cautusque 
serendis/ Dixeris egregie, notum si callida verbum/ Reddiderit iunctura no- 
vum“ (in: Horace, Oeuvres, XII" édition, texte latin, Hachette, 1911, p. 589). | 
Prin urmare, Horaţiu vorbește despre acea „îmbinare măiastră“ (callida iunc- 
tura), care desemnează, de pildă, apreciatul mestesug de a face un cuvânt nou 
dintr-unul vechi, și implică subtilitate si grijă în alegerea şi folosirea cuvintelor 
(cf. Eugen Cizek, Istoria literaturii latine, vol. I, Societatea „Adevărul“ S.A., 
1994, p. 313). | | | 

468 Avem aici o caracterizare excelentă a stilului lui Euripide, mult mai 
apropiat de limba vorbită decât cel al lui. Eschil sau Sofocle (cf. Dionysios din 
Halicarnas, De imitatione, VI, 2, ed. Radermacher, Leipzig, 1904, vol. II, p. 206). 

„4% Cf. Aristotel, Poetica, XXI, 1457 a 31-1458 a 17. 
„410 Idem, Retorica, ΠΠ. 3, 1405 b 35-1406 b 20. 

471 Cuvântul obişnuit (κύριον) si cuvântul propriu (οικεῖον) sunt aproape 
“Sinonime. Cf. Cicero, De oratore, ΠΠ. 37, ὃ 149: „Aceste cuvinte de care ne 
folosim sunt ori termenii proprii, determinati de natura obiectului si aproape 
născuți împreună cu el, ori cei care sunt transpusi din sensul propriu în cel 
figurat si care se află ca într-un loc de împrumut, ori cei pe care îi crem si îi 
fabricăm noi înşine“ (în: Cicéron, De l'orateur, trad. Edmond Courbaud et 
Henri Bornecque, tome III, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 59). 

^7? Cf. Aristotel, Retorica, III, 2,1404 b 1-4. | | 

*/5 Ὁμωνυμία cuprinde nu doar simpla omonimie sau similitudine for- 
malá de nume, ci si echivocitatea a douá cuvinte. Cf. Aristotel, Topica,NI, 2, 
139 b 24-28. ' 

+14 Referitor la definitiile omonimelor si ale sinonimelor, a se vedea 
Aristotel, Categorii, I, | a | sqq. 

475 Cf. Aristotel, Poetica, XXI-XXII, 1457 a 31-1459 a 16. 

^76 Acest lucru nu înseamnă că autorul nu poate împrumuta o metaforă, ci 
că invenţia metaforei este un semn al originalității şi, drept urmare, nu poate fi 
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învățată. Cf. Aristotel, Poetica, XXII, 1459 a 2-5: „A sti să te slujesti după cu- 
viintd de fiecare din mijloacele arătate — si de numele duble si de provincia- 
lisme — e o mare calitate; cu mult mai de pret e însă darul metaforelor. Dintre 
toate, singur el nu se poate învăța de la alții, si e dovada unei fericite pre- 
dispoziții; căci a face metafore frumoase înseamnă a sti să vezi asemănările 
dintre lucruri“ (trad. D.M. Pippidi, în: Arte ο. Antichitatea, Editura Uni- 
vers, Bucuresti, 1970, p. 181). 

471 Despre strategul Iphicrates, reformator al armatei ateniene (415-353 î.Hr.), 
Retorica vorbeşte în mai multe locuri (cf. Index nominum). Fragmentele apar- 
"ţinând lui Iphicrates sunt publicate de Sauppe, Or. Att., vol II, pp. 219-228. 
| 478 Titlul de „cerşetor al Zeitei-Mamá* era defáimátor; el desemna pe acei 
. ,cersetori", adoratori ai zeitei Cybele. 

47? În opinia lui Xenofon, Helenicele, VI, 3,3, Callias era cunoscut sub nu- 
mele de „purtătorul de tortá* (δᾳδουχος); in familia sa, care aparţinea neamului 
Kerytes, oficiul de purtátor de tortá la sárbátorile de la Eleusis era ereditar. 
Xenofon îl menţionează pe Callias ca fiind unul din ambasadorii congresului 
de la Sparta din 371 î.Hr., datorită originii sale nobile. Δαδουχία era o functie de 
înaltă distincţie. Purtătorul de tortá conducea procesiunea Misteriilor de la Atena 
către Eleusis în cea de-a cincea zi a sărbătorilor eleusine, numită și „ziua tortei". 

480 Cazul „linguşitorilor lui Dionysos“ este asemănător. Actorii din piesele 
vulgare, măscăricii, comediantii erau numiţi in mod defăimător „lingușitori ai 
lui Dion ysos*. Numele îi reprezintă ca paraziți sau lingusitori, nedemni de a fi 
numiți prieteni ai zeului. Pentru Aristotel, genul comun al noţiunii care leagă 
„lingușitorii“ de „artiști“ este faptul de a fi devotați slujirii zeului Dionysos. 
Diferența dintre aceste “specii este cea dintre artă și prefăcătorie (cf. Cope, 
1877, HI, 25). Petrus Victorius, in comentariul la Retorica (Petri Victorii Co- 
mentarii in Opera Aristotelis, 5 vol., folio, Florenţa, 1548-1583), citat de ace- 
lasi Cope, ad loc.,oferá alt sens expresiei „linguşitori ai lui Dionysos", aplicată - 
de data aceasta lingusitorilor tiranului Dionysios cel Tânăr αἱ Siracuzei; cf. 
Athenaios, Ospățul înțeleptilor, X (traducere, selecţie şi prefaţă de N.I. Barbu, 
Editura Minerva, București, 1978, p. 121); aceeași poreclă era dată de Epicur 
discipolilor. lui Platon (cf. Diogenes Laertios, Despre vietile E doctr dte 
filozofilor, X, 4, 8). 

ΙΑΝ Nauck, Trag icorum Graecorum Fragmenta, 1889, fragm. 705, p.583. 

482 C£. fragm. 7 (T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915) aparținând lui 
Dionysios „Cel de Bronz“, poet de la jumătatea secolului al V-lea î.Hr., asupra 
căruia avem puţine elemente. 

483 De fapt, specificul unei metafore este de a exprima un obiect fără a-l 
numi, dar de a numi ceea ce este asemănător unui obiect. 

484 Enigma ventuzei este menţionată si în Aristotel, Poetica, XXII, 1458 a 
29 sqq. Fraza este atribuită poetesei Cleobulina, ale cărei enigme erau renumite 
(cf. Athenaios, Ospátul fnteleptilor, X, 448 b, ed. Kaibel, vol. II, p. 474). 

485 Este vorba despre enigme. A se vedea si Cicero, De oratore, HI, 42, ἃ 167. 
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flee p ditia De oratore, HI, 41, $ 163: „Apoi, deoarece marele merit al 
metaforelor este poate că obiectul din care este extrasă metafora atinge 
simţurile, trebuie evitat orice obiect josnic, înspre care comparatia ar conduce 
mintea auditorilor noştri“ (în: Cicéron, De [οι ateur, trad. Edmond Courbaud 
et Henri Bornecque, tome III, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 65). 

487 Teofrast (elevul lui Aristotel), î în opinia lui Demetrius din Phaleron, 
Περὶ Ἑρμενείας, $8 173-175, recunoaște trei surse ale frumuseţii extrase din 
cuvinte: 1) sugestia obiectelor frumoase, prin cuvintele care sunt asociate aces- 
tora; 2) sugestia pe cale auditivă, chiar prin sunetele cuvintelor; 3) sugestia 
intelectuală (διάνοια), care este determinată de cunoaşterea semnificatiei cu- 
vintelor. Diferenţa dintre prima sursă si cea de-a treia este că în cazul celei - 
dintâi are loc o sugestie directă, prin imaginea asociată cuvântului (ex. obraz 
trandafiriu), iar cea de-a treia este sugestia indirectă (intelectuală), ce se ca- 
racterizează printr-o influenţă rezultată din asocierea cuvintelor (ex. ἀρχαῖος. 
- παλαιός). Cf. Cope (1877, III, 30). 

488 Licvmnios din Chios — poet ditirambic si orator din şcoala lui Gorgias; 
este citat de două ori în Retorica (cf. Index nominum), ce îl prezintă ca pe un 
pasionat cáutátor de distincții false şi pretentioase intre diferitele părţi ale 
discursului. 

^9? Doctrina lui Bryson asupra imposibilității limbajului indecent pare să-i 
fi anticipat pe stoici. Aristotel îi răspunde lui Bryson printr-o simplă negare a 
tezei: nu este adevărat că nu există nici o diferenţă în folosirea cuvintelor, 
având în vedere efectul lor moral care se exercită asupra noastră. Referitor la 
folosirea cuvintelor în sens imoral, cf. Aristotel, Politica, VII, 17, [33603 sqq. 
si Quintilian, Arta oratorică, VI, 3,29. 

190 Epitet homeric; cf. Homer, Iliada, I, v. 477; VI, v. 173; IX, v. 707. 

42] Aluzie la Euripide, Oreste, v. 1587. 

/. 7? Aluzie la Euripide, Oreste, v. 1588 sqq. 

493 Simonide, fragm. 7, ín: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915, vol. III, 
p. 390. 

494 Aristofan; Babilonienii, fragm. 90, in: T. Kock, Comicorum Atticorum 
Fragmenta, 1880-1888. 

+95 Este vorba-despre folosirea termenului propriu s ŞI a ο νυν său. 

496 Cf. Lycophron, fragm. 83 (5) Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 308. Este 
vorba de sofistul Lycophron, asupra cáruia cunoastem putine elemente. Numele 
nu trebuie confundat cu cel al poetului Lycophron din Chalcis (secolul III î.Hr.). 
Lycophron sofistul este menţionat de mai multe ori în Aristotel: Politica, III, 
9, 1280.b 10; Metafizica, VIII, 6, 1045 b 10; Fizica, I, 2, 185 b 29. A se vedea 
$i Index nominum al Retoricii. 

4?! Cf. Gorgias, fragm. 82 B 15 Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 304. 

+9 Cf. Alcidamas din Elea, orator al celei de-a doua jumátáti a secolului al 
V-lea î.Hr. Numele lui apare de mai multe ori în Retorica (cf. Index nominum). 
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123 Sciron era, conform legendei, un tálhar faimos, ucis de Tezeu în Attica. 
Cf. Plutarh, Viaţa lui Tezeu,$ 10 si 25. Lycophron face aluzie si la un alt tálhar, 
Sinnis, căruia îi transformă numele într-un neologism, ue care îl foloseşte cu 
valoare adjectivală (σίννις — ,,devastator'). 

5% Aluzie la Homer, /liada, IV, v. 434. 

??! Pindar a fost primul care a folosit expresia νόμος πάντων βασιλεύς, 
citatá si de Platon, Gorgias, 484 d. Cf. Pindar, fragm. 49, ed. Puech, p. 218. 

502 Cf. Aristotel, Retorica, III, 1, 1404 a 30; Poetica, IV, 1449 a 21—28; 
„XXIV, 1459 b 31 sqq. 

503 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 16, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 304. 

ο 9""Ence(xtojua este construit cu genitivul si poate semnifica: „întăritură 
împotriva“ — rempart contre (Dufour, 1989, III, 104). Dicţionarul A. Bailly dá 
ca referință specială acest text, înțelegând: „rempart élevé } pour la defense des 
lois". Gel, editat de Liddell- Scott-Jones, lasă alegerea traducătorului: „a bar- 
rier against (or) a bullwork in defence of the lines“. În traducere a fost adop- 
tată varianta Dufour, pentru a semnala raportul dintre filosofie și lege în cadrul 
doctrinei sofistilor. 

505 Reluare a citatului din Aristotel, Retorica, III, 3, 1406 a 8-9. 

506 Cf. Gorgias, fragm. 82 A 23, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 277. Aluzie 
la legenda Philomelei, metamorfozatá în rândunică. 

507 Cf. Homer, Iliada, XX, v.164. Exemplul este reluat de Quintilian î în 
Arta oratorică, VIII, 6, 9. 

508 A ndrotion este, fără îndoială, oratorul împotriva căruia Demostene ros- 
teste discursul Împotriva lui Androtion. Idrieus este prințul din Caria, care suc- 
cedă în 350 î.Hr. surorii sale Artemis, soţie a regelui Mausolus. Idrieus pare să 
fi fost discipol al lui Isocrate; cf. Isocrate, Filipica a V-a, $ 103. | 

509 Nu se cunoaste nimic referitor la Theodamas. Acesta îl compară pe 
Archidamos cu Euxenos fără geometria sa, şi astfel, pe baza regulii proportiei, 
Euxenos va fi Archidamos fără geometrie. Theodamas a folosit acest mod de 
comparaţie si îl va aplica la egala lipsă de valoare a lui Archidamos, si Euxenos. 
Argumentul poate suna astfel: doi indivizi, demni de oprobiu, îşi dispută meri- 
tele; Theodamas, ca privitor, îi oprește şi le spune că amândoi sunt fără valoare, 
doar că Euxenos este un Archidamos geometru, iar Archidamos, un Euxenos 

negeometru (cf. Cope, 1877, III, 50). 

?10 Cf. Platon, Republica, V , 469 d. 

11 Tdem, Republica, VI, 488 a. 

912 Idem, Republica, X, 601 b. | 
| 513 În condiţiile în care restricţiile metrice au fost suprimate, Ri SUTE sunt 

citite ca proză. | 

514 Cuvintele lui Pericle către samieni s-ar putea referi la campania împo- 
triva Samosului din 440 î.Hr. Samienii refuzaseră să recunoască hegemonia 
Atenei asupra lor și „plângeau“ din această cauză, dar nu acceptaseră nici pro- 
tectoratul Atenei împotriva perșilor, adică „hrana“. 


-- ερ 


NOTE 


————À MÀ 


515 Nu se știe dacă Demostene este ilustrul orator, deoarece pasa jul nu apare 
în nici unul din discursurile sale. Unii filologi au propus să atribuie această . 
imagine generalului cu acelaşi nume, mort în Sicilia în 413 î.Hr. 

516 Identitatea acestui Democrates nu este usor de stabilit; poate cá este 
vorba de oratorul atenian lipsit de finete din Plutarh, Moi 'alia, 803 e. 

517 Cf. Aristofan, Cavalerii, vv. 715—718. 

518 Este vorba, fără indoialá, de Anthisthenes Cinicul, discipol al lui Socrate 
$i creator al scolii cinice. Cephisodotos este probabil oratorul împotriva căruia 
Licurg a scris Despre Cephisodotos (cf. Sauppe, Or. Att., vol. IT, p. 266). 

519 Aceeaşi imagine apare si în Aristotel, Poetica, XXI, 1457 b 20-23: 
fraza o datorám probabil poetului Timotheos, fragm. incert. 16, în: T. Bergk, 
Poetae Lyrici Graeci, 1915. Athenaios, Ospătui înțeleptilor, XI, 502 b 
(ed. G. Kaibel, vol. III, p. 108) atribuie acest pasaj lui Anaxandride, poet al co- 
mediei medii (cf. Anaxandride, fragm. 80, în: T. Kock, Comicorum Atticorum 
Fragmenta, 1880-1888, vol. II, p. 164). 

520 Si anume: claritatea, proprietatea termenilor, metafora, imaginea. 

521 André Wartelle, în notele complementare la Dufour, 1989, III, 106, este 
de părere că termenul „conjunctie“ este prea restrâns pentru grecescul σύνδεσμος, 
care nu poate desemna doar o conjunctie propriu- zisă; termenul grec pare să 
determine și particula de legătură, ba chiar propoziția însăşi, care este legată 
printr-o particulă sau o conjunctie. Cope (1877, IIT, 55) indică traducerea con- 
nective particles. 

522 Adică: „pe de o parte" și „et, la rândul meu“ cer „pe de altă i parte“, 
respectiv „el, la rândul său“. | 

523 Traducerea Dufour (1989, III, 51) mentioneazá periphrase; termenul 
pare prea restrâns pentru sensul mai general pe care îl vizează aici textul aris- 
totelic. Cope (1877, IIT, 57) traduce prin terms that are general, iar în paran- 
teză indică names of classes, abstract terms. Victorius (apud Cope) explică: 
»perifraze, circumlocutiuni", de felul definiţiei generale a unui obiect particu- 
lar. Grecescul περιέχειν apare în Aristotel, Analitica primă, 1, 27,43 b 25, în 
sensul în care genul include speciile şi indivizii din care este format. 

524 Ambiguitatea (ἀμφιβολία) este una din erorile limbajului; termenul 
grec explică ambiguitatea la nivelul cuvintelor legate într-o propoziţie şi se dis- 
tinge astfel de οµωνυμία, ambiguitate la nivelul cuvintelor (cf. Aristotel, Res- 
pingerile sofistice, 4, 165 b 23 sqq). ἈΣΤῊΝ 

325 Empedocle este adesea citat în Aristotel, Retorica (cf. Index nominum). 
Fragmentele din Empedocle (fragm. 31 A 25) se regăsesc în Diels-Kranz, 
Op. cit., Vol. T, p. 287. | 

526 Oracol celebru ce a fost rostit la Delphi trimişilor regelui Cresus înain- 
tea luptei în care a fost învins de Cyrus. Cf. Herodot, Istorii, I, $ 53 si $ 91. 

321 Cf. Protagoras, fragm. 80 A 27, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 262 si 
M. Untersteiner, op. cit., vol. I, pp. 15-130. 
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sa ων πες T TETTE 


528 Cf. Heraclit, fragm. 22 A 4, Diels-Kranz, op. cit., vol. 1, pp. 144-145. 
Obscuritatea stilului lui Heraclit din Efes era proverbială. 

529 Despre diferitele variante ale acestui pasaj, a se vedea Cope, 1877, II, 62. 

„530 Despre solecism, cf. H. Lausberg, op. cit., ἃ 107, p. 45. 

53! Traducerile diferă la termenul ὄγκος, care s-a tradus prin ..grandoare": 
Dufour — ampleur, Cope — dignity, Freese — loftiness. Pentru Demetrios din 
Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, ὃ 38. grandoarea implică excelență si reprezintă 
una din virtutile stilului. | | 
| 532 Cf. fragm. 83, in: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, 
| px 855. p | ! | 
„53 cf. Euripide, Ifigenia în Taurida, v. 121. | 

53 Ἀσύνδετος λόγος este compoziţia în care particulele conective, inclu- 
.siv conjunctiile, sunt omise. Regula generală, pentru. Aristotel, este evitarea 

acestei figuri; în cazul în care scopul este de a da energic şi vigoare discursului, 
asyndeton-ul poate fi folosit cu succes, Cf. Demetrios din Phaleron, Περὶ 
Ἑρμενείας, ἃ 192; Cicero, Orator, XXXIX, 135 si Quintilian, Αγία oratoricd, 
1X.3,50. |n | m A ΛΣ 2 

535 Cf. Antimachos, Thebaida, fragm. 2,6). Kinkel (Epicorum Graecorum 
Fragmenta). Este vorba despre Antimachos din Colophon, poet ciclic târziu, al 
cărui stil verbal a rămas celebru in Antichitate. — | | 

| 536 Teumessos este numele unui deal din Beotia pe care Zeus, conform le- 
gendei, l-a creat pentru a o ascunde pe Europa. Cf. Strabon, Geografica, IX, 
19, 1-3. | | | 

537 Expresia φόρμιΥξ ἄχορδος este atribuită poctului tragic Theognis 
de către Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, ἃ 85. Pentru ἄλυρος, 
cf. Euripide, Ifigenia în Taurida, v. 144. κ | | ; ae | 

538 Termenul ἀνάλογον. care este redat aici prin ideea proportiei, este unul 
din cuvintele cheie ale dialecticii aristotelice. ua da | 

539 Adaptarea stilului la subiectul tratat apare în Horaţiu, Ars poetica, v. 86 
sqq. si Cicero, De oratore, III, 55, $ 212: „De aceea, singura regulă, cred eu, 
care trebuie dată aici este de a alege, printre genurile de elocintd, unul mai 
amplu, celălalt mai simplu, al treilea moderat, anume cel care se potriveşte cel 
mai bine subiectului. Aceleași ornamente ale stilului aproape vor putea de alt- 
fel să fie folosite oriunde, acolo cu mai multă îndrăzneală, aici cu mai multá 
rezervă. La modul general, a putea vorbi cum se cuvine tine de cunoştinţe teo- 
retice si de dispoziții naturale, a sti ceea ce convine ín fiecare caz tine de ínte- 
lepciunea practică”, (în: Cicéron, De l'orateur, trad. Edmond Courbaud et 
Henri Bornecque, tome III, Paris, Les Belles Lettres, 1971, p. 88). 

540 Cleophon = poet tragic, a cărui artă realistă este semnalată de Aristotel 
în Poetica, 1I, 1448 b 12 şi XXII, 1458 a 20. | 

541 Vorbitorul stârneşte pasiuni, descalificând o acțiune a oponentului ce 
produce indignare, pasiune care apare în sufletul auditorului ca şi cum ar fi 
provocată de actul descris. Greseala se iveste datorită confuziei dintre actul 
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descris si actiunea propriu-zisá. Logica acestui tip de eroare apare in Aristotel, 
Respingerile sofistice, V, 167 b 1 sqq. Ea pornește din presupozitia falsă con- 
form căreia antecedentul si consecventul ar fi convertibile reciproc. În cazul - 
descris aici de Aristotel, limbajul vehement folosit de orator este semnul firesc 
al emotiei reprezentate, ca și cum ea ar fi trăită, deoarece, de obicei, asemenea 
reacţii ale auditorului apar ca o consecinţă a unor fapte descrise în acest mod. 
Antecedentul este, deci, greşit interpretat ca „reciproc“ din consecventul care 
apare de obicei. A se vedea si Aristotel, Poetica, XXIV , 1460 a 20-25. 

542 Cope (1877, III, 75) distinge trei categorii de caractere în Retorica: 
1) caracterul vorbitorului — caracterul personal prezentat de orator, ce serveşte 
ca un tip de dovadă a sinceritátii si bunávointei sale; 2) caracterele unor 
anumite vârste sau clase sociale, cu care oratorul trebuie să fie obișnuit în 
prealabil; 3) caracterul „dramatic“, care este evidenţiat doar în cartea a III-a si 
care aparţine stilului (cf. Aristotel, Poetica, XV, 1454 a 18 sqq.). Acest ultim 
caracter este determinat de reprezentarea caracterului personal, precum cel 
descris în Horaţiu, Ars poetica, v. 114 sqq. Caracterele dramatice descriu speci- 
ficităţi şi reprezintă componente ale proprietăților stilului. Acest tip de caracter 
(morata oratio lat.) ia parte, într-un mod secundar, la argumentare si reprezintă 
un fel de demonstraţie, căci transmite o anume imagine a oratorului, alături de 
verosimilitatea sau adevărul expunerii sale. l | 

4 Dufour (1989, III, 55) indică faptul că aici, spre deosebire de Aristotel, 
Retorica, Il, 11, 1388 b 21, nu este vorba de primii autori ionieni care au com- 
pus scrieri istorice sau geografice, ci de autori de discursuri politice sau judiciare. 

54 Τὸ ϑρυλούμενον se identifică cu „locul comun“ (cf. A. Bailly, Dic- 
tionnaire grec-francais, Hachette, 1950, p. 945). 

545 Cea mai grea sarcină a oratorului este de a oferi discursului un caracter 
„nelucrat“, „nonartificial“, ca si cum acesta ar fi natural; regula ars est celare 
artem este cea mai importantă în acest caz, deoarece scopul discursului este 
persuasiunea. Același lucru se aplică şi potrivirii stilului, intonatiei, caracte- 
rului cu subiectul tratat; acest raport trebuie evidenţiat cu măsură, altfel scopul 
discursului nu mai poate fi atins, iar efortul oratorului apare ca evident în ochii 
auditoriului. Cf. Cicero, De oratore, II, 57, ἃ 216: „Căci, de fapt, fiecărei miş- 
cări a sufletului îi corespunde în mod natural expresia sa corporală, astfel în- 
cát întregul corp uman, fizionomia sa, gesturile sale vibrează, precum coardele 
unei lire, la mișcarea sufletului care le produce. Da, vocea este ca o coardă în- 
tinsd care produce, sub mâna celui care o atinge, sunete ascuţite, grave, ra- 
pide, lente, puternice, slabe, fără a tine cont de faptul că, în fiecare gen, există 
si nuanțe intermediare. Din aceste intonatii apar multe altele: fine, brute, pre- 
cipitate, spatiate, groase sau tipátoare, fntretdiate, sacadate, umflate sau moi, 
potrivit modificării volumului. Aşadar, nu este una dintre aceste inflexiuni, 
care să nu fie sub controlul artei; acestea sunt, pentru orator, precum culorile 
de care dispune pictorul pentru a a reda nuanțele“ (în: Cicéron, De l'orateur, 
trad. Edmond  Courbaud et Henri  Bornecque, tome III, Paris, Les Belles 
Lettres, 1971, p. 90). 
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546 Termenul ουρανομέκης apare la Homer, Odissea, V, v. 239. 

547 Πελώριος este prezent în Homer, Iliada, I, v. 229; V, v. 395. 

538 Aluzie la $ 186 si 96 ale Panegiricului, unde un anume lirism indică 
stilul aproape patetic al lui Isocrate. | | 

549 În Aristotel, Retorica, IIl, 3, 1406 b 15, apare un exemplu de ironie a 
lui Gorgias. | 

Ὁ Cf. Platon, Phaidros, 238 b, 241 e, unde Socrate răspunde cu ironie 
entuziasmului celui cu care vorbește. | 

55! Demagogul Cleon era, din obisnuintá politică, apărătorul săracilor si al 
copiilor (cf. Aristofan, Broastele, v. 569). În exemplul dat de Aristotel, răs- 
| punsul copiilor este determinat de intrebare, din al cárei caracter juridic apare 
un stereotip, în care metrul, pentru a nu fi poetic, nu mai este acelaşi. | 

552 Metrii nu sunt, de fapt, decât elemente de ritm; ele nu reprezintă ritmul. 
Despre divizibilitatea ritmului, a se vedea Aristotel, Poetica, IV, 1448 b 21. 

553 Cf. Aristotel, Poetica, IV, 1449 a 19 sqq. si Demetrios din Phaleron, 
Περὶ Ἑρμενείας, 88 42-43. 

554 Quintilian, Αγία oratoricá, 1X, 4. 88 face aluzie la acest pasaj si explică, 
declarând că Aristotel condamnă ritmul trohaic ca fiind prea viu. 

355 Cf. Thrasymachos, fragm. 85. A 11, Diels-Kranz, op. cit., vol. IT, p. 320. 

556 Dufour (1989, III, 110) traduce ημιόλιος prin „sescvialter“, imitând 
latinescul sesquialter, ce determină două cantităţi sau două numere care sunt în 
raport de: 1,5/1. Raționamentul lui Aristotel ar decurge în felul următor: primul 
ritm menționat, eroicul, este compus din dactili şi spondei în raport de 1/1; al 
doilea ritm, iambul sau troheul, este în raport de 1/2 sau 2/1; în ceea ce priveste 
sescvialterul (peanul), el apare ca 1/15. 

557 Cele trei fragmente citate aparţin lui Simonide el 26, în: T. Bergk, 
Poetae Lyrici Graeci, 1915). Schema metricá a peanului, aplicată la cele trei 
versuri, „este următoarea: : Δαλογενὲς ' εἴτε. Λυκίαν. , Χρυσεοχόμα ` Ἕκατε 
παι Διός... Μετα δὲ yav ὕδατα τ᾽ ὠκεανὸν Ἰφάνισε νύξ... 

558 Grecii nu cunosteau punctuatia propriu- zisă, ci utilizau un semn care 
nota sfârşitul paragrafului. Semnul se numea Ὦ παράγραφος. 

559 Avem aici dovada că termenul σύνδεσμος nu se limitează la sensul 
conjunctiei. Este vorba, așadar, despre elementul care unește între ele ideile 
succesive ce tin unele de altele la nivelul sensului. Stilul care se bazează pe 
această succesiune a ideilor se numește continuu (ειροµένη λέξις)» dar, mai 
mult decât gramatical, este vorba aici de o coordonare logică. Astfel este stilul 
lui Herodot, al cărui efect determină o inlántuire continuă de idei şi de imagini, 
fără perioade; elementele discursului se succed în mod simplu. Din contra, sti- 
lul periodic (κατεστραμμένη λέξις) nu mai este determinat printr-o simplă 
coordonare, ci se caracterizează printr-o anumită subordonare între idei, impu- 
nând componentelor frazei o mişcare circulară. Traducerea Dufour indică stil 
coordonat vs. stil implex (expresie corectată de A. Wartelle prin stil periodic). 
Alte traduceri indică: loose vs. close style (Cope), continuous vs. periodic 
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(Freese). Ín traducere a fost adoptată varianta Freese (continuu vs. periodic), 
pentru o mai clară diferentiere între structura gramaticală si de semnificaţie a 
celor două specii de stil. 

560 Cf. Herodot, Istorii, I, 1; citatul aristotelic prezintă varianta , „Herodot 
din Thurion", în loc de .„Herodot din Halicarnas“. | 

?6! Cf. Quintilian, Arta oratorică, VIII, 5, 27, despre stilul continuu: „Re- 
zultând nu din membre, ci din bucăți adunate, «voi birea — n.t.» este lipsită de 
Structură unitară, asa cum sunt corpurile rotunde si șlefuite pe toate părțile, 
care nu se pot rezema unele de altele“ (trad. Maria Hetco, în: op. cit., p. 353). 

?6? Stilul continuu este nedefinit, $i de aceea nu poate fi înteles „dintr-o sin- 
gură privire“ (εὐσύνοπτον). Cf. Aristotel, Poetica, VII, 1451 a 3-5: Asa cunt 
e nevoie, prin urmare, ca trupurile si ființele însufletite să fie de o oarecare 
mărime, — iar aceasta să fie lesne perceptibilă, — tot astfel subiectele trebuie să 
aibă si ele o oarecare întindere, — ο întindere lesne de cuprins cu gândul 
(εὐσύνοπτον)' (trad. D.M. Pippidi, în: Arte poetice. Antichitatea, Editura Uni- 
vers, Bucureşti, 1970, p. 160). 

563 Termenul τα χύδην s-a tradus prin „proză“. Proza η, oratio lat.) 
determiná stilul fárá metru, fárá ritm fix; in acest.caz, expresia este opusá lui 
τα μέτρα. Ín Platon, Legile, VII, 811 d, regásim opozitia dinge poezie si prozá 
(ev ποιήμασιν ἤ χύδην). | 

5% Aflăm dintr-o scholie anonimă la acest pasaj, si, mai precis, din scholia 
la Aristofan, Broastele, v. 1269, cá acest vers nu este al lui Sofocle, ci al lui 
Euripide (cf. Euripide, fragm. 515, în A. Nauck, Tragicorum Graecorum Frag- 
menta, 1889, p. 525). Nu poate fi vorba aici decât de o confuzie, nicidecum de 

ο alterare a textului. Cf. Cope, 1877, IIT, 96. 

565 Aristotel diferenţiază perioada divizată si perioada simplă. Se pare că 
perioada nu mai are sensul pe care îl intenţiona anterior textul aristotelic. Pa- 
sajul este comentat de Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, ὃ 34. 

566 Cf. Dufour — tr "onqueés, Cope — truncated, docked, Freese — curtailed. 
Literal, termenul μυούροὺς înseamnă „în coadă de șoarece“. Elementul este 
folosit în același sens în Aristotel, Poetica, XXVI, 1462 b 6. André Wartelle, 
in note complementare la Dufour, 1989, II, 60, reține expresia „în coadă de 
peste" ca analoagă acestui termen. 

367 Unii comentatori (e.g. Cope, 1877, III, 99) văd aici o aluzie la plim- 
bárile lui Aristotel în grădinile Liceului. Cf. și Cicero, Orator, LIII, 178. 

565 Democrit din Chios era un muzician contemporan filosofului din Abdera 
cu acelaşi nume. Melanippides din Melos (secolul al V-lea î.Hr.) este proba- 
bil autor de ditirambi, de poeme epice și de epigrame; cf. Suidas, ed. Adler, 
vol. IIT, 1933, p. 350. 

?6? Cf, Hesiod, Munci si zile, v. 265. Sfârşitul pasajului pare : sá fie o paro- 
die la versul 266. 

370 Cf. Isocrate, Panegiric, ὃ 1. 

571 Idem, Panegiric, $ 35 (în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, p. 132). 

572 Idem, Panegiric, ἃ 41, în: op. cit., p. 134. 
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513 Idem, Panegiric, ἃ 48, în: op. cit., p. 137. 

574 Idem, Panegiric, $ 72, în: op. cit., p. 139. 

575 Idem, Panegiric, ὃ 89, în: op. cit., p. 144. 

576 Idem, Panegiric, $ 105. 

577 Idem, Panegiric, ἃ 149. 

575 Idem, Panegiric, $ 181. 

57 Idem, Panegiric, ὃ 186. 

550 Peitholaos si Lycophron, frati ai tiranului Alexandru din Phera. Nu se 
„cunosc amănunte E autorul discursului și despre circumstanţele actelor 
respective. 

581 Despre parisoză, a se vedea: H. Lausberg, op. cit, $$ 336-338, pp. 110-111. 

552 Despre paromoiozá, a se vedea: H. Lausberg, op. cit, $ 357, p. 115. 

583 Cf. Aristofan, fragm. 649, in: T. Kock, Comicorum 1 Aticor um Frag- 
menta, 1880-1889, vol. I, p. 553. 

584 Cf. Homer, Iliada, IX, v. 526. 

585 Nu se cunoaște autorul acestui exemplu si al următoarelor patru. 

586 Tratatele lui Theodectes au fost un important punct de dispută pentru 
comentatorii operei aristotelice. A se vedea discuţia din Dufour, 1989, IIT, 113, 
pentru, interpretările filologilor. În lista lucrărilor lui Aristotel, indicată de 
Diogenes Laertios în Despre vietile si doctrinele filozofilor, V, 24, apare un 

„Compendiu al artei lui Theodectes, o carte“ (cf. Diogenes Laertios, Despre 
vieţile si doctrinele filozofilor, Editura Academiei, Bucureşti, 1963, p. 265). 

587 Cf. Epicharmos, fragm. 23 B 30, Diels-Kranz, op. Cita Μο, p.201. 
Exemplul este citat si de Demetrios din Phaleron, Περὶ Ἑρμενείας, $ 24. Cele 
douá membre ale enuntului nu contin ο antitezá realá, într ucât sensul ambelor 
propoziţii este același. 

588 Τὰ ἀστεία (urbanus lat.) este interpretat in mod divers: Dufour — bons 
mots, Cope — lively, pointed, sprightly, witty, facetious sayings, Freese — smart 
sayings. Termenul evocă eleganța, educația, bunul gust. Τὰ εὐδοκιμοῦντα 
reprezintá atát cuvintele populare sau celebre, cát si cuvántul de calitate care, 
chiar dacá este celebru, este lipsit de vulgaritate. Cei doi termeni au fost tradusi 
prin „cuvinte spirituale“, respectiv „cuvinte renumite“. 

589 Aluzie la Homer, Odiseea, XIV, v. 214. 

0 CF; Aristotel, Retorica, ΠΠ. 4, 1406 b 20; 1407 a 14-15. 

us Comparatia diferă de metaforă în două puncte esenţiale: în lungime si 
în forţa impresiei pe care o poate produce. Metafora este concisă, în general 
exprimată printr-un singur cuvânt; ea sugerează comparatia şi identifică cele 
două elemente care sunt de comparat, aşa încât comparatia este percepută ușor 
de către mintea auditoriului, generând cunoaștere. Comparatia are o anumită 
lungime şi pierde directitatea metaforei; în loc să identifice cele două obiecte 
de comparat, prin introducerea particulei de comparaţie ὡς își slăbeşte capaci- 
tatea persuasivă. 

592 Sensul, fondul (διάνοιο) este opus aici formei (λέξις). 
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5% Aluzie la Isocrate, Discurs către F ilip, $ 73. 

„SA pune în fata ochilor“ (πρὸ ομμάτων ποιεῖν) are mai multe variante 
de traducere: Dufour — faire image, Cope -- vividly represent. În Aristotel, 
Retorica, II, 8, 1386 a 34 πρὸ Ὀμμάτων este identificat cu Ενέργεια, sugerând 
mişcarea, caracterul analog vieţii al reprezentării artistice a discursului. 

595 Ἐνέργεια a fost tradus în acest context al artei prin vivacité (Dufour), - 
vivid representation (Cope). Sensul este imprumutat din caracterul metafizic al 
termenului Ενέργεια — act. Pentru o descriere a acestui termen, a se vedea 
Quintilian, Arta oratorică, VIII, 3, 89; | ἘΝ 

5% Cele patru tipuri de metaforă sunt enunțate în Aristotel, Poetica, XXI, 
1457 b 6 sqq. | | | | 

597 Cf. Aristotel, Retorica, I, 7, 1365 a 32-34 si nota aferentă. 

598 Imaginea este atribuită oratorului Leptines si a fost adesea împrumu- 
tată: Plutarh, Viaţa lui Cimmon,489 c; Cicero, Pro lege Manilia,V ,11; De natura 
deorum, IIT, 38. Poate fi vorba de un discurs rostit de Leptines in 365 î.Hr., în 
fata lacedemonienilor veniti sá ceará ajutor Atenei impotriva lui Epaminondas 
οἱ a tebanilor. ` | ν΄ | ^ 

??? Chares si mercenarii săi au luat parte la rázboiul din Olint impotriva lui 
Filip (345 î.Hr.). Despre Cephisodotos, cf. Index nominum. 

600 Miltiade se implicase în luptă împotriva lui Xerxes fără a tine un sfat. 
Expresia indică o decizie luată în mod pripit. Demostene. în Asupra ambasadei 
necredincioase, $ 303, face aluzie la lectura unui „decret al lui Miltiade“. 

601 Galera paraliană era corabia sacră a Atenei, care executa diferite mi- 
siuni politice și religioase (de exemplu, ea transporta prizonierii politici, duş- 
mani faţă de care legile erau neputincioase). A se vedea οἱ Demostene, Asupra 
situaţiei din Chersones, $ 29 (în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 2, p. 103). 

%2 Egina a fost asediată și cucerită de atenieni, fiind nevoită apoi să cedeze 
întreaga flotă (458—456 î.Hr.). | | 

603 Moirocles (cf. Sauppe, Or. Att., vol. II, p. 275) era un politician originar 
din Salamina. Demostene 1] citezá în Asupra ambasadei necredincioase, ὃ 293. 

604 Cf. Anaxandrides, fragm. 68, în: T. Kock, Comicorum Atticorum Frag- 
menta, 1880-1888, vol. II, p. 162. lir | 

95-Polveuctos — orator attic contemporan lui Demostene. 

606 Aluzie la πεντεσύριγγον (Xov, instrument de tortură prevăzut cu cinci 
gáuri, pentru cap, brate si picioare. Sensul figurat indicá paralizia membrelor. 
607 Despre acest pasaj, a se vedea discutia din Dufour, 1989, III, 116. 

608 Aristotel îl vizează pe Diogene Cinicul. Expresia opune mesele frugale 
ale spartanilor (fiditiile) cu dezmátul din tavernele ateniene.  - 

909 Aision — orator atenian, adversar al lui Demostene. Textul face aluzie 
la dezastuoasa expediţie militară siciliană. 

610 Text obscur, care face aluzie la dezordinile ce însoțeau adesea adunările 
atenienilor. 

611 Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 12. 
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a C. "— Discur Aa funebru, $ 60. 
613 Pasajul a fost atribuit discursului Apologia lui λίθο, compus de 
Lysias. 

614 În 366 î.Hr., Chabrias a Elus pe nedrept acuzat cá a dat posu] te- 
banilor. Statuia lui Chabrias, ridicată în urma uneia dintre victoriile sale, îl re- 
prezenta pe acesta îngenuncheat. Oratorul Lycoleon arată spre statuie (aflată în 
agora), şi urmăreşte să stârnească compasiunea auditorilor prin indicarea atitu- 
dinii rugătoare a acesteia. 

615 Cf. Isocrate, Panegiric, $ 151. Este vorba despre metafora de la specie 
la gen, întrucât „faptul de a exersa“ este o specie a lui „a amplifica"; de regulá, 
se urmáreste sporirea unei calitáti bune, si nu a uneia rele. 

616 Citat al unui autor necunoscut. 

617 Cf. Isocrate, Panegiric, ἃ 172. . 

618 Idem, Panegiric, ὃ 180. | | 

619 Idem, Despre pace, ὃ 120. Εὔϑυνα era termenul tehnic pentru prezen- 
tarea dárii de seamă, căreia toti funcţionarii publici trebuiau să i se supună în 
momentul expirării funcţiei lor. În plus, ea implică pedeapsa pentru o Hiec ataie 
nesatisfăcătoare a conturilor. 

620 Cf. Simonide, fragm. 5, în: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915, vol. Il; 
a se vedea si Platon, Protagoras, 339 a. 

621 Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 10. 

622 Ideni, Discurs pentru Filip, ἃ 127. Comparatia apare si in Platon, 
Protagoras, 320 a. Discursul-lui Isocrate este un apel către Filip, pentru ca 
acesta să îi conducă pe greci împotriva persilor. Asa cum un animal sacru este 
liber să umble în templu, tot asa si Filip poate pretinde că întreaga Grecie este 
tara sa natală. Filip este singurul om care ar putea uni pe g ereci împotriva persi- 
lor; din contra, ceilalti conducátori sunt incapabili de a-si asuma o asemenea 
sarcină, de vreme ce fiecare dintre aceştia se află sub controlul legilor și a de- 
ciziilor politice specifice fiecărei constituţii în parte. 

623 Cf. Euripide, Ifigenia în Aulida, v. 80. 

624 Cf. Homer, Odiseea, XI, v. 598. 

625 Idem, Iliada, XIII, v. 587. 

626 Tdem, Iliada, IV, v. 126. 

627 Idem, Iliada, XI, v. 574. 

628 Idem, Iliada, XV, v. 542. 

62} Idem, Iliada, XIII, v. 799. 

630 Cf. Aristotel, Retorica, III, 10, 1410 b 32. 

631 Archytas din Tarent — filosof şi matematician din — al IV-lea í Hr., 
contemporan cu Platon si Demostene. 

632 Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ 40. „Egalizarea cetăților“ poate 
sugera aici: 1) omogenizare (aducere la același nivel); 2) nivelul inferior de 
dezvoltare economică al tuturor cetăților. 

633 Fabulă deja citată în Aristotel, Retorica, II, 21, 1395 a 1-2. 
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634 Este vorba de retorul Theodoros din Bizant (cf. Index nominum): 

635 Parodie a unui vers epic. . 

636 Despre interpretarea acestui pasaj dificil, cf. Dufour, 1989, IIT, 118. 

0?7 Cf. Eschil, Persii, v. 178. Joc de cuvinte între Πέρσαι (Persii) si πέρσαιι 
(aor. 1 infin. de la πέρϑω — a distruge). 

638 Cf. Isocrate, Discurs pentru Filip, $ SI, Pater 3 119. Joc de cu- 
vinte intre douá omonime grecesti: ,imperiu" ŞI „început --ἀρχή. 

639 Joc de cuvinte între Ἀνάσχετος si ἀνασχετός — Piri 

640 Fragment dintr-un poet necunoscut. Joc de cuvinte asupra sensului du- 
blu al lui ξένος — „străin“ și „oaspete“. | 
„SI Cf. Anaxandride, fragm. 64, in: T. Kock, Comicor un Atticorum Frag- 
menta, 1880-1888, vol. II, p. 163. | 

642 Cf. T. Kock, Comicorum Atticorum ΕἸ agmenta, 1880-1888, vol. III, 
p. 447, fragm. incert 206. 

643 Cf. Aristotel, Retorica, III, 4, 1406 b 20; III, 10, 1410 b 18-19. 

644 T. Bergk atribuie aceeaşi metaforă poetului Timotheos (fragm. 16). Me- 
tafora apare si in Aristotel, Poetica, XXI, 1457 b 21—22. Ct. Aristotel, Reto- 
rica, III, 4, 1407 a 18. 

645 Fragm. incert 127, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915. 

646 Aluzie la Philoctetes, care, fiind mușcat de un șarpe, refuză să se mai 
îngrijească de corpul său. Cf. Sofocle, Philoctetes, v. 267. 

641Cf. Thrasymachos, fragm. 85 A 5, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 320. 

648 Cele două fragmente aparţin unui poet necunoscut (cf. T. Kock, Comi- 
corum Atticorum Fragmenta, 1880-1888, vol. III, p. 448, fragm. incert 207—208). 
Philammon este un pugilist celebru citat în Demostene, Pentru coroană, $ 319 
si în Eschine, Împotriva lui Ctesifon, $ 189. Metafora constă în comparatia 
dintre un om si un sac de box (κώρυκος). | 

049 Iepurele sugerează distrugerea venită pe neașteptate. Conform legendei, 
un locuitor din insula Carpathos a crescut o pereche de iepuri, care s-au înmul- 
tit fără măsură, încât au ajuns să devoreze toate recoltele. 

650 Cf. Homer, Iliada, ΙΧ, vv. 385 si 388-390. 

651 Aristotel diferenţiază două specii de stil: stilul scris și stilul oral; stilul 
oral se subdivide în stilul adunărilor publice si cel al adunărilor judiciare. 

652 Cf. Chairemon, în: A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1889, 
pp: 781-782. | 

653 Actorul Philemon (diferit de poetul Philemon) ne este cunoscut prin 
intermediul acestui pasaj si datorită unui fragment din Eschine, Împotriva lui 
Timarh, ὃ 115. A se vedea şi Aristotel, Politica, T, 7, 1255 b 29. 

654 C£. Anaxandride, fragm. 10, în: T. Kock, VEM le Atticorum Frag- 
menta, 1880-1888, vol. II, p. 139. — 

| 655 Cf. Anaxandride, Piosii (fragm.), in: T. Kock, Comicorurm Afficon unm 
Fragmenta, 1880-1888, vol. II, p. 140. 
656 Cf. Homer, Iliada, 1, vv. 671—673. 
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657 Genul deliberativ nu contine dispută. Αγών si ἀγωνιστικὴ λέξις sunt 
termeni folosiţi în sensul de dezbatere în tribunal. Cf. Cicero, Ad Attici, I, 16. 8. 
658 Cf. Aristotel, Retorica, III, 2, 1404 b 2 sqq. | 
659 „Dreapta măsură“ reprezintă echilibrul intermediar între excese opuse. 
A se vedea, pentru acest subiect, R.A. Gauthier si J.Y. Jolif, [7 éthique à Nico- 
| maque, Louvain, 1970, vol. II, pp. 137-149. | ! 
. 660 Diviziunea general acceptată a părţilor discursului este urmátoarea: 
προοίμιον (exordiu), διήγησις (naraţiune), πίστις (dovadă sau confirmatie), 
Ἐπίλογος (epilog sau peroratie). Aristotel obiecteazá faptul cá doar pentru dis- 
cursul juridic se aplică regula naraţiunii, adică a unei dezvoltări amănunțite a 
ceca ce s-a întâmplat. În cazul discursurilor epidictice şi deliberative, al căror 
obiect este argumentarea, nu există respingerea adversarului; la fel, în genul 
epidictic nu este nevoie de epilog, deoarece acesta din urmá nu este format din í 
dovezi şi argumente. Rămân astfel doar două diviziuni necesare ale discursu- 
lui: afirmaţia (πρόϑεσις) si confirmatia (πίστις). Despre părțile discursului, a 
se vedea sistematizarea lui H. Lausberg, în : op. cit., $ 43, pp. 25-26. 
661 Aristotel aminteşte aici de elementele dezvoltate în Analitica primă, |, 
i Dana, ET RN I, 62 a 21; II, 16, 65 a 36, cu aplicatie la Retorica. 
662 Despre Theodoros din Bizanţ, cf. Index nominum. Aceeaşi diviziune 
apare în Platon, Phaidros, 266 d. | y | 
663 Termenul Επούρωσις desemnează literal „plutire în voia vântului“. O 
scholie din Spengel, Artium scriptores, p. 89, oferă definiţia acestui termen: 
„Elemente ce vin în ajutorul entimeimelor, şi, într-un sens absolut, tot ceea ce 
vine în ajutorul demonstrației“. | | | 
664 Literal: „rătăcire“. 2 | read X 
665 Literal: „ramuri“. Termenul este un exemplu al diviziunilor exhaustive 
ale discursului. Este vorba de mici părţi ale discursului, ce formează o serie de 
digresiuni. Atini {10 | 
666 Exordiul este partea de început a discursului; exordiul nu trebuie să fie 
la fel de lung precum celelalte părţi, dar trebuie să trezească atenţia, docilitatea 
si bunávointa auditoriului (iudicem attenti, docilem, benevolum parare lat.) 
Cf. H. Lausberg, op. cit., $ 43, 1, p. 25. Tw | a 
667 Τὸ Ἐνδόσιμον — partea instrumentală care precede cântul vocal. - 
668. Cf. Isocrate, Elena, 88 1-13. A se vedea şi Quintilian, Arta oratorică, 
III, 8, 8-0. Ἢ εἰ η ος | | L 
| 669 Cf. Gorgias, fragm. 52 B 7, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 287. 
670 Cf. Isocrate, Panegiric, $ 1 sqq. | 
671 Cf..Aristotel, Retorica, II, 7, 1408, b 2. | 
672 Fragment din Perseida lui Choirilos din Samos (cf. Epicorum Grae- 
corum Fragmenta, ed. Kinkel, fragm. 1, p.266) - | 
673 Timotheos, fragm. incert 124, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci ,1915. 
674 Cf. Homer, Iliada, I, v. 1 şi Odiseea, 1, v. 1. | 
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675 Începutul Perseidei lui Choirilos din Samos (cf. Epicorum Graecorum 


Fragmenta, ed. Kinkel, fragm. 1, p. 266) 

676 Cf. Sofocle, Oedip rege, v. 774. 

077 Aluzie la Platon, Phaidros, 264 e. 

678 Cf. Prodicos, fr. 84 A 12, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 310. μζοάτεος 
beneficia de un auditoriu care plátea in Beta" 50 de drahme pentru a-l audia. 
Cf. Platon, Cratylos, 384 b. 

67 Cf, Sofocle, Antigona, v. 223. 

080 Cf. Euripide, Ifigenia în Taurida, v. 1162. 

68! Aluzie la Sofocle, Antigona, v. 241. | 

592 CF. Aristotel, Retorica, II, 1-11, 1377 b 16-1388 031. 

683 Cf. Homer, Odiseea, VI, v. 327. Ol. dx N 

654 Aluzie la Platon, Menexenos,235 d. ^ . | 

685 Verbul προεξαγκωνίχειν este un termen tehnic extras din vocabularul 
luptei: Εξαγκωνίζειν — „a începe lupta pregătindu-și braţul“. Gorgias este 
comparat aici cu un luptător care intră în bătălie fără o pregătire necesară: 

„686 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 10, Diels-Kranz, op. cit., vol. II, p. 287. 

687 Nausicrates era discipol al lui Socrate. 

688 În Aristotel, Etica nicomahică, V, 8; 1135 b 11-34, sunt analizate cele 
patru grade ale nedreptátii: 1) ἀτύχημα, un simplu accident, un prejudiciu - 
adus în mod neintentionat, fără cunoaşterea circumstantelor speciale ale cazu- 
lui; 2) ἁμάρτημα, o greşeală în cazul căreia actul este intenționat, în schimb, 
prejudiciul — neintentionat; aceasta nu include cazul ignoranței răului sau a bi- 
nelui, de care cineva este responsabil; 3) ἀδίκημα, o nedreptate intenționată, 
într-un sens, dar lipsită de deliberare sau rea intenţie, în cazul. căreia judecata 
este pentru moment afectată; 4) ἀδικία, un act nedrept comis în deplină cunos- 
. tintá de cauză si cu un scop deliberat. 

689 Sofocle avea doi fii, Iophon si Ariston, din căsătorii pl “Afiston 
avea un fiu numit Sofocle. Iophon, invidios pe afecțiunea lui Sofocle pentru ne- 
potul său, îl chemă în fata unor phratores (funcţionari însărcinaţi cu rezolvarea 
chestiunilor de familie), acuzându-l de imposibilitate de a-și administra bunu- 
rile, din pricina vârstei înaintate. În replică, Sofocle a rostit celebrele versuri 
ale corului din tragedia Oedip la Colona, v. 668 sqq., şi a fost achitat. 

- 6! Hygiainon este un personaj necunoscut. „Schimbul de bunuri“ avea loc 
atunci când un cetăţean trebuia să participe la o slujbă publică. Dacă acesta 
considera că un altul mai bogat decât el fusese trecut cu vederea de la această 
sarcină din pricina averii şi influenței lui, atunci el putea să îl dea în judecată, 
obligându-l pe cel bogat să își cedeze averea, în locul averii celui nedreptăţit. 

691 Cf. Euripide, Hippolytos, v. 612. Versul lui Euripide este parodiat de trei 
ori de către Aristofan (Thesmophoriazusae, v. 275; Broastele, v. 101, 1471). 

692 fn sensul unor judecáti, altele decát cele care s-ar raporta la un fapt pre- 
cis; de altfel, judecata nu se bazeazá pe un fapt real pentru a lansa o acuzatie. 
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693 Aluzie la o tragedie pierdută a lui Sofocle (A. Nauck, Tragicoruin Grae- 
corum Fragmenta, 1889, p. 256). O altă aluzie asupra aceleiași picse apare în 
Aristotel, Retorica, II, 23, 1398 a 5. Conform legendei, Hesione, fiica lui . 
Laomedon, regele Troiei (sora lui Priam) a devenit a treia sotie a lui Telamon. 
Teucer este frate vitreg cu Aiax, dar aparține prin mamá familiei regale din 
Troia. Se pare cá textul vorbeste despre iscoadele trimise ge greci Ίη cetatea 
Troiei. Pasajul este considerat obscur. 

694 Aluzie la Homer, Iliada, X, v. 242. 

.. 695 Despre naraţiune, a se vedea Cicero, De oratore, 1, 19, ἃ 83; 80 

$8 326-330. La Quintilian, narratio este tratată detaliat în Arta oratoricá, IV ,2. 
Pentru o analiză modernă a narațiunii retorice, cf. Richard Volkmann, op. cit., 
$8 11-27, in special $ 13, die Erzăhlung. Calitátile naraţiunii sunt, dupá latini, 
următoarele: brevitas, perspicuitas, probabilitas, deoarece narratio înfățișează 
în mod amănunţit faptele sau circumstanţele pe baza cărora se constituie dis- 
cursul: Cf. Cicero, De oratore, II, 80, $ 329: „Narațiunea trebuie să fie la fel 
de clară ca si restul discursului; ea este chiar cea asupra căreia trebuie sd ve- 
ghem cu o grijă specială, căci obscuritătea, în acest caz, e mai dificil de evitat 
decât în exordiu, deoarece aici trebuie discutate dovezile sau peroratia; acest 
lucru (obscuritatea — n.t.) ar avea, în acelaşi timp, cele mai grave consecinţe: 
dacă se întâmplă să fim usor obscuri în alt punct al discu 'sului, atunci răul se 
limitează la pasajul neclar, pe când o narațiune obscură întunecă tot dis- 
cursul“ (în: Cicéron, De l'orateur, tome II, trad. Edmond jme. ος s 
Belles Lettres, 1966, p. 143). | 

appe Expresia mai. simplu“ caracterizează nu numai dios care spune 

totul o dată, ci şi pe cel care se bazează pe procedeul clasificării subiectelor: 
despre înţelepciune, despre dreptate, etc. Claritatea si simplitatea sunt caracte- 
ristice discursurilor bine făcute, în care elementele sunt clasificate. 

697 Critias a fost unul dintre cei treizeci de tirani ai Atenei (cf. Index nominum). 

698 În acest Joc, toate editiile manuscriselor reiau dezvoltarea uR elo- 
giului din Aristotel, Retorica, I, 9, 1367 b 27- 1368 a 9. 

699 O nouă aluzie la Isocrate, dacă luăm în considerare indicatia din Quintilian, 
Arta oratorică, IX,2,31 sqq. 

700 Cf. Herodot, Istorii, II, 30. 

101 Aluzie la Homer, Odiseea, XXIII, vv. 264-284 si 310-343, ida Ulise 
face un rezumat al Povestirilor cátre Alcinoos (cánturile IX-XII), în care fap- 
tele sunt prezentate ca actuale (πραττόµενα)). Expresia Povestirile către Alcinoos 
este utilizată de Platon pentru a indica patru cânturi ale Odiseei. Cf. Platon, 
Republica, X,614 b. Cf. şi Aristotel, Poetica, XVI, 1455 a 12. 

102 Phaşillos — despre acest personaj nu se cunoaşte aproape nimic. După o 
scholie care citează cinci versuri, ar fi vorba de o tragedie a lui Euripide numită 
Oineus (Euripide, fragm. 558, in: ir Pam T! oca um Graecorum Frag- 
menta, 1889). 
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705 Ceea ce caracterizează intenția (προαίρεσις) este scopul vizat, ceea ce 
face din aceasta un mijloc eficace de a alege mijloacele actiunii. Notiunea de 
„intenţie“ are un rol foarte important în poetică si retorică. Cf. Aristotel, Poe- 
tica, VI, 1450 b 9; XV, 1454418, . 

704 Cf. Sofocle, Antigona, vv. 911-912. 

705 Se pare cá este vorba de Eschine Socraticul. Cratylos este filosoful he- - 
raclitic ce a dat numele dialogului cu acelaşi nume al lui Platon. 

106 Cf. Homer, Odiseea, XIX, v. 361. 

107 Cf. Carcinos, Oedip, in: A. Nauck, Tragicoruni Guide um Fragmenta, 
1889, p. 798. 

708 Cf. Sofocle, Antigona, vv. 695 sqq. si 701 sqq. 

109 Cele patru puncte de litigiu sunt: 1) inexistența lucrului; 2) lucrul este 
real, dar lipsit de utilitate; 3) lucrul este real si util, dar în afara subiectului; 
4) lucrul este real şi util, dar nedrept şi în afara legii. | 

710 Adică în discuţia purtând asupra nonexistente) apt ju în litigiu. 

71! Cf. Homer, Odiseea, IV, v. 204. | 

112 Este avută în vedere cantitatea, iar nu calitatea vorbelor. 

713 Referitor la „caracter“, cf. Index terminorum. 

714 Cf. Epimenide din Creta, fragm. 3 B 4, Diels-Kranz, op. cit., vol I, 
p. 33. Aristotel se aratá ironic f. aţă de ambițiile lui Epimenide de a căuta viitorul 
prin prorociri. 

„715 Cf. Isocrate, Panegiric, $$ 110—114. 
716 Idem, Elena 88 22-38 si Busiris, $ 21, 88 33-40. 
717 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 17, Diels-Kranz. 

„718 Cf. Euripide, Troienele, vv. 969 si 971. 

719 Isocrate, Discurs pentru Filip, $$ 132-139; Asupra schimbului de 
` bunuri, SS 141—149 (în: Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, pp. 192-195). 
... 120 Cf. Archilochos, fragm. 74, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915. 

721 Idem, fragm. 25, in: T. Bergk, Poetae Lyrici Graeci, 1915. 

72? Cf. Sofocle, Antigona, vv. 683—709. 

723 Aluzie la Isocrate, Archidamos, ἃ 51. 

724 Lampon este ghicitorul contemporan cu Pericle, citat de Aristofan în 
Păsările, v. 521, v. 888. El era unul dintre cei trei „ghicitori“ pe care statul îi 
consulta pentru a interpreta miracolele sau sensul obscur al oracolului. 

- 125 Este vorba despre Demeter (Ceres). 

726 Aluzie la Platon, Apologia lui Socrate, 21 b. 

727 Termenul ϑορυβοῦσιν este neutral, în sensul cá exprimă sentimentul de 
plăcere, respectiv de neplácere din partea auditoriulu;. Aici este folosit ca dez- 
aprobare; cf. pentru acest sens: Rhetorica ad Alexandrum, 18 (19). 3, 6, 7, 8 
(Cope, 1877, III, 213). 

128 Cf. Aristotel, Retorica, II, 24, 1401 a 5-6. 

72? Idem, Topica, VIII, 4-10, 159 a 20-160 b 30. 
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730 Este vorba de oratorul Sofocle, citat de Xenofon, Helenicele, FR.3.2. 
Pisandros era un aristocrat atenian ce luase parte la răsturnarea democraţiei în 
411 î.Hr. 

73 Eforii Spartei erau adesea acuzați de E AC: şi de corupţie; 
cf. Aristotel, Politica, IT, 9, 1270 b 7-17. 

„732 Acest pasaj (1419 Ὁ 2-9) este uneori citat ca o parte pierdută a Poeticii. 

733 Cf. Gorgias, fragm. 82 B 12, Diels-Kranz, op. cir., vol. II, p. 203. Este 
. unul din rarele fragmente pástrate din Arta lui Gorgias. 

734 Aristotel indică aici cartea pierdută a Poeticii, care oque ης 
comediei. 

735 Termenul Ἐπιχολκεύειν are mai multe sensuri. Nd a da ultimele 
lovituri de ciocan“ apare în Aristofan, Norii, v. 422, unde Strepsiade 1 îi cere lui 
| Socrate „să îl modeleze" în scopul inițierii în filosofie. Cope, ad. loc., indică 
traducerea: to elaborate, to finish off, sau to mould the audience to one 's pur- 
pose. Cf. Horatiu, Ars poetica, v. 441: „Et inale tornatos incudi reddere ver- 
sus“ (în: Horace, Oeuvres, XIIe édition, texte latin, ο... 1911.Ρ. 624). 

756 Cf. Aristotel, Retorica, I, 9, 1367 a 16-32. 

737 Jdem, Retorica, I, 7, 1365 a 10-15; 9, 1368 a 10-25; 14, 1375 a 8-15; 
II, 19, 1393 a 9-19. | 

138 Idem, Retorica, II, 1-11 +1377 b 16-1388 b 31. 

739 Conform opiniei lui 1». Spengel (cf. Bibliografie), locul pare a ἫΝ ο cri- 
ticá la adresa lui Isocrate. 

b Ironia este un mod de a disimula g gándirca pentru a obliga adversarul sá 
ŞI-O dezvăluie pe a sa. | 

741 La fel se sfárseste si discursul lui ne Împotriva ini Eratostene (în: 
Pagini alese din oratorii greci, vol. 1, 1969, p. 72). 
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Αγάδων (0) — Agathon: 92 b 7; 02 
a 10. 
᾽Αγαμέμνων (6) = 
a 33 (Homer). 
᾿;Αγλαιΐη (h) — Aglaie: 14 a3 (io er). 
᾿Αϑηνᾶ (ἡ) — Atena: 63 a 18. 
᾿Αϑηναῖοι (οἱ) — atenieni: 67 b 9; 75 
b 29; 84 b 33; 96a 8, 24; 98 b 
[7 qa μας 5915 5:32, 
ΑἸακός (ὁ) — Eac: 18 a 36. 


Agamemnon: 13 


Αἴας (ὁ) — Aiax: 87 a 33 (Homer); 99. 


b 30; 00 a 28, 29. 
Αἴγινα (ἡ) - Egina: 11 a 15. 
ΑἸγυνηται (οἱ) — locuitori ai Eginei: 
96 a 19. 
Αἰγύπτιοι (οἱ) — egipteni: 17 a 7. 
Αἴγυπτος (în) - Egipt: 93 a 34, b 1. 
“Αιδης (Ὁ) — Hades (Pluton): 17 a [92 
(Sofocle). 


Αἵμων (ὁ) -- Haimon: 17 b 20; 18 b 32. 


Αἰνεσίδημος (0) 
a 22. 

Αἰσίων ὦ) — Aision: 11 a 25. 

Αἰσχίνης (0) — Eschine Socraticul: 
1 γκο]. | 


— Ainesidemos: 73 


Αἰσώπειοι. λόγοι (οι) — fabulele lui 
| Esop: 93 a 30. 
Αἴσωπος (o) — Esop: 93 b 9, 22. 
᾿Αλέέανδρος (©) — Alexandru | 
(Paris): 63 a 19; 97 b 27-29; 98 
23, 99 a 3; 01 b 20; 14 Ὁ 38. 
᾿Αλκαιος (0) — Alceu: 67 a 9. 
Αλκιβιάδης (©) - Alcibiade: 90 b 28. 


 Αλκιδάµας (0) — Alcidamas: 73 b 


18; 98 b 11;06a 1,8,18; 06 b 11. 
? Αλκίνοος (9) — Alcinoos: 17 a 14. 
᾿Αλκμαίων (ὦ) — Alemaion: 97 b 2. 
“Αλυς (0) — Halys (fluviu): 07 a 39 
(oracol). 
᾿Αλφεσίβοια (η) - . Alphesiboia: 97 b 7. 
"Αμασις (ὁ) - Amasis: 86 a 20. 
᾽Αμϕιάραος (ὁ) - Amphiaraos: 89 
a6. MI 1 i 
᾿Αναξαγόρας (0) — 
b 16. 
᾿Αναξανδρίδης (ὁ) - Anaxandrides: 
ll a10; 12b 17; 13 b26. 
)Ανάσχετος (o) — Anaschetos: 12 
b 13. 
' Ανδροκλης (ὁ) - Androcles: 00 a 10. 
' Ανδροτίων (ὁ) - Androtion: 06 b 27. 


Anaxagoras: 98 


* Cartea I (ed. Bekker 1354 a-1377 b 12) = 54 a-77 b 12; cartea a I-a (1377 b 16— 


1403 b 3) = 77 b 16-03 b 3; cartea a II-a (1403 b 6-1420 a-b 4) Ξ 


(valabil si pentru Index terminorum). 
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; Αντιγόνη (ἡ) — Antigona: 73 b 9; 75 
a 347 V7 a 30718. 5.32. 
)Αντίµαχος (ὁ) - Antimachos: 08 
al. 
Αντισϑένης (ὁ) — Antistene: 07 a 10. 
)Αντιφῶν ὦ) — Antiphon: 79 b 15; 
85 a 10; 99 b 27. 
"Αργος (τὸ) - Argos (oraşul): 75 a 5. 
"Apetog πάγος (ὁ) — Areopagul: 54 
a 23; 98 b 28. 
"Αρης (©) — Ares (Marte): 07 a 18; 98 
| b 28. 
Αριστείδης (0) -- Aristide: 98 a 10; 
| ο 
' Αρίστιππος (0) — Aristip: 98 b 50. 
' Ἀριστογείτων (ὁ) — Aristogeiton: 
| 68 a 18; 98 a 19,22; 01 b hi. 
᾿Αριστοφάνης (©) — Aristofan: 05 
b 30. | 
)Αριστοφων (0) - Aristophon: 98 a 


«Αρμόδιος (ο) - Harmodios: 68 a 18; 
98 a 19, 22; OI b 11; un altul, 
care descinde din precedentul — 
97 b 35. 

᾿Αρχέλαος (ὁ) Archelaos: 98 a 25. 

' Apx(Btoc (ὁ) — Archibios: 76 a 11. 

᾿Αρχίδαμος (ὁ) — Archidamos: 06 b 
caldo ΜΗΝ 

᾿Αρχίλοχος (ὁ) = Arhilochos: 98 b 
12; 18 b 27. 

᾿Αρχύτας (ὦ) Archytas: 12 a 13. 

)Ασία (ἡ) - Asia: 15 a 17. 

᾿Αρρείδης (©) — Atridul: 13 a 35 
(Homer. Ἢ 

᾽Αττική (ἡ) — Attica: 98 a 1. 

' Αττικός (ὁ) — attic: 95 a 20; 11 a 24; 
13 b 2. 

)ΑυτοχλΏης (ὁ) - Autocles: 98 b 27. 

' Αφροδίτη (ἡ) — Afrodita: 00 b 25; 
13 a 34 (Homer). | | 


' Αχαϊκός (ὁ) — Achaicos (tragedie 


incertă): 07 b 34. : 
' Αχαιοί (οι) — ahei: 01 Ὁ 18. 
Αχιλλεύς (ὁ) — Ahile: 59 a 3; 63 a 
19; 78 b 31; 80 b 29; 96 a 25; 96 
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b 11,14, 15: 97 b 29; 01 b 18; 06 
b 21,24: 16 b 27; 187a 36. | 


Βαβυλώνιοι (σι) — babilonieni: 05 
| b 31. 

Βίας (ο) - Bias: 89 b 24. 

Βοιωτοί (οι) -- beotieni: 07 a 4, 6. 
Βρύσων (ὁ) — Bryson: 05 b 9. 


Γέλων (0) = Gelon: 73 a 22. 
Γεροντομανία (N) - Gerontomania 
(titlu de comedie): 13 b 26. 
Γλαύκων o Τήϊος (ὁ) — Glaucon din 

Teos: 03 b 26. 


Γοργίας (©) - Gorgias: 04 a 26; 05 b 


38; 06 b 9; 08 b 20; 14 b 31; 16 
a1; 18a35; I9 b 4. 
Γύγης (ὁ) - Gyges: 18 Ὁ 31. 


Δαλογενής. ic. ές — Cel născut la 
Delos (epitet al lui Apollon): 09 
al4. . 

Δαρεῖος (9) — Darius: 93 a 34. 

Δελφοί (οι) — locuitori din Delfi: 98 
b 35. 

Δημάδης (0) - Demades: 01 b 32 » 

Δημοκράτης (0) — Democrates: 07 
a8. | Xs 

Δημόκριτος (Ὁ) - Democrit: 09 b 26. 

Δημοσϑένης (o) - Demostene: 97 
b 7; Ol b 32;07a6. 

Διομέδων (ὁ) - Diomedon: 97a25. 

Διομήδης (ὁ) -- Diomede: 96 b 14; 
99 b 30; 16 b 12. 

Διονυσιακός, ή. όν — care se referă 
la Dionysos (sau la Dionisii): 16 
24231. l 

Διονύσιος (Ὁ) - Dionysios (din 
Siracuza): 57 b 31, 34; 85a Li; 
90 b 29; 01 b 12; 05 a 32. 

Διόνυσοκόλακες (οι) — lingusitorii 
lui Dionysos, poreclá a come- 
diantilor: 05 a 23. | 

Διόνυσος (Ὁ) - Dionysos (orator si 
poet): 07 a 17. 

Διοπείϑης (Ὁ) — Diopeithes: 86 a 14. 
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Δίων (0) — Dion: 73 a 20. 

Δράκων (0) — Dracon: 00 b 22. 
Δωδωνίς (n) -- Dodona: 98 b 4. 
Δωριεύς (0) — Dorieus: 57 a 19. 


“Εκάβη (n) - Hecuba: 00 b 24... 
«Εκάτη (Ἠ) - Hecate: 09 a 15 
i (Simonide). 
“Extwp (0) — Hector: 80 b 28; 96 b 
15; 97 5.28. wb 
᾿Ελεάται (οι) -- locuitori ai Eleei: 00 
οσα ο) 
“Ελένη (n) - Elena: 63 a 18; 99 a 2; 
ΟΙ b35; 14 b 27,28. ᾿ 
“Ελλάς (ἡ) --Εἰαάα: 97 b 26; 11 a 5,32. 
Ἕλληνες (οἱ) — Ele 84 b 34; 96 a 
18; 97 b 3 ΙΑ ΜΜ όθ 
(Euripide). - 
“Ελλήσποντος (0) — Hellespont: io a 
12 (Isocrate). 
᾿Εμπεδοκλης (ὁ) — SPPA: 173 
b 14. 
᾿Ενυάλιος (0) — 
(Homer). 


Enyalios: 95 a 16 


᾿Επίδαυρος (0) — Epidaur: 11 a 12. 


᾿Επιμενίδης (ὁ) - Epimenide: 18 a 24. 

"Επιτάφιος (0) — Discurs funebru: 
11 a3l. 

'᾿Επίχαρμος(ϱ) — Epicharm: 65a iau 
10 b 4. 


] ᾿Εργόφιλος (ο) -- Ergophilos: 80 5 11. 
"Ερμτς (0) - Hermes: Ola 21, 22. 


Εὐαγόρας (0) — Evagoras: 99 a 4,6 
(Isocrate). 

Εὔβοια (h) - Eubeea: 11a 11. 

Εὔβουλος (0) — Eubulos: 76 a 9.- 


Εὐϑύδημος (0) — Euth ydemos: 01: 


a 28. 
Εὔϑυνος (0) — Euthynos, 92 b 12. 
Εὐκτήμων (0) — Euctemon, 74 b 36. 


.Εὔξενος (ὁ) — Euxenos: 06 b 31. 


Εὐριπίδης (0) — Euripide: 84 b 15; 00 
b 24; 04 b 25; 05 a 28; 15 a 20; 
16 a 29. 

oi, (η) — ou 15 a 18. 


Ζεύς (0) — Zeus: 87 a 34 (Homer); 09 
a 15 (Simonide). 
Ζήνων (0) — Zenon: 72 b 5. 


“Ἠγηρίπολις (ο) -- Hc gesipotis 98 
b 33. 
᾿Ηλεῖοι (οι) — yin ai Elis-ului: 
16a2. 
“Hu (n) — Elis: 1643 (Gorgias). 
Ἥρα (ἡ) — Hera: 18 b 21 (Euripide). 
“Ηρακλειδαί (οι) — heraclizi: 96 a 


“Ηράκλειος, α-ον, ος -- coloanele lui 
Hercule: 88 a 11. it | 
“Ηράκλειτος 6)- Heraclit: 07 b 13, 
14. 
“Ηρόδικος: (0) — Herodicos: 61 Ὁ 5; 
00 b 21. 
"Ημξθοεος (0) -- Herodot: 09 a 28; 17 
AY, 


“Ησιόνη W- ETRA 16 BiZa. 


' Θεαγένης (0) -- Theagenes: 57 b 33. 


Θεμιστοκλῆς (ο) — Temistocle: 76 a |. 
Θεοδάμας (0) — Theodamas: 06 b 30. 
Θεοδέκτης (0) -- Theodectes: 97 b 3; 
98 b 6; 99 a 9; 99 b 1, 30; 00 a 
28; 01 a 36. | 
Θεόδωρος (0) — Theodoros (orator): 
00 b 17; 04 b 22; 12 a 26,34; 14 
b 14; (actor tragic) 
Θετταλός, ή, όν — tesalian: 73 a 26; 
08 a 28. ; | 
Θηβαίοι (Οι) — tebani: 97 b 38. 
Θησεύς (ὁ) — Tezeu: 63 a 18; 97 b 27; 
O9 a. 
Θραξ (ο) — locuitor αἱ Traciei: I2 bl. 
Θρασύβουλος (ο) — Thrasybulos: 00 a 
34; 00 b 21; 01 a 35. 
Θρασύμαχος (0) — Thras ymachos: 
00b21;04a14;09a2; 13a 8. 
Θρᾶττα (în) — frică de trac: 12 a 35. 


i Ιάσων (0) — (Iason, erou): 00 b 15. 
᾿Ιάσων Ὁ Θετταλός (0) — Iason din 
Tesalia: 73 a 26. 
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Re va Tio e pipe allie l å 


"Ἴδα (η) — Ida (muntele): 01 b 21. 
2Ἱδριεύς (9) — Idrieus: 06 b 26, 29. 
“Ἱέρων (o) — Hieron: 91 a 09. | 
Ἴλιον (τὸ) -- Ilion: 63 a 16 (Simonide); 
96 b 12. | 
Ἱμεραίοι (οἱ) — locuitori ai Himerei: 
93 b 11. 
"Ίοκαστη (h) - Iocasta: 17 b 18. 
. Ἵππαρχος ὦ) - Hipparchos: Ol b 12. 
“Imntae (0) - Hippias: 56 b 34. 
«[ππόλοχος (©) — Hippolochos: 68 
a 17. 
“lotua (τοὺ — jocurile istmice: 06 
i, OM | 
᾿Ισμηνίας (ὁ) -- Ismenias: 98 b 3, 4,5. 
᾿]Ισοκράτης (9) - Isocrate: 68 a 20; 
92b 11; 99a2,4; 99 b 10; 08 b 
145: 11 a29; 12 b 6; 14 b us 333 
18 a 31,34; 18 b 26. | 
/ταλιῶται (οι) — italioti: 98 b 15. 
᾿Ιφικράτης (ὁ) — Iphicrates: 65 a 28; 
67 b 18; 94 a 23; 97 b 34; 98 a 6, 
8, 18; 99 a 36; 05 a 19; 11 a jay Ru 
11 b 1; 16a 10. 


Καλλίας (ὁ) — Callias: 56-b 31; 82a 
$:05 qn9.* - 

Καλλιόπη (ἡ) - Calliope: 05 a 33. 

Κάλλιππος (ὁ)-- Callipos: 73 a 19; 99 
a 17; 03a 5. | 

Καλλισϑένης (0) — Callisthenes: 80 
b 12, 18. 

Καλλίστρατος (0) — Callistratos: 64 
a 19; 74 b 26; 18 b 10. 

Καλυδών (în) — Calydon: 09 b 10 
(Sofocle), 12. 

Κάρκινος (ὁ) — Carcinos: 00 b 11; 17 


b 18. 

Καρπάδιος (0) — insula Carpathos: 
13a 19. 

:Καρχηδόνιοι (Οἱ) — cartaginezi: 72 
ο. ^^ mi c 

Καύνιος ἔρος (ὃ) - iubirea lui 


Caunos: 02 b 3. | 
Κηφισόδοτος (9) - Cephisodotos: 07 
a 10: I1 a 6,23,28. 


Κίμων (0) - Cimon: 90-b 30. ~ 

Κλεοφῶν (0) — Cleophon: 75 b 31; 08. 
a 15. | 

Κλέων (0) — Cleon: 78 a 34; 07 a 27; 
08 b 26. | 

Κόνων (0) — Conon: 99 a 5 (Isocrate); 
00 b 21. 

Κόραξ (Ὁ) — Corax: 02 a 18. 
Κορίνϑιος (Ὁ) = corinteni: 63 a 15, 
16 (Simonide); 75 b 31. . 

Κράτυλος (ὁ) = Cratylos: 17 b 1. 
Κρέων (0) — Creon: 75 a 34. 
Κρής (0) = locuitor al Cretei: 18 a 24. 
Κριτίας (o) — Critias: 75 b 32; 16b29. 
Κροίσος (ὃ) - Cresus: 07 a 39 
(oracol). | 
Κυδίας (0) — Cydias: 84 b 32. 
Κύρνος (0) — Cycnos: 96 b 16.. 
Κύων (o) — Cinicul (filosoful cinic 
Diogene): 11 a 24. 


Λακεδαιμόνιοι (οι) — lacedemo- 
nieni: 61 a 10; 96 a 24; 98 b 14, 
18: 11a 5; 15 b 32; 18 a 31. 

Λακεδαίµων (h) — Lacedemonia: 67 
VLI } 

Λακωνικὰ ἀποφϑέγματα (τα) — 
apoftegme lacedemoniene: 94 
b35.. n9 

Λάκων ὦ) — Lacon: 67 b 10; 08 a 28; 
19331. ` | "ML 

Λάμπων (ὁ) - Lampon: 19 a 2. 

Λαμψακηνοί (οι) - lampsacieni: 98. 
b 16. 

Λεπτίνης (0) — Leptines: 11 a 5. 

Λευχοϑέα (n) — Leucotea: 00 b 7. 

Λεωδάμας (0) — Leodamas: 64 a 19; 
un altul — 00 a 33. 

Λιβυκοὶ λόγοι (οι) — fabule libiene: 

[7493 3 33 mis a | 

Λικύμνιος (ὁ) -- Licymnios: 05 b 6; 
13 b 14; 14 b 17. | 

Λοκροί (οἱ) -- locrieni:95 al. - 

Λύκειον (τὸ) -- Liceul: 85 a 27. 

Λυκία (ἡ) — Lycia: 09 a 14 (Simonide). 

Λυχολέων (o) -- Lycoleon: 11 b 6. 
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Λυκοῦργος (ὁ) — Licurg: 98 b 18. 
Λυκόφρων (0) — Lycophron: 05 b 36; 
06 a 7; un altul — 10 a 18. 


Μαντίας (0) — Mantias: 98 b 2. 
Μαραδών (0) — Marathon: 96 a 13. 
Μέγαρα (το) -- Megara: 57 b 33. 
Μελανιππίδης (0) - Melanippides: 
| 09 b 26. | 
Μελάνωπος (0) — Melanopos: 74 b 25. 
Μελέαγρος (0) — Meleagru: 65 a 12; 
79 b 15959915b.291 29. 
Μέλητος (0) — Meletos: 19 a 8. 
Μεσσηνιακός (9) — discursul mese- 
nian: 73 b 18;97a 11; ISb 11. 
Μήδεια (ἡ) - Medeea: 00 b 11, 13. 
Μιλτιάδης (0) — Miltiade: 11 a 11. 
Μιξιδημίδης (Ὁ) -- Mixidemides: 98 
D 27228 
Μοιροχλῆς ©) -- Moirocles: 11 a 16. 
Μυσία (ñ) - Mysia: 
(Euripide). | 
Μυσοί (οι). -- misieni: 72 b 33. 


Μυτιληναῖοι (οι) — cetáteni din 


Mytilene: 98 b 13. 


Ναυσικράτης (0) -- Nausicrates: 16a 10. 
Νικάνωρ (0) -- Nicanor: 97 b 7. 
Νικήρατος (ὁ) -- Niceratos: 13 a 7, 9. 
Νίκων (0) — Nicon: 12 a 34. 

Νιρεύς (ὦ) - Nireu: 14.a 3 (Homer). 


Ξενοφάνης (ὁ) — Xenofan: 77 a 19, 
ο 23;99 b 6; 00 b 6. 
Ξέρξης (ὁ) - Xerxes: 93 b 2; 06 a 7. 


) Οδυσσεία (ἡ) — Odiseea: 06 b 12. 


᾿Οδυσσεύς (0) — Odiseu (Ulise): 63 a 


18; 80 b 23 (Homer); 99 b 31; 00 
a 28; 16 b 2, 12, 14. 
Οἰδίπους (0) — Oedip: 17 b 19. 
Ὀινεύς (0) — Oineus: 97 b 26; 17 a 
16. | 
᾿Ολυμπικός, ή, ον — olimpic: 14 b 31. 


᾿Ολύμπιος, α-ος, ον — din Olimpia, 


olimpian: 57 a 20, 21. 


05 a 29 


᾿Ολυνδιακός, ή, όν —olintian: 11a 7. 

“Oumpoc (0) — Homer: 63 a 19; 70 b 
11; 75 b 30; 98 b 13; 11 b 32; 141 
a 2; 17 bidon 

᾿Ορέστης (ὁ) - Oreste: 01 a 36. 


Παλαμήδης (0) — Palamedes: 13 b 27. 
Πάμφιλος (ὁ) -- Pamphilos: 00 a 4. 
Πάν (ὁ) — Pan: 01 a 16. 
Πανηγυρικός (ο) — discursul Panegi- 
ric: 08 b.167189 832. aep 
Πάριοι (οι) — locuitori din Paros: 98 
allee a 
Πάτροκλος (0) — VAENE ia 59 a 4; 97 
ei; 284 { 
Πειϑόλαος (ὁ) — Peitholaos: JO a 17; 
Lla 13. 
Πειραιεύς (0) — Peiraieus: 01 a 29; 
11a 15,16. 
Πείσανδρος (0) — Peisandros: 19 a 27. 
Πεισίστρατος (9) — Pisistrate: 57 
b 3l. | 
Πελόπιος, α, ον - din Pelops: 09 b 
10 (Sofocle). 
Πελοπόννησος (m - - Pelopones: 09 b 12. 
Πεπαρηϑία (h) - locuitoare din 
Peparethos: 98 a 34. 
Περίανδρος (ο) — Periandru: 75 b 3L. 
Περικλῆς (ὁ) -- Pericle: 65 a 32; 90 b 
30r σπα IVa 23 ο πω, 
Πηλεύς (ὁ) — Peleu: 18 a 36. : 
Πηνελόπη (h) — Penelopa: 17 a 14. 
Πίνδαρος (0) — Pindar: Οἱ a 17. 
Πιτϑεύς (ο) — Pittheus: 00a 11. 
Πιττακός (0) -- Pittacos: 89 a 15; 02 
DIN. 
Πλάτων (ὦ) -- Platon: 98 b 31; 06 b 
32; Platon Comicul - 76 a 10. 
Πλήξιππος (0) - Plexippos: 79 b 15. 
Πόλυβος (©) -- Polybos: 15 a 21 (Sofocle). 
Πολύευκτος (0) — Polyeuctos: 11 a21. 
Πολυκράτης (0) -- Polycrates: Οἱ a 
35; 01 -b«l5: 
Πολυνείκης (ο) -- Polinice: 73 b 10. 
Ποτιδαιαται (οι) - locuitori ài 
Potideei: 96 a 20. 
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Πράτυς (0) — Pratys: 13a 8,9. 

Πρίαμος (0) - Priam: 62 b 36 (Homer); 
63 a 6 (id.); 14 b 39; 16 b 2,3. 

Πρόδικος (ὁ) — Prodicos: 15 b 15. 

"Πρωταγόρας (0) — Protagoras: 02 a 
25. 0799,6; 

Πυϑαγόρας (0) - Pitagora: 98 b 15. 

Πώλος (6) — Polos: 00b22. ` 


Ῥαδάμανδυς (9) -- Rameni: 13 
b 26. 


Σαλαμίς (ἡ) — Salamina: 75 b 30; 96 
a 12 11856. 

Σάµιοι (0L) -- samieni: 93 b 31; 07 a 2. 

Σάμος (ἡ) - Samos: 84 b 32; 93 b 23. 


Σαπφώ (ἡ) - Sappho: 67.a 8; 98 b 13, 
29 | 


Σηστός (h) - Sesthos: 11 a 14. 

Σιγειεῖς (οἱ) — sigeeni: 15 b 31. 

Σικελία (Ὦ) — Sicilia: 11 a 25. 

Σιμωνίδης (ὁ) — Simonide: 63 a 15; 
67 b'20; 91 a 8; 05 b 23. 

Σίσυφος (0) — Sisif: 12 a 6. 

Σκίρων (ὁ) -- Sciron: 06 a 8. 

Σκύϑαι (οι) — sciti: 67 b 10. 

Σόλων (0) —Solon: 75 b 32,33; 98 b 17. 

ΣοφοκλΏς (ὁ) — Sofocle: 73 b 9; 75 a 
33; 00 b 18; 09 b 9; 15 a21; 16 
a 15; 17.a.29 T hb 20: 18 b 32; 
(orator si Ρο et) 74 b 36; 19 
a 26. 

Σπεύσιππος (0) =Speusip: lla 21. 

Στησίχορος (0) — Stesichoros: 93 b 
9:10; δα 1; 12 a 23. 

Στίλβων (0) — Stilbon: 98 b 4. 

Στράβαξἕ (ὁ) — Strabax: 99 b 2. 

Συρακόσιοι (οι) — siracuzani: 84 b 
16. 

Σωκράτης (0) — Socrate: 56 b 31, 34; 

ο 57 b 12; 67 b 8; 82 a 6; 90 b 31; 

98 a 25; 98 Ὁ 33; 99 à 8; 15 b 3l; 
19a8. | 

Σωκρατικοὶ λόγοι (οι) — dialogurile 
socratice: 93 b 4; 17 a 21. 


Τελαμών (0). — Telamon: 16 b 3. 
Τελαμωνιοίδης (ὁ) - Telamonianul: 
87 a 33 (Homer). 
Τενέδιοι (οι) — tenedieni: 75 b 30. 
Τένεδος (n) - Tenedos: 01 b 18. | 
Τεῦκρος (ὁ) — Teucer: 98 a 5; 16 b 1. 
Τευμησσός (ὁ) — Teumessos: 08 a 2. 
Τήλεφος (0) -- Telephos: 05 a 28. 
Τρώες (οι) — troieni: 96 b 16. 
Τυνδαρίδαι (οἱ) — tindarizi: 97 b 28. 


“Υγιαίνων (ὁ) — Hygiainon: 16 a 29. 


Φαιδρος (6) — Phaidros, 08 b 20. 
Φαίηκες (οι) — feacieni: i» b 27 
(Homer). 
Φάλαρις(ο)-- Phalaris: 93 b 9, 11,22. 
Φάῦλος (ὁ) -- Phaylos: 17 a 15. 
Φιλάμμων (0) - Philammon: 13 à 
14, 25, 26. pP 
Φιλήμων (ὁ) - Philemon: 13 b 25. 
Φίλιππος (b) — Filip: 97 b 38; 18 b 27. 
Φιλοκράτης (0) - Philocrates: 80 b 8. 
Φιλοκτήτης (ὁ) -- Filoctet: 13 a 7. 
Φιλομήλα (n) -- Philomela: 06 b 17. 
Φωχεῖς (οι) — locuitori ai Phocidei: 
08 a 1. 
Χαβρίας (0) — Chabrias: 64 a 21; 11 
b 6. 
Χαιρήμων (0) — Chaitemon: 00 b 27; 
1575 13. 


 Χαλκηδόνιοι (οι) — calcedoneni: 72 


b 28. 
Χάρης (9) -- Chares: 76 a 10; T a 7; 
i b.2: δα”. 
Χαρίδημος (0) - Charidemos: 99 b 3. 
Χάρων (0) — Charon: 18 b 30. 
Χίλων (0) — Chilon: 98 b 14. 
Χίος (ἡ) — Chios: 98 b 12; 09 b 26. 


Χοιρίλος (0) — Choirilos: 15 a 3.. 
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ἀγανακτεῖν — a se supăra, a se in- 
digna: 79 a 8; 80 Ὁ 19; 89a 11; 
Η a $327 | 
ἀγορεύειν -- a vorbi în public: 54 a 
„1922459 Ὁ 19; 74 α 20. 
ἄγραφος, ος, ov — nescris: 68 b 9; 73 
.b 5 (νόμος ἄγραφος); 74 a 19, 
209 75»a 15117,9395; 75 θη. 
ἀγών (ὁ) -- dezbatere politicá sau 
judiciară: 72 a 13; 91 b 17 (ev 
τοῖς πολιτικοῖς ἀγῶσιν); 03 b 
34; 13 b 15,17; 14 a 14; 19 b 4. 
ἀγωνιστικός, ή, όν — potrivit pentru 
intrecerile atletice; (despre stil) 
propriu dezbaterilor, discutiei, 
incluzánd si discursurile delibe- 
 rative si pe cele judiciare: 60 b 
21: Ὁ... Αι 1 b 4 
(- λέξις). 9, 21; opus lui 
γραφική = stilul compozitiilor 
menite de a fi citite. 
ἀδολεσχεῖν — a flecári: 14 a 25. 
ἀδολεσχία (n) — flecárealá: 90 a 9; 
95 b 26; 06 a 33. 
αἴνιγμα (τὸ) — enigmă: 05 a 37. 
αἰνιγματώδης, ης, ες — enigmatic, 
obscur: 94 b 35. 


αινίττεσδαι —-a se exprima prin 
enigme sau aluzii: 05 b 4, 5; 12 

a 24. E 

ἀκούειν — ἃ auzi, a asculta, a fi au- 
ditor: 70 a 27; 75 a 7; 79 b 20; 06 
Ἴων: 08 23,35; 12 a 31; 15 b 
14; 20 b 4 (cf. ἀκροασθαι). 

ἀκρίβεια (ἡ) — precizie: 14 a 16. 

ἀκριβής. ής, ές — exact, riguros (de- 
spre cel ce rationeazá sau ratio- 
namentul sáu): 55 a 25; 56a 8;- 
69 b 32; 96 a 34; 13 b 9, 13; 14 
a 10, 11; 18 b I. | 

ἀκριβολογείσθαι — a examina cu mi- 
nutie: 69 b 2. 

ἀκριβολογητέον — trebuie vorbit cu 
precizie: 04 a 38. 

ἀκριβολογία (ἡ) — exactitudine: 61 b 34. 

ἀκριβως — în mod riguros: 59 b 2; 64 
a 38; 08 b 31. 

ἀκροασϑαι — a audia, a fi auditor: 54 
b 1344 δια Τ5 58 8 5b! 2 (cf. 
ἀκούειν). 

ἀκροατής (0) — auditor: 54 b 32; 56 a 
3, 14; 57 a 3, 19; 58 a 8, 37; 58 
b 2; 77 b 30; 95 b 2; 00 b 32; 01 
b 8; 04 a 8, 11; 07 a 36; 08 a 25, 
33; 08 b 6,14; 09 b 3, 19,32; 15 
a11/427,353815'b 6,16; 17 418,29. 
18b 17; 19a 18; 19b 11,13,25. 
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ἀλήδεια (h) — adevăr: 55 a 17, 18; 59 
b4; 65b 1,6, 15; 81 b 21. 
ἀληϑεύειν — a spune adevărul: 71 a 
10,114; 84 a 32; 84 b 23. 

ἀληδής, "cc. ές - adevărat (τὸ 
ἀληδές = adevărul): 54 b 10; 55 
α 14. 16,22/ 37; 56.4.19: 57 b 
14, 17, 20; 59 b 9; 64 b 9; 74 b 
I: b3,.:6:76D9:- Τη a 2, 4, 
7; 87 a 25; 90 a 32; 98 b 1500 a 
9; 02 a 26; 02 Ὁ 23; 08 b 4; 12b 
5,20. I5'5 3419 br 2; 1. 

ἀληϑινός, ή. όν — veridic: 59 b 7; 95 

831. 

ἀληϑως — în mod veritabil: 08 a 21; 
12 a 22! 

ἀλόγιστος, OC, ον — necugetat, ne- 
chibzuit: 85 b 30,31; 91 b I. 

ἄλογος. oc, ov — în afara raţiunii, ira- 
tional, instinctiv: 69 a 2, 4; 70 a 
18, 19. 

ἄλυρος, ος, ov — fără acompaniament 
de liră: 08 a 7, 9. 

ἄλυτος, ος, ον — irefutabil: 57 b 17; 
03 a 13 (cf. λύσις). 

ἁμαρτάνειν — a greși, a se înşela, a 
comite o greşeală: 72 b 18; 75 a 
3; 81 a 30; 82 b 22w84 b 5, 8, 9; 
89 b 3; 00 b 10, 19, 15; 02 b 10, 
12; 05 426,20, 322. 15028. 

ἁμάρτημα (τὸ) — eroare, greşeală: 
74 b 5, 7; 81 b2; 96a21; 07 b 
1; 16a 14. 

ἁμαρτία (1) — greşeală: 75 b 22; 84 
b 10; 05 a 31. 

ἀμφίβολος, oc, ov — ambiguu: 75 b 
Ια 32, 37; 19.4.20. 

ἀμφιδόξειν — a sta la îndoială, a ṣo- 
vài, a pune la îndoială: 25 a 8; 89 
b 18. 

ἀμφισβητειν — a disputa, a contesta: 
S4 a 27,31; 54 b 34; 58 5 12,31; 
63 b 6; 65 a 2; 76 a 9,24,27,29; 
16b1,15; 77 & 1? 827a18;.87 a 
31; 91 b.12,14, 18, 25; 94 b 10, 


„28; 98 b 2, 4; 99 b 33; 00:4 18, 
22:16 a7; 17 b 22424298: 
ἀμφισβητήσιμος, oc, ον — subiect 
„de controversă: 62 b 30. 
ἀμφισβήτησις (0) — contestare, con- 
troversă: 74 a 115 16'a 10; 17 a 
9: 17 b 22, 2/8. 
ἀναβολή (H) — preludiul unui diti- 
ramb:. 09 a 25; amânare, întâr- 
ziere: 720 34865; 11 b 15. 
ἀνάγνωσις (ἡ) — lectură: 14 a 19. 
ἀναγνωστικός, ή, όν — bun pentru 
lectură, îndemânatic la citit: 13 
b CA 
ἀναλογία (N) — proportie, analogie: 
a Zl LDT 1274 5. 
ἀνάλογος, oc, ον — proportional, 
analogic: 63 b 26; 64 b 11; 06 b 
31;08a8,11,12; 08 b 5; ex TOU 
ἀνάλογον = bazat pe o pro- 
portie: 99 a 35; 05a 11;07all; 
i ἀνάλογον µεταφορά = meta- 
forá prin analogie (explicándu-se 
printr-o proporţie, „egalitatea a 
două raporturi *:11 b 22; 12 b 36. 
ἀναλυτικός, ή. όν — care se referă la 
soluție: 59 b 10; τὰ Αναλυτικά 
= Analiticele, operă a lui Aristotel: : 
56 b 10; 57 a 29; 57 b24; 03.a 5,11. 
ἀναμιμνήσκειν — a reaminti: 58 b 
iL {5} 86 a 2; 90 a 10; 14 b 12; 16 
b 26; 17 b 14; 19 b 27. 
ἀνάμνησις (ἢ) - amintire: 19 b 13. 
ἀνασκευάζειν — a răsturna, a dis- 
truge (o tezá): 01 b 4. 
ἀνομολογούμενος, η. ον — contra- 
dictoriu: 96 b 26; 00 a 16, 17. 


ἀνταγωνίζεσϑαι — a disputa: 66 b 8. 


ἀνταγωνιστεῖν — a rivaliza: 16 b 14. 
ἀνταγωνιστής (0) — adversar, con- 
curent, rival: 82 b 12; 83 a 22; 
88 a 14. 
ἀνταποδεικνύναι — a face o contra- 
demonstraţie: 03 a 24. 
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ἀνταποδιδόναι — a da in schimb, a 
face sá corespundà: 67 a 21; 79 
b 7; 07 a 16, 24. 
ἀντιδιαβάλλειν — a întoarce o acu- 
zatie împotriva cuiva: 16 a 27. | 
ἀντίδικος (0) — adversar în justiţie: 
68 b 30; 77 b 7; 14 b 1,9; 15a 
28: 17 b 8; 18a 28; 18 b 5. 
ἀντίϑεσις (ἡ) — antiteză: 10 a 24; 10 
Τι DID πο ρου. 
ἀντικαταλλάττεσϑαι — a pune în 
compensatie (despre o plán- 
gere): 16 a 12,17. . 
ἀντικειμένως — prin antiteză, in- 
vers, în mod contrariu: 64 b 3; 
"01, a 05:275 29. E2227. 
ἀντικείσϑαι — a se opune, a se co- 
respunde: 86 b 8,9, 16; 87 b 18; 
99 a 19; 03 a 25; 09 a 12; 10a 7, 
23; ΠΠ“ 31; 425,24. vti - 


κειμένη λέξις = stil antitetic: 


68 a 8; 09 b 34, 36. 
ἀντιλέχειν — a contrazice: 80 a 17, 
22: 15 b 36. 


ἀντιλογία (ἡ) — dispută, contra- - 


- dictie: 14 b 3; 18 b 24. 
ἀντιπαραβολή (à) — comparaţie, 
- opoziție (a două argumentatit): 
14 b 2, 10; 19 b 34. 
ἀντιπαραβάλλειν — a compara, a 
'opune: 59 a 22; 68 a 20. 
ἀντίστροφος, oc, ον -- corelativ la, 
“corespondent cu: 54 a 1; ù 
ἀντίστροφος = antistrofa unei 
συζυγία lirice: 09 a 27; 09 b 27. 
ἀντισυλλογίζεσϑαι — a face un ra- 
| tionament prin opozitie: 02 a 31, 
32; 18 b 13. 
᾽ἀντιτιϑέναι — a se opune, a face an- 
titeză: 99 a 22. 
ἀνώνυμος, oc, ov — anonim: 57 b 4; 
|... 05 a 36; 05 b 2; 06 a 36. 
ἀόριστος, oc, ov — nedeterminat, ne- 
definit, fárá limitá de timp: 66 a 2; 
69 a 33; 74 a 34; 96 b 7; 15a 14. 


ἀπέραντος. oc, ον — nedefinit, nede- 
terminat: 08 b 26; 09 b 2. 
ἀπίδανος, ος, ον — nepotrivit pentru 
convingere: 06 b 14; 08 b 10, 22. 
ἀποδειχνύναι-- a arăta, a demonstra: 
54b30;55a6;82a17;95a10; 
95b 8; 96 a 33; 98 b 4:00 a21; 
01a12;02527;03b12;04a6; . 
14 a 32, 33, 34,35; 14 11; 17 
b 21; 19 b 14 (cf. δεικνύναι). 
ἀποδεικτικός, Á, όν — demonstrativ, 
capabil de a convinge: 58 a 1; 66 
a9; 77 b 23; 97 a 2; 00 b 30; 14 
b 1; 17 b 21 (cf. δεικτικός). 
ἀπόδει ἕις (h) -- demonstraţie: 55 a 5, 
6;68a32; 78a 7; 94 a 10; 94 b 
8; 03 a 14; 09a 28; 14 a 37; 17 
b 293044 33; 18.45, 17, 27, 38. 
ἀποκρίνεσθαι — a răspunde, a replica: 
97.b5;17a5,7;19a 14, 20. 
ἀπόκρισις (ἡ) — răspuns: 84 b 15; 19 
a 22. 
ἀπολογείσϑαι-- a se apăra în justiţie: . 
54 a 5; 58b 17; 59a 18; 68 b3l; 
75 2:27; 344 lb 195 8066; 91 
b 32; 96 a 22, 23, 26, 29; 99 a 
13;:00a2,3,33,00 b 11,14; 02 
b 25;15a 29,31; 17.8. 
ἀπολογία. (h) — apărare în justiţie: 58 
b 11;68b 1; 72a31; 14 b 4. 
ἀποπλάνησις (ἡ) — distragere, aba- 
tere a judecátorului de la ceea ce 
este nefavorabil; (în sens neutru) 
digresiune, rătăcire de la subiect: 
14 b 18. 
ἀποτρέπειν - a combate: 58 b 15,23, 
24, 35; 59 a 18; 60 b 2; 62 a 16; 
-65 b 20; 75a26; 77 b 16; 91 b 9; 
99 a 13,20; 99 b 34; 00a 1, 2. 
ἀποτροπή (h) — combatere: 58 b 9; 60 
b 10; 15 a 6; opus lui προτροπή. 
ἀποφαίνειν — a declara, a demon- 
stra: 95a 7; 95 b 15. 
ἀποφάναι — a nega, a refuza, a con- 
testa: 98 b 3; 12 b 10, 13. 
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ἀπόφανσις (ἡ) — afirmaţie: 94 a 22; 
9545! 37^.. 

ἀπόφασις (i) — declaraţie, decizie: 
65 b 27. | 

ἀπόφϑεγμα (τὸ) — apoftegmá, sen- 
tentá: 89 a 15; 94 b 35; 12 a 22. 

ἁρμονία (ἡ) -- lit. armonie, acord; 


(aici) ton, accent, modulatia vocii: 


03 b 31; 08 b 33. 
ἄρρην, nv, εν — masculin: 61 a 5; 07 
b 7; opus lui ϑήλυς (feminin) si 
| OX€UOC (neutru). 
ἄρρυϑμος, ος, ov — fără ritm, arit- 
mic: 08 b 22, 26; 09 a 23. 
ἀρχαίος, α. ov — primitiv, originar, 
antic, strávechi: 57 b 10 (κατα 
τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν); 60 b 
32; 87 a 16; 09 a 26, 27. 
ἀσαφής. fic. ές — obscur, lipsit de 
claritate: 68 a 33; 69 b 32; 95 b 
26 (τὸ ἀσαφὲς. διὰ τὸ μτκος): 
06 a 33 (τὸ ἀσαφὲς διὰ τὴν 
ἀδολεσχίαν); 07 a 30; 07 b 21. 
ἀστειος, A, ov — elegant, fin, gratios 
(τὸ ἀστειον = cuvânt bun): 10 b 
7,47, 21; 11 b 229 ana N 9, 23; 
12 b 2,4,28, 29, 315.13 a 20. 
ἀσυλλόγιστος, ος, ον — nededus din- 
tr-un silogism: 57 a 9; 57 b 14, 
24; 01 b 9, 13; 03. a 4, 1O. 
&cóvóetoc, oc, ον - nelegat, fără legă- 
tură gramaticală, fără conjunctie: 
07 b 39; 13-b-19, 29, 32; 20 b 3. 
ἄτεχνος, oc, ον — (despre dovadă) 
fără artă, care nu tine de dome- 


niul propriu al artei (retorice), 


existând deja şi fiind gata de 
folosit: 55 b 35; 62 a 3; 75 a 22; 
TI b 11; 04 a 15; 16 b 19; opus 
lui ἔντεχνος = dovada inventată 
de către orator (Quintilian, Arta 
oratorică, V , 1, 1—2: „există do- 
vezi pe care oratorul le ia din 
afara retoricii, altele, pe care le 
scoate din cauză si cărora le dă, 


—————— 


oarecum, el însuşi, naştere. Din 
aceste motive, primele au fost denu- 
mite ἄτεχνοι, adică fără meste- 
sug retoric, celelalte ἔντεχνοι, 
adică oferite de arta retorică“ — 
trad. Maria Hetco, în M. Fabius 
Quintilianus," Arta oratorică, 
vol. IT, Editura Minerva, Bucuresti, 
1974, pp. 6-7). 

ἄτοπος, ος, ον — absurd (despre ar- 
gument), straniu: 55 a 39; 76 b 
17; Vma 28; 98 a 2, 13; 01 a 32; 
162'W7; 1942, 

αὐξάνειν, αὔξειν — a augmenta, a 
amplifica, a dezvolta: 59 b 26; 
76 a 34; 76 b 34; 77 b 11; 82 b 
18; 91 b 31; 92 a4;01 b 5,6; 03 
a 15,17, 22; 04 b 17; 08a 4; 11 
ρα a 5; 15b 38; 19 b 12, 
20, 23. 

αὔξησις (n) — EE dezvol- 
tare: 68 a 23, 27; 93a 16; 13 b 
34; 14 b 10; 17 b 32; 19 b 22; 
obiectul ei este de a spori efectul 
retoric si importanta unei expu- 
neri prin intensificarea circum- 
stantelor unui lucru sau ale unei 
acțiuni. | 

αὐξητέον — trebuie amplificat: 76 b 7. 

αὐξητικός, ή, όν — propriu amplifi- 
cárii, augmentativ: 68 a 10, 22. 

ἀφελής περίοδος — perioadă simplă, 
cu un singur membru: 09 b 13, 
16; ἀφελής = echivalentul lui 
ἁπλους ori μονόκωλος, referitor 
la perioadă (i.e. alcătuit dintr-un 
singur χώλον Ξ membru, opus 
celui complex, care permitea 
mai mult decát unul, dar fárá a 
depăși patru χωλα). 

ἀφορίἵειν — a delimita, a circum- 
scrie: 54 a 3 (Επιστήμη ἀφω- 
ρισμένη); 54 b 8 (ἀφωρισμένα 
Ξ cazuri determinate); 55 b 8,33. 
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βάσανος (n) — mărturisire sub tor- - 


turá::55 537. 75ia. 857 UB-b 31; 
77 a 3, 7, 8-9. 
βλαίσωσις (N) - 
,chiasm" (prin opoziţia contra- 
αν două câte două): 99 a 27. 
βουλεύειν — a sfátui: 64 a 19,22. 
βουλεύεσϑαι — a delibera: 57 a 1,2, 
4,6, 25759. 8 398: 59 b, 19; 62. a 
18;64a21;66 b 21; 73a 22; 83 
a 7; 91 b 18;94a 7; 17 b 14. 
βουλευτικός, ή, όν — potrivit pentru 
deliberare: 83 a 7. 
βραχύκωλος,ος,ον (περίοδος) — pe- 
.. rioadá cu membre scurte: 09 b 31. 
βωμολοχία (ἡ) — bufonerie:19 b 8. 
βωμολόχος, ος, ov — bufon: 19 b 9. 


- 
ο. a, ον — rizibil, ridicol (τὸ 


γέλοιον = tachinárie, glumă): 71 
b 36; 72 a 1; 98 a 10; 04 a 55; 06 


a 32:06 b 7; 12a28:15b 11;19- 


B 3,6,9: 

rrote” în mod ridicol: 14 a 37; 16 
b 30. 

γλώττα (n) — limbă: 57 b 10 (κατα 
τὴν ἀρχαίαν ἵλωτταν); 67a 


12: 16 a 32; cà γλῶτται = = glo- 


seme, m străine (neolo- 
gisme), insolite, invechite, iesite 
"din uz, dialectale: 04 b 28; 06 a 
7; 06 b 3; 10 b 12. 
γνώμη (η) — sentiment, gánd: 19 a 
35; părere, judecată (γνώμῃ tn 
ἀρίστη = potrivit cu judecata 
cea mai bună): 75 a 29; 75 b 16; 
76 a 19; 02 b 33; maximá (o afir- 
matie generală, nu particulară, le- 
gată de stilul de viaţă; maximele 
sunt pentru entimeme ceea ce sunt 
premisele pentru silogisme, însă 


argument în 


nu în cazul fiecărei entimeme, ci 
doar în acelea care se ocupă cu 
acţiunile si pasiunile vieții obiş- - 
nuite): 93 a 25; 94 a 19, 21,28, 
31; 94 b 5,7,8,24, 27, 30; 95a 
11, 19,20; 95 b 5, 14,15,16,18; 
03 a 33; 18 a 17; 18 b 24. 

γνωμολογεῖν — a se exprima prin 
sentente sau maxime: 94 a 21; 
95-a: 95" b*2. 

γνωμολογία (h) — arta de a se ex- 
prima prin sentente sau maxime: 
94 a 19. 

γνωμοτύπος, OC, ον — care se ex- 
primá prin sentente: 95 a 7. 

γράμμα (τὸ) = literă; τὰ παρὰ 

' γράμμα σκώµµατα = glume 

constánd in schimbarea literelor 
unui cuvánt: 12 a 29, 33. 

γράφειν — a scrie: 60 a 36; 70 b 19; 
99 a2: 04 a 18; 07 b 11; 10 a 36; 
13 b 8; 14 b 25 γεγραμμένος 
νόμος = lege scrisă (τα 
γεγραμμένα = același sens): 68 
b 8; 73b 6; 74 a 19; 74 a 26,27, 
36; 75 a 17, 18, 28, 30, 32; 75 b 
4/7116; 7608/24, 25. 

γραφεύς (0) — scrib, copist, scriitor: 
09 a 20; 13 b 15. 

γραφικός, ý, όν — potrivit pentru sau 
referitor la scriere ori pictură: 71 
b 6; 13 b 15,20; γραφικὴ λέξις 
= stil propriu discursurilor scrise 
(opus lui ἀγωνιστικὴ λέξις): 
13 b4,8; 14 a 18. 


Δ 


δείγμα (τὸ) -- specimen, exemplu, 
model; prologul sau prooemni- 
“um-ul unui poem epic sau al unei 
drame, numit așa pentru că el 
oferă un exemplu a ceea ce ur- 
mează, familiarizându- | astfel pe 
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auditor cu natura subiectului de 
tratat: 15 a 12. 

δεικνύναι — a arăta, a demonstra: 54 
a27; 54 b 21; 56 a 4, 20, 35, 36; 
56 b 6,9, 14,29; 57 b 8; 59a 19; 
65 a 18; 67 b 22; 74 a 9; 83 a 10; 
85a 31; 87 b 20; 91 b 29; 96 b 3, 
9:97 b 19,22; 01 b 4,9; 03a 12, 
ο ο ο 105,8; 16.5.24 , 23; 
+9 Αα .0:3:419 ibw204.32;. 20-a 4 
(cf. ἀποδεικνύναι). 

δεικτικός, ή, όν -- potrivit pentru 

: demonstraţie: 96 b 23, 25; 97 a 

WOD 33; 01'a.33: 18 b 2. (cf. 
ἀποδεικτικός); δεικτικὰ EV- 
ϑυμήματα = argumente directe 
(opuse, de pildă, acelei reductio 
ad absurdum), al căror obiect 
este de a demonstra sau de a ex- 
plica; ele sunt opuse acelor 
Ελεγκτικαὰ Ἐνϑυμήματα, al că- 
ror obiect este respingerea. 

δείνωσις (h) — exagerare, intensifi- 
care, definită de Longinus ca o 
formă a αὔξέησις-ιι]ιί; de ase- 
menea, sentiment de revoltă, in- 
dignare, sau acţiunea de a stârni 
acest sentiment; Cicero (De in- 
ventione, |, 53, 100) o descrie ca 
pe o formá de discurs manifes- 
tatá printr-o urá intensá fatá de o 
persoană sau prin dezgust fată 
de orice este stârnit: 95 a 9; 01 b 
3;,17a 13419 b 26. 

δηλοῦν — ἃ aráta, a demonstra: 56 a 
18; 66 a 26; 67 a 23; 75 b 15; 80 
a25;81 b 36; 84b 21; 97 a 4; 04 
a 10, 29; 04 b 2; 07 b 31; 08 b 
36; 11 b 13; 13a30; 15a 19,20, 
20; 16 b 36; 17 a 18523. 

δημαγωγός (ο) — demagog: 93 b 9,23. 

δημηγορεῖν — a vorbi în fata mul- 
timii, a pronunta o cuvántare: 58 
b 10; 84 b 32; 93 b 23; 99 à 23, 
253; M3 21. 


δηµ.ηγορία (h) — cuvântare: 54 b 28; 
14 b 2; 17 b 12. 
δηµ.ηγορικός, ή, όν — potrivit pentru 
cuvântare: 54 b 23, 24, 28; 13 b 
4: 14 a 39; 15 b 33; IV b 34: 18 
a 2; δημηγορικοὶ λόγοι = dis- 
cursuri pronunţate. în fata mul- 
timii: 94 a 2 (cf. 15 b 33); 17 b 
34; δημηγορικὴ λέξις = stilul 
discursurilor publice: 14 a 8. 
διαβάλλειν — a ataca, a acuza, a ca- 
lomnia, a stârni suspiciunea: 72 
b 35;80 b. 10; 04 b 20; 15a 33; 
154518 *37; 16 a 15; 19; 21, 25, 
27; 16.2 4, 9, 10; 17 b 15. 
διαβολή (n) — calomnie, suspiciune: 
54 a 16; 82 a 3; 00 a 28; 15 a 28, 
30, 33; 16a 4,23,25,36; 16 0 16. 
διαιρεῖν, διαιρεῖσϑαι — a distinge, 
a împărți: 58 a 34; 59 b 17; 65a 
10; 65 b 25,27; 68 b 28; 73 Ὁ 1, 
"295118 91.20 24/1 22,28; 90 b 
4,7;01a25; 26; Ο7 b 7; 09 Ὁ 11, 
14, 33, 34; 14 a 36, 37; 14 b 13; 
19 a 20: διαιρεῖν τῳ λόγῳ este 
folosit in^ legătură cu oferirea 
unei explicaţii detaliate, opusă 
lui συντόμως, anume cea care 
este concisă. 
διαίρεσις (Ὦ) — separare, împărţire, 
. distincție: 65 a 17; 69 a 24; 98 a 
31; 01 a 37; 09 b 15. 
διαιρετέον -- trebuie distins: 58 a 29; 
59 a 27; 66 a 8. 
δίαιτα (ἡ) -- arbitaj, arbitrare: 74 b 
20 (opus lui δίκη).᾽ 
διαιτητής (ο) — arbitru: 74 b 21, 22; 
` 12a 14 (opus lui δικαστής). 
διαλέγεσϑαι — a conversa, a se în- 
tretine: 70 b 19; 74 a 5; 93 b 12; 
04 a 27; 04 b 34; 07 b 9, 22,24, 
39; 08 a 1; 14a 1. 
διαλεκτική (Ὦ) -- discuţie logică, se- 
_rioasă, pe calea întrebării şi a 
răspunsului; aici, precum si în 
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altă parte la Aristotel, reprezintă 
logica probabilităților, opusă de- 
monstratiei stricte sau dovezii sti- 
intifice (ἀπόδειξις); premisele 
* ultimei fiind adevărate în mod 
incontestabil, concluziile ce re- 
zultă din ele trebuie să fie la fel 
de adevărate; pe de altă parte, 
premisele silogismului dialectic 
si ale entimemei retorice sunt 
doar probabile, adică apar drept 
adevărate anumitor persoane, şi 
de aceea concluziile extrase din 
ele pot fi doar probabile; retorica 
este explicată aici a fi omoloagă, 
nu absolut identică, dialecticii 
(Cicero, Orator, 114: „quasi ex 
altera parte respondere dialec- 
ticae'^), întrucât există atât dife- 
rente, cât și asemănări între ele; 
în Retorica, I, 2, este numită o 
ramură a dialecticii; ambele sunt, 
din punct de vedere teoretic, apli- 
cabile universal (deşi, practic, 
retorica este limitată la politică 
în sensul cel mai larg, incluzând 
ştiinţele etice) si se ocupă cu su- 
biecte care sunt până la un anu- 
mit punct în cadrul cunoaşterii 
tuturor si nu aparţin nici unei 
ştiinţe separate; niciuna nu are 
principii prime speciale, precum 


cele ale unei ştiinţe particulare, 


care să nu poată fi transferate al- 
teia; dialectica procedează prin 
întrebare si răspuns, în vreme ce 
retorica îşi face cunoscute ideile 
- într-un discurs continuu, adresat 
- nu unei audiente selecte, ci unei 
mulțimi amestecate cu scopul de 
a o convinge să imbrátiseze o 
anumită opinie; dacă silogismul 
dialectic conduce la concluzii ge- 
nerale, cel retoric, ocupat mai de- 


grabă cu chestiuni individuale, 


διαλύειν 


conduce la concluzii particulare; 
amândouă consideră oricare parte 
a unei chestiuni si sunt gata să do- 
vedeascá fie afirmativ, fie nega- 
tiv, pe când. concluziile dovezii 
demonstrative sunt universale si 
generale, si nu pot fi folosite sà 
sustiná in mod indiferent un 
punct de vedere sau opusul său. 
διαλεκτικός, ή, όν — priceput sau 
potrivit pentru discuţie, dialec- 
tician: 55 b 20; 56 a 36; 58 a 4, 
10; 95 b 25; 96 Ὁ 34; ΟΙ a 3; Ο2. 
"a 5; η διαλεκτική (τέχνη) = 
dialectica, arta discuţiei: 54 a |; 
„55 a 9,842555 b 9, 16; 56 a 26, 
31,344 565 35; 58.a 4/5,24;25; 
59 IAPISA. 
διάλεκτος (h) — conversaţie, grai, vor- 
bire, limbaj: 04 a 34; 04 b 11,24. 
— a desfiinta, a respinge: 77 
a 2; 82 a 18; 88 b 29; 06 a 34; 07 
a2; Il b 13. | 
διάνοια (ἡ) — semnificaţie, intenţie; 
gândire, partea logică sau inven- 
tivă a retoricii; rațiune discursivă, 
capacitate intelectivá, contras- 
tánd cu scopul moral: 66 b 20; 
74 b 13; 7766; 78 b 9; 03 b 1; 
04 a 19; 06 a 10; 09 b 8; 10 b 26, 
29:15 a 13:341 7a 24: (cf. νοῦς). 
διαστίζειν — a separa prin punc- 
tuatie: 07 b 13, 14, 18. 
διατριβή (n) — oportunitate de a in- 
sista pe un subiect (commo- 
ratio); ocazie pentru digresiune. 
διηγείσϑαι — a expune, a povesti: 16 
b22;23; ATRI RUF DIAS 
διήγησις (N) — povestire, naraţiune: 
54 b 18; 14a 37,39; 14 b 14; 16 
b 16,27,30; 17 a 8, 16; 17 b 12, 
13; 18 a 18. 


διῃρημένη λέξις -- stil a cárui peri- 
oadá se compune din două membre 
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distincte, separate printr-o parti- 
culă conectivă: 09 b 14, 33, 34. 

διϑυραμβοποιός (ὁ) — autor de diti- 
rambi: 06 b 2; 13 b 14.. 

διϑύραμβος (ο) — ditiramb: 09 a 25; 
15 a 10. 

δικάζειν — a judeca, a fi membru al 
unui tribunal: 54 b 1; 75 b 17; 77 
a 25; 71 b 10. 

δικάζεσϑαι — a vorbi înaintea unui 
tribunal: 54 b 26; 58 b 15, 26, 
31; 59 a 14; 00a 21; 18 a 22. 

δίχανικός, ή, όν — propriu dezba- 
terilor judiciare: 54 b 23, 31; 58 
b 7; 68 a 31; 71a 7; 75 a 23; 92 
a5;13b5;14a11,19,38; 14 b 
J 15a148;:15b 38:18 a2,26. 

δικαστής (ο) — judecător (al unui 
tribunal): 54 a 18,24, 30; 54 b 7; 
580 5; 74 b 21; 76 b 20; 77 a 14, 
27; 17 a 8 (cf. διαιτητής). 

δίκη (N) — acțiune în justiţie, proces, 
judecată: 58 b 10, 33; 59 a 29; 
72 a 7,33; 13a 8; 74 b 20, 32, 
3317 b 224 26,31; 5Ο 9: 97 
b 9; 00a 21; 18 b 7 (cf. δίαιτα). 

δικολογείν — a pronunţa pledoarii, a 
pleda: 55 a 20; 68 a 21. 

δικολογία (n) — pledoarie: 54 b 29. 

διονυσοκόλακες οἱ — lingusitorii lui 
Dionysos (poreclá a comedian- 
tilor): 05 a 23. 

διορίζειν — a determina: 54 a 30, 33; 
54 b 17; 56 b 27; 57 b 25; 59 b 


4;68b5;72al; 73b 19; 74 a 7, 


:30, 32; 74 b 23; 75 b 25; 91 b 20, 
26,92 a 1,97 a5; 10 b 6. 


διπλουν ὄνομα (τὸ) — cuvánt com- 
pus: 04 b 29; 05 b 36; 06 a 30, 


35; 08 b 11; διπλῆ λέξις = stil 
care foloseste cuvinte compuse: 
06 b 1. | 

δίπλωσις (N) — ansamblu de cuvinte 
compuse: 06 a 6. 


δίωσις (Ὦ) — apărare contra unei 
acuzaţii: 72 a 33, 35. 

δράμα (τὸ) — piesă de teatru, dramă: - 
13 b 11; 15 a 9,19. 

δόναμις (n) — 1) putere, forță (de- 
spre trup sau despre autoritate); 
2) facultate, capacitate naturalá, 
inteligentá; 3) potentialitate, exis- 
tentá sau actiune virtualá, opuse 
termenilor Ενέργεια, actualitate, 
existenţă sau acţiune actuală: 55 
b 18; 55 525; 58.a 7; 71 a 4; 91 
a 20, 21, 24. 


E 


ἔγκλημα (τὸ) — plângere, imputare, 
“ acuzaţie: 72 a 22; 73 b 33; 81 Ὁ 5. 

Ἐγκωμιάζειν — a compune sau a pro- 
nunta un elogiu: 65 a 28; 67 b 
31;01 a 16. 

Εγκώμιον (τὸ) — elogiu, discurs com- 
pus în formă de laudă a reali- 
zárilor, mentale sau trupesti, 
diferit de ἔπαινος, laudă a cali- 

. tátilor virtuoase: 67 b 28; 68 a |. 
174080, 35; 88//b:25:16. a-l 
(cf. ἔπαινος). | 
εἴδος (τὸ) — 1) formă, aparenţă; 2) fel, 
tip, mod particular; 3) specie, 
contrastând cu gen; 4) locuri 
(topice) speciale: 56 b 19; 58 a 
- 17, 30, 34; 60 a 8; 67 b 36; 70 a 
22; 93a 29; 95 b 22; 12 b 21; 13 
a 17. 

εἰκών ἘΝ — imagine, ie, 
metaforă cu adăugarea unei par- 
ticule de comparaţie „ca si", 
„asemănător; Quintilian, Arta 
oratorică; VIII, 6, 9: „In gene- 
ral, metafora este o asemănare 
prescurtată. Deosebirea constă 
în faptul că în asemănare se face 
comparatia cu obiectul pe care - 

 voim să-l exprimăm, pe când 
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metafora: constă în punerea 
termenului de comparație în 
locul numelui lucrului însuşi.“ — 
trad. Maria Hetco, în M. Fabius 
Quintilianus, Arta oratoricá, 
vol. II, Editura Minerva, Bucureşti, 
1974, p. 358: 61 a 36; 97 b 36; 
06 b 20, 22, 24, 27; 07 a 12, 14; 
10b 16,17; 11 b 7,9; 12458; 12 
b34; 13a 15. 
εἰρομένη λέξις (n) — stil continuu, 
neperiodic, în care singura cone- 
xiune este realizată de conjunctii 
(συνδεσµοί): 09 a 24, 27, 30, 34 
(opus lui κατεστραμμένη 
λέξις). 
εἴρων (0) -- cel care simuleazá ig- 
noranta: 82 b 20. ! 
εἰρωνεία (ἡ) -- disimulare, reticentá, 
ironie: 79 b 31; 08 Ὁ 20; 19 Ὁ 8; 
20 a 2. 
ειρωνεύεσϑαι — a simula ignoranta, 
a uza de ironie: 79 b 30. 
Ἐλεγείον (τὸ) — distih elegiac: 75 b 
32; 05 a 33. 
Ἐλεγκτικός, ή. όν — propriu respin- 
- . gerii: 81 a 30; 81 b 3; 96 b 24, 
26; 97 a 2; 00 a 16; 00 b 29,3], 
32; Ol a 33; 18 b 1. | 
ἔλεγχος (0) — respingere (contrasi- 
logism sau contraentimemá): 96 
b 24; 10a23; 14 b 15; 18 b 2. 
Ελεείν — a simţi milă: 75 a8; 82 a 14; 
85 b 12, 16, 20, 32; $6 a 4, 17, 
18,24,25,29,31:86 b 8, 13, I5; 
87 b 20,21; 88 a 28. 
Ελεεινός, ή, όν — care inspiră milă: 
82 b 26; 85 b 12; 86a 6,11, 22, 
. 23,30, 33; 86 b 1,5; 87 a 4; 07 
a 18; 15 b 27. 
Ελεητικός, ή, όν — compátimitor, ac- 
cesibil milei: 89 b 8; 90a 18,21. 
ἔλεος (0) — milă: 54 a 17; 78 a 21; 85 
— b13; 86 a 23; 86 b 6; 87 a 3,12; 
88 a 29; (04 a 15); 19 b 25. 


Ἑλληνίζειν — a vorbi sau a scrie co- 
rect grecește: 07 a 20; 13 b 6. 

ἔμμετρος,ος, Ov — ritmat, metric: 08 
b 21. 

ἔνδοξος, ος. ov — conform opiniei: 
56 b 34; 68 a 21, 24; τὰ ἔνδοξα 
= premise conforme opiniei co- 
mune, probabilitáti: 55 a bg; 57 
a 10, 13; 02 a 34. | 

Ενδόσιµμον (τὸ) — nota- cheie in mu- 
zică; nota-cheie într-un discurs, 
preludiu, aproape la fel ca si 
προοίμιον: 140 24; 15 a 7. 


Ενέργεια (ἡ) — actualizare, vioiciune, 


reprezentând lucruri neanimate 

sau animate (cf. δύναμις): 78 b 

742: [1 8277 28,29, 31; 123 5, 10. 

ἔνϑεος, ος, ον — inspirat de zei: 08 b 
19 (ἔνϑεον γαρ N ποίησις). 


Ενϑουσιάζειν -a fi inspirat, entu- 


ziasmat: 08 b 14, 17. 
ενϑύμημα (τὸ) -- entimemá (lit. 
argument); in Retorica este un 
silogism retoric, adicá este ex- 
tras din premise probabile, drept 
care nu este, in mod strict, o do- 
vadă demonstrativă; folosirea 
termenului Ἐνϑύμημα pentru un 
silogism în care una din premise 
este subinteleasá, se datorează 
neintelegerii cuvântului ἀτελής 
(incomplet) (doar dacă acesta nu 
este o interpolare), in Analitica 
primă, 1,29 (27), 2, care se referă 
la valoarea sa logică, nu la forma 
sa; în acelaşi tratat, Aristotel de- 
 finește entimema drept un silogism 
din probabilităţi sau „semne“: 
54 a 14; 55 a6,8,13;56b 3, 4, 
571,121 18757 a 13, 86, 30, 32; 
-- $8a2,15,19,27,30; 59 a 9; 68 
a 31; 76a 32; 77b 19; 92a 1; 93 
a 25; 94 a 9, 11,26,27, 32; 94 b 
5, 17, 20; 95 b 21, 23; 96 b 20, 
21,22, 25, 30; 97 a 3, 4, 6; 99 Ὁ 
16; 00 b 16,29, 31,38,39;0la 
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1,5,6,7; 01 b 7; 02 a 8,29; 02 
b 47745900 315658? HOIA 2, 
10,15,17,18,21,22,28,29,33; 
03 b 13, 14; 10b 20,22,28;18 a 

1124649 12433; 16939918)b 1534; 
ανα. 19: 

Ενϑυμηματικός, ή, όν — în formă de 
entimemă: 56 b 22; 94 b 20; ca- 
pabil de a conduce un rationa- 
ment: 54 b 22; 55a 11; 56 b 23,25. 

Ἐνϑυμπματικως — sub formă de en- 
timemá: 18 b 36. 

Ενίστασϑαι — a face o obiectie: 02 b 

24; 19 a 17. 

ἔνστασις (ἡ) -- obiectie la o premisă 
a entimemei sau la o chestiune, 
opozitie, instantá; in logicá, o 
obiecţie directionatá nu impo- 
triva concluziei unui oponent, ci 
împotriva propoziției avansate 
de el; aceasta fiind universală, 
dacă concluzia lui urmează să 
fie universală, obiectia poate fi 
universală sau particulară; stabi- 
lirea refuzului celei particulare 
este suficientă pentru a o dis- 
truge pe cea universală: 97 a 5; 
02 a 31,34; 02 b 1,4, 11,22,28, 
35; 03 a 24, 28; 1806. 

ἔντεχνος, OC, ον — care depinde de 
arta (retorică): 54.3313; 54 b 21; 
55 a 4; 55 b 35, 37; 56 b 32; 04 
a 16 (opus lui &vex voc). 

Εξάμετρον (τὸ) — hexametru: 04 a 35. 

ἕξις (n) — dispoziţie stabilă, rezul- 
tatul lui πραξις: tinde spre pro- 
ducerea anumitor acțiuni și este 
limitată la a le produce, doar 


dacă împrejurări externe nu o . 


împiedică: 54 a 7; 62 b 13; 67 b 
32*69 a 8,17/,20; 71a 27; 86 a 
26; 87 b 27; 88 b 31,34; 96 b 32; 
08 a 27, 29, 30, 31... 

επαγωγή (n) — includere (prin ratio- 
nament), inductie: 56 b 1, 3, 5, 
13,15;57a15;57 b 26; 93a27, 
94 a 12,13; 98 a 34; 02 b 16. 


ἔπαινος (0) — elogiu, laudă: 58 b 12; 
59a1;62a13,14;67a33;67 b 
8, 21421436; 68.2.5, 2278433; 72 
b 4; 74 a 22; 88 b 21; 00 b 20; 08 
b 14; 14 b30; 15 a6; 18a 34 (cf. 
Εγκώμιον). | 

Επαναφέρειν — a face referire la: 58 
b 29; 66 a 8; 77 a5. 

Επάνοδος (ἡ) -- întoarcere în urmă, 
recapitulare: 14 b 2. 

Επεισοδιουν — a introduce un Έπει- 
σόδιον sau episod accesoriu: 18 
239. A i | 

Ἐπεέέλεγχος (0) — postrespingere, o 
nouá dovadá contra: 14 b 15 
(cf. ἔλεγχος). 

Εεπηρεάζειν — a calomnia, a defáima: 
78 b 18. 

Ἐπηρεασμός (o) — masinatie, defăi- 
mare, vexare: 78 b 15, 18; 82 a2. 

Επιδεικνύναι — a demonstra, a ex- 
plica, a aráta: 67 b 28; 91 b 25 
(cf. δεικνύναι). 

Επιδεικτικός, ή, όν — demonstrativ, 
epidictic: 58 b 8,12,17; 59a 15, 
29;68a27;91 Ὁ 15;, 92a 5; 14 
a 18,38; 14 b 22,24,30; 15a 5, 
11; 15 b 08s 16 b 17: 75-31; 18 
a 33. | | 

Επιδιήγησις (N) — postnaratiune: 14 
b 14 (cf. διήγησις). 

Επιεικής, ής, ές — echitabil, bun, 
indulgent; τὸ Ἐπιεικές = echita- 
bilul: 74 a 24; 74 b 2, 3, 11,24. 

Ἐπίϑετον (τὸ) — adjectiv-epitet: 05 a 
10; 05 b 20; 06 a 10, 19, 30; 07 
b 31; 08 b 11; nelimitat la ad- 
jective, ci folosit pentru orice 

- apozitie întăritoare, descriptivă 
sau ornamentală. 

Ἐπιϑυμία (h) — dorinţă pasionată (ra- 
tionalá şi iraţională), poftă: 69 b 
15; 70 b 15; 70 b 34. 

Επιλέγειν — a adăuga, a spune în con- 
cluzie: 94 a 13, 15; 95 a 28; 17a29.. 

Επίλογος (0) — peroratie, epilog: 94 a 
11; 94 b 8, 10, 12, 17,29, 30; 14 
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b'1* 5,9, 10553. 30; 34; 19 b 
10; 20 b 3. 

Ἐπιορκεῖν — a face un jurământ fals, 
a comite un sperjur: 75 b 18; 77 
a 12; 77b456;105%b.39 f6:a 31. 

Ἐπιορχία (n) — jurământ fals, sperjur: 
774 18; 77 b 4. 

Επιστήμη (n) — ştiinţă, cunoaștere, 
ceea ce poate fi cunoscut stiin- 
tific, opus lui τέχνη (sistem de 
reguli) si lui Εμπειρία (expe- 
rientá, pricepere, fără cunoas- 
terea principiilor): 54 a 3; 55 a 
25420; 200 19525. 25 ο. 58 
a 24; 59 b.10, 13, 15, 17; 62 b 
20:64 ο πο Πο νο. 02 
a 24. 

Επιστητός. ń, όν — care este obiect 
de stiintá sau de cunoastere: 56 b 

.33; 02 a 6, 7; 18 a 23. 

Επιτάφιος (0) -- elogiu funcbru: 65 a 
31; αφου 31. 

Ἐποποιός (ὁ) — poet epic: 06 b 3. 

Ἐρίζειν — a rivaliza: 13 a 24. 

ἔρις (n) — gelozie: 19 b 26. 


Εριστικός. ή. όν — eristic, care se - 


referá la discutie, care disputá cu 
inversunare: 71 a 1, 7; 02.a 3, 
15,28; I4 b 28. 

ἔρωταν — a cere, a întreba: 93 b 14, 
27: 98 b 33; 00 b 7; 15-b-24, 19 
8:6, 15726, 51. 

Ἐρώτημα (το) -- chestiune: 19 a 25. 

Ἔρώτησις (ἡ) — interogatie, întrebare 
pusá adversarului, si care soli- 
cită doar un Simplu răspuns 
afirmativ sau negativ; opusă lui 
πεῦσις ori πύσμα, care necesită 
o explicaţie: 18 b 40; 20 a 3. 

εὐανάγνωστος, ος, ov — uşor de citit: 

AOT ball. 

εὐανάπνευστος,ος, ον.-- uşor de pro- 
nuntat dintr-o suflare: 09 b 15. 

εὐδιάβολος, oc, ον — care oferă uşor 
ocazie la calomnie: 72 b 35. 

᾿ευέλεγκτος, oc, ον — ușor de refutat 

sau de contrazis: 18 b 18. 


——M M M — M À— M  —À € M — eee 


εὐεπακολούϑητος, ος. ον — uşor de 
urmat (despre un rationament): 
57all. 
εὐήϑης, ης, ες - μμ amabil, 
opus lui κακοήϑης: (despre dis- 
cursuri si despre stil) aiurit, lipsit 
. de forţă, gol: 89a 16; 04a 24; 13 
b 19: | 
εὐϑεώρητος, oc, ον — uşor de văzut, 
de examinat: 76 b 30. 
εὐλόγιστος, ος, ον — care rationeazá 
“bine, care calculează corect: 85 
b 27. 4 
εὐλόγως — în mod rational: 68 a 23. 
εὐμνημόνευτος, oc, ov — de care ne 
amintim cu ușurință: 67 a a 09 
b 5,6; I4 b 6. 
εἴογνος, ος, Ον -- (lit.) ereoi; (despre 
stil) voluminos, important, opus 
"lui εὐτελής (slab, fără valoare): 
084 13. 
εὔρυϑμος, oc, ov — bine ritmat, 
curitmic: 09 a 22, 23. 
εὐσυλλόγιστος, OC, OV — care se 
preteazá la rationament: 55 a 38. 
εὐσύνϑετος, oc, ον - bine compus: 
06 a 36. 
εὐσύνοπτος, ος. ον -- uşor de 
priceput, de imbrátisat dintr-o 
privire: 09 b 1; 14 a 12. | 
εὔφραστος, oc, ον -- uşor de ex- 
primat: 07 b 12. 
εὐφυής, ής, ές — înzestrat cu daruri 
naturale bune, diferit de 
capacitățile rezultate în urma 
practicii οἱ a studiului: 62 b 24. 


A 


(noc (ὁ) — emulatie, invidie: 88 a 
32,35, 37: 88 b 22; 19 b 26. 
ζηλοῦν — a simți invidie, ambiţie: 60 

b 34: 81 b 22; 84 b 36; 88 a 31; 
88 b 7,23,24; 91 a 6. 
ζηλωτής (ο) — rival: 85 a |; 88 b 26. 
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Ὁηλωτικός, ἡ, όν — înclinat spre 
emulatie: 88 a 38; 88 b 9. 

ζηλωτός, ή, όν — care suscitá emu- 
latia: 88 b 10, 15, 16. 


H 


Ti9uxóc, ή, όν — propriu expresiei ca- 
racterelor, moral: 58 a 19; 66 a 10; 
91 b 2L, 25:95 168543 11, 25; 

l 13b10;:17a 16,22; 18a 15,18. 

ηδικῶς — cu un caracter moral: 18 a 

. 38, 39. 

Ίδος (τὸ) — la origine, înclinaţie na- 
turalá a omului, temperamentul 
sau dispoziția sa obişnuită, ca- 
racter moral; furnizeazá o do- 
vadá indirectá a) din caracterul 
vorbitorului, care doreste sá-si 
convingá auditorii de propria sa 
virtute; b) din caracterele diferi- 
telor forme de guvernământ si 
din variatele condiţii de vârstă 
ale oamenilor, cárora le sunt po- 
trivite un limbaj si metode di- 
verse de conciliere; c) in stil, din 
expunerea unei cunoașteri, ἃ 
unei judecáti corespunzátoare 
asupra caracteristicilor indivi- 
zilor: 56a 2,5,13, 23, 26; 59 b 
10; 66 a 12/13, 15, 19, 26; 69 a 
18, 29; 72 b.8;76 a 25,28; 84 a 
7; 86 a 26; 86 b 10, 11,31; 88 b 
31; 89a 3,33; 89 b 13,15; 90 a 
16, C 4p94, 25,25. 0005012. 15, 
10428952: 91 a-15, 21, 23,.30; 
Q1-W2,4, 6,19; 95 à 22, 26; 95 
b 13; 96 b 31; 08a 31; 13 b 3l; 
I4a22; 174 17,18, 20, 22, 24; 
18 a 17; 18 b 23. 

Ἡμιόλιος, a, ον — format dintr-un 
întreg si jumătate: 09 a 6. 

po pvuðuóc (ὁ) — ritm de vers 
eroic: 08 b 32. 


ϑαρραλέος, o, ον — care oferă sigu- 
ranţă: 83 a 15, 16, 17, 19,25; 83 
b 6,10; 89a 28. 

ϑαρρεῖν — a da încredere: 81 Ὁ 33; 83 
a 15, 30; 89 a 26; 90 a 30. 

ϑάρρος (τὸ) — sigurantá, încredere: 
83 a 16; 85 b 30. 

ϑεασϑαι — a contenipla, a fi specta- 
tor: 70 a 26; 79 b 21,22; 84 b 15. 

ϑεωρεῖν -- ἃ cerceta, à contempla: 54 
a 10:54 10; 55 a 10; 55 b 25, 
32456, 22.34; 60:a 4, 18, 32; 
76.a23;82a2;89a 17; 04 b 1, 
QK T2 a13; 17 b 8. 

ϑεώρημα (τὸ) — obiect de speculație: 
50 b 8. 

ϑεωρός (ὃ) — spectator: 58 b 2,6; 91 
b 16. 

ϑήλυς, eux, Ὁ — feminin: 61a 5; 07 b 
7 (opus lui ἄρρην = masculin, si 
lui σκεῦος = neutru). 

δορυβείν — a face zarvă, a cauza tul- 
burare: 56 b 24; 00 a 11; 00 b 33; 
13a 25. 19 ΣΥ Τ᾽ 

δρηνείν — a cânta lamentatii: 00 b 7,8. 

ϑρηνος (ὁ) — lamentatie, cânt fune- 
bru: 70 b 25. 


| 
Ἰαμβείον (τὸ) — trimetru iambic: 04 a 


| 31; 06 b 4; 08 b 35; 09 b 9; 11a.19. 
ἴαμβος (ὁ) — iamb: 08 b 33; 18 b 28, 30. 


 Aaxpeóporo (vo) — corective, recti- 


ficări, antidoturi pentru neaten- 
tia si indiferența auditorului, de 
aplicatie generalá, capabile de a 
fi folosite în orice parte a dis- 
cursului: 15 a 25. 

ἴδια Ὀνόματα — termeni specifici, 
opusi lui περιέχοντα Ὀνόματα 
(termeni generali): 07 a 32. 
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Ἰστορία (h) — cercetare, anchetă: 60 a 
36; 09 a 28. 

Ἰστορικός, ή. όν — care se referă dá 
cunoasterea istoricá: 59 b 32. 


K 


καλείν — a chema, a numi: 56 b 4, 
18; 75 a 22; 86 b 8; 00 b 21; 01 
a 19,22; Ol b 17, 19; 05 a 21, 
285 35. D | 

καλλιεπείν — a vorbi cu eleganță: 04 
b 16. 

καταγελᾶν — a râde, a lua în derá- 
dere, a-şi bate joc (de): 79 a 32. 

καταπλήττειν — a ului, a frapa (au- 
ditoriul): 08 a 24. 

καταπραῦνειν — a recalma (audi- 
toriul): 80 b 31. 

κατασκευάζειν — a construi (o argu- 
mentatie), opus lui ἀνασκευά- 

— ἕειν. ἀναιρεῖν (a distruge; a 

pune auditoriul într-o anumită 
dispoziţie: 55 b 38; 59 b 14; 68. a 
16; 76b 3; 77 b 24; 78 a 18; 80a 
2:97a9;01 b 3; 19b 11,18,19. 

κατασκευαστικός, ή, όν — propriu 
demonstraţiei: 03 a 23 (opus lui 
λυτικός). 

κατάστασις (Ὦ) — reîntoarcere la ca- 
lea de mijloc: 69.5 34; 70 a 2; 80 
a 9. 

κατεστραμμένη λέξις (n) - stil pe- 

riodic, în care perioada se asea- 


máná cu un argument circular, . 


ce revine si se încheie într-un 
anumit punct: 09 a 26, 35. 
κατηγορεῖν — a acuza (înaintea unui 
tribunal): 54 a 6; 58 b 16; 59 a 
18; 64 a 19; 68 b 29; 74 b 26; 75 


a26; 77 b 17; 91 b 32; 96 a 21, 


23, 26, 29; 98 a 10, 12; 99 a.13; 
00 a 2, 3, 11, 34; 00 b 10, 12; 01 


b 7; 02 b 25,26; 15 a 30; 16 a 
30, 35, 36; 18 a 31. 

κατηγορία (n) — acuzaţie (înaintea 
unui tribunal): 58 b 11; 68 b I5- 
8505. 14 b 3. t 

κατήγορος (9) — acuzator: 98 a 11. 

κατόμνυσϑαι — a MUS: pă sânt: 
T1 a 16. | 

κενολογεῖν —a vorbi nimicuri: 93 a 17. 

κεφάλαιον (τὸ) — rezumat, punct 
capital: 60 b 6; 91 a 13; 01 a 9. 

χεφαλαιωδως — în mod sumar: 15 b 
8; 419. b. 32; 

κορδακικός, ή, όν — propriu dansului 
,cordax'*: 08 b 36. 

κρίνειν — a judeca, a decide: 54 a 33; 
54b4,8,30; 55a 1; 58 b 4; 64 
b 11,14; 65a2,3; 65 b 31;68a 
31; 74 b 19,30; 76a 8,18; 77 a 
6; 77. b 21; 87 b 9; 89 b 2; 90a 
33 91-b 8,17; 93 b 23; 95. b 32; 
97 b 8, 10, 12; 98 b 24, 25,26, - 
30; 99 a 3; 99-b 10; 02 a 36; 02 

ο b 32,33; 03 b 11; 20 b 4. 

κρίσις (n) — decizie, judecată: 54 a 
19:54 b 345, 1}133;36.4.25;56 
a 15; 57 a 23;75b 29; 76a 9; 77 
208; T1421, 24184220, 91 
b 7; 92 a 6; 98 b 21; 02 b 8; 14 a 
14; 16 a 29, 34, 37; 17 b 24; 19 
b 3l. 

χριτέον — trebuie judecat: 02 b 31. 

κριτής (ὁ) — judecător (cel care apre- 
ciazá, care decide): 54 b 13, 15, 
20, 29:55:a 3; 57:84:58. b 3; 
72 a 18420, 34; 720136; 75. b. 5; 
76 b 29; 77 b 24; 87 b 19; 91 b 
11, 12,15, 17; 02 b 30; 14 a 12. 

κύριον ὄνομα (τὸ)-- cuvânt propriu 
sau uzual: 04 b 6, 31, 35, 39; 05 
a2;05b ibis: 10b 13. 

κύριος, a, ov - valabil, eficace; 
oportun, adecvat; (despre cu- 
vinte) stabilit, vernacular, folosit 
în sens natural, opus lui străin, 
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figurat, arhaic, respectiv oricărui - 


cuvânt neobisnuit sau ieşit din 
comun: 65 b 26,27, 28, 30; 76 b 
1; 04 b 6. 

χώλον (τὸ) — membru al unei peri- 
oade: 09 b 13, 16, 17, s 10 


mia 26, 26: 
κωμωδία (n) — comedie: 08 a 14; 15 
ων. 
χωμῳδοποιός (0) — poet comic: 84 b 
10; 06 b 7. 


Ja. 


λεκτικός, ή, όν — care se potriveşte 
dialogului, limbajului vieţii obis- 
nuite si conversatiei: 08 b 33. 

λέξις (N) - limbaj, expresie, stil: 68 a 
125: 9507870 312? 8,2. 
8, 15, 20, 36; 04 a 8, 16, 19,25, 
37; 04 b 1, 10, 33; 05 b 35; 07 a 
20; 07 b 26; 08 a 10,16; 08 b 21, 
29,34; 09 a 22; 09 b 14; 10a 21; 
10 b 20,28; 12 b 22; 13a 25; 13 
b 4; 14 a 20, 23, 29; 20 b 3; 
ἀντικειμένη λέξις: 68 a 8; 09 
b 33; γραφικὴ λέξις: 130 δ: 
δημ.ηγορικὴ ACU: 
διπλη λέξις: 06 b 2; ἐιροµένη 
λέξις: 09 a 24,27, 34: Ἔπιδεικ- 
τικὴ λέξις: 14 a 18; xate- 
στραμμένη" λέξις: 09 a 36; 
“few λέξις: 06 a 15; οικεία 
λέξις: 08a 20; Ὦ Ἐκ περιόδοις 
λέξις: 09 6; ποιητικὴ λέξις: 
04 a 26. κ». 

λιτός, ή, 6 
stil) simplu, neimpodobit: 16 b 26. 

λογίζεσϑαι — a calcula, a rationa: 57 
ag. 

λογικός, ή, όν — care se potriveşte 
discursului, logic: 55 a 13. 

λόγιον (τὸ) — răspuns de oracol: 83 b 6. 

λογισμός, ή, όν — socoteală, calcul, 
rationament, reflectie: 69 a 6, 


I45a.8; 


óv — (lit.) neted: (despre | 


18; 69 b 5, 7; 89 a 34; 90 a 16; 
93 a 3. 
λογιστικός, ή. όν — care defe de 
un rationament: 69 a 2. 
λογογράφος (ὁ) — logograf. prozator: 
88 b 21; 08 a 34; 12 b 19. 
λόγος (0) — discurs, oratie, descriere, 
definiţie, proză, poveste, fabulă, 
relatare, expunere, judecată, ra- 
: tionament: 54a 5, 12; 55 a 26, 
28413335 4, 57.56/a. 1145.5, 9, 
14, 19, 33756 b 24, 37; 58 a 37, 
38; 58.b 7; 59 a 29; 59 b 12, 16; 
624.754: 66 a 9; 67 b:27; 68 a 
h24; Q9 19425; 71 Ὁ 23; 124.1. 
14; 74 b 12, 19; 76 a 23, 33; 77 
DX. 20, 22; 78 b 22; 79. b 10; 80 
a2: 80b 19; 84 a 25; 86 b 3; 87 
| DV19; 90 a 26,27; 9L b 7, 8, 9, 
13, 14, 16, 21,22; 26, 28, 30; 93 
a 13,30; 93 b 8,12; 91 a2, 4,6, 
21; 95 b 1,13; 96 b2,7;00a 18; 
01 a 23,24, 28:02 a 24:03 a 32; 
03 b 6,8, 18; 04 a 4, 18, 28, 32; 
04 b 2, 5,14, 26, 33,37; 05 a 5, 
6,7; 05 b 8; 06 a 4,12,36; 06 b 
24; 07 a 15, 19; 07 b 16, 26, 29, 
30,31; 08 b 30; 09 a 6; 09 b 25; 
Id b2;: 13b 5;. 14 27,91; 35:4 
b.6, 19, 25,29, 31; 15 a.2, 5, 8, 
12, 13, 15, 17, 24:0 99br9.45, 33; 
16.a4:28,35;.16/b 18419; 2557 
8-20: 19581140 99/3. 18 b.1, 13, 
16, 17,19 a21,24; 20 62,3: 
λοιδορεῖν — a insulta, a injuria: 63 a 
14; 06 b 18. : 
λοιδορημάτιον (τὸ) — insultă mică: 
050b. 32. 
λοιδορία (n) — defáimare, injurie: 05 
b 32; 18 b 25. 
λύειν — a refuta, a da o solutie, a eli- 
bera σοι 2/337 57 Da 23, 
28; 02 a 31; 02 b 22, 24, 27, 30, 
345.03: 23021 6, 11.524303 ο» 
b 8; 06 b 29; 15a 29; 18 b 6,9, 
13; 19 a 14. 
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λύσις (ἡ) — respingere la o contraar- 
gumentare, solutie la o ches- 
tune: 97 a 5; 02 a 30; 02 b 23; 
03.a 5; 19 a 22,25. 

λυτικός, ή, όν -- propriu respingerii: 
03 a 22. 

λυτός, ή. όν — care poate fi respins 
sau care poate fi hotărât: 57 b 
13,19. 


M 


μαϑηματικός, ή, όν -- care se referă 
la matematici: 17 a 19. 
μάϑησις (n) — faptul de a învăţa, în- 
telegerea unei chestiuni: 10 b 12, 
13.21.26: 42 25. 1245 24.. 
μακρόκωλος, ος, ον — cu membre 
lungi (perioadă): 09 b 30. 
μακρολογία (n) — prolixitate: 18 b 24. 
μαλακός, ή, όν — efeminat; blând, 
nepasionat; (despre judecată) în- 
cet, stângaci: 68 b 18 
μανϑάνειν — a învăţa, a înţelege: 54 


a 31:702 1507 ο 5107 Ὁ 31; N 


33; 71 b 4,10; 92 b 12, 18; I0 b 
10; 124920: I2 b I. 

μαρτυρεῖν — a depune mărturie: 76 
a4. | 

μαρτυρία (h) — mărturie, acţiunea de 
a depune mărturie: 76 a 17, 22, 
23,26: 76 b 35,54 

μαρτύριον (τὸ) — mărturie, dovadă: 
76a 3; 94a 11,13. 

μάρτυς (0) — martor: 55 b 37; 75 a 24; 
75 b 26, 30, 35; 76 a 13, 14, 18, 
30; 76 b 3; 9-44 a 14, 15; 99 b 28. 

μεγαλοπρέπεια (0) — magnificenti: 
62 b 13; 66 b 19. 

μεγαλοψυχία (n) — magnanimitate: 
62 b 12; 66 b 17; 89 a 30, 32. 

μέγεϑος (τὸ) — statură; mărime; 
(despre stil) grandoare: 61 a 6; 
63 b 11; 03 531. 

' µεϑοδικός, ή, όν — care are legătură 

cu cercetarea, metodic: 56 b 20. 


μέϑοδος (ἡ) — cercetare, metodă: 54 
b 23; 5513 4;55:h 22,38; 58 α 4. 
6; 10 b 8. | 

μειοὺν — a micşora, a diminua, a de- 
precia; opus lui αὔξειν: 91 b 31; 
03 a 15, 18,22; 15 b 39 

μείουρος, μύουρος — (despre: 0 pro- 
poziţie dintr-o frază sau despre ο΄ 
perioadă care pare să se termine . 
prea repede) tăiat, ciuntit, redus, 
micşorat: 09b 18. Ἢ 

µειρακιώδης, ης, ες — (despre stil) 

. caracterizat prin forță tinerească 

si vehemenţă: 13 a 20. 

μείωσις (n) = diminuare, depre- 
ciere; opus lui αὔξησις. 

μέλος (τὸ) — melodie, cântec: 08 a 7,9. 

μεταφέρειν — a exprima prin meta- 
foră: 05 a 36; 05 b 5; 06 b 23; 12 
a NL. | 

µεταφορά (h) — metaforă: 04 b 32, 
34; 05 a 3, 5, 9, 10, 16, 24, 34; 
05b4,/17:06b 3.5.6, 2,20, 227 " 
22407.3 1253 3294, 15: 07 & 9T 
08:5: 1075 13/7 18, 32, 99114 a 
15 20097735: 25 03.576,22. 26, 
ορ) 10 a5. 95.250 y VA 
325325. SER losa ο σαι 
κατ᾽ ἀναλογίαν μεταφοραί = 
metaforele care se bazeazá pe o 
proportie, pe o analogie: 11 a 2; 
11 b 3; I2 a 5 (Aristotel, Poe- 
tica, XXI: „Metafora e trecerea 
asupra unui obiect a numelui al- 
tui obiect, fie de la gen la speță, 
fie de la speță la spetă, fie după 
analogie“ — trad. D.M. Pippidi, 
în Arte poetice. Antichitatea, 
Editura Univers, Bucureşti, 
1979: X387 7X. 

μετρικός, Ti, όν — care se referă la 
másura versului, metric: 09 a 8. 

μέτρον (τὸ) — măsură (a versului), 
metru: 08 b 27, 30; 09 a 9; 09b. 
20; xà µέτρα = versurile: 61 a 
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35; 04 a 32; 04 b 12; 05 a 8; 08 
b 29, 34; 09 b 6; 12 a 30. 

μικροψυχία (n) - micime sufle- 
teascá: 66 b 18. 

µικροπρέπεια (ἡ) — meschinárie: 66 
b 20. 

μιμεῖσϑαι — a imita: 71 b 7,8; 04 
a 35. 

μίμημα (τὸ) — imitatie, copie: 04 a 21. 

μιμητικός. ή, όν — care se referă la 

„imitație: 76 b 6; 04 a 22. 

μιμνήσκεσϑαι. μεμνήσϑαι -- a-şi 
aminti: 70 a 29 (τὸ μεμνημέ- 
vov = amintirea), 30, 31, 33,35; 
70 b 4, 6, 10, 16, 18, 21, 24, 27; 
86 a 31; 89 a 23; 07 a24; 14 a 6. 

μνήμη (ἢ) -- memorie, amintire: 61 a 
34; 62 b 24; 89 a 21; 90 a 6,8; 
08 b 16; 14 a 6. 

μνημονεύειν — a-şi aminti (de): 74 b 
"ΡΟ a 3%. 

μνημονευτός, ή. όν -- memorabil: 67 
a 24; 70 b I. | 

μονόκωλος. OC, ον — care nu are 
decât un singur membru. (peri- 
oadă): 09 b 17. 

μουσείον (τὸ) -- dar αἱ Muzelor, in- 
spiratie: 06 a 24, 25. 

μουσική (n) — muzică: 87 b 2. 

μουσικός (©) — versat într-o artă, 
muzician: 87 b 2; 95 020. 

μυϑολογεῖν — a compune sau a po- 
vesti „fabule“: 95 a 5. 


N 


νεμεσᾶν — a se indigna, a se irita: 84 
| b 4,5; 86b 8,13,15,16; 87a 6, 
9.11, 12, 18, 34; 87 b 4. 
νεμεσητικός, ή, όν — înclinat spre 
indignare: 87 b 5,13, 14. 
νεµεσητός, ή, όν — potrivit pentru a 
stârni indignarea: 87 a 31. — 
νέμεσις (ἢ) — indignare: 86 b 21. 


νικαν — a fi învingător (la război sau 
intr-un concurs): 57 a 19, 20; 70 
b 32,85; 71'a2; 05 b 2% 

νίκη (n) -- victorie: 63 b 1; 67 a 22; 
68b21; 71a6;89a 13; 11 b 19. 

νόμιμος, N, ον — conform uzajului, 
obișnuit: 65 b 24, 35; 66 a 6, 7, 
20; 73 b 16. 

νομοϑεσία (H) — întocmire a Bh. 
legislatie: 54 b 2; 59 b 23; 60 a 
19, 30, 34. 

νομοϑετείν — a legifera: 54 b 1; 74 a 
34; 02-b 12. 

νομοϑέτης (ὁ) — legislator: 54 a 29; 
54-b 5,15; 74 a 29; 74 b 12, 13; 
00.b 23. 

vóuoc (0) — regulá, traditie, lege 
(uneori folosit cu sensul de con- 
ventie, opus lui φύσις): 54 a 21, 
32: 55a 2; 60a 19, 35; 65 b 34; 
66 b 10, 11, 12, 13, 15; 68 b 7. 
13; 73b 3,4; 74a 20,25,27,36;. 
TADA F, 23. 137a 9, 24, 25, 35; 
750b.4551 8y 11, 14,45, 477, I8, 
23..24, 25; 76 b 7, 8, 9, 10, 11, 
16, 17,25; 77 b 9; 84 b 26; 89a 
29; 98 b 17; 00 a 11, 12; 00 b 23; 
06 a 22, 23; 06 b 12; 104 13; 18 
a 26. 

νουϑετείν — a avertiza, ἃ redresa: 91 
b 10; 17 a4. 

νους (0) — inteligență speculativă, 
atenţie: 62 a 24; 63 b 14; 11 b 
εδ δ᾽ 18446 e na O 
διάνοια): 


νυστάζειν — a atipi, à alioi 15b16. 


ενικός. ή, όν — străin, insolit: 04 b 
36; 05 a 8; 06 a 15; 14 a 27. 
ξένος, η, ον — străin, insolit: 73 a 8; 
98 b 16; 04 b 9, 10; 08 b 11; 12 

b 13,15; 1671152 7. 
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x 


ὄγκος (0) — amploare, pompă (a sti- 
lului): 07 b 26. 

οικείον ὄνομα (τὸ) — cuvánt propriu: 
04.b.32, 34:05. b.12;08 a 31, 

ὄμμα (τὸ) - privire, ochi: πρὸ 
ομμάτων εἶναι = a fi pus ina- 
intea ochilor, a fi obiectul unei 


reprezentatii, al unei imagini: 86 - 


a34; 10b 34; 11 3 26,28,35; 11 
b 4, 6, 9, 23, 24, 25. 
ὀμνύναι — a depune jurământ: 77 a 
Ii, 62,1272 5400 240251 28, 29; 
| 71b 7,8,9,10; 16a 32. 
Ὁμοιοτέλευτος, ος. OV — care se 
termină în acelaşi fel: 10 b 2. 
Ὁμωνυμία (Ὦ) — omonimie (folosirea 
cuvintelor într-un sens echivoc, 
precum si asemenea cuvinte, ele 
insele, anume cele care au ace- 
easi pronuntie, dar un sens dife- 
rit): 01 a 13; 04 b 38; 12 b 12,13. 
ὄνομα (τὸ) — cuvânt (ca termen gene- 
ral, include substantive, adjective, 
articole, pronume si numerale), 
nume (ca termen special, opus 
verbului), expresie: 67 b 37; 66 a 
1: 74 a 12:79 b 54; 00 V We, 19, 
26; 04 a 21, 33; 04 b 5, 7, 26, 27, 
29, 37:05 b 6; 07 y 3TwDT b 7, 
27,29,30; 08 a 6, 13, 30; 08 b 6, 
ll: δα 1298085. 108.141, 
31; 12 a 34; 12b 12,32; 14 b 16. 
UR ES — a numi: 05 b 38; 07 b 
10; 11a 17; 14 b 18. 
petic (ἡ) - dorinţă: 69 a 3. 
Ὁρίζειν — a delimita, a defini, a de- 
termina: 55 b 24; 56a 32; 57 a 
35:61 b 36; 63 a 24; 64 b 17,24; 
73.b 2,5,19, 22, 23, 29; 80 b 36; 
83 b 16; 85a 17; 95 b 32; 98 a 
21:04 Ὁ 1; 14 a 23. 
Ὁρισμός (ὁ) — delimitare, definiție: 
69 a 35; 80b 22; 86a 5; 98a 16. 


ópxoc (0) — = ον) ὧν ΕΡΕ 0 25.77 
a 8, 16. 

ὄρος (0) — limită, iu unas! defi- 
nitie: 6] a 19; 65 b 1; 69 b 31; 85 
b 18; 09 b 21; 18 a 17. 


[1 


πάϑημα (τὸ) — „dispoziţie“: 96 b 31. 

παϑητικός, ή. όν — propriu expresiei 
pasiunilor: 95 a 23; 08 a 10, 16; 
13 b 10; 17 a 36; 18 a 28. 


| Ta) mruxuwc - într-un mod patetic: 95 


a 23; 06 a24; 08 b 12; 18a 19. 

πάϑος (τὸ) -- în general, stare de spi- 
rit sau «fect; pasiune, sentiment; 
calitate, proprietate a lucrurilor; 
suferinţă: 54 a 17; 55 b 30; 56 a 

` 14, 19, 23,24; 66 b 29,31; 68 b 

26; 69.a 18; 69 b 15; 70 a 28; 73 
b 36,37; 78a 19; 79 a 25; 82 b 
30; 85 b 29, 33; 86a 29; 86 b 3,7, 
11, 24; 88 b 29, 31, 32; 03 b 28; 
ος ο; 19,890121413- 19 b 13,29. 

παιάν (0) — pean, peon: 09 a 2, 3, 6, 
8, 10, 12. 

παιδεία (n) — educaţie: 65 b 34; 66 a 
Ρας. 

παιδεύειν — a educa: 84 a 33; 85 b 
27; 89 a 29; 89 b 11; 94 b 32; 95 
b 28; 99 a 15,16; 08 a 32. 

παίδευσις (ἡ) — educaţie, instrucție: 
84 a 12; 99 a 14. 

πανήγυρις (ἡ) — adunarea întregului 
popor, panegiric: 06 a 22; 09 b 
35; 11 a 30; 14 b 33. 


παραβάλλειν — a pune alături sau în 


paralel: 68 a 25; 13 b 14; 19 b 34. 
παραβολή (Ὦ) — parabolă, compara- 
tie: 93 430; 93 b 4; 94 a 4; 20a 4. 
παραφραφή (Ὦ) — semn de punc- 
tuatie: 09 a 21. 
παράδειγµα (τὸ) -- exemplu, inclu- 
zând atât istoricul (παραβολή), 
cát si fictivul (λόγος); dovadă 
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din exemplu, inducție retorică, 
contrastând cu Ενϑύμημα: 56 b 
3 ης 95894457 4014,15; 
57 b 26, 30, 34; 60 b 7; 66 a 32; 
68 a 29; 17 15:99 a 2793ia 25, 
26, 27, 28; 94 a 9, 17; 99 a 8; 02 
b14,18;03a33; I4 b 27; 17a 
15 veh Sos SES 
παραδειγµατώδης, ης, ες — care 
poate furniza un exemplu: 56 b 
- ο δε s 
παραδιηγείσϑαι — a face o naratie 
accesorie: 17 a 3. 
παράδοξος. ος. ov — paradoxal: 94 b 
9; ο 29..33199: α 35: 00' 3,25: 
41421227715 2.2:19 3/13. 
παραλείπειν — a lása deoparte, a ne- 
glija: 59 b 25; 99 a 5. 
παραληρείν — a bate câmpii, a vorbi 
în contra timp: 56 b 36. 
παραλογίζεσδαι — a face un calcul 
fals, a se înşela: 74 b 26; 97 a 28; 
01 b 7; 02 b 31; 08 a 20. 
παραλογισμός (0) — raționament 
fals, paralogism: 02 b 26; 14a 6. 
παραλογιστικός, ή. όν — care se re- 
ferá la arta de a rásturna un ra- 
tionament: 67 b 4; 01 a 34. 
παράλογος, oc, ov — neasteptat, ino- 
pinat: 74 b 7,8, 9. 
παραπεποιηµένα (τα) — cuvinte in- 
ventate pentru a parodia, pa- 
rodii: 12 a 28. 
παρασημαίνειν = a marca cu un 
semn alături: 97 a 2. 
πάρισος, ος, ον — corespondent (de- 
spre membru): 10 b 2. 
παρίσωσις (h) — corespondenţa su- 
netelor sau a membrelor unor 
fraze asemănătoare: 10 a 24; 12 
b 33. 
παροιμία (H) — proverb: 63 a 7; 71 b 
15; 72.b 32; 79:233: 76 329^ 4. 83 
b24; 84 a 34; 95 a 19; 13a 17. 
παρομοίωσις (Ὦ) -- corespondenta 
cuvintelor asemănătoare ^ la 


începutul sau la sfârşitul a două 
membre din fraze consecutive: 
10 a 25. | 
παρρησιαστικός, ή. όν — sincer, des- 
chis: 82 b 20. - 
πείϑειν — a persuada, a convinge: 55 
a 25, 30, 31; 55 b 10;65a12;65 
b 23,25; 70:325 422 b 37; 76 
b 19:91 510, 11792827; 03 b 12. 
πεπλασμένως λέγειν — a vorbi în- 
tr-un limbaj căutat: 04 b 19 
(opus lui πεφυκότως). 
περαίνειν — a termina, a duce până 
la capăt (un discurs, un rationa- 
ment):.57 b 9; 73 a 7; 08 b 26, 
28; 09 b 3... 
περίεργος, oc, ov — superfluu: 59 b 
27; 60 a 10; 69 a 8; 04a6; 14a 
WNI | 
περίοδος (1) — perioadă: 09 a 35; 09 
55,8713; 45917, 25) 21510.b 2 
(cf. 60 a 34: călătorie). 
περιπέτεια (ἡ) — eveniment neprevá- 
zut, schimbare bruscă sau inver- 
„sarea norocului, peripetie; în 
tragedie, cuvântul implică o 
schimbare completă. sau răstur- 
narea situaţiei (Aristotel, Poetica, 
XI: ,Peripetia sau răsturnarea 
de situație e o schimbare a celor 
petrecute în contrarul lor, <...>, 
în marginile verosimilului şi ale 
necesarului“ — trad. D.M. Pippidi, 
în Arte poetice. Antichitatea, Edi- 
tura Univers, Bucuresti, 1970, 
p. 164) între limitele unei 
„singure scene sau ale unui singur 
act: 71 b 10. — 
περιττός, ή. όν — superfluu, excesiv, 
nemásurat: 63 a 27; 67 a 25; 89 
b 26; 90 b 27; 07 b 3. 
πεφυκότως — printr-o aptitudine na- 
turalà 04 b 19 (opus lui ne- 
- πλασμένως). 
πιστεύειν -- a crede, a se lása con- 
vins: 55 a 5; 56 a 6, 19; 66a 11; 
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67 b 33; 77 a 15, 22; 78 a 7; 90 
a31;91 b 3; 98a 2; 00 a 36; 16 
a37; 17 b 32; 18 a 19. 

πιστευτικός, ή, όν — încrezător, 
credul: 72 b 29. 

πίστις (n) — chezăşie de bună cre- 
dinţă, distinsă de ὅρκος si δεξία: 
mijloc de persuasiune, dovadá 
probabilá, opusá dovezii demon- 
strative: 54 a 15; 55 a 5 (Ὦ δὲ 
πίστις ἀπόδειξις τις); 56a 13, 
66 a 27; 67 b 29; 77 Ὁ 25; 94 a 
10; 14a 36; 14 b 8,9; 18a 18. 

πίστεις (oi) — mijloace de persua- 
siune, dovezi: 54 a 13; 54 b 21; 
5524. 7728159'095156 41,21; 

"56 Ὁ 6; 58a 1; 63 b 4; 65 b 20; 

66 a 9, 18; 75 a 10 (garantii de 
fidelitate), 22; 77 b 12,18; 88 b 
30; 91 b 24; 93a 23, 24; 03 b 7, 
9; 14 b 10, 11; 16 b 34; 17 b 21; 
18 b 6,8,23. 

πιστός, ή, όν — demn de încredere, 
plauzibil: 56 b 29; 76 a 16, 34; 
765 2 5,925 a 7-8; 71.5 
23: 18-a 6, 15;.l0a 28; 18.a LN 

_18b 19. 

πίστωµα (τὸ) — dovadă, argument: 
76 a 17. | 

πλάττειν — a fasona, a simula: 81 b 
29: 08 b 22 (cf. 04 0 19). 

ποίημα (τὸ) — poemá: 06 a 31; 08 b 30. 

ποίησις (n) -- creaţie, poezie: 04 a 
29: 04 b 28; 05 a 4; 33; 06 a 9, 
12,14; 06 b 14; 08a 31; 08 b 19; 
14 b 20. 


ποιητής (ὁ) - poet: 65 a 11,30; 71 Ὁ. 


31; 75 b 28; 80 b 28; 85 a 10; 88 
b 21; 95.b 29; 03 b 24,33; 04 a 
21,24; 04 b 39; 06 b 36; 07 b 33; 
0836: 09 a 26; 10 b 16; 13 α 11; 
: {3:541 2; 

ποιητική () — arta poetică, Aristotel, 
Poetica: 71 b 7; 72 a 2; 03 b 25; 
04 a 39; 04 b 7; 05a 6; 19 b 6. 
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ποιητικός, ή, όν — propriu creaţiei 
sau poeziei: 62:4 27, 32; 62 b 4, 
8,15,18,20,21,23,25; 63 b 15; . 
35,36; 66 b 17,19,25; 70a 1,3; 
79b 33;81b 35; 82a2; 83b 75 
04 a 26; 04 b 4; 06 a 5; 06 b 1, 
25; 090,82; 
ποιητικῶς — in mod poetic: 06 a 32; 
06 b 10. 
πραγματεία (h) — tratat didâctic: 54 
b 24; 56 a 26; 76 b 4; 04 a 2. 
πραγματεύεσϑαι — a-trata într-o 
operá didacticá: 54 a 16; 54 b 19; 
56 a 17; 03 a 32; 03 b 6,26. 
πρακτικός, ή, όν = care are legătură 
cu acţiunea, practic: 60 b 17; 61 
“ρα 66511; 72à: 12:81 
a 1; 88 b 35; 90a 13. i 
πραξις (ἡ) — act, acţiune, îndeplinire: 
60 a 36; 62 a 20; 67 b 21,28; 68 
a 28; 74 b 14; 86 b 3; 941 a 24; 00 
a.17; 16 b 18,20,28. 
πρέπειν — a conveni, a se cuveni: 04 
b 4 (πρέπουσα λέξις), 5, 18 (τὸ 
πρέπον), 31; 05 a 14; 06a 12; 08 
a 10; 14 225.28. 
προαιρείσϑαι — a alege în urma re- 
flecţiei: 63 a 20, 30,35; 68 b 11, 
12, 13; 72 b 36; 73 b 36, 37; 82 
a 19, 34; 82 b 1; 88 b 35; 99 b 
30; 00 b 2; 07a 33; 16 b 13; 17 
bcnc 8 | 
προαίρεσις (n) — alegere deliberată, 
intenţie: 55 b 18, 19, 20, 21; 66 
a.15; 67 b 22, 23, 25, 26; 74. a 
11,13; 74 b 14; 95 a 28; 95 b 14, 
15; 17 2417 418, 20, 233182. 1 7 
προαιρετός, ή, όν — ceea ce este ales 
în mod liber: 63a 19. . 
προαναιρεῖν — a respinge dinainte: 
1851. 
προανακινείν — a mișca braţele în 
chip de preambul: 16 a 2. 
προαυλεῖν — a executa un preludiu pe 
flaut: 14 b 23. 
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προαύλιον (τὸ) — preludiu jucat pe 
flaut: 14 b 20, 22. 

πρόβλημα (τὸ) — problemă dialec- 
tică: 14 a 36. 

προδιαβάλλειν — a acuza primul: 00 
a 24; I8 b I4. 

προδιασύρειν — a slăbi dinainte o ar- 
gumentare: 18 b 9. 

προδιήγησις (h) — prenaratie: 14 b 15. 


προεξαγκωνίζειν — a-şi pregăti bra- 


tele pentru luptă, a pregăti un 
discurs: 16 a 2. 
πρόϑεσις (ἡ) — propunere, proiect: 
+92 a 3; 10b 18; 14a35; 143 b 7,8. 
προλέγειν — a expune un subiect: 78 a 
27; 93a 11; 14 a 34, 35; 19 b 28. 
πρόλογος (o) — expunerea subiectu- 
lui, prolog: 13 b 27; 14 b 20; 15 
a 9, 20; 17 a 16. 
προομιάζεσδαι — a spune în materie 
de preambul: 15 b 24; 16 b 33 
(cf. φροιμιάΐζεσϑαι). 
προοίµιον (τὸ) — preambul, exordiu; 
comparat cu mpóAoyoc-ul din 
tragedie (si comedie): „Prologul 
e acea parte bine definită a tra- 
gediei care precede intrarea co- 
rului (parodos)" (Aristotel, Poe- 
tica, XII, trad. D.M. Pippidi, in 
Arte poetice. Antichitatea, Edi- 
tura Univers, Bucuresti, 1970, p. 
165): 54 b 18:44 b2, 8,12, 19, 
νο οσα ES QT. 5, δ; 10, 25, 
25; 15 b 7; 1995, 39: 19 b 29: 
προσεκτικός, ή. όν -- atent: 15 a 36, 
ITA POR ο 


προσορίζεσδαι — a determina în 


plus: 07 b 5. 

πρότασις (N) — propoziție, premisă a 
unui silogism, protază; combi- 
nati cu δόξα, noțiune, opinie 
populară utilă pentru a produce 
convingerea: 58 a 18,23, 31, 35; 
59 a 7, 8,9, 10, 15, 24, 27; 60 a 
38: 66 a 31; 77 b 18; 78 a 27; 91 
b 23; 96 b 29; 19a 7. 


πρόφασις.(Ὦ) — pretext: 73 a 1,3. 
πτώσις (ἡ) -- „cădere“, flexiune 
gramaticală; temen folosit de 
Aristotel nu numai pentru fle- 
xiunile unui nume, ci si al unui 
verb, marcate in general prin di- 
ferenta formei: .Flexiunea pri- 
veste fie numele, fie verbul. Ea 
slujeşte să exprime, când relații 
de felul «al acestuia» ori «aces- 
tuia»<...>, când dacă-i vorba de 
unul sau inai mulți, ca în exem- 
plele «om», «oameni», cánd fe- 
lurile de rostire, — din punctul de 
vedere al întrebării ori al po- 
runcii, de pildă. Într-adevăr, «a 
mers?» sau «mergi!» reprezintă 
astfel de flexiuni ale verbului“ 
(Aristotel, Poetica, XX, trad. 
D.M. Pippidi, în Arte poetice. 
Antichitatea, Editura Univers, 
Bucureşti, 1970, pi. 176-177): 

64 b 34; 97 a 20; 10 a 28, 34. 


Ῥαψῳδείν — a lua parte la un concurs 
„de rapsozi: 13 a 9. 

Ῥαψῳδία (ἡ) -- rapsodie: 03 b 22; 04 
a 23. | 

νήμα (τὸ) — în general, ceea ce este ' 
spus, cuvânt, vorbă; gramatical, 
un verb, opus unui nume; ter- 
menul pare să fie, de asemenea, 
aplicat unui adjectiv care este 
folosit ca predicat: 04 b 5, 26. 


' Ῥητορεία (în) -- discurs de orator sau 


de retor, discurs de şcoală: 56 b 
20072 | | 
Ρητορική (h) — arta retorică: 54 a 1; 
55a6,21,35; 55 b 9, 25,31; 56 
25.28: 56 533,377 59a 5,24, 
25, 33,36; 59 b 6,9; 60a 37; 73 
b 21; 02 a 27; 03 b 24; 04 a 2; 14 

a 12 (cf. διαλεκτική). 
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Ρητορικός, ή, όν — care se referă la 
arta retorică: 56 b 5,6; 57 a 23; 
58a11;58b 7; 59a 8; 75a 8; 
79 a 2; 94 a 12; 02 a8;04b 37. 

Ρήτωρ (0) — retor, orator, cel care pro- 
nuntá un discurs: 55 b 20; 56 b 
22; 88 Ὁ 18; 98 b 2; O4 a 18; 07 a 
8; I3b2,16,21; 14a 15; 18a30. 

po? µός (ὁ) — ritm, măsură, proporţie: 
03 5 30,317 08*D'29:30; ST; 32; 
09a 1; 9V 217235 $3128] 


Σ 


σαφηνίζειν -a clarifica, a explica 
04 b 36. 

σαφής, ής, ές — (despre stil) clar, de- 
finit ca medietatea între ἀδολεσ- 
χία (prolixitate) si συντομία 
(concizie excesivă): 58 a 9; 04 b 
2,6; 05 a 8; 06 a 34; 14 a 24,25. 

σημαίνειν — a semnifica, a desemna: 


05b7,10,13,15; 100 11; 11 Ὁ 


25,21: 

| σημεῖον (τὸ) — semn (însoţire obis- 
nuită a unui lucru); un argument 
probabil, precum dovada unei 
concluzii; semnele sunt de două 
feluri, unul având relația de la 
particular la universal, celălalt 
având relaţia de la universal la 
particular; pe de altă parte, 
τεκμήριον este un semn necesar 
(indiciu), iar astfel de semne pot 
fi transformate într-un silogism 

"demonstrativ, care nu poate fi 
respins; prin urmare, „semn“ 
este atât un termen general, cât 

. si unul special; ca termen gene- 
ral, cuprinde τεκμήρια, iar ca 
termen special, pe ambele feluri 
de semne, care sunt capabile de 


respingere: 57 a 39.59 vbT1; 7, 


JO, 12, 13, 15, 16, 19, 21; 58 b 
29: 59 a 8; 61 a 28,38; 66 b 27, 


| σοφία (ἡ) — 


28, 29; 67 a 28, 30; 67 b 26, 32; 
79 a 34; 79 b 16,19, 35; 80a 16;- 
81 a7; 82a 30; 83.3.6; 83. b F, 
30, 33; 84 a2, 4, 7; 84 b 18, 19; 
85b 7; 86b 1; 95a6;01 b 9; 02 
b 14,20; 03a2,4; 04 b 2,33; 05 
a532; 08 α 26; Πας. 
ΡΟ ΒΑ 
σκευος (τὸ) -- cuvânt neutru: 07 b 8 
(opus lui ἄρρην = masculin, si 
— lui δηλυς = feminin). 
σκιαγραφία (h) — desen în umbre si 
lumini (în perspectivă): 14 a 9. 
σκώμμα (τὸ) — glumă, ironie, bat- 
jocură: 12 a 29. 
σκώπτειν -- a glumi, a zeflemisi, a 
ironiza; 79 a 32; 79 b 2; 81 a 34, 
35; 05 b 30; 09 b 26. 
σολοικίζειν — a comite o greșeală de 
limbaj, un solecism: 07 Ὁ 18. 
σόλοιχος, OC, OV — stângaci, nein- 
demánatic (despre cel care vor- 
beste incorect); grosolan (despre 
cel care ofenseazá manicrele sau 
bunul gust): 91 a 4. 
abilitate, cunoaștere, în- 
telepciune: 66 b 3; 71 b 28: 87 b 
31, 33; 88 b 17. 
σοφιστής (o) — sofist, cel care este 
abil într-o tehnică: 55 b 20; 97 b 
31; 04 b 38. 


σοφιστικός, ή, όν — care se referá la 


arta sofistilor (n σοφιστική): 55 
b 17; 59 b 12; 05 b 8. 

σοφιστικῶς — conform artei sofisti- 
lor: 10 a 14. 

σοφός, ή, όν — abil, intelept, doct: 57 
b 12; 71 b 27; 75 b 24; 91 a 8, 
10, 11; 94 a 30; 98 b 11, 23; 99 
a 15,17; 12b 9; 16 b 24. 

στενός — (despre stil) rásfirat, sárá- 
cácios. | 

στοιχεῖον (τὸ) — element, propoziţie 
probabilá servind de premisá 
unci entimeme (în acest sens, 
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sinonim al lui τόπος): 58 a 35; 
62 a 20; 96 b 20; 03 a 15, 16 
(literele alfabetului: 01 a 30). 

στρογγύλος, η, ov — rotunjit; (despre 
stil) concis, compact: 94 b 34. 

σύγγραμμα (τὸ) — lucrare, compo- 
zitic: 07 b 16. 

συγγραφή (n) — scriere, document: 
55 Ὅλη» 

συκοφαντία (H) — acuzaţie falsă; 
aici, folosit pentru sofism, un 
argument veridic, dar inselátor: 
02 a 16. | 

συλλαβή (n) — silabă: 05 a 31; 10 a 
2934. 


συλλογίζεσδαι —a conchide dintr-un - 


“silogism (sau dintr-o entimemă): 
95 α 84:56, δ... 96 b.8,.35; 57 
48,28; 5/ b. 24; 58 a 15; 96 a 4, 
34; 98 a 28; 01 a 3; 02 b 17; 03 
.a30; 18a {1; 18 b 3; 19 a 23. 
συλλογισμός (0) — silogism (în sens 
larg: entimemă): 55 a 8 (τὸ δ᾽ 
Ενϑύμημα συλλογισμός τις). 
11, 14,30; 55 b 16,17; 56b NY, 
3,4,5413,18; 5729716, 1829: 
57 Ὁ 6; 58 a 4,6,11,19;59a9, 
10; 62 b 30; 68 b2; 71.b 9; 94 a 
26, 28; 95 b 23,24; 96 a 5; 96 b 
25; 97 a 4; 00 b 33, 37,39; 01 a 
9:02 a 5, 33; 037a 18. 10 a 22; 
18 b 6. 
συλλογιστικώς — pe “calea rationa- 
mentului silogistic: 01 a 8. 
σύμβολον (τὸ) — semn, simbol: 16 b 
Γρ | 
συμβουλευτικός, ή, όν — care se re- 
ferá la deliberare, deliberativ: 58 


b 7; 68 a 30; 69 b 30; 91 b 19; 02. 


279 Ya. 

συμβουλή (1) — sfat, deliberare: 58 b 
8; 59 a 28, 34; 59 b 32; 60 a 36; 
60 b 36; 67 b 36; 77 b 21, . 
140 4.35: 18 b 7. 

σύμβουλος (0) — consilier: 85 a 6; 17 
b 16. 


- σύνϑεσις (n) — 


σύμμετρος, ος, ον — de aceeasi mă- 
sură, care este în armonie cu: 66 
αρ] € 17. 
συμπεραίνειν — a.conchide: 19425. 
συμπέρασμα (τὸ) — concluzie (din- 
— tr-un silogism), sfârșit, capăt: 94 
a 27; 94b 30; 19a 8,26; 19 b I. 
συμπερασματικώς — sub formă de 
concluzie: 01 a 3. 
συνάγειν — a conchide, a face o in- 
ferentá; a contracta: 57 a 10; 96 
a 2; 97b 27. 
σύνδεσμος (0) = conjunctie sau par- 
ticulă de legătură: 07 a 21, 35, 
29, 3,7 b 12, 38, 39; 09 à 25; 
135337" 
συνεστραμµένως -- in mod com- 
pact: Ὁ] a 5. 
arânjare, sinteză: 65 
a 17. 
συνὺ ήκη (0) — aranjare (de cuvinte), 
. acord, convenție, tratat: 60 a 15; 
73 b 8; 75a24; 76a 33; 76 b 5,6, 
7,8,9 10,12,19,22,26; 11 b 16. 
συνοραν — a avea o vedere de an- 
samblu: 57 a 4; 59 b 31; 10 b 33 
συντιϑέναι — a compune (o operă 
literară): 54 a 12; 65 a 16; 75 b 
10; 01a 12,25,36; 01 b 1; 04 b 
25; 07 a 19. 
συντομία (N) — concizie, scurtime: 
07 b 28. t 
σύντομος, ος, ον — concis, scurt: 14 
a 25. 
συντόμως — jn putine cuvinte, cu 
- concizie: 07 b 37, 38; 16 b 5,35; 
19 a 21. 
συντονία (h) — tensiune, preocupare 
intensá: 70 a 12. | 
συνωνυµία (N) — sinonimie, simili- 
tudine de sens: 04 b 39. 
συνώνυμος. OC, OV — sinonim, de 
acelasi sens: 04 b 39; 05 a 2. 


σύστοιχα — conjugate, coordonate: 


„Termenii înrudiţi sunt, de 
exemplu, fapta dreaptă şi omul 
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drept — cu dreptatea, fapta 
curajoasd si omul curajos — cu 
curajul“ (Aristotel, Topica; Π, 9, 
l, trad. Mircea Florian, în 
Aristotel, Organon, II, Editura 
„IRI, București, 1998, p. 355): 64 
b 34. 


συστρέφειν —arestránge, a expune 


intr-un stil concis: 01 a 5; 19a 19. 


σχετλιασµός (0) — plângere pasio- 


nată împotriva nedreptátii sau a 
nenorocului; una din părţile pe- 
roratiei, în care se manifestă 
strádania de a asigura compa- 
siunea auditorului, cel dintâi lu- 
cru necesar fiind acela de a-l 
pune într-o dispoziție compăti- 
mitoare: 95 a 9. 


σχήμα (τὸ) — formă, contur, figură a 


discursului; nu corespunde ex- 
presiei moderne „figură de vor- 
bire“, ci reprezintă o atitudine 
sau o schimbare de sens dată 
limbajului atunci când urmează 
să fie pronunţat cu adevărat; o 
diferenţă de sens provenită din- 
tr-o anume diferență ivită în mo- 
dul de enuntare: „Tin de cuge- 
tare toate câte se sdváürsesc obis- 
nuit cu ajutorul graiului, printre 
care se numără: dovedirea şi 
respingerea dovezii, “trezirea 
emoțiilor (mila, frica, mânia si 
altele la fel), — până şi mes- 
tesugul de a spori sau micşora 
însemnătatea “unui lucru <...> 
datoria de a le obține incumbá 
vorbitorului, pe calea vorbei şi 
ca o urmare a vorbei. Care ar 
mai fi, într-adevăr, rolul cuvántá- 
torului, dacă lucrurile ar părea 
plăcute fără intervenţia cuvántu- 
lui? Din câte ar fi de spus în le- 
gătură cu graiul, un aspect al 
cercetării e constituit de modu- 
rile vorbirii, a căror cunoaștere 
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tine de domeniul declamatiei si 
al celor ce stápánesc acest mes- 
tesug; - οἱ. învață ce-i porunca, 
ce-i ruga, ce-i expunerea, aute- 
ninfarea, întrebarea, răspunsul 
«...»" (Aristotel, Poetica, XIX, 
trad. D.M. Pippidi, în Arte. poe- 
lice. Antichitatea, Editura. Uni- - 
vers, Bucuresti, 1970, p. 175): 
56a28; 73 a 30; 86 a 32; 01a 8; 
08 b 21,28; 10 b 29. 


T 


τάξις (Ὦ) -- rang; loc (ordine a pár- 


tilor într-un discurs): 66 a 2; 03 
b 3; 14 a 30. 


τέκμαρ (τὸ) — termen (semn): 57 b 9. 
τεκμήριον (τὸ) — indiciu, semn con- 


vingător, însoţire invariabilă a 


„unui lucru: 57 b 4,6, 8 (9: τέκ- 


uap), 16,22; 59a 7; 02 b 14, 19; 
ERO 19: 122 b4 37 Kel. 
 onpstoy). 


τεκμηριώδης, ης, ες -- care poate 


servi drept dovadă: 03 a 10. 


τετράμετρον (τὸ) — vers tetrametru: 


04 a 31; 09 a I. 


τέχνη (N) — artă, tratat despre arta 


(retorică)! 83-4: T2 35; 3034 
55 b 12,27,31;56a 11; 56 b 30; 
57 a 2; 58 a 6; 59 b 6; 62 a 2, 4; 
03 b26: 6L ο ου 2392-8 
297 90515 νο ος 17: 00T F; 
00 b 17; 02 a 18,27; 03 Ὁ 35:04 
ἂ 25} ας HT 06-19-20 (cf; 
(tex voc, ἔντεχνος). 


/ ΄ Ta w Ta 
τεχνικός, 1]. όν — care are legáturá 


cu arta, cu o tehnicá: 55 b 34; 16 
b. 


τεχνίτης (0) — tehnician, artizan: 97 


b 29; 05 a 23. 


τεχνολογειν — a discuta, a dezbate 


asupra unei arte, a fi autorul unei 
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opere tehnice: 54 b 17, 26; 55 a 
19; 56a 11, 17. 

τόνος (0) -- intonatie, accent: 03 b 29; 
1375.31. 

τοπικός, ή. όν — (care este la locul 
sáu), care se referá la locurile 
comune: 96 b 19; τὰ Τοπικά = 
Topica. 

τόπος (0) — loc, pasaj (dintr-o operă), 
desfășurare, dezvoltare: 58 a 14; 


 62a13;86a6;96b21;97a 7; 


99 a 17, 34; 00 a 4; 00 b 10, 16; 
01a34;01 b 3;02a185;03a 16, 
ο σα I4: 16 b. 1; cf. 
ἄλλος (τόπος): 97 a 20,23; 97 b 
14, 34; 98 a 4, 16, 29, 31, 34; 98 
b21;99a7,11,19,30,35; 99 b 


πώ ο νο ποσα 31, 
ορ 78; ο οἱ a 2,25); 


01 b 3,9, 14, 20, 29, 34; 16 a 4, 
DUAE, 26 ο ο (CI. 16 b 
4; 8). | 

τόποι (οἱ) — locuri, premise probabile 
ale entimemei sau locuri co- 
mune celor trei genuri literare: 
58 a 12,30, 32; 604 8,11;6la 
33; 65 a 20; 72 a 324 7a 32; 76 
a 32; 80 b 32; 95,022; 96 b 28, 
30, 32; OI a 1; (2 45845; 03 b 14; 
19 b 18, 23,27. 

τραγικός. ή, όν — tragic: 03 b 22; 06 
b 8,16; 15419. 

τρόπος (0) — turnurá, manierá (me- 
todă): 54 a 2, 4; 58 a 9; 64 a 26, 
30; 66 a.31; 72 a 32; 74 b 23; 75 
a 18; 78 a 29; 86 b 10,16; 95 b 
21;96b6,19;97a1;98a 5; 99 


a21;041a30,36:;11 a27; 11 b- 


H5; 12 b 35; 18 b 15. 
τροχαίος, α, ον (πούς) — troheu: 08 

(3:36. ' : | 
τροχερός, &, όν — curgător, cursiv 

(ritm): 09 a 1. Y 


ὑπερβολή (n) — depăşire, supraabun- 
dentá, hiperbolá: 61 b 21; 63 a2; 
61b3;67b1,6; 71 a 27; 72 b 
20; 74 a 21; 90 a 29; 06.a 32; 08 
b 2; 13 a 22,24, 30. 
ὑποδεικνύναι — a arăta, a propune: 
04 b 25. 
ὑπόδεσις (Ἡ) — bază, dat, ipoteză: 91 
b 13; 04 b.15; 18 a 26. 
ὑποϑήκη (N) — principiu, regulă de 
conduită: 68 a 2, 5; 89 b 24. 
ὑποκείμενον (τὸ) — subiect, substrat: 
55 a 36; 55 b 27; 58 a 22; 68 b 24. 
bmoxetodat — a fi prin ipoteză, a fi 
admis: 57 a 11; 59 b 15; 69 b 33; 
79b 11;81a3;82b12;08a ll. 
ὑποκορίζεσδαι — a desemna prin- 
tr-un diminutiv afectuos: 05 b 28. 
ὑποκορισμός (9) — folosirea diminu- 
tivelor afectuoase: 05 b 29. 
ὑποκρίνεσδαι — a da replica, a juca 
(la teatru): 03 b 23; 13 b 23,28,30. 
ὑπόκρισις (ἡ) — acţiune oratoricá (în 
= care sunt incluse declamatie, 
ecsticulatie, expresie), joc al ac- 
torului: 86 a 33; 03 b 22; 04 a 
17; 13 b 18, 14 a 16. 
ὑποκριτής (ὁ) — actor (la teatru): 03 b - 
33; 04 b 22; 13 b 11,25. 
ὑποκριτικός, ή, όν — propriu actiunii 
oratorice sau jocului actorului: 
04 à 13; 15123; 1518911: 22. 
ὑπόληψις (Ὦ) — supozitie, prezump- 
tie: 16 a 4; 17 b 10. 
ὑποτιϑέναι — a supune, a prezenta, ἃ 
presupune: 67 b 37; 68 a T: 8. 


T 


φαντασία (ἡ) — reprezentare, imagi- 
natie: 70 a 28, 30; 70 b 33; Tla 
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9. 19; 78 b 10; 82a 21; 83a 17; 
84a22; 04a 1. 

φιλόλογος, OC, ον — care are gust 
pentru litere: 98 b 15. 

φιλόνικος, ος, ον — iubitor de victo- 
rie, care tine sá aibá ultimul cu- 
vânt: 63 b 1; 68 b 21; 70 b 33; 81 
a 31; 89 a 12. | 

φιλοσοφεῖν — a filosofa, a se cultiva: 
99 b 11; 18 a 10. 

φιλοσοφία (n) — filosofie: 79 a 37, 

AO 88$; 94a 5; ποσα κ 12. 
φιλόσοφος (0) — filosof: 67 b 10; 97 
. b 30; 98 b 19. 

φροιμιάζεσϑαι — a începe: 15 b 21 

(Euripide); cf. προοιμιάζεσθαι. 


φρόνησις (Ἡ) — înţelepciune practică: 


64 b 14, 16,18; 66b 3,20; 78 a 8. 
φυσικός, ή, όν — care are legătură cu 
natura, fizic: 58 a 13,16, 18, 20. 
φύσις (n) -- natură, naturalul: 59 b 
14; 62a3,4,5; 69a 6; 69 b 2,3, 

35; 70a 4, 5, 8, 9; 71 a 26, 34; 

71 b 42, ἘΠΘΩ ΠΡ, G; 15 

a 32; 89a 19; 90b 23; 03 b 18; 

04 a 15; 06 a 9, 24; 19 b 20; 20 

b 1; φύσει = (prin), de la natură: 

. 55 a 21,37:59 a 35: 62⁄0 1786 b 


38; 67 a 16; 68 b 35,37; 69.35; : 


69 b 17; 70a 7,21; 73b 7, 10; 87 
a 14, 16; 88 a 34; 92 a 23; 10 a 
13; 10 b I0; 152» 229417 a 35. 

φωνή (ἡ) — voce: 86 a 32; 03 b 27; 04 
a 22; 04 b 24 05 a 32, 34; 05 b 
17; 08b 7,14 a 17. 


X 


χλευάζειν — a ironiza, a lua in derá- 
dere, a-si bate joc (de): 79 a 32. 
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χλευαστής (0) — ironic, batjocoritor: 
80 a 29; 84 b 10. 

χρησμολόγος (0) -- zicător sau inter- 
pret de oracole: 76 a 1; 07 b 4. 


V 


ψέγειν — a blama, a cenzura: 58 b 18, 

28, 38; 59 a 17463 a 14; 66 a 24; 
—68 235; ΤΊ ΜΤΝΟΙ b 32; 96a. 

16, 26, 28; 99 a 14; 05 a 16; 14 
b 33; 164035, €. 18b 27; 19 b 15. , 

ψεύδεσϑαι — a minți, a depune falsă 
mărturie: 76 a 13; 17 2 37: 1841. 

ψευδής, ής, ές -- mincinos, ἵπος- 
lător: 77 a 3; 10 b 4; 19 b 15. 

ψευδομαρτυρεῖν — a face o mărturie 
falsá: 75 a 12. 

φευδομαρτυρία (n) — mărturie falsă: 
163221. 

ψεῦδος (τὸ) -- minciună, falsitate; 95 
a 24; 00 b 3; 02 a 26; 03 a 30; 05 
b 10. 


ψιλός, ή. όν — simplu (ψιλός λόγος 


= proză): 04 b 14, 33. 

ψόγος (ὁ) — blam, repros: 58 b 13; 67 
a 34; 68 a 34,37; 08 b 15; 11 b 
19; 14 b 31; 15a 6. 

ψυχρός, d, όν — fad, rece, frigid, insi- 
pid: 67 a 34; 05 b 35; 06 a 18, 
33; 06 b 5; ca substantiv, τὸ 
ψυχρόν înseamnă orice defect 
de stil, fiind opus lui ἀρετὴ. 
λέξεως. | 
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